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           13. yüzyılda Mevlâna ve Yunus Emre’den başlayarak, 21. yüzyılda günümüze ulaşan bir çizgide, edebiyat ve kültür dünyamızda ifadesini bulan isimler ve onların eserleri etrafında kaynak belgelere dayalı olarak hazırladığımız çeşitli araştırma ve inceleme  yazılarından, yurt içinde ve yurt dışında milli ve milletlerearası kongre, sempozyum v.b. toplantılarda sunduğumuz bildirilerden, verdiğimiz konferans metinlerinden oluşan bu kitap, yer yer karşılaştırmaya da dayalı olarak birbirini bütünleyen iki ayrı cilt halinde sunulmaktadır. 

           1970’den  2010’a gelinceye kadar kırk yıla yakın bir çalışmanın ürünü olan bu yazıların hedef kitlesi, yurt içi ve yurt dışı saha araştırmacılarının yanı sıra, Edebiyat ve Eğitim Fakütelerinin Türk Dili ve Edebiyatı, Türkçe Eğitimi Bölümü Ön Lisans, Lisans  ile Yüksek Lisans ve Doktora programı öğrencileridir.
          1991 yılında, Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi’nde  aynı amaçlar etrafında iki cilt halinde yayımladığımız “Türk Edebiyatı Araştırmaları”  adlı kitabımızda da belirttiğimiz gibi; “arşiv çalışmaları başta olmak üzere, inceleme ve eleştiriye dayalı bu tür karşılaştırmalı araştırmaların; sağlam belgelerin kaynaklık ettiği edebiyat tarihlerinin yazılabilmesine imkan hazırlaması bakımından da taşıdığı önem, şüphe götürmez bir gerçek hükmündedir.”

           Buradaki yazılarımızda da “devir-şahsiyet-eser” anlayışından yola çıkılarak, çeşitli edebi şahsiyetler ve özellikle kaleme aldıkları eserleri, kendi dönemlerinin tarihî, edebî, siyasî, sosyal ve psikolojik şartları çerçevesinde ve yer yer “Mukayeseli Edebiyat” adını verdiğimiz karşılaştırmaya dayalı ölçüler içerisinde değerlendirilmiştir.
          Kitabımızın, Türk Dili ve Edebiyatı ve Türkçe Eğitimi alanındaki araştırıcılara ve her aşamadaki öğrencilerimize ve nihayet edebiyat meraklılarına yararlı olması en büyük dileğimizdir.

         Bu bağlamda, ilgi ve destekleri dolayısıyla başta Pamukkale Üniversitesi Rektörü Sayın, Prof. Dr. Fazıl Necdet ARDIÇ olmak üzere, Yönetim ve Yayın Kurulu üyeleri ile yayında emeği geçen herkese şükranlarımı sunarım.

  Denizli - 2010                                                            Prof. Dr. Önder GÖÇGÜN
                                                                  Pamukkale Üniversitesi Eğitim Fakültesi Dekanı-
                                                                                  Türkçe Eğitimi Bölüm Başkanı
                                              MEVLÂNA’DAN  ÖĞÜT VERİCİ,

                                          SEÇİLMİŞ SÖZLER VE YORUMLARI 

                30 Eylül 1207’de, tarihî bir Türk beldesi olan Horasan’ın Belh şehrinde doğan, 17 Aralık 1273 Pazar günü de Bu fani, geçici dünya hayatına veda ederek, kendi ifadesiyle “Hakk’a yürüyen” Mevlâna Celâleddin Rûmi; yaşadığı 13.yüzyıldan günümüze kadar, son derece aydınlık, çağdaş, olgun düşüncesi, örnek hayatı, seçkin, eğitici-öğretici eserleri ve bunlarda ifadesini bulan söz ve davranışları çerçevesinde, tam bir “sevgi insanı” ve batılıların “intellectual leader” (entelektüel  lider), yani “aydın öncü, yol gösterici önder” adını verdikleri seçkin kimliği çerçevesinde, “Gönüller Sultanı” olarak tanınmış, kabul edilmiştir.

                 Sonuçta o, bu haklı ünvanı doğrultusunda hayat, sevgi ve hoşgörü yolunda ifadesini bulan derin anlamlı sözleri ile sadece bizlere, bizim insanımıza değil; 700 yıldır, bütün insanlığa ışık tutan üstün nitelikli değerlerimizden birisidir.

                  Mevlâna’nın; Mesnevi, Divân-ı Kebir, Fihi Mâfih (anlamı: O Şey ki Onun İçinde, diğer adıyla Bunlar Odur; konusu bakımından Tasavvuf’a dair bilgiler), Mecalis-i  Seba (anlamı: Yedi Meclis; dinî ve ahlâkî öğütler), Mektubât (öğüt verici mektuplar, yazılar) adlı ünlü eserlerinde ifadesini bulan öğüt nitelikli birçok söz, bu bakımdan ayrı bir değer, önem ve öncelik taşımaktadır.

                 Onun bu ayrıcalıklı özelliklerini yakından bilen, sözlerini akıl ve gönül dünyasında çok iyi anlamlandıran büyük Atatürk de, tam bir kararlılık duygusu içinde:  

               “- Mevlâna büyük adamdı, büyük adamdı!”
 

demiş, böylece reel çerçevede, gerçek doğrultuda ona verdiği önemi ve değeri vurgulamıştır.

               İnsanı, düşünen aklı ve hisseden, duyan kalbi ile son derece mükemmel, gelişmiş, olgun bir varlık kabul eden Mevlâna’nın sözleri, bugüne kadar sadece insanların gönül dünyalarını aydınlatmakla kalmamış; aynı zamanda, hayat yolunda nasıl olunması gerektiği konusunda da yol gösterici birer rehber, kılavuz olmuştur. Yeter ki, onun eserlerini ve sözlerini okuyanlar, bunlar üzerinde derinliğine düşünsünler ve onlardan gereken dersleri alsınlar!

             Bu büyük düşünürün, şair ve gönül insanının sözleri; tadı içinde saklı, her biri ayrı lezzetteki güzel birer meyvenin özü gibidir. Onların tadına, zevkine varabilmek ise, ayrı bir çalışmayı, bu konuda gösterilecek sabırlı, titiz ve dikkatli gayreti, çabayı ve kazanılacak bilgiyi gerekli kılar.

              Ömrü boyunca kazandıklarını, “Hamdım, Piştim, Yandım!” tarzında üç kelime ile özetleyen Mevlâna; böylece, hayatın baştan sona bir değişim ve gelişim süreci olduğunu, insanın da kazandığı ve kazanacağı bilgiler, edindiği ve edineceği tecrübeler, deneyimler  ile olgunlaşma yolunda devamlı değişmesi ve değişerek gelişmesi gereken bir varlık  özelliği taşıdığı, taşıması gerektiği inancını ve gerçeğini vurgular. 

             Aksi takdirde, insanî değerler açısından hepimiz için bir ilerlemeden, yükselmeden söz edilemeyeceği kesindir.

                                                                          *

             İşte biz bu noktadan hareketle, yüce Mevlâna’nın “Mesnevî” ve “Divân-ı Kebîr” adlı eserleri başta olmak üzere; hepsini tek tek gözden geçirerek, yıllardır süren çalışmalarımız sonucunda, seçme sözlerini çeşitli başlıklar altında topladık. 

               Aslında, gerçeği söylemek gerekirse; Mevlâna’yı bütünüyle, tam olarak kavrayabilmek ve derinden anlayabilmek için; başta İslâmiyet, yani Kur’an ve Hadisler olmak üzere; bütün din bilimlerini, siyasî, sosyal ve kültürel tarih ile dinler tarihini ve özellikle de Tasavvuf’u çok iyi bilmek lâzım gelir.

            İnsanımızın hayatın getirdiği sıkıntılar ve yoğun çalışma temposu içinde bütün bu eserleri okuyarak üzerlerinde derinliğine düşünmeleri ve bunlardan en geniş şekilde yararlanabilmeleri imkanları oldukça kısıtlıdır. Bununla birlikte, birçok akıl ve gönül sahibi kimsenin, büyük gönül insanı Mevlâna’yı verdiği mesajları ile daha yakından tanımak isteği içinde olduğu da bilinen bir gerçektir. 

                 Onun için, biz bu küçük çalışmamızda, deryadan katre (okyanustan bir damla) misali -çoğu, yüce dinimizin ana kaynağı olan Kur’an âyetleri’ne ve Hz. Peygamber’in Hadis’lerine dayalı- özdeyiş niteliğindeki nazım ve nesir tarzındaki bu öğütlerden insanımıza bir demet sunmayı amaç edindik. 

                 Böylece burada, Mevlâna’nın sözlerini ve değindiği konuları dinî ve tasavvufî açıdan çok detaylandırmadan, teolojik ayrıntılara fazla girmeden günümüz Türkçesi ile herkesin kolayca anlayabileceği şekilde kısmen açıklamalı ve yoruma dayalı olarak sunmanın yerinde olacağını düşündük. 

           Böylece bu sözlerin, açıklama ve yorumlarının, hepimizin hayatına daha olumlu, sabırlı, hoşgörülü ve bağışlayıcı çizgide yön verme, önümüzü aydınlatma, gönül dünyamızı zenginleştirme yolunda yarar sağlayacağı sonucuna vardık.

                 Dileğimiz,  hepimizin yüce Mevlâna’nın, her biri altın değerindeki bu özlü sözlerinden pay almamız, huzuru, mutluluğu ve başarıyı yakalamak için her türlü egomuzdan, yani basit çıkar hesaplarına dayalı bencilce tutum ve davranışlarımızdan sıyrılarak yüce Allah’ın “eşref-i mahlukat”, yani yaratılmışların en şereflisi, en seçkini olarak tam bir  mükemmeliyette, kusursuz özellikte ve güzellikte yaratığı öz benliğimize dönüp, kendimize çekidüzen vermemiz, tam bir değerler sistemi olan özümüze ulaşmamız, öz benliğimizi bulmamız, nihayet sabırlı, hoşgörülü, cömert ve çalışkan olmamız yolunda bunlardan yararlanmamız, yararlanmayı bilmemizdir.

                İşte bu çerçevede en sade, açık ve net bir şekilde, hemen herkes tarafından anlaşılır biçimde hazırlayıp sunmaya çalıştığımız, sonuçta her birisi düşünce ve duygu dünyamızı derinden kuşatan, üzerlerinde dikkatlice durduğumuz ve düşündüğümüz  takdirde, akıl ve gönül dünyamızla bütünleşen çizgide uyarıcı ve yol gösterici nitelik taşıyan bu özdeyişlerden bazıları, -çeşitli başlıklar altında ve yer yer parantez içinde vermeye çalıştığımız  açıklamalarla- şunlardır:                                                         

                 AKIL VE DÜŞÜNCE HAKKINDA :

               1  - Nasıl insanların görünüşleri başka başka ise, akılları da birbirinden farklıdır. 

              (Herkesin aklı, söz, tutum ve davranışı kendine göredir. Bu bakımdan, düşünceleri yüzünden kimseyi yargılamamalı ve küçük görmemeliyiz. “Akıl akıl aklıdan üstündür.” şeklindeki atasözümüz, bunu çok güzel açıklığa kavuşturur. Sonuçta, huzur içinde yaşamak ve mutlu olmak için herkesi olduğu gibi kabul etmeliyiz.) 
   2 - Hiç kimse aklından geçenler, düşündükleri yüzünden sorumlu tutulamaz, yargılanamaz ve suçlanıp, değerlendirilemez. Çünkü, düşünceler gözle görülmezler.                    

   (Kimseyi düşünceleri, düşündükleri yüzünden sorumlu tutmayınız ve  suçlamayınız. Çünkü harekete, eyleme geçmedikçe -zararlı bile olsa- her düşünce serbest, hür, özgürdür.) 

   3 - Herkesin aklı, hürriyet (bağımsızlık, özgürlük) dünyasıdır. Onun için, inananla inanmayan bir arada otursa, fakat bir şey söylemese, ikisi de birdir.   

   (Herkesin düşüncesi kendine göredir. Bu, farklı düşünüşte insanların bir araya gelmesine, hatta dostluğuna engel değildir. Bu durum, sosyal barışın ve demokrasinin de ta kendisidir. Onun için, bunu her ortamda  muhakkak gerçekleştirmek gerekir.)

   4- Düşünceler, havada uçan kuşlara; ormanda gezen ceylanlara benzer. Kuşu kafese koymakla, eline ne geçer? 

   (Bırakın, herkes istediğini düşünsün; dilediği düşünceye sahip olsun; insanlar, düşüncesinde özgürdür ve özgür olmalıdır. Düşünceleri kısıtlmakla, onlara yasak koymakla elinize ne geçer?)

               5- Hiç kimsenin, aklına getirdiklerine ve gönlünden geçirdiklerine karışmamalıdır. Kimin içini, aklını, gönlünü ve ruhunu nasıl ve ne kadar biliyorsunuz da insanlar hakkında hüküm veriyor, kendilerini iyi, kötü, dindar, dinsiz, gerçek müslüman, inanmış veya değil diye yargılıyorsunuz. Unutmayınız, hüküm sahibi yalnız ve ancak Allah’tır! 

   (İnsan hürdür, özgürdür. Herkesin düşüncesi kendine göredir. Onun için aklından geçenleri, gerçek niyetlerini bilmediğiniz kimseleri, düşüncelerinden dolayı yargılayıp, suçlamayınız. Unutmayınız ki duyguları, düşünceleri ve gerçek niyetleri ile herkes hakkında hüküm verecek, onları yargılayacak olan yalnız, Allah’tır.) 

6- Şu dünyada herkes bir yol tutturmuş, gidiyor. Sen ise ey oğul, aklını kullan ve bir akıllının gölgesinde yer edin.  

(Dostun akıllı olursa, doğru yoldan ayrılmazsın ve başın da hiç ağrımaz.)

7- Akıllıların dostu, akıllı kimselerdir. Açık ve gizli düşmanlarına karşı senin için en emin, güvenli yer; akıllı, özüne, sözüne inanılır dostlarının yanıdır.


8- Senin gönlün, sert bir kaya da olsa; aklı başında, kamil, olgun dostların, sevdiklerin ve onların içlerinde taşıdıkları gizli ve yüce sırlar, senin o sert, katı günlünü yumuşatır ve cevher yapar.  

(Senin sertliğini, katılığını; aklı başında, yumuşak huylu dostların yumuşatır ve onlar, seni de olgunlaştırır.)

           9- İyiyi, doğruyu, güzeli bulmak dilersen; akıllı, arı-duru gönüllü, yumuşak huylu, güzel insanlarla dostluk kur, arkadaş ol ve onlara yakın bulun ki; hayırlar, iyilikler, güzellikler de seni bulsun!  

            10- Aklı olanlar; parçada bütünü, dünyada Yüce Sevgili’yi görürler.  

            (Dünyadaki güzelliklerde, Allah’ın yüceliğini görmeye çalış.)

            11 - Aklı olan bilir ki, her oynayanı (en küçük yaprağı bile) bir oynatan var. 

            (Şu dünyada her şey, Allah’ın yüce iradesi ile olur. Onun emri dışında, bir yaprak bile kıpırdamaz. Bu bakımdan; “benim şu işim neden böyle oldu, ya da şöyle olmadı?” diyerek kendini üzme, yiyip bitirme. Belki, olmasını istediğin iş öyle gerçekleşseydi, senin hayrına, iyiliğine olmayacaktı. Bunu, zaman gösterir. Üzülme ve unutma ki, her olanda hayır vardır!)

           12- Akıllılık, denizlerde yüzmeye benzer; yüzenlerin azı kurtulur; çoğunun sonu ise, boğulup gitmektir. 

           (Şu dünyada aklını kullanıp sakin, olgun, ölçülü, dengeli, hayırlı olan  güzel ve iyi insanlar öte alemde kurtulacak; diğerleri ise, perişan olup, acı çekeceklerdir.)

           13-  Yüzmeyi (dünyayı) bırak, ululuktan, kibirden vazgeç, kini at; yüzdüğün ırmak değil, çay değil; denizdir, deniz!.. Bunu gör ve anla! 

           (Basitliklerden, sıradan duyuş ve düşünüşlerden uzaklaş; yüce gerçekleri gör ve onları anlamaya çalış; özetle, olgun insan ol.)

14- Aklı, dostun aşkıyla kurban et; zaten akıllılar, dost ne yana ise, o yandadır. 

(Tek dostunun, yalnız ve ancak Allah olduğu gerçeğini asla unutma ve daima ona sığın!)

15- İnsanın aklının önüne geçen hırsı ateşe benzer, yandıkça yandırır.  

           (Akıl, insana yön veren en önemli unsur ve en büyük nimettir. Hırs ise, sınır tanımayan ve sonu olmayan aşırı istek, hatta azgınlıktır. İşte eğer, bu hırs aklın önüne geçer de, insanı kendine esir ederse; artık o kişi yanmaya, yani  perişan, sefil olmaya, giderek  bütün sevdiklerini, onurunu, itibarını, değerini ve özetle, her şeyini kaybetmeye adaydır, hatta mahkumdur. Onun için daima akıl, hırsın önünde olmalı, yani insan her işinde aklını kullanarak, aşırı hırstan sakınmalı; böylece doğruları düşünmeli, doğruları söylemeli ve doğruları  yapmalıdır.)

             16- Aklını kullanarak, sebebini bildin mi, her iş kolaylaşır. Sebepleri bilmek, bilgisizliği giderir. 

             (Akıl, herşeyin anahtarıdır. Aklı kullanmadan, yani akılsızca yapılacak her iş, ya yanlış olur, ya da yarım kalır. Akıl; işlerin sebebini, temelini, esasını, özünü kavradı mı; artık onunla kazanılacak bilgi ile en zor işlerin bile üstesinden gelinir ve çözüm de kolaylaşır.)

              17- İnsanın adamlığı, aklı iledir. Aklı olmayan görünüşte insandır, ama adam değildir.
               (Adam olan, gerçek anlamda insan olma özelliklerini üzerinde taşıyan; aklını kullanan, kullanmasını bilen olgun kimsedir. Aklı başında olmayan; yani ne yaptığını bilmeyen ve olgunluktan, efendilikten, nezaket ve kibarlıktan nasibini almamış, vefasız, kendisine yapılan iyiliklere kötülükle karşılık veren kimse ise şeklen, dıştan bakınca, kısacası görünüşte insandır, ama ne yazık ki olgun, nitelikli bir adam değildir!)

              18- Aklın varsa, bir başka akılla dost ol ve işlerini onunla görüşerek yap. İki akılla pek çok belâlardan kurtulursun, ayağını göklerin yücesine basarsın. 

               (Akıllı isen, akıllı ve tam anlamıyla güvenilir bir dostun olsun. İşlerini ona danışarak, kendisiyle görüşerek yap. Böylece iki akıl bir araya gelir ve karşılıklı olarak görüşerek, konuşup tartışarak birçok işlin üstesinden gelir, o arada her türlü kazadan, belâdan, sıkıntı ve güçlükten de kurtulmuş olursun. “Her şeyi ben bilirim, ben yaparım!” deme ve aklına inandığın, kendisine güvendiğin özü, sözü doğru bir dostuna danış.)

                 19- İyiyi kötüden ayırmasını bilene karşı oyun oynanamaz, hele aklı gizli şeyleri gören kişi olursa…  

                 (Aklı ve gönlü ile bilinmeyenleri bilenler, erenlerdir. Onlar, gerçek gönül sahipleri, seçkin kullar ve zengin gönül dünyası olan ayrıcalıklı kimselerdir. Bunların kim oldukları ise, bilinmez, bilinemez. Bunlarla oyun oynanmaz, kendilerine tuzak kurulmaz ve kötülük işlemez.  Buna yönelenler ise, kurdukları tuzağa kendileri düşerler ve asıl belâya uğrayan da onlar, o art niyetli kimseler olurlar.) 

                                                                         *

          DÜNYA HAYATI HAKKINDA :
           20- Dünya, çocuğunu yiyen bir ana gibidir! 

           (Dünyaya ve maddeye çok düşkün olma; yani paraya, mala, mülke, mevki, makam, servet ve şöhrete kendinden geçercesine, insanlığını kaybedercesine dört elle sarılma! Dünya ve maddeye aşırı bağlılık, seni yiyip bitirir. Unutma, madde, her şey demek değildir; asıl, insan olduğunu unutma ve insanlığını elden bırakma! Madde; para, pul senin için tek amaç değil, hayatını sürdürebilmek ve elinden geldiğince güzel yaşamak için sadece bir araç olsun!)  

           21- Gökyüzü O’nun aşkıyla sarhoş olmuş, bak durmadan dönüp duruyor. 

           (Şu dünya ve hatta bütün evren, Allah’ın yüce aşkıyla kendinden geçmişçesine dönüp duruyor. Sen de bundan ibret al ve gönlünü basitliklerden, sıradan çıkar hesaplarından, ve kendini kaybedercesine, yani sınır tanımayan zevk ve eğlencelerden, boş işlerden, gereksiz sözlerden, dedikodulardan ve davranışlardan sıyırarak, O’nun yüce sevgisi, aşkı ile bütün ruhunu, benliğini doldurarak, hayırlı ve güzel insan ol.)

           22 - Hayatım üç merhaledir (aşamalıdır): Hamdım, piştim, yandım. 

           (Herkes bu bu dünya hayatına gelişip, olgunlaşmak için gelmiştir. Ben de yaşayarak, tecrübe kazanarak, okuyup öğrenerek; gönlümü sabır, hoşgörü ve sevgi ile doldurarak pişip olgunlaştım, hattâ sonunda bütün ruhumu benliğimi saran Yüce Sevgi, İlâhî Aşk Ateşi ile yandım ve sonuçta aşkın, olgunluğun en üst derecesine ulaştım. Kimse ümitsiz olmasın ve gönlünü arıtıp, sabır, hoşgörü ve sevgi ile  hayırlı, güzel insan olma yolunda çalışıp, çabalayarak olgunluğa ulaşsın.)

            23- Hayatımda kazandıklarımın özeti ise, şu üç sözdedir: Yandım yandım yandım! 

            (Ömrüm boyunca, gönlümü hep o Yüce Sevgili’nin aşkı ile doldurdum. Bu yolda,  en ateşli şekilde yanarak sevdim ve severek yandım ve sevildim! Hayattaki en büyük kazancım, işte bunlar oldu.)

            24-  Şu hayatta dertten, elemden, üzüntüden niye korkayım? Ben ölümle dost, eş, arkadaş olmuşum ve dünyaya, maddi çıkarlara boş vermişim. 

            (Kendini iyiliklere, güzelliklere, hayırlı işlere verenler için, dünyada da, ahirette de korkuya yer yoktur. Onun için, hepimiz iyi ve hayırlı, yararlı insan olmaya bakalım.)

             25-   Dünya hayatında işi geciktirmede zarar vardır; acele etmek ise, şeytan işidir. Her işin ortası iyidir. 

             (Hiçbir işinizde aceleci olmayın; ancak, geç de kalmayın! Unutmayın, her işin ortası iyidir.)

             26- Sus sus; her yerde ve her zaman olur olmaz sözler söyleme, gevezelik etme; dilini tutmasını bil.  

             (Dilini tutmasını bilen, her türlü belâ ve sıkıntıdan uzak kalır. İnsanın bir çok sıkıntısı dilini tutmasını bilmemekten doğar.)

             27-  Bize Ay’dan söz etmeyin! Çünkü biz, Güneş’e tapanlardanız. 

             (Bize, dünyadan ve dünyanın güzelliklerinden söz etmeyin. Çünkü biz, dünyaya bağlananlardan değil; Yüce Allah’a bağlananlardan, yalnız ve ancak O’na kulluk edenlerdeniz.)

           28 - Kim ki şu dünya hayatında iyileri, doğruları bulmak için gayret gösterir; Allah da  O’na yardım eder ve emeline, dileğine kavuşturur. 

           (Siz daima, iyide, güzelde,hayırda olun; hayırlı ve güzel işler yapmak yolunda çaba harcayın; göreceksiniz, Allah da size yardım edecektir. Unutmayın, iyilerin, doğruların yardımcısı Allah’tır.)  

           29-  Düne dair ne varsa, dünde kaldı cancağazım,

    Bugün yeni bir gündür, yeni şeyler söyleyelim cancağazım. (Beyit)

             (Düne, geçmişte olup bitenlere bağlanıp kalmayın. Daima bugününüzü değerlendirerek, yapılması gereken faydalı, hayırlı, güzel işleri gerçekleştirip yarınlara, ileriye bakın. Yanlış, eksik eski söz, tutum ve davranışlarınız olmuş ise, onlarla kendinizi harap etmeyin, üzüp, yıpratmayın. Bırakın onlar dünde, geçmişte kalsın. Siz, onlardan kazandığınız tecrübeler, deneyimler ile aklınızı kullanarak, bugün yapmanız gerekenleri yapıp, yarınlarınızı en iyi şekilde hazırlamaya bakın. Düne saplanıp kalırsanız, bugün ve yarın için hiçbir şey düşünemez, yapamaz ve o arada kendinizi de yer bitirirsiniz.)

              30- Nikâhta, evlilikte denklik, eşitlik gerek. Kapının bir kanadı tahtadan, diğer kanadı fildişinden olmaz. Olursa, o kapı rahat açılıp kapanmaz.  

              (Herkes kendi dengi ile evlenmeli, kendine ve şartlarına uygun bir yuva kurmalıdır. Akis takdirde huzursuzluk,  geçimsizlik ve mutsuzluk yaşanır.)

              31- Şu dünyada ben bir kuzudan, keçiden daha aşağı mıyım ki, ardımca beni bir gözetleyen, bir kontrol eden olmasın. 

              (Yüce düzen gereği, dünyada hiçbir canlı ve hele insan, asla  başıboş, yalnız, kendi başına ve keyfine bırakılmamıştır; sürekli kontrol, gözetim altındadır. Onun için herkes sözlerine de, davranışlarına da her zaman ve her yerde çok dikkat etmeli, kendi kendini kontrolden kesinlikle uzak bulunmamalıdır. İyi, ya da kötü her sözünün ve hareketinin bir bedelinin, karşılığının elbet bir gün muhakkak olacağı gerçeğini ise, hiç hatırından çıkarmamalıdır.)

             32- Pislik böceği, köpek pisliğine alışmıştır; onun için gül suyundan hoşlanmaz, anlamaz ve o suda  bayılır. Bırakın pislik böceği köpek pisliğine bulaşmış halde kalsın!

             (Kötülüğü kendine meslek edinenler, yani kötüyü düşünen, söyleyen, yapan ve  hasetçi olan, diğer insanları çekemeyen, iyiliğe kötülükle karşılık veren nankör, iki yüzlü, hain, mayası bozuk kimseler; pislik içinde debelenen, pisliğe alışmış ve pislikten gıdalanan, beslenen pislik böceği gibidir. Onlar hoşluktan, iyilikten, güzellikten, vefadan, bağlılıktan, insanlıktan,  nezaket, kibarlık ve olgunluktan bir şey anlamazlar. Bu bakımdan bırakın onları, o kirli dünyalarında, pislik içinde debelenip dursunlar, yuvarlanıp gitsinler!) 

            33- Şu dünyada kötülüğe bulaşmış ısrarlı, azılı kötüler, nankörler, mayası bozuklar; ne yapsan iyilikten, güzellikten anlamazlar. Islahı mümkün olmayan azgın kötüleri, kendi hallerinde bırakmak gerekir. 

            (Belki kötüleri nasihatle, öğüt vererek düzeltmek mümkündür. Ancak, kötülükte azgınlaşmış olanlara sen bir şey yapamazsın. Onun için üzülme ve azgın kötüleri, kendi halleri ile baş başa bırak!)

            34- Dünyada, kötü kokuya alışanlar, iyiliğin misk kokusundan bir şey anlamazlar ve hoşlanmazlar. 

            (Kendilerini iyice kötülüğe bulaştırmış, yani art niyetli duygulara, düşüncelere, söz ve hareketlere kaptırmış olanlar; özetle, hayatlarını bütünüyle kötülük kaplamış kimseler iyilikten, güzellikten, iyi ve güzel insan olmaktan çok uzaktırlar. Bunlar, tıpkı burnunu yediği pisliğe bulaştırmış çirkin sesli ve kapkara görünüşlü  karga misali, gülün son derece hoş ve güzel kokusundan hiçbir şey anlamazlar. Kısacası, kötü çirkin; güzel iyidir. İkisi bir arada olmaz, olamaz!)
            35- Mayası kötü olana bilgi ve sanat öğretmek,  yol kesen kişinin eline kılıç vermeye benzer. Çünkü, kötü kişinin eline düşen bilgi, mal, mülk ve mevki bir fitne kesilir. Mayası bozuk, nankör kişi; kendi rezilliğini kendi isteyen kimse demektir.                 

            (İnsanın mayası; onun aslı, esası, özü demektir. Eğer o bozuk ise, yapacak hiçbir şey yoktur! Hele, böylelerine imkân ve fırsat vermek; bilim, kültür ve sanatta ilerleyip, yükselmeleri yolunda kendilerine destek olmak, en büyük tehlikelerden birisidir. Çünkü onlar, ellerine geçen bu imkânları, fırsatları fitne ve fesat (bozgunculuk, ortalığı karıştırıp, insanları birbirine düşürmek, toplumsal barışı ve huzuru bozmak) yolunda kullanacaklardır. Mayası bozuk olan kişi, ayni zamanda gördüğü iyilikleri inkâr eden, onları tanımayan rezil, aşağılık bir kimsedir ve çirkin, basit, aşağılık özüyle birleşen şekilde, böyle olmayı kendisi ister.)

              36- Kötü, fitneci, mayası bozuk kimse başa geçti mi, her yer yılanla ve akreple dolar, her taraf kötülük kesilir.
              (Mayası, özü bozuk kimsenin iş başına geçmesi; milleti, toplumu yönetmeye kalkması ise, felâketlerin en büyüğüdür. İşte o zaman, her yerin yılanlarla, akreplerle dolması gibi; adalet, hak, hukuk ve iyilik, güzellik ortadan kalkar, sonuçta bütün memleket kötülük kesilir, perişan olur; artık hiçbir yerde rahat, huzur kalmaz. Onun için kötü niyetli, memleketini, milletini hiçe sayan; sadece kendisinin, yakınlarının ve yandaşlarının çıkarlarını düşünen mayası bozuk kimseleri işbaşına getirmeyin. Çünkü o zaman, büyük çoğunluk başınızı belâdan, sıkıntıdan kurtaramazsınız.)

            37- Ahmaklar baş olmuşlar, bu yüzden akıllılar da başlarını kilim altına çekmişlerdir. 

               (Sersem, iyiyi kötüden ayıramayacak derecede ne yaptığını bilmez akılsız kimseler iş başına geçmiş; aklı başında, dengeli, ne yaptığını bilir, olgun kimseler de bir kenara çekilmiş iseler, artık o memleketten hayır gelmez. Milleti; aklı başında, bilgili, görgülü, hak ve hukuku elden bırakmayan, dengeli, olgun kimseler yönetmelidir. Böyle kimseler de, vatan için, millet ve insanlık için çalışıp çabalamaktan, nihayet bu yolda yönetime taklip olmaktan, yönetimde görev almaktan uzak kalmamalı ve hizmetten geri durmamalıdır. Aksi halde, ortalığı ahmaklar ele geçirir ve sonuçta milleti; haktan, hukuktan, iyilik ve güzellikten, nezaket ve olgunluktan haberi olmayan sersemler yönetir.) 

            38- O bana dost görünen, gerçekte ise ikiyüzlü münafık bir düşman olan, köpek gibi ayağımı ısırdı; yani canımı yaktı. Fakat ben köpek gibi onu ısıramam, çünkü köpek değilim ben; ben de kendi dudağımı ısırdım. 
           (Size dost görünen, gerçekte ise riyâkar, iki yüzlü olan düşmanlardan kendinizi koruyun, korumasını bilin. Bunlar hiç ummadığınız, beklemediğiniz bir sırada köpek gibi sizi ısırırlar; her türlü kötülüğü yaparlar, çünkü nankördürler; iyiliğe kötülükle karşılık vermek, bozuk mayaları, özleri gereğidir. İyi kimseler ise, kötülere ve onların kötülüklerine bulaşmazlar; asaletlerine, yani soylarının, içlerinin temizliğine uygun düşecek şekilde, kötülüğe kötülükle karşılık vermezler; sabır ve olgunluk gösterirler. Bilirler ki, her insan kendine yakışanı, uyanı yapar. Herkesin işi, kendine göredir.) 

           39- Bu dünya yıkık bir yere benzer; sen ise, bir definesin. Harabede define arıyorum, ne olur incinme! 

              (Bu dünya köhne, yıkılmış, değersiz bir binaya, terk edilmiş, terk edilmesi gereken bir yere benzer. Buna karşılık, ey dost sen ise, son derece değerli, mücevher, altın kıymetinde bir varlıksın. Hiç değerli olan, değersizi tercih eder, onu ister mi? Ben; bana göre yıkık bir harabeye benzeyen ve gelip geçici olduğu için de gözümde bir değeri olmayan şu dünyada sana, senin ne kadar seçkin bir varlık olduğunu anlatmaya çalışıyorum ve senin altın kıymetindeki gönlünü, pırıl pırıl, tertemiz özünü arıyorum, istiyorum. Bunu yaparken, -sana bazı dokunaklı sözler söyler isem-, ne olur bundan incinme, bana kırılma!)

               40- Bu dünyanın direği gaflettir. Kendine gel ve gafletten kurtul; Ona, o Yüce Sevgili’ye sığın. 

               (Bu dünyanın ve şu geçici hayatın dayanağı, desteği gaflet, yani dikkatsizlik, dalgınlık, aymazlık, sanki bir yarı uyku hali, uyku sersemliğidir. Bu bakımdan, sakın dünyaya, onun geçici zevklerine aldanma, her şeyinle kendini ona kaptırma! Uyanık ol, kendine gel, aklını başına topla ve seni -aşırı derecede para, pul, servet, şöhret, mevki, makam hırsı ve “ne olacağım?” korkusu ile- aldatan, dolayısıyla yüce gerçeklerden ayıran, uzaklaştıran şu dünyaya her şeyinle bağlanma. Bütün varlığınla, tam bir içtenlikle o Yüce Sevgili’ye gönlünü ver, yalnız ve ancak O’na sığın.)

            41- Dünya pişmanlıktır. Pişmanlığı bırak, ona bağlanma; Tanrı’ya yönel ve O’na tapın. 

              (Dünya ve dünya hayatı ilerisi, ileride ulaşacağın ebedî, sonsuza kadar sürecek yüce âlem için, tam bir pişmanlık yeridir. Yani, şu geçici hayat;  bir gün sonsuz âlemde: “Dünyaya, aşırı maddî isteklere niçin o kadar hırsla, aşırı derecede bağlandım ve Yüce Sevgili’den uzaklaştım?” diye pişmanlık duyacağın, hayıflanıp, esefleneceğin, üzülüp, yerineceğin bir yerdir. Bu bakımdan dünyaya, sadece sağlıklı geçinebileceğin, mutlu olabileceğin ölçüde, sınırlı bir istekle bağlan ve burada kendini aşırı maddî hırslara asla kaptırma; Tanrı’ya yönel, gönlünü dünyaya değil, O’na bağla, O’na ver! )

               42- Şu dünyada akıllı kişi, buğdayı saman ambarına yollamaz. 
                (Buğday değerli, saman değersizdir. İşte dünya, kıymet taşımayan bir saman deposu gibidir. Onun için değersizi bırak, yani dünyaya ve onun, geçici maddî zevklerine aşırı derecede önem ve öncelik verme; sen asıl hayırlı, faydalı, iyi, güzel, olgun insan ol, olmaya çalış. Böylece, ileride ebediyyen mutlu olmak yolunda kendini âhiret hayatına, o yüce ve sonsuz âleme hazırla.

               43- Ben dünyada, hiçbir zaman önde olmadım. Şeyh de, Padişah da değilim. Ey Yüce Sevgili! Senin emirlerine, senin yoluna girdim, sana kul, köle oldum. 

               (Şu dünya hayatında maddî ihtiraslardan; mevki, makam, servet hırsından sıyrıldım. Ben sevgi, aşk, gönül adamıyım. Yaşayacak kadar yiyip içmek, bana yetti. Ben kendimi yüce Allah’ın emirlerine, buyruklarına verdim. Dünyaya, insanlara değil; yalnız ve ancak Allah’a kul, köle oldum.) 

              44- Ölüm cellâdının gönlü yoktur. 

              (Ölüm er geç hepimizin kapısını çalacak, herkesi bulacak ve bütün insanlar, bir gün ölümü tadacaktır. Onun için, her birimiz hayırlı, yararlı, iyi, olgun ve güzel insan olalım.) 

               45- Şu dünyada, kargaya benzeyen nefsin, bencilliğin ardından koşma, kendine gel. Nefsin, bencilliğin seni mezarlığa götürür, bağa bahçeye değil!  

              (İnsanın nefsi, yani onu dünyaya, maddeye bağlayan istekleri; sadece kendini düşünen, pislikten gıdalanan, beslenen karga gibidir. Onun için nefsine uyma, kendine gel ve aklını kullanarak, şu geçici dünya hayatında ne yaptığını ve bundan sonra da neyi, nasıl yapman gerektiğini iyi düşün ve ona göre davranışlarına çeki düzen ver. Böylece güzelliklere, başarı ve mutluluklara ulaş.)

              46- Şu dünyada, söz öldüren kaltaban kimselerin karşısında nükteler; değerli, güzel sözler gönülden tıpkı bir hırsız gibi kaçar gider. 

              (Nasıl, altının değerini sarraf bilirse; güzel ve değerli sözden de, seçkin, anlayışlı ve olgun kimseler anlar. Onun için, sözün değerini bilmeyen kaltaban, yani şarlatan, düşüncesiz, görgüsüz, kaba-saba kimselerin yanında hikmetli, derin anlamlı, güzel sözler söyleyip, onların değerini düşürme.)

               CAN  HAKKINDA :
               47- Ben canımla gencim, -yaşadıklarımla, kazandığım tecrübelerimle ise- olgun bir ihtiyarım. 

               (İnsan, beden olarak yaşlansa da, gönül ve ruh  bakımından genç olmasını, genç kalmasını bilmelidir. Buna göre, yaşlılar tecrübe sahibi kimseler olarak olgun birer örnek  teşkil etmelidirler. Onlara toyluk, görgüsüzlük yakışmaz.)

              48 -  O’nun yolunda can kesildim, canımdan geçtim, ben… 

                      Böylece can oldum ben, O’nun yolunda; 

                      Can oldum ve gerçek kurtuluşa erdim,

                      O’nunla, ben!..

             (Ben, her şeyimle o Yüce Sevgili’ye bağlandım; artık dünyadan da, dünyanın heveslerinden, isteklerinden de vazgeçtim. Böylece, canımla can oldum ve dünyanın bütün bağlarından kurtularak, gerçek kurtuluşa erdim.  )

             49- Bedenin can yüzünden hareket eder ama sen canı göremezsin. Artık bedenin hareketinden sen canı var anla. 

            (Sen, her şeyinle O’nunsun ve senin her şeyinde, O vardır. Ama, sen o canı, o güzeller güzeli Sevgili’yi göremezsin. Onun için sen, her hareketinde O’nu, o Canlar Canı’nı aramalısın.)

            50- Tanrı eserleri gönüldür, gönüldedir; dışarıdakiler, o eserlerin eserleridir ancak. Bağlar, bahçeler, yeşillikler canın ta içindedir; dışarıdakiler, akarsuya vuruşlardır. 

            51-Ne mutlu o kişiye ki, ölümden önce öldü. 

            (En mutlu insan, dünya hayatından geçen, dünyaya bağlanmaktan uzak duran; kendine, içine, gönlüne dönerek, orada Hak ile birlikte olandır.)

            52- Gönül mescittir, beden ona secde eder. 

            (İnsanın canı, gönlü Hakk’ın nurunun tecelli ettiği, göründüğü, belirdiği yerdir. Bu bakımdan insanın bedeni, maddî varlığı canına, gönlüne secde eder, onun önünde baş koyar. Asıl olan candır, insanın manevî varlığıdır; bedeni, maddî varlığı değil!)

             DOST  HAKKINDA :
        53- Kötü dost, nerede olursa olsun; sert, eğri büğrü, yenilemez bir keçiboynuzudur. 

          (Samimiyetten uzak, ikiyüzlü, sadece çıkarını düşünen, çıkarı için yakın görünen kötü dost; her zaman ve her yerde yalan dolanı meslek edinmiştir, doğruluktan uzaktır ve  sert , katı bir keçiboynuzu gibi değersizdir.)

         54- Kötü dostu gördün mü, kendine gel, kendini toparla ve ondan kaç, onunla az konuş. 

         (Kötü kimseden insana dost olmaz. İyiliğini düşünen, isteyen ve bekleyen gerçek dostunu ve ona karşılık kötülüğünü düşünen, isteyen, bekleyen -çoğu zaman da dost görünen- düşmanını iyi tanı. Aklını başına topla ve kendisinden asla iyilik bekleme. İş ve ortam gereği mecbur kalırsan, onunla çok az konuş ve mümkün olduğunca, düşmanından uzak dur!)

        55- Kötü dostu kökünden sök, at; aksi halde baş verir, boy atarsa seni de dünyayı da yıkar gider. 

        (Kötü dost, hiçbir işe yaramaz, kökünden sökülüp atılması gereken zehirli bir ot gibidir; aksi halde, destek görür de güçlenirse, hem seni ve hem de bütün dünyayı yakar, yıkar, herkesi mahveder.)
        56- Ey benim gerçek dostlarım! Öldüğüm zaman, sakın ardımdan ağlamayın. Hiç insan; dostu, sevdiği gerçek dostuna kavuştu diye, onun ardından ağlar mı?     

       (İnanan sevdiklerinizi kaybettiğiniz zaman, onun arkasından kendinizi perişan edercesine ağlamayınız. Biliniz ki, o inanan dostunuz, yakınınız gerçek sevgiliye, Yüce Dost’a, Allah’a kavuşmuştur. Sevdiğiniz Allah’a kavuştu diye, onun arkasından ağlamanın, kendinizi yiyip bitirmenin ne anlamı vardır?)                                                                                                       

     57-  Dünyada düşman olmasaydı, insanlardaki öfke de yok olur, ölür giderdi.  

          ( Hayatta, insanı öfkelendirip sinirlendiren olayların çoğu karşılaşılan kötülüklerden, görülen düşmanca davranışlardan, yani insana zarar veren düşmanlıklardan kaynaklanır. Onun için kızmamak ve sinirlenip öfkelenmemek yolunda, -ne kadar güç olursa olsun- önce düşmanlıkları yok etmek, düşmanlıkları dostluğa çevirmek gerekir.)

              AŞKIN GÜCÜ HAKKINDA :
              58- Nasılsa biz yüce aşkın yolunda perişan, darmadağın olmuşuz; onun için sözlerimiz de darmadağın olsun; darmadağın sözler söyleyelim, bundan ne zarar gelir? 

              (Bizim gibi Hak âşıklarının sözlerinde mükemmeliyet, aklıbaşında oluş, tertip, düzen aramayın. Bu yola girenler, yüce aşkın sarhoşluğu ile öylesine perişan olmuşlar, darmadağın hale gelmişlerdir ki; artık, onların nasıl söylediklerine değil, ne söylediklerine bakmak gerekir.)

              59- Gönül âşıkları içtikçe içtiler, sızıp kaldılar. Biz de içtikçe içtik, fakat sızmadık. 

             (Gerçek âşıklar, samimî Hak dostları; içtikçe içmek ve aşk yolunda kendilerinden geçmek isteyen, aşkın gücüne gönülden inanmış kimselerdir.

              60- Biz aşkın belâsını içmedeyiz. Hep “belâ”  demekteyiz. 

              (Biz, yüce aşkın yolunda her türlü belâya, eziyete, sıkıntıya uğramışız ve uğramaya devam etmekteyiz. Ancak ne var ki, ayni zamanda bunları   istemiş ve o yüce Sevgili’den gelecek her mihnete, zahmet, keder ve güçlüğe de “belâ”, yani “evet” demiş, onları kabullenmiş kimseleriz.)

              61- Gönül aynasındaki tozu Aşk’la sil. 

              (İnsanın, aslında parlak bir ayna gibi olan gönlü; dünyaya düşkünlüğü, maddeye aşırı derecede bağlanması ile tozlanmış, kirlenmiştir. Bunun ilacı ise, İlahî aşk’tır; gönlünü, bütünüyle yüce sevgi ile doldurmaktır.)

              62- Ağzını yum, kapa; gönül açsın ağzını! 
              (Çok söz söylemek, aşırı derecede konuşmak, gönlü karartır ve hatta, giderek ruhu öldürür. Unutma ki, ağız çok açılınca ve gevezelik edince, gönül kapanır. Onun için az konuş ki, gönlün parlasın ve aydınlansın, zenginleşip aşkın gücüne ulaşsın.)

              63-  Bana karşı ben de yok, biz de…  

               (Aşkın gücü ile ben de yok, biz de… Yalnız ve ancak O, Yüceler Yücesi Sevgili var.)

              64 – Başsız, ayaksız yokluğum ben! Sevgili için baştan da, bedenden de, hattâ gönülden de geçtim ben! 

              (Aşkın gücü ile öyle bir hâle gelmişim ki, artık benim ne başım var, ne ayağım! Ben, yalnız ve ancak O’nun yüce aşkı ile bütün varlığımdan ve her şeyden  vazgeçtim. )

             65- Kırdım kalemleri, aşk sarhoşu oldum. Onun için kendimden geçtim; kendim oldum, kendimde O oldum. 

             (Aşkın gücü ile öylesine kendimden geçtim ki, aklın düşündüklerini yazıya geçiren bütün kalemleri kırdım, yani aklı bir tarafa bırakarak, kendimi bütünüyle canıma, gönlüme, aşka verdim. Böylece, dıştan bakınca maddî varlığımın ifadesi olarak görünen kendimden geçerek, gerçek anlamda gönül insanı kimliğimle asıl kendim oldum. Özetle, aşkın gücü ile artık ben , O oldum!  

             ÜMİDİNİ  HİÇ KAYBETMEMEK HAKKINDA :
             66- Karanlık geceden niye korkuyorsun? En karanlık zamanda şafak söker göklerden. 

             (Ümidini niçin kaybediyor, kendini ümitsizliğe kaptırıyorsun? Unutma ki, geceleyin karanlığın en yoğun olduğu bir sırada, şafak söker. Bunun gibi, hiç ummadığın bir zamanda karşılaştığın olumsuzluklar, kötü işlerin yoluna girer ve bütün isteğin olur. Bu bakımdan şartlar ne kadar ağır, zor ve güç olursa olsun, insan ümidini asla  kaybetmemelidir!)

             67- Dünyada darmadağın olma, ümidini asla kaybetme! Daha iyi bir hale gel, güzel bir dost ara, bul ve iyi işler yaparak düzgün, hayırlı, güzel insan ol. 

             (İşlerin kötü gitse bile kendini salıverme, bırakma! Aklını, azmini ve iradeni, yani doğruları düşünerek iş yapabilme gücünü kullanmayı bil. Bu konuda, -eğer gerekirse-sözüne, özüne güvendiğin dostlarından yardım almayı da unutma! “Her şeyi ben bilirim!” diyerek yanılgıya, yanlışa düşme ve sana zarar verecek hatalı hareketlerden kendini sakın. Her şeyi iyice düşünerek, o işi bilen güvendiğin kimselere sorup danış ve en doğrusu ne ise, onu yap.)

             68- Testiyi okyanusa daldırsan, miktarınca (alabildiği kadar) alır. 
             (Herkes, her konuda kısmeti ne ise o kadarını alır. Dolayısıyla, karamsar olmaya, ümidini kaybetmeye hiç gerek yoktur. Kimse kısmetine, payına düşenden fazlasını alamaz. 

              Bir de herkesin İlâhî Aşk’ı, Yüce Sevgi’yi anlaması, hayat sahnesinde gerçek insan olması, gelişip olgunlaşması bir ve ayni değildir. Her şey ve her durum, insanların kendine göredir. Onun için ne kadar uğraşırsanız uğraşın, kargayı bülbül, kötüyü iyi, kabayı da, nazik ve ince yapamaz, olgunlaştıramazsınız. 

             Bu bakımdan iyi dostlar, güzel insanlar; kendinizi üzüp, yıpratmayınız. Böylelerini, ancak ya hayat adam eder; yani karşılaştığı ve karşılaşacağı olgunlaştırıcı olaylar ile yaşadıkları ve yaşayacakları değiştirip, geliştirebilir. Ya da, kendi elleriyle perişan ve yok olup giderler.)

                69- Dertli insanın gönlünü, içi dumanla dolu bir eve benzer. Sen, dertli kişinin derdini dinleyip, ona çare bulmaya, kendisine yardımcı olmaya çalışarak o duman dolu evde bir pencere açmaya bak! 

                 ( İçi, karamsar duygu ve düşüncelerle dolu dertli insanların ümidsiz olmalarına fırsat vermeyelim. Onların dertlerine, sıkıntılarına çare bulmaya, kendilerine yardımcı olmaya çalışalım. Gerçek anlamda insan olmanın gereği de budur.)

              ÇALIŞMAK  HAKKINDA :
               70-  Bir şey arayan ve o yolda gayret gösteren, sonunda aradığına kavuşur. Siz de, her istediğiniz için çalışın, çabalayın. Çünkü kavuşmanın anahtarı, çalışmaktır.

               (Her konuda hedefe, amaca, başarıya ulaşmanın yolu çalışmaktan geçer. Onun için, hayatta kolaycılığa, köşe dönmecilik gibi basit çıkar hesaplarına sapmadan ve saplanmadan, dürüstlükle çalışmalı ve üzerine düşen görevleri tam olarak yerine getirmelidir. İsteklerine doğrulukla kavuşmanın yolu çalışmaktan geçer. Saadet, mutluluk; doğruluktan ve doğrulukla çalışmaktan geçer.) 

              71- Çalışıp kazanmak, tevekküle; yani işleri kadere bırakmaya tercih edilir, üstün tutulur. Böylece,  Hakk’ın sevgilisi de olursun.

             (Çalışmadan mütevekkil olan, yani güç ve emek harcamadan her işini Allah’a bırakarak kaderine rıza gösteren, boyun eğen kimse; -çalışmadığı, gerekeni yapmadığı için- olanlara katlanmak, şikayet etmeden, hiç yakınmadan her şeyi kabullenmek zorundadır. Bu bakımdan çalışmak, çaba sarfetmek daima tevekküle (emek harcamadan, her işini Allah’a bırakmaya) tercih edilir, daha üstün tutulur. Böyle yapan ve davranan kimse, ayni zamanda Allah’ın da hoşlandığı kulu, sevgilisi olur.)

             72- Önce çalış, sonra tevekkülde kemâl yüzüne gülsün. 

              (Sen çalış; hiç şüphen olmasın ki kemâl, yani Allah’ın takdirine razı olma, ona boyun eğme olgunluğun ile Allah’ın yüce takdiri, senin yüzünü güldürecektir. Bunu iyi bil! Tohumunu ek; yani sen, önce üzerine düşeni yap, görevlerini yerine getir ve sonra da tevekkül ederek, kaderine razı ol.)   

             73- Çalışıp, çabalayarak aklın ve dinin pîri, güngörmüşü, tecrübelisi, en olgun kişisi ol; -böylece- herkesin ve herşeyin  içini, iç yüzünü gör.

             (İnsanı gerçek anlamda olgunlaştıran, çalışması ve ortaya koyduğu güzel eserleridir. Çalışıp olgunlaşan kimseler, kazandıkları tecrübelerle iyiyi kötüden, hayırlı kimseleri de hayırsızlardan ayırmasını bilirler ve zaman içinde başarılı bir şekilde bu beceriyi kazanırlar.)

            İYİ OLMAK VE CÖMERTLİK HAKKINDA :
74-  Düşman da olsa, ona ihsanda bulun; iyilik et. Çünkü ihsan, iyilik ve güzel davranışın, düşmanını sana dost eder. Hem dost etmese bile, onun düşmanlığını azaltır; sana karşı beslediği kinini, öfkesini giderir.  

(Düşmanlık, düşmanlığı artırır. Eğer, düşmanına dostça davranır ve iyilik edersen; umulur ki, zaman içinde o düşman sana dost olur. Dost olmasa bile, en azından sana olan düşmanlığı azalır; eskisi kadar kindar ve öfkeli olmaz. 

“Kanı, kanla yumazlar.” diye bir atasözü vardır. Buna göre, şiddet şiddeti; kin ve öfke de kini, öfkeyi artırır. Halbuki, düşmana karşı iyi hareketlerde bulunmakla ve ona dostça davranmakla, onun düşmanlığının sona ermesi, ya da azalması ihtimal dahilindedir. Düşmana, düşmanca davranmakla ise, bu ihtimal bütünüyle ortadan kalkar.)

            75-  Para dağıtmak, yedirip, içirmek; izzet ve ikramda bulunmak; cömert kimseler için şereftir, yücelik ve olgunluk işaretidir. Ekin eken, önce ambarını boşaltır, ama sonunda ürünü, kazancı daha da katlanarak artar. 

(Cömertlik, yani eli açıklık şereftir, yüceliktir, olgun insan olmanın en önemli belirtisidir. Bu, ambardaki buğdayın tarlaya ekilmesi gibidir. Nasıl, ekin ekilirken önce ambar boşalır, ama sonra elde edilecek ürünle kat kat dolarsa; ayni şekilde, cömert kimseler de sadece insanları değil, onlarla birlikte ihtiyacı olan her canlıyı yedirip içirdikçe, elinden geldikçe iyilik edip, her bakımdan ikram edici, verici, hayırlı ve  iyi işlerde yardım edici oldukça; o verdikleri ile yaptıkları iyililikler, fazlasıyla  artarak  kendisine geri döner.)

            76- Bir kötülükte bulundun mu artık korkmalısın; çünkü, o ettiğin kötülük elinle ektiğin bir tohumdur. Tanrı onu bitirir, geliştirir ve bu defa senin karşına kötülük olarak çıkarır. -Kötülüğün sendendir, bunu unutma!-  Bununla birlikte, bir zaman senin yaptığın kötülüğü örter ve ondan pişman, tövbekâr olmanı diler.  

             ( Yapılan her iyilik veya kötülük, toprağa ekilen bir tohum gibidir; ayniyle, insana geri döner. Nasıl buğday eken buğday; diken tohumu eken de diken elde ederse, ayni şekilde iyilik eden iyilik; kötülük eden de, kötülük bulur. 

               Buna göre, bize gelen kötülük, temelde yine bizdendir. Vaktiyle o, bizden çıkmış ve sonra bize geri dönmüştür. Bir atalar sözümüz, bunu şöyle özetler: “Ne ekersen, onu biçersin!”  Onun için iyi olalım, iyiyi bulalım; kötülükler de bizden uzak olsun ki, sonunda dönüp, bizi yakmasın.)   

             77-   İyiyi bilmedikçe, kötüyü bilemezsine; zıddı, ancak zıddıyla görebilirsin.            

             (Eskilerin, “Her şey zıddıyla kaimdir.” diye bir sözü vardır. Bu, herşeyin zıddıyla daha iyi anlaşılacağının ve değerinin bilineceğinin ifadesidir. Hastalıkla sağlığın, yoklukla varlığın, kışla yazın, gece ile gündüzün, yaşlılıkla gençliğin daha iyi anlaşılması, değerinin bilinmesi gibi.. 

             Onun için, gerçekte kötüler ve kötülükler; iyileri ve iyilikleri daha iyi tanımamız, görmemiz, bilmemiz, anlamamız için birer araçtır. Hattâ, tasavvufî açıdan bütün olup bitenlerin hepsi, diğer insanların sabır göstererek olgunlaşması için birer hikmete dayalıdır. O açıdan, hiçbirini yadırgamamak gerekir. Yeter ki, kötülükle ve kötülerle karşılaşan güzel insanlar, bunun farkına varsınlar ve sabır göstererek, olgunlaşıp yücelme yolunda ilerlemeyi bilsinler ve ilerleyebilsinler!)

             78- İnsan için iyilik yapmak, alçakgönüllülüğü tamamlayan en iyi harekettir, davranıştır.  
             (İyilik yapmak ve bu yolda ilerleyip yükselmek; kendini beğenmiş, kibirli insanların işi değildir. Onlar, burunlarının önünü bile görmezler ki, yardıma muhtaç diğer insanları görebilsinler! 

             Mütevazı, alçak gönüllü insanların ise, bu özelliklerinin en büyük belirtisi; her konuda, her zaman ve her yerde olumlu yolda yaptıkları yardımlar ve gerçekleştirdikleri iyilikler, güzelliklerdir.)

            79- İnsan, iyi ile kötüyü birbirinden ayırmasını ve hayatını ona göre tanzim etmesini, düzenlemesini bilmelidir.  

 ( İnsan için iyiyi kötüden, kötüyü de iyiden ayırt edebilmek, bir fazilettir; yani erdemdir, iyi huy ve yaradılışındaki iyilik, güzelliktir. Onun için herkes, hayatını buna göre düzenleyerek iyiye kötü, kötüye de iyi dememeli ve her ikisine ayni gözle bakmamalı, bakmamayı öğrenmelidir. Aksi halde bundan zarar gören, gene önce bizzat kendisi olur.)

             80-  Cömertlik, iyilik, güzellik ve bunların toplandığı hayır, buğdaya; çirkin, kötü ise, sap ve samana benzer. Her zaman ve her yerde nasıl buğday, sap ve samandan ayrılırsa, sen de iyi ile kötüyü birbirinden ayır. Unutma ki bu, aynı zamanda vâcib bir harekettir (dinen yapılması gereken işlerdendir).  

             ( Hayatımızdaki cömertlik, iyilik ve güzellikler, asil, seçkin söz ve davranışlar, son derece değerli ve önemli temel gıdamız buğdaya; cimrilikler, eli sıkı oluşlar, kötülükler ve her türlü kötü söz, tutum ve davranışlar ise yemediğimiz, bize yaramayan değersiz sap ve samana benzer. Onun için, buğdayın sap ve samandan ayrılması gibi, sen de iyi ile kötüyü birbirinden ayırmasını bil. Böylece seni hep iyilikler, cömertlik ve güzellikler bulsun! Bu, ayni zamanda dinin de emri olan yapılması gereken işlerdendir.)

               81- İhsan sahibi, cömert, güzel insanlar öldü; iyilikleri, güzellikleri kaldı. İyiler ölür, iyilikleri kalır. Zulmedenler öldüler, onların da zulümleri, kötülükleri ve kötü şöhretleri kaldı. Eyvahlar, yazıklar olsun o zalim kimselere! Zalimler öldü de kurtuldu sanma. Asıl hesaplaşma orada kendisini bekliyor.

               (Şu dünyada, hepimiz geçiciyiz. Geriye kalacak olanlar ise, cömert davranışlarımız, el açıklığımız, yaptığımız yardımlar, iyiliklerimiz ve gerçekleştirdiğimiz güzelliklerdir. Bunlar bizim, arkamızdan iyi anılmamızı ve öte âlemde de kurtuluşumuzu sağlayacaktır.

                   Zalimler; her türlü eziyeti ve kötülüğü meslek edinenler, iyiliğe kötülükle karşılık veren nankör ve riyakâr, iki yüzlü hainler de bir gün ölecekler; sonuçta onlar  kötülükleri ile nefret, öfke ve tiksinti ile anılacaklar; iş bununla da kalmayacak ve öte âlemde, bu işlerinin hesabını ağır cezalarla, çekecekleri eziyetlerle ödeyeceklerdir. İşte bu kimselere yazıklar olsun!)

              82- Başkasından istesen, o da sana verse, gene de veren Allah’dır. Çünkü, o kimseye cömertlik duygusunu veren O’dur. 

                ( Hiç kimse, cömertliğinden dolayı asla gurura, kibire kapılıp: “Ben şuna, şunlara şu kadar iyilik yaptım, yardımda bulundum, şu işlerini hallettim, gördüm…” gibilerden böbürlenmeye, büyüklenip, kendini üstün görmeye kalkmasın. Unutmasın ki, ona bu cömertlik duygusunu veren, eli açık olması yolunda kendisini yönlendiren yüce Allah’ın lütfu, keremi, bağışıdır. Eğer Allah, bu kimsenin gönlünü o duygu ile doldurmasaydı, asla cömert olamazdı. Cömert kimselerin, kibire kapılıp büyüklenmek yerine, bu duyguyu kendisine verdiği için, Allah’a şükretmesi gerekir.)

  83-  O, buyruğuna uymayanı da altınlara boğar; bir de buyruğuna uyan doğru, dürüst, hayırlı, yardımsever kullarına, güzel, seven ve sevilen insanlara vereceği mükâfatı artık bir düşün.
  ( Allah, emirlerine karşı gelen, uymayanlara bile ne nimetler, imkânlar, servet, makam ve şöhretler veriyor. Bir de kendisine ve emirlerine uyan cömert, hayırlı, iyiliksever kullarına ne türlü, ne derece ikram ve bağışlarda bulunacağını ise, artık bir düşün ve anlamaya çalış. Cömert, iyiliksever, hayırlı, güzel insanların kavuşacakları yüce ikramlarda, hediye, armağan ve bağışların sınırı yoktur; onlar, her türlü takdirin ve tahminin üstündedir. Onun için, hep iyiliklerden, cömertlik, yardım ve güzelliklerden yana olalım.)

             84- Sevgi ve merhamet insanlığın; hiddet ve şiddet ise, hayvanlığın, edepsizliğin vasıflarıdır. 
            (Sevgi, acıma duygusu ile dolu olmak ve affetme, bağışlama büyüklüğünü göstermek; gerçek anlamda insan oluşun, üstün insan kimliğine sahip bulunmanın nitelik ve özelliklerindendir.

            Buna karşılık öfke, hiddet, şiddet, kaba-saba, görgüsüzce hareketler, söz ve davranışlar ise; hayvan oluşun, terbiyesizliğin nitelikleri, apaçık göstergeleridir. Bunlardan kesinlikle kaçınmak ve iyi, güzel, anlayışlı, özetle olgun insan olmak gerekir.)

            GENEL OLARAK  İNSAN HAKKINDA :
             85- İnsan, sadece su ve topraktan yaratılan, etten ve kemikten meydana gelen bir varlık değildir. O, düşünen aklı, hisseden kalbi ile son derece kıymetli seçkin, değerli bir “cevher”dir. 

             (İnsan, önce su ve topraktan yaratılmış (Hz. Âdem), sonra da et ve kemikten oluşmuş -diğer canlılar misali- sıradan bir varlık; kısacası, sadece maddeden ibaret bir  canlı değildir. O, biyolojik yapısının, maddî yönünün ötesinde asıl, düşünen; doğruları gören ve gösteren aklı ve birçok gerçeği hisseden, duyan kalbi, gönlü ile son derece seçkin, değerli bir cevher; elmas madeni gibidir. 

              İnsanı temelde değerli kılan taraf, maddî yönünden ziyade manevî varlığı, gönlü, ruhudur. Onun için, aklı başında olan bir kimse; maddî yönüne, bedenine değil; manevî tarafına, iç ve gönül dünyasına önem, öncelik vermeli, onu zenginleştirmelidir. Bir başka deyişle kalbin, gönlün gıdası, beslenmesi ve böylece, ruh zenginliğinin kazanılması; midenin, bedenin tatmininden, doldurulup doyurulmasından önce gelmelidir. İnsan, sadece midesi için değil; asıl,  kalbi ve gönlü için yaşamalıdır.)

            86-  İnsani görünüşte küçük, gerçekte ise, büyük bir dünyadır.  

(İnsan kendine de, başkalarına da hor gözle bakmamalı ve basit, küçük görmemelidir. Çünkü insan, beden, yapısı bakımından küçük görünse bile; taşıdığı anlam derinliği bakımından çok yüksek bir değerdir ve o “eşref-i mahlûkat”tır, yani bütün yaratılmışların en şereflisi, en önde geleni, seçkinidir. 18. yüzyıl Divân Edebiyatı’nın ünlü Mevlevî şairi Şeyh Galip de, bu hususu:  

                               “Hoşça bak zâtına kim zübde-i âlemsin sen”

 -Ey insanoğlu, kendine sıradan bir gözle değil, yüce bir nazarla bak; çünkü sen  âlemin, dünyadaki bütün yaratılmışların gözbebeği, en önde gelen varlığısın.-                 

diyerek, çok güzel ortaya koyar.)

            87- Gerçek anlamda insan olan, hiçbir zaman ve hiçbir yerde, hiç kimseyi incitmez. 

           (Gerçek anlamda insan olmanın bir göstergesi de, kimseyi kırmamak, gönül incitmemektir. Yunus Emre’nin:

                                           “Bir kez gönül yıktın ise, o kıldığın namaz değil

                                            Yetmiş iki millet dahi elin yüzün yumaz değil”

-Eğer bir kere bile bir gönül kırdın ise, ne kadar namaz kılarsan, ibadet edersen et, bunun bir anlamı ve değeri yoktur. O kadar ki kırdığın, yıktığın, incittiğin gönül için, yetmiş iki millet, yani bütün dünya bir araya gelse bile seni temizleyemez, aklayıp, günahsız hale getiremez.-

           Ve ayrıca, Hacı Bektaş Veli’nin de:

                                             “ İncinsen de, incitme!”

demesi gibi, şu dünyada kimsenin kalbini kırmamak, her biri başlıbaşına büyük birer dünya olan kalpleri, gönülleri incitmemek gerekir. 

            Nitekim, bir gün Mevlâna evine gelince, kızı Melike Hatun’un câriyesini, yanındaki yardımcısı, hizmetçi kızı -kırdığı bir bardak yüzünden- azarladığını görür. Hemen kendisini engelleyerek, şunları söyler: 






         

- O’nu niçin incitiyorsun, a kızım!  Peki, ya o hanım, sen de câriye olsaydın ne yapardın? Gerçekte bütün câriyeler; emrimizde ve hizmetimizde çalışanlar hepsi bizim kardeşimizdir. Herkes, kendi vazifesini yapıyor. Onun için, kimseyi kırmayalım; işinde kusur, eksik, yanlış olanları ikaz edelim, uyaralım. Ancak bunu, yumuşak bir şekilde kızmadan, incitmeden yapalım.)   

          88- Mütevazi olun ve kimseye tepeden bakmayın! Unutmayın; alçakgönüllülük, insanı yücelten bir değerdir. 
          ( Mütevazi, yani alçakgönüllü olmak; faziletli, erdemli, seçkin ve olgun insanların en önemli niteliklerinden birisidir. Böyleleri, kimseye tepeden bakmazlar ve onun için de,  kibir ve gururla büyüklenerek diğer insanları ve hatta bütün canlıları hor, hakir ve küçük görmezler. Sonuçta, ulu Yunus’un da:

                                              “Benim karıncaya bile âlî nazarım vardır”

                                  -Ben, küçücük karıncaya bile yüce bir gözle bakarım.-

sözünde çok anlamlı şekilde ifadesini bulduğu üzere; alçakgönüllü kimseler, büyükle büyük, küçükle küçük olarak karşılıklı saygı sınırları içinde herkesle sevgi bağlı kurarlar, böylece gönül birlikteliğine ulaşırlar. Çünkü bilirler ki, bir insan ne kadar mütevazi, yani alçakgönüllü olursa; o kadar büyür, yücelir ve sonuçta yüce bir değer kazanarak, herkesin takdir ettiği, beğendiği ve güvendiği yakın dostu, sevgilisi durumuna gelir.)  

                 89- Ancak meyveli ağacın dalları yere doğru başını eğer;  meyvesiz ağacın dalları ise, tıpkı kibirli bir âsi (başkaldırıp, böbürlenen kimse) gibi yukarılara doğru uzar, gider.  

     (Nasıl, üzerinde gelişmiş, ermiş meyveleri olan bir ağacın dalları yere doğru eğilirse; ayni şekilde ağırbaşlı, kâmil, olgun kimseler de; diğer insanlara alçak gönüllü bir şekilde başlarını hafifçe öne doğru eğip, tebessümle, hafifçe gülerek bakarlar.  

     Kibirli, kendini aşırı derecede benlik duygusuna kaptırarak büyüklenip övünen, asi, isyankâr, başkaldırıp böbürlenen, dolayısıyla ham, henüz olgunlaşmamış kimseler ise; dalları havaya doğru uzayıp giden, bir işe yaramayan meyvesiz ağaçlar gibidir. Böyleleri, bu durumları ile -meyvesiz ağaç misali- hiçbir değer taşımazlar ve sonuçta gönülden, içten gelen gerçek saygıya da, sevgiye de layık olmazlar, çünkü olamazlar.)
               90-  İnsanda tevazu,  olgunluk işareti, belirtisidir.





   (‘Olgunum!’, demekle olgun olunmaz. Bunun yolu; kibirden, gururdan, insanlara tepeden bakmaktan uzak durarak, büyük küçük hemen herkese alçakgönüllü söz, tutum ve davranışlar sergileyip, böyle bir dünyanın içinde olmaktan geçer. 

   Ancak bu durum, hiçbir yerde ve hiçbir zaman kendini basit, küçük, değersiz görmek, göstermek; sonuçta ezdirmek ve ezilmek anlamına gelmez, gelmemelidir. 

Aşırı derecede kendini beğenmiş, kibirli, insanlara tepeden bakarak büyüklenen, dolayısiyle herkesi küçük gören, aşağılayan, -mevkii, makamı, serveti ve şöhreti ne olursa olsun- terbiyesiz, haddini bilmez kimselere karşı vakarını, ağırbaşlılığını koruyarak başı dik durmak; görgüden nasibini almamış, olgunluktan çok uzak böyle ham, dangalak tiplere asla tevazu, alçakgönüllülük göstermemek, sonuçta  kendisini ve kendisi gibi olanları ezdirmemek; haysiyetini,  şerefini, onurunu, değerini koruma yolunda bir haktır, hatta yerine getirilmesi gereken bir insanlık görevidir. Atalarımız ne güzel demişler:

                          “Haddini bilmeyene haddini bildirmek;

                            Aynidir bir öksüze kaftan giydirmek!

- Haddini bilmeyen kendini beğenmiş, görgüsüzlere haddini bildirmek; yani hakaret çizgisine varmadan kendilerine gerekenleri söyleyip, yapmak; tıpkı, soğuk kış günü sırtında giyeceği olmayan bir yoksul öksüze, kaftan gibi çok pahalı, değer taşıyan kürklü bir paltoyu hediye edip, giydirmek gibidir.- ) 
91- İnsan için iki âlem vardır: Öncesi, acıdır, derttir, yaradır; sonrası ise zevktir, hoştur, güzeldir. 
            (İnsan için, dünya ve ahiret adında birbirinden farklı iki ayrı âlem vardır. Dolayısıyla bunlar, iki ayrı bakış tarzını da gerekli kılar. Nitekim, türlü dertleri ve acıları ile bu dünya sıkıntı yüklü bir yerdir.

             Buna karşılık, Allah’ın hoşnutluğunu kazanmayı başaran ve başaracak olan dürüst, çalışkan, sevgiyi baş tacı eden, sabırlı, hoşgörülü, yardımsever, vefalı kulları için ahiret âlemi, yani öteki dünya; dertlerden, acılardan uzak, hoşluk ve güzelliklerle dolu, sürekli olarak kalınacak, adına “Cennet” denilen mutluluklar ülkesi, kutlu bir yerdir.)

            92 - İnsanlar, -dilleri ne derse desin- gönüllerinde Allah sevgisini taşırlar. Gönül daima Allah’ı dinler, Ona yalvarır ve O’na kavuşmak emelini taşır.  

            (Her insan, yaratılışı bakımından Allah’ın yüce nuru ile donanmıştır; onun için de, gönlünde daima Allah sevgisini taşır. Dolayısıyla, bazı kimseler dilleri ile her ne derlerse desinler ve hattâ, -hâşâ- Allah’ı inkâr bile etseler; Hakk’ın yüce nuru ile donanmış olan kalpleri, gönülleri - kendileri istemeseler de- daima Allah’ı zikreder, anar, O’nun İlâhî sesini dinler ve O’na yalvararak, büyük bir istekle kendisine kavuşmak emelini, ümidini, taşır.)

 93- İnsanların arasında, söylenen doğru sözleri ayıplayan nice kişiler vardır ki, onların bu kusurları kötü anlayışlarından, yanlış düşünmelerinden ileri gelir. Ama, gene de doğruları söylemek gerekir. Çünkü kulaklar, her şeye rağmen o sözlerden alacaklarını alırlar.

(Gerçek anlamda insan olma niteliğini kazanamamış öyle kimseler vardır ki bunlar, kendilerine ve diğer insanlara doğruları gösteren hayırlı, faydalı, güzel sözleri ayıplayarak kınarlar, bunları küçümserler ve hattâ bazen alaya bile alırlar. Bu, büyük bir kusurdur, eksiklik ve yersiz davranıştır. Bunun temelinde de, o kimselerin kötü fikirli, art niyetli, kaba ve görgüsüz olmaları gerçeği yatar.

Ancak gene de her şeye rağmen, büyük bir sabır ve hoşgörü ile bunlara doğruları söyleyerek, gerçekleri ve güzellikleri anlatmak gerekir. Kendileri bunları anlamaz ve almaz görünseler bile, muhakkak ki  kulakları söylenen hayırlı, iyi sözleri duyacak ve akılları da değerlendirecektir. Bu konuda, ümitsizliğe ve karamsarlığa gerek yoktur. Unutulmamalıdır ki, eskiler: “Sabırla, koruk helva olur.” demişlerdir.)

           94 - Arı duru, tertemiz gönül denizinde kaptan ol !

            (Gerçekte, doğuştan gelen bir özellikle insan kalbi; her türlü kirden, pastan, kötülük ve çirkinlikten uzak arı-duru, tertemiz bir “gönül denizi”dir. Durum böyle iken, insanın kin, garez, haset, çekememezlik, cimrilik, vefasızlık, hainlik, iyiliğe karşı kötülük, öfke, hiddet, şiddet, düşmanlık… gibi çirkin, kötü niyet, söz, tutum ve davranışlarla ne işi olabilir? 

            Eğer, sende bunlar varsa ve hatta bunların bir parçasını bile içinde barındırıyor isen; gel, seni insanlıktan, güzel insan olmaktan uzaklaştıran bu huylarından vaz geç; tertemiz gönül denizinde kaptan, yani tek söz sahibi ol. Böylece, içindeki bütün kötülüklerden sıyrılmış, arınmış, temizlenmiş bir halde ve Hakk’ın istediği şekilde kamil, olgun, seçkin değerli bir insan haline gel! )

l

            95- Yalnızlık vakti değil, topluma karış; halka doğru yolu, güzellikleri göster. Sen Zümrüdüanka’sın bunu unutma.
              ( İnsan olarak, cemiyete karışmak, toplumla bütünleşerek halka iyileri, doğruları, güzellikleri anlatmak, öğrendiklerini, bildiklerini aktarmak durumunda, hatta zorundasın. Hem bu senin ruh sağlığın için de son derece önemlidir. 

              Çünkü, yalnızlığı seçen ve kendi köşesinde halktan, insanlardan kopuk, uzak şekilde yaşayan kimselerin zamanla ruhları daralır, içlerini karamsar duygular, düşünceler kaplar. Hatta bunlar, sonu intihara varan  ağır bunalımlara bile sürüklenebilirler. Bu hususta, “Yalnızlık, Allah’a mahsustur.” şeklinde anlamlı bir söz vardır. Onun için, zaman zaman halka karışmak, halkla bütünleşmek; hem onlara iyileri, doğruları göstererek kendilerine yardımcı olmak ve hem de kendi ruh sağlığını korumak, gönül dünyasını zenginleştirmek yolunda çok hayırlı bir iş ve davranıştır.

             Şurasını iyi bil ki sen, adı duyulan ve fakat kendisi olmayan, görülmeyen Zümrüdüanka kuşu gibisin. Yani, gerçekte son derece değerli bir varlıksın. Onun için, bu seçkin varlık olma özelliğin ile halka karşı görevlerin bulunduğu gerçeğinden hareketle, insanların arasına karışarak iyileri, doğruları göstermek yolunda üzerine düşen hizmetleri yerine getir. 

            Yalnız, bunları gerçekleştirirken kendini ön plana çıkarıp, “ben yaptım, ben ettim!” havasına girme. Kibirlenip, gururlanma ve yaptıklarınla övünme. Varsın, Zümrüdüanka kuşu gibi ismin bilinsin, cismin görünmesin! Ortada iyiliklerin, güzelliklerin, yaptığın hayırlar, hayırlı işlerin görünsün, o yeter; sen görünmesen de olur. Hatta, kendini gizlemen daha hoştur. Çünkü iyiliğin, yardımın güzeli Hak için yapılandır; gösteriş için değil!)

           96-  Kamil insan; büyük küçük, kadın erkek, zenci beyaz ayrımı yapmadan, kimseyi inancı ile yargılamadan, herkesi yalnız ve ancak Yüce Allah’ın yarattığı varlıklar olarak görüp, değerlendiren seçkin bir yapıya sahiptir.      

            (Olgun kimse; cinsiyet ve ırk ayırımı yapmayan, inancı dolayısıyla kimse hakkında hüküm vermeyen, kimseyi küçümsemeden herkesi yalnız ve ancak Allah’ın yarattığı varlıklar olarak yüce bir gözle gören seçkin bir yapıya sahiptir.)

            97-  Bütün ayıplar benden meydana gelmede; kusur bende. Bir akrebi ayağımın ucuna getirdim ben.  
              (Herkes kusurlarını, eksik ve yanlışlarını başkalarında değil, asıl kendinde aramalıdır. İnsanın hemen yanıbaşında olan, kendisiyle birleşip bütünleşen kötü huyları, her türlü çirkin söz, tutum ve davranışları da, kendisine zarar veren ve hatta öldürüp yok eden zehirli bir akrep gibidir. 

                Nasıl insanoğlu, akrebin zehirleyip öldürücü tehlikesinden uzak duruyor, kendisini koruyor ise; ayni şekilde, bir akrep kadar tehlikeli olan kötü huylarından da arınmalı, temizlenmeli ve bu yolda alacağı akıllı önlemlerle, kötülerden ve kötülüklerden  uzak durmalı, durmasını bilmelidir.)

               98- İnsanın cahilinin lütfu ve merhameti, yani iyiliği ve bağışlaması azdır. Onların hayvanlıkları; kaba-saba, görgüsüzce hareketleri akıllarından üstündür.  

               (Bilgisiz ve görgüsüz kimselerden uzak durmalıdır. Çünkü böylelerinde akıldan, izandan; yani edep, terbiye, anlayış, nezaket ve incelikten eser, iz yoktur. Bunların kabalık ve görgüsüzlükleri, daima akıllarından üstündür. Dolayısiyle bu tipler, -her ne kadar insan görünüşlü olsalar da- gerçekte, akıllarından çok içgüdüleriyle hareket eden birer hayvan gibidirler. Onun için bunlarda insaf, merhamet, bağışlama, nezaket ve incelik aramak da boşunadır.)

               99- Ne zayıfım, ne de çaresizim ben! İstersem herşeyin çaresini bulurum ben. Yeter ki kalbimi yüce sevgi ve inançla doldurayım ben!

                ( İnsan, hiçbir zaman kendini çaresiz, zayıf, zavallı bir varlık, sıradan bir yaratık olarak görmemelidir. Çünkü ona, herşeyin üstesinden gelme, gelebilme iradesi, yüksek gücü verilmiştir. Yeter ki aklını kullanarak, karşısına çıkan her zorluğu aşma, sıkıntıyı giderme metanetini, dayanıklılığını gösterebilsin. 

                 Bunun için, insan önce kalbini yüce sevgi ve inançla doldursun. Sonra da, sabır ve gayretle her zorluğun altından kalkabileceğine kendini inandırsın ve tam bir kararlılıkla çalışıp çabalasın. Ondan sonra, her güçlüğün çaresi ile birlikte, başarı ve mutluluğun da kolaylıkla geldiğini görecektir.)

                100- Aceleci olma, teenni kıl; unutma ki, merdiven basamak basamak çıkılır.
               (İnsan, her işini -ilerisini, geleceğini düşünerek- sakin, sabırlı, dengeli ve dikkatli bir şekilde yapmalıdır. Eskilerin “bilâ-teennî” adını verdikleri şekilde, aceleye getirilerek dikkatsizce yapılacak işler, çoğunlukla baştan savma kabilinden eksik ve yanlışlarla dolu olacak; bu durumda, o kişinin zarar ziyan görmesi de kaçınılmaz hale gelecektir.

               Bu konuda Mevlâna, merdiveni örnek göstererek; tıpkı, sendeleyip düşmemek için teennî ile, yani dikkat ve özenle, yavaş yavaş çıkılması gereken merdiven basamakları gibi, günlük hayatımızda da her işimizi aceleye getirmeden, yavaş, fakat emin, güvenilir adımlarla düzgün, sabırlı ve sağlam bir şekilde yapmamız gerektiğini öğütlemektedir.)

               101- Güzel huylu kişi, kötü huylulara tahammül eden, onların kötülüğünü söylemeyen kişidir.
               ( Tabiat, mizaç, ahlâk gibi insanla bütünleşen bir anlamı ifade eden huy, güzel olduğu takdirde o insanı yüceltir, seçkin ve olgun bir hale getirir. Bu kimseler, sadece örnek bir kişilik sergilemekle kalmamalıdırlar. Bunun yanı sıra, eskilerin “huy-ı bed” dedikleri kötü huylara ve böyle kimselere de tahammül etmesini, onların her çeşit olumsuz, hatta yerine göre kaba, çirkin, terbiye, ahlâk ve nezaketle bağdaşmayan söz, tutum ve davranışlarına da sabır göstererek dayanmasını, katlanmasını bilmelidirler.

                  Mevlâna bu ifadesi ile güzel huylu, iyi ve seçkin insan olmanın olgun bir kişilik için yeterli olmadığını; kötülere ve kötülüklere de sabır göstermek gerektiği önemli gerçeğini vurgulamak istiyor. Bir derece daha genişletilmiş şekli ile de, olgunlaşma yolunda sadece güzel huylu, iyi insan olmak yeterli değildir; kötülere ve kötülüklere de katlanmak, ancak onları etkisiz hale getirip, düzeltmek yolunda çaba harcamak da gereklidir, demek istiyor.)

             102- Peygamberlerin ve onların yolunda olan olgun kimselerin tahammülü, yumuşaklığı kötülerin yüklerini de çeker. Onlar, kötülüklere tahammül ede ede, huylarını değiştirmişler ve hattâ huylarını yok etmişlerdir

               ( Kötüleri düzeltmek ve böylece kötülükleri yok edip, ortadan kaldırmak için en büyük sabrı, dayanma gücünü peygamberler ve onların yolundan giden sahabiler, veliler, seçkin ve olgun kimseler göstermişledir. Çünkü bu seçkin kişiler: “Biz, kötülerden ve kötülüklerden de sorumluyuz; çünkü, sadece kendimiz değil, onları da düzeltmemiz gerekirdi ve gerekiyor.” demişler,  böylece kötülerin  yüklerini, yani onların sorumluklarını da üstlenerek, sabır ve yumuşaklıkla kötülükleri ortadan kaldırmak için var güçleriyle çaba harcamışlardır. Böylece, pek çok kötüyü doğru  yola sokmayı başarmışlardır, onların da hayırlı,  iyi ve güzel insan olmalarını sağlamışlardır.)

           103-  Gönülden gönüle gizli bir yol vardır
             ( Gerçek gönül sahipleri için, kendileri gibi olan başka gönüllere girmek ve onlarla anlaşıp birleşmek, kaynaşmak kolaydır. Çünkü, böyle kimselerin gönülleri arasında karşılıklı olarak görünmeyen bir bağlantı kanalı vardır. Buna tasavvufta “hâl dili”, yani “gönülden gönüle konuşma” adı verilir. 

              Büyük gönül erlerinin, söz gelimi Mevlâna ile Şems’in yan yana geldiklerinde bazı zamanlar, “kâl dili” olmadan, yani ağızlarındaki dilleri sustuğu halde, saatlerce gönül diliyle; sessizce içten içe konuşarak anlaşmaları, sohbet etmeleri gibi. 

              Bazı ham kişiler buradaki hikmeti, son derece ince noktayı, gönülden gönüle gizli bir yol olduğu gerçeğini bilip kavrayamadıkları için, bu iki büyük denizi kirletmek istemişler, hatta akla hayale gelmeyecek dedikodularla çirkin iftiralarda bulunmuşlardır.)

             104- O, -Yüce Allah- gönlü kırılmışların dostudur.

              (Şu dünya hayatında, kendimiz dışındaki insanlarla -yerine göre, sabır ve hoşgörü çizgisinde- karşılıklı saygıya ve sevgiye dayalı ilişkiler kurmalıyız. 

              Sadece varlıklı ve mevki, makam, şöhret sahipleriyle iyi ilişkiler içinde olan; buna karşılık yoksul, kimi kimsesi, serveti, makamı, şöhreti olmayan, kendi halinde, garip, yoksul, yalnız insanlara ise tepeden bakan, onları hor ve küçük gören, hatta zaman zaman da hakaret edip azarlayan kendini beğenmişler, unutmasınlar ki o gariplerin arkasında Yüce Allah vardır ve O, kimsesizlerin kimsesidir; onların en yakın dostudur.

            Bu bakımdan, insan kimseyi, hor, hakir, küçük görmemelidir. Çünkü, kimin Allah’a daha yakın ve O’nun gerçek dostu olduğunu, yalnız ve ancak Allah bilir. Şartları ve sosyal durumu ne olursa olsun, herkes kendine göre başlı başına bir dünyadır ve bu çerçevede, ayrı bir zenginlik kaynağıdır.

           İşte bu anlayıştan hareketle, Yunus Emre de: “Benim, karıncaya bile âlî nazarım vardır”, yani ben küçücük bir karıncaya bile yüce, ulu bir gözle bakarım, demiştir.) 

             105- Define yıkık yerdedir. 
             (Türk kültür tarihinde, eskiden beri kabul gören bir anlayışa göre, en değerli mücevherler, nesneler; hiç umulmadık, beklenmedik, izbe, köhne, kırık-dökük, yıkık yerlerde çıkar. 

             İşte bunun gibi, dıştan bakınca kendi halinde, garip, çaresiz, zavallı görünen; bununla birlikte, gerçekte Hakk’ın nuru ile donanmış, yani O’nun hoşnutluğunu, yüce sevgisini kazanmış nice seçkin kullar vardır. İşte bunların kırılmış gönüllerinde, Rabbin hazinesi bulunur; böyleleri, Allah katında çok değerlidirler. 

             Onun için, günlük hayatınızda bazı insanların yoksul, düşkün oluşlarına ve böylece basit, perişan, sıradan görünüşlerine bakarak ve aldanarak, asla onların kalbini kırmayın; hatta, gönüllerini almaya, kazanmaya bakın. Çünkü bilemezsiniz; o kimse, hiç ummadığınız şekilde Allah’ın yüce sevgisini kazanmış, en değerli kulu olabilir.

          Bu konuda, Hz. Mevlâna ile ayni çizgide olmak üzere, 15. yüzyılın ünlü Divan şairi Eşrefoğlu Rumî de:

                                         Değme bir derviş hakire hor görüp hor bakma kim

                                         Gönlünün her gûşesinde sırr-ı Rahmân gizlidir.

          ‘Sakın kimsesiz, kendi halinde bir dervişi; garip ve yoksul insanları hor, hakir görme, onlara tepeden bakma, kendilerini küçük görüp hafife alma. 

          Unutma ki, o küçük, zavallı, kimsesiz gördüğün insanların gönlünün her bir köşesinde, kalplerinin her zerresinde Allah’ın yüce sırları gizlidir. Onlar, Allah’ın halis, has, öz kullarıdır. Allah’ın gerçek nurunun, sevgisinin kimde olduğunu sen asla bilemezsin. 

          Bu iş, yalnız Allah’ın yüce bilgisi dahilindedir. Onun için kimseyi küçümseyip, aşağılama; herkese -gerekli şartları, yer ve zamanı gözeterek, gerektiği kadar- saygı ve sevgi göster.’

şeklinde konuşur.)              

          106- Tanrı ışığının kimden, nereden ve nasıl doğduğunu kimse bilmez. 

          (İnsanoğlu, en küçük bir olumsuzluk karşısında bile karamsarlığa düşmek eğilimindedir. Bu çerçevede, zaman içinde çeşitli vehimler, kuruntular, korku ve endişeler içinde kendini yer bitirir. Etrafına da rahat ve huzur vermez. Halbuki, kendini Allah’a gönülden teslim ederek, gerçek anlamda inanan kimseler için üzüntüye, korkuya, karamsarlığa, telaş ve endişeye yer yoktur ve olmamalıdır. 

           Çünkü, Allah; hiç beklenmedik yerde,  zamanda ve şekilde, hiç umulmadık kimseler eliyle her sıkıntının bir çıkış yolunu buldurur, her derdin çaresini verir. Bunun nasıl, ne şekilde olacağını ve giderek olduğunu ise, kimse bilmez, bilemez. İşte onun için ümidimizi hiçbir zaman kaybetmemek ve içimizdeki umut ışığını söndürmemek gerekir.

          İkinci olarak; insanları inançlı, inançsız diyerek değerlendirmemek, sorgulayıp kategorize etmemek, sınıflandırmamak gerekir. Sizin, sadece dıştan bakarak inançsız, ya da inancı zayıf sandığınız, hatta dinsiz, imansız hükmünü verdiğiniz bir kimse; zaman içinde, bir sebeple Allah’ın yüce nuru ile öylesine dolar veya donanmış olur, böylece sizden daha inançlı bir çizgiye ulaşarak, Allah katında değer kazanır ki, bunu siz asla bilemezsiniz. Takdir, Allah’ındır! 

          Onun için, insanları inancından dolayı çekiştirmeyiniz ve kimse hakkında hüküm vermeyiniz, asla ön yargılı olmayınız. Çünkü, insanın gerçek niyetinin ne olduğunu ve geleceğinin de nasıl, ne şekilde olacağını, Allah’dan başka bilen olmaz.)

             107- “Her insanın yanında bir şeytan vardır.”

             (Mevlâna’nın Mesnevisi’nin 4. cildinde yer alan bir şiirde ifadesini bulan bu söz, aslında Hz. Muhammed’den H. Ayşe’ye söylenmiş bir Hadis’tir. Nitekim, Hz. Peygamber, bir gün Hz. Ayşe’ye: “Benim yanımda da şeytan var; yalnız, Rabbim yardım etti de benim şeytanım Müslüman oldu.” demiştir.

              İnsanoğlu, egosu, bencil duyguları dolayısıyla kendini hep kusursuz, yanlışsız, tam ve mükemmel görmek; eksik ve yanlışların ise, hep başkalarında, karşısındaki kimselerde olduğu anlayışında, hatta isteğinde ve düşüncesindedir. Gerçekte ise, “hatasız kul olmaz” anlayışı çerçevesinde, hepimizin şu veya bu şekilde yanlışları, eksikleri, kusurları vardır ve olacaktır. Bundan gocunmamak, yüksünüp, telaşa, üzüntüye kapılmamak; ancak akıllı söz, tutum ve davranışlarla yanlışlardan sakınmak, korunmak ve uzaklaşmak gerekir. 

           Her insanın yanında ve içinde var olduğu kabul edilen şeytan, onu doğru yoldan ayırıp, yanlışlara, hatta inançsızlık yoluna sürüklemek ister. Bu bir yerde, insanın bencilliğinden, “ben” merkezli oluşundan kaynaklanan, ve hatta zaman zaman da korkularından beslenen, içindeki kötü duyuş ve düşünüşlerin ifadesidir. 

          Bu bakımdan, başkalarının hakkına, hukukuna saygı göstererek doğruluktan ve inanç yolundan ayrılmamak ve o arada içindeki kini, öfkeyi, haset denilen çekememezliği atarak sabırlı, hoşgörülü, hayırlı, faydalı, yardımsever, iyi ve güzel insan olmak gerekir. İşte bunun bir adı da,  “içindeki şeytanı Müslüman etmek”tir!)

             108- İnsanoğlu her şeyden önce ekmeğe düşkündür; çünkü ekmek ve yanındaki azık, canın direğidir.

            Her canlı yaşamak, hayatını sürdürebilmek için gıdaya muhtaçtır. Bu konuda hava ve sudan sonra, en büyük nimet ekmektir. Onun için gerek inancımızda ve gerekse kültürümüzde ekmek, aziz bir varlık olarak kabul edilmiştir. 

           Bu çerçevede Mevlâna da ekmeği ve yanındaki azığı, katığı, yiyeceği “canın direği” şeklinde varlık sebebi olarak görmekte ve böylece, seçkin bir zemine yerleştirmektedir. 

           Hiçbir yerde ve hiçbir zaman israf edilmeyerek her tanesi, her zerresi bir canlının kursağına, midesine girmesi ve onu yaşatması beklenen ekmeğe ve yanındaki azığa karşı duyulması gereken saygı, işte bu bakımdan cana beslenen sevginin de anlamlı bir ifadesidir.  
            AZ KONUŞMAK GEREKTİĞİ HAKKINDA :
            109- Nokta gibi sus! Yoksa, âşıklar defterinden adın silinir.  
            (Nokta gibi olmak; insanın günlük hayatta gereksiz konuşmalardan, boş sözlerden kendini uzak tutmasını, ağzını kapamasını bilmesi, demektir.

               Buna göre, Hak âşığının da en önemli özelliği; her türlü boşboğazlıktan, gevezelikten uzak durarak susan, susmasını bilen ve konuşması gerektiğinde ise, önce karşısındakini dinleyen, sonra da, az ve öz konuşan kimse olmasıdır. Çünkü gönül insanı, ancak böyle olunur. Unutmamalıdır ki, çok ve ayni zamanda değersiz söz, insandaki pozitif enerjiyi alıp götürür ve sonuçta, olgunlaşma ruhunu öldürür. 

               Özetle, gerçek anlamda seçkin, değerli, özetle olgun insan; susmasını, yani konuşmadan önce dinlemesini, sonra da az ve öz konuşmasını bilendir.)

              110-  Kendine gel de, sus! 
              (İnsanın susması; kendine gelmesinin, kendinde olmasının, kendini bilmesinin; sonuçta, en anlamlı şekliyle kendi varlık şuuruna ermesinin, yani varlık bilincine, var olma anlayışına ulaşmasının ifadesidir. Konuşmak, her kişinin; birisi bir şey söylerken, konuşurken dinlemeyi ve susmayı bilmek ise, er kişinin, yani aklı başında, efendi, olgun kimselerin işidir.

                  Tanzimat sonrasının ünlü devlet adamı, Namık Kemal’in yakın dostu olan değerli şairimiz Ziya Paşa da, bu konuda: “Kişi kendini bilmek gibi irfan olamaz!” diyerek, en büyük bilginin ve görgünün; insanın kendini bilmesi, tanıması ve böylece, olgun bir kişilik kazanması demek olduğunu vurgulamıştır. 

                  Durmadan konuşarak ipe sapa gelmez sözler söyleyen, kafa şişiren ve bu özellikleriyle diğer insanları bıktıran, halk arasında  “çenesi düşük” adı verilen geveze kimseler ise, bir türlü kendileri olmak şansını ve dolayısıyla de olgunlaşmak imkanını elde edemezler.

                   Onun için Hz. Mevlâna da, Mesnevîsi’ne: “Bîşnev!”, yani sus, dinle kelimesi ile başlar. Dinlemek, dinlemesini bilmek faziletli, erdemli, seçkin oluşun başıdır.)

               111- Sözün faydası yoksa sükût et; sus. Sözün faydası varsa, başkalarını eleştirip kınamayı, ayıplamayı bırak, şükürle coş! 

                (Değersiz söz söyleyip, anlamsız konuşmak yerine, susmak daha iyidir.  Onun için, insan konuşacaksa faydalı ve işe yarar söz söylemelidir. O arada, başkalarının dedikodusu ile uğraşıp, onları ayıplayıp kınayarak boşa zaman ve emek harcayacağına, haline şükretmesini bilmeli ve asıl bu yolda coşup taşmalı, enerjisini olumlu yönde kullanmasını bilmelidir.)

               EDEP (TERBİYE) VE EDEPSİZLİK HAKKINDA :
 112- Bil ki gökyüzü bile, edebinden ötürü parlak, nurlu; melekler de bu yüzden masum ve temizdir.  



(Daima edepli, görgülü, olgun ol! Şunu iyi bil ki, gökyüzü bile temizlik ve olgunluğundan, kısacası edebinden dolayı nurlu, parlak, aydınlıktır. 

Ayni şekilde, melekler de tertemiz oldukları için, masumdurlar; suçsuz, saf, pırıl pırıldırlar. Sen de meleklere imren, onları örnek alarak her türlü pislikten arın, kötülükten uzaklaş, edepli, görgülü ve olgun ol.)         

             113-  Edepte noksan olan kimseler; Allah’ın yüce lutfuna, lâyık değildirler.  

   (Edebi, yani terbiyesi, görgüsü, nezaket ve olgunluğu eksik olanlar; Allah’ın bağışına ve sevgisine lâyık, yaraşır değildirler, dolayısıyla bu güzelliklere ulaşamazlar. Onun için herkes terbiyeli; yani bilgili, görgülü, ağırbaşlı, zarif, nazik, kibar, anlayışlı, kısacası olgun bir insan olmalı ve bu yolda gereken gayreti, çabayı göstermelidir.)

   114- Daima edepli; nâzik, anlayışlı, hoşgörülü, kısacası olgun olalım, her kusuru sabırla bağışlayalım. Cömertlik göstererek de,  Hakk’ın bize edep ve hayâ ihsan etmesini dileyelim.
   ( Edep, yani terbiye, nezaket, utanma duygusu, olgunluk ile hoşgörü, sabır, bağışlama ve cömertlik hangi insanda bir araya gelirse; artık o, Allah’ın her türlü ihsana, bağışa layık en seçkin kullarından birisi demektir. 

   Onun için, insan cömert olmalı ve Allah’tan kendisine terbiye, olgunluk ve utanma duygusu vermesi için her zaman dua etmeli; ayrıca, bunun yanı sıra elinden gelen bütün gayreti de  göstermelidir.)

            115- Edepsizin kötülüğü, yalnız kendisine değildir. Terbiyesi kıt, kaba, ham ve görgüsüz kimseler bütün dünyaya karışıklık ve ateş verir; her tarafı yakıp, kasar kavururlar.  

(Terbiyesi, görgüsü olmayan, kaba-saba, gelişmemiş, olgunlaşmamış, kısacası ham  kimselerin kendilerine verdikleri zarar, kesindir. Ayrıca bu zarar, sadece şahıslarıyla sınırlı da değildir. Nitekim bunlar, ellerine fırsat geçince her tarafı ve giderek bütün dünyayı bile yakıp yıkarlar, kasıp kavururlar. 

Böylelerinden herkesin uzak durarak, onlara hiç bulaşmaması ve hatta yalnız başlarına bırakıp; “ Ben ne yaptım, ne söyledim, nasıl davrandım da herkes benden uzaklaştı, kimse benimle olmak, konuşmak, beni dinlemek istemiyor!” tarzında kendilerini sorup sorgulayarak, kendilerine gelmelerini sağlaması en güzeli ve hayırlısıdır.)

           116- Ey insanoğlu! Her şey sana, senden gelir. Gam, keder; acı, üzüntü hepsi sana, yine sendendir. Hiç şüphe yok ki bütün bunlar, bu olumsuzluklar; senin küstahça, anlayışsız, edepten uzak, kaba-saba işlerinden; terbiye, edep, hak,  hukuk, saygı,  sevgi tanımayan tutum ve davranışlarından dolayıdır.  

            (Bir insana iyi-kötü, hayırlı-hayırsız, güzel-çirkin, sevinçli-kederli v.s. her ne gelir ise, kendisinden gelir. Bu çerçevede kaba-saba, görgüsüz, iyiliğe kötülükle karşılık veren vefasız, nankör, ikiyüzlü, hak hukuk tanımaz, saygıdan sevgiden uzak, anlayışsız birisini bütün kötülüklerin, aksilik ve olumsuzlukların bulmasından ve bunların işlerinin ters gitmesinden daha tabiî bir şey olamaz.) 

            117- Sevgi ve merhamet insanlığın; hiddet ve şiddet ise, hayvanlığın, edepsizliğin vasıflarıdır. 
            (Sevgi, acıma duygusu ile dolu olmak ve affetme, bağışlama büyüklüğünü göstermek; gerçek anlamda insan oluşun, üstün insan kimliğine sahip bulunmanın nitelik ve özelliklerindendir.

            Buna karşılık öfke, hiddet, şiddet, kaba-saba, görgüsüzce hareketler, söz ve davranışlar ise; hayvan oluşun, terbiyesizliğin nitelikleri, apaçık göstergeleridir. Bunlardan kesinlikle kaçınmak ve iyi, güzel, anlayışlı, özetle olgun insan olmak gerekir.)

           118- Kemal sahipleri; yani gerçekten kâmil, olgun olan kimseler için edep; kalbi korumaktır. Bunlar, öylesine mümtaz, seçkin kişilerdir ki, gönülde olanları bilirler. Bu bakımdan, özellikle kâmil, olgun, gönül sahibi, gerçek erenlerin önünde edebi terk etmemek; yani bu farklı, ayrıcalıklı insanların kalbini kırmamak, gönüllerini yıkmamak gerekir. Aksi takdirde, azgınlık ateşinde kavrulur gidersin. Önün de, sonun da hüsran; her işin zarar, ziyan, pişmanlık ve karanlık olur. 

         (Edepli, olgun kimseler için asıl olan, kalbi korumak; onu her türlü kötülükten, kin, nefret, haset, yani çekememezlikten uzak tutmak, sevgi ve hoşgörü ile doldurmaktır. Bu seçkin, ayrıcalıklı kişiler, insanın içinden geçenleri bilecek kadar gönül dünyaları zengin kimselerdir. 

         Onun için, kemal sahibi gerçek erenlerin kalplerini kırmamak, kendilerini incitmemek gerekir. Bunların kim olduklarını anlamak ise, her zaman mümkün ve sanıldığı kadar kolay değildir. Onun için, en iyisi kimsenin kalbini kırmamak, gönlünü yıkmamaktır. 

         Eğer bilmeden kemâl sahibinin, gerçek erenin, olgun kimsenin kalbini kırdınızsa, ya da kırarsanız, vay halinize! Sonunuz, bu azgınlığınızın ateşinde yanmaktır. Bundan böyle, artık her şeyinizle hüsranda, bütünüyle zararda, ziyandasınız demektir.)

           ŞÜKRETMEYİ BİLMEK GEREKİR :

            119- Nimete şükür, nimetten üstündür ve nimetin artmasına vesile olur.

         (Nimet, kelime anlamı bakımından azık, ekmek, yiyecek, içecek demektir. Geniş anlamda ise iyilik, lütuf, ihsan, bağış, saadet, mutluluk’tur. Bütün bunlara şükretmek ise, onlara sahip olmaktan daha önde gelir. 

        Bir başka deyişle şükür, yani Allah’ın bütün verdiklerine şükran duyguları ile dolu olarak teşekkür etme, minnettarlık duyma, memnun olma ve bunu gönülden dile getirme, herşeyin üstündedir. 

       Öte yandan insan, kendisine verilen herşeye şükrettikçe, bunların sayısı ve miktarı da zaman içinde artarak devam eder. Buna göre şükür, başarı ve mutluluğun başıdır.)

       120- Şükretmeyi bilmeyenin yüzü, sirke gibi ekşi olur. 

        (İnsan için Allah’ın verdiği her şeye şükretmek gerekir. Bunu bilmeyenelerin, şükretmeyenlerin yüzü sirke gibi ekşidir; yani hiç gülmez. Böyleleri, halkın ‘nursuz insan’ adını verdiği türden içi de dışı da kararmış, asık suratlı, karanlık dünyaları içinde bocalayıp, yuvarlanıp giden negatif, olumsuz kimselerdir. 

        Şükretmesini bilenler ise; nurlu, aydınlık, hayırlı, uğurlu, pozitif enerji yüklü, olumlu, güzel insanlardır.)

       121- Şükürsüz kişinin yolu fena, kötü bir yoldur.

        (Şükür; her yolun ve her işin başıdır. Şükretmesini bilmeyenler ve başta akıl, sağlık, iş yapabilme gücü, kuvveti olmak üzere; Allah’ın kendilerine verdiği bütün imkân ve fırsatları göz ardı edip, hiçe sayarak; “her şeyi yalnız ben yaptım, yalnız ben aldım, yalnız ben kazandım!” kibirli anlayışı içinde yüce nimetleri unutanların ve hatta giderek, bunları inkâr, reddetme noktasına gelenlerin sonu ise hüsran, zarar, ziyan ve pişmanlıkla dolu olan acı ve yokluktur. 

         Onun için herkes, önce şükretmesini bilmeli; kibir ve bencilliğe kapılarak karanlık, kötü yola girmekten kendisini korumalıdır.)

            122- Padişahlıktan, yoksulluktan bize ne? Biz, -şükürle- o Padişah’a lâyıkız, buna sevinmedeyiz.  
       (Kalbini, gönlünü, ruhunu Allah’a veren bir kimse için; zengin, mevki, makam, şöhret sahibi; ya da fakir, yoksul, kendi halinde garip birisi olmuş hiç fark etmez. Çünkü, bu  üstün vasıflı, nitelikli, olgun insanın asıl hedefi, amacı; o Yüce Sevgili’nin rızasını, hoşnutluğunu kazanmak ve ona lâyık, yaraşır bir kul; hayırlı, iyi, güzel, seçkin insan olmaktır.)

           123- Sürekli yakınan, şikayet eden kötü huyludur. Çünkü o, -şükürden uzaklaşarak- kötü huylunun kötülüğünü söylemektedir.

           (İnsanlara ve olaylara olumsuz yaklaşarak her zaman ve her yerde durmadan her şeyden şikayet eden, yakınan kimseler; Hz. Mevlâna’nın da isabetle ifade ettiği gibi, kötü huyludurlar. Çünkü böylelerinin içinde, özünde; Allah’ın verdiği nimetlere, ihsan ve iyiliklere karşı bir şükür noksanlığı, eksikliği vardır. 

               Böylece onlar; aksiliğe, aykırılığa, huysuzluk ve geçimsizliğe bulaşmış, çoğu zaman da farkına varmadan o yola sürüklenmiş ve sonuçta, kötü huylu insanlar olup çıkmışlardır. Bu bağlamda, kötü huyluların işi de, iyilik ve güzelliklerden uzaklaşarak; negatif duygu ve düşüncelerle kendilerini olumsuzluk girdabına, anaforuna kaptırarak hep kötü konuşmak ve kötülükleri dile getirmektir. Diğer insanlara düşen ise, mümkün olduğunca böylelerinden uzak durmaktır.)

              124- Sen kutluluğa ve yüceliğe erişmeye bak. Zaman gelip geçiyor; haline şükrederek, şükretmesini bilerek kendine dön, kendine gel!

              (İnsanoğlu, her geçen gün dünya hayatının sonu demek olan ölüme biraz daha yaklaşmaktadır. Bu bakımdan, bir an önce kendine gelmeli ve onun için de, şükretmesini bilmeli, böylece kutluluğa, yüceliğe ulaşmalı, kâmil, olgun bir kişilik kazanmalıdır. 

                 Mevlâna’nın bu anlayışı çerçevesinde şükür, ayni zamanda insanın kendini idrak etmesi, tanıması, bilmesi demek olmaktadır. 

                 Ziya Paşa’nın: “Kişi, kendini bilmek gibi irfan olamaz” tarzında işaret ettiği gibi; insan için kendini bilmek, yani derinden algılayıp tanıyarak varlık şuuruna ermek, en büyük bilgi, fazilet, erdemdir.)

             125- O her şeyi yaratan, kendisine şükretmemizi ve Onu övmemizi ister. İnsanoğlunda da övülmeyi sevmek huyu vardır.

           (Şükretmek, ayni zamanda Allah’ı ululamak, yüceliğini gönülden dile getirmektir. Onun için, -Mevlâna’nın da isabetle işaret ettiği gibi- Allah, kendisine şükredenleri sever ve bunu bütün kullarından bekler. 

            Aynı şekilde, insanın da methedilmekten, övülmekten hoşlanmak gibi bir huyu vardır. Onun için insanları, yaptıkları güzel, faydalı, olumlu işler için takdir etmek anlamında övmek, beğenildiğini dile getirmek yerinde bir davranıştır. 

           Eskiler, “marifet iltifata tâbidir; yani güzel işler yapmak ve bunları sürdürmek, onların beğenilmesine, takdir edilerek yapanın övülmesine bağlıdır” demişlerdir. Bu asla, dalkavukluk demek değildir. Çünkü insan yapısı gereği takdir edildikçe, beğenilip övüldükçe daha iyisini ve güzelini yapmak eğiliminde yaratılmıştır.)   

                 126- Biz, -şükür yolunda- ululuk ışığıyla diriyiz.  
                  (Mevlâna kendisini, her şey için Allah’a şükretmek yoluna öylesine vermiştir ki; sonunda Hak âşıkları, yani gerçek gönül erleri, sevenler gibi, gerçek şükredicilerin de asla ölmeyeceklerini ifade yolunda, “biz, ululuk ışığıyla diriyiz!” demiştir.)

             İBRET ALMASINI BİLMEK HAKKINDA :

 127- Akıllı insan, olayları gözleyip, izleyip başkalarının halinden ibret alır ve hayatını ona göre tanzim eder, düzenler. İbret almasını bilen kimse, her işin gerçeğini anlar ve akıllıca hareket eder. Yoksa, onun hali başkaları için ibret olur. 

(İbret; başkalarının kötü, akılsız, davranışından doğan olumsuzluklardan ders almak demektir. İşte akıllı kimse; başkalarının akılsızlıkları veya akıllarını yeterince kullanmamaları sonucu başlarına gelen olumsuzluklardan, kötü durumlardan ibret, ders   alarak kendisine çekidüzen veren, vermesini bilen insandır. Bunun bir adı da, gerçekleri görmek ve ona göre aklını kullanmaktır. İbret almasını bilmeyen kimsenin ise, -akılsızlığı yüzünden- bu defa, kendi hayatı başkalarına ibret olur.)  

          128- İnsan, yaşadığı müddetçe ibret almasını bilmeli ve onun yanı sıra şükretmesini de bilmelidir. Şükür, ele geçen nimeti bağlayıp, onu elden çıkarmamaktır; daha fazlasını elde etmek için de, çok iyi bir imkân yaratmaktır.

           (Mevlâna’ya göre  “ibret almak” ile “şükretmek” birbirini tamamlayan, bütünleyen iki önemli insanî özelliktir. Onun için hepimiz önce ibret almayı, yani her şeyden bir ders çıkarmayı bilmeliyiz. Böylece akıllı sözler söyleyip güzel, olgun tutum ve davranışlar sergilemeliyiz. 

               Sonra da, Allah’ın bize verdiklerine ve hatta vermediklerine bile şükrederek hayatımızı dengeli bir şekilde düzene sokmalı, güven ve mutlulukla yaşanır hale getirmeliyiz.)

         129- Allah, ‘ol’ diyerek bir anda kâinatı, evreni yaratmaya gücü yeter iken, niçin altı günde yarattı ki, her bir gün de bin yıl kadardı.


     Çocuğun dünyaya gelişi, dokuz aydır.


     Âdem’in yaradılışı da, kırk gün sürdü. O’nun çamuru, yavaş yavaş kemâl buldu, olgunlaştı, kıvamına geldi ve insan oldu.


  Mevsimlere bak! Önce bahar olur, havalar yavaş yavaş ısınır. Ağaçlara bak! Önce yapraklar ve tomurcuklarla gülümser, sonra yavaş yavaş çiçek ve meyvelerle donanır.


   İşte bütün bunları düşünerek her şeyden ibret al ve sakin, rahat, kararlı, dikkatli ol. Acele etmeden telâş etmeden işlerini sıraya koyarak, akıllıca tamamlamaya bak.


  Tencere bile yavaş yavaş kaynamalıdır. Unutma, birden ve delice kaynayan yemekten hayır gelmez! 

              (Mesnevî’de yer alan bu şiirinde Mevlâna; insanın dünyaya, hatta kainata, evrene dikkatlice bakmasını ve bunlardaki -yukarıda tek tek saydığı- emsalsiz mükemmeliyetten ibret alarak kendine gelmesini, sonuçta aklını ve gönlünü kullanarak sağlıklı, huzurlu, mutlu ve başarılı olması gerektiği gerçeğini dile getiriyor.)

               SIRRINI TUTMAK, HERŞEYİ SÖYLEMEMEK 
               VE AÇIĞA ÇIKARMAMAK GEREKTİĞİ HAKKINDA:

               130- Çeşmin olsa etme kârın âşikar


            Çeşm-i bedden ta selâmet bula kâr”  


                        Didi peygamber: eden sırrın nihan

                        Zûditer maksûda vâsıldır hemân

                        (Mesnevî’de yer alan bu mısralarında Mevlâna, -Nahifî’nin çevirisi ile- :

                         “İşini; yaptığını ve yapacağını gözün bile olsa gösterme ki, o iş kötü gözden; art niyetlilerden uzak ve emin, güvenli olsun.

                         Hz. Peygamber: ‘Sırrını gizli tutan, saklayan, saklamasını bilen muradına, isteğine çabuk kavuşur’ dedi.”

şeklinde konuşarak; yapılan ve yapılacak işlerin -bir tedbir, önlem olmak üzere- ulu orta söylenmemesi, her şeyin bir yeri ve zamanı olduğu gerçeğini dile getirmektedir.

             Eskiler de, bu anlayış çerçevesinde: “Önceden söylenen işin uğuru, bereketi kaçar!” demişlerdir. Onun için sır saklamasını bilmek, işlerde hayırlı sonuca ulaşmanın anahtarıdır.)

            131- Şunu iyi bil ki, sevgilinin sırrı gönülde gizli olursa, muradın da çabuk olur.

                    ( İyi niyetlerin, güzel işlerin gerçekleşmesi, onların gönülde gizli tutulmasıyla çabuklaşır. Onun için bir işi yaparken, yani o işin oluşum döneminde ondan kimseye söz etmemek en iyisidir. O zaman onun kolaylıkla ve çabuk gerçekleştiği görülecektir. Bunun neden böyle olduğu ise, kesinlikle bilinmemektedir.

                    Ancak bilinen şudur ki, niyetler ve yapılacak işler her önüne gelene söylenirse, eskilerin tabiri ile o işin “bereketi kaçar” ve böylece gerçekleşmesi gecikir, ya da güçleşir. Bir başka deyişle, bir işin kolaylıkla gerçekleşmesi ve çabuk sonuca ulaşması, gizli tutulmasıyla doğru orantılıdır. O arada pek tabiî olarak, o işle ilgisi olanlara ondan söz etmek yerinde ve hatta bazen gereklidir. Ancak bu, hiçbir zaman  her şeyi ortaya dökmek ve herkese anlatmak, açıklamak demek değildir ve öyle anlaşılmamalıdır.)

              132- Sırrı söylemek doğru değildir. Sırrını gizleyenin, gizlemesini bilenin ise boynu bükük olmaz.

                      (Sır, saklanmak içindir. Saklanmayan sözler, sır olmaktan çıkar ve o da, çoğu zaman insanın başını derde, sıkıntıya ve hatta belâya sokar. Böylece, o kimseyi herkesin önünde küçük düşürür ve sonuçta boynu bükük, sesini çıkaramaz hale getirir. 

                   Sırrını saklamasını bilenin ise, başı daima diktir, her yerde saygı görür. Bu bağlamda o, kimsenin önünde  boynunu bükmez, mahçup olmaz  ve küçük düşmez.)

               133- Sırrını birden fazla kişiye dersen, artık ona elveda de; veda et! Çünkü, iki dudaktan çıkan sır, artık sır olma özelliğini kaybeder ve kısa zamanda durmadan yayılır.

                  (Sırrın, muhakkak paylaşılması gerekirse, o zaman ancak çok güvenilir olmak şartıyla yakın bir kişiye söylenmesi uygundur. 

                   Birden fazla kimseyle paylaşılması durumunda ise, artık o sır olmaktan çıkar. Herkesin bilgisi dahilinde ortak bir söz haline gelir. 

                   Bu konuyu atalarımız da:

                   “Söyleme sırrını dostuna, dostun da söyler dostuna!” 

şeklinde çok anlamlı bir şekilde dile getirmişlerdir.)

                    ACELE ETMEMEK GEREKTİĞİ HAKKINDA:
                    134- Aceleci olma; yavaş ve dikkatli hareket et. Unutma ki dama, merdivene basamak basamak çıkılır.

                         (İnsan, her işinde aklını kullanarak dikkatli, tedbirli ve özenli olmalıdır. Nasıl bir merdivene, dama, çatıya  tek tek basamaklarla çıkılırsa; işler de, öncelik sırasına konularak yavaş yavaş yapılmalıdır. 

                        Aceleye getirilen işler ise,  ya yarım kalır, ya da bozuk düzen yapılmış olur. Onun da, yapana ve yapılana bir faydası olmaz. Günlük ve ticarî hayatta bu durum,  doğruluk ve dürüstlükle de bağdaşmaz.) 

                   135- Tencerenin yavaş yavaş kaynaması gerekir. Aşırı ateşle birden bire deli gibi kaynayan tenceredeki yemekten bir hayır gelmez.        

                           (Nasıl aşırı ve âni ateşte pişen yemek haşlanır ve onun için de lezzetini, tadını kaybederse; aceleyle, birden bire, deli gibi sağa sola koşturularak, telaşla yapılan işlerden de bir hayır gelmez. 

                          İşlerin güzeli, iyisi, doğrusu, sağlıklısı ise sabır ve dikkat gösterilerek özenle yapılanıdır.

                           Nitekim atalarımız, bu konuda da:

                           “- Acele işe şeytan karışır.

                            - Acele, şeytanın işidir.

                            - Acele giden, ecele gider.”

demişlerdir.)

                  136- Her dokumacı kumaş dokur ama, atlas (çok değerli ipekli kumaş) dokuyamaz. 

                 (Herkes, kendine göre iş yapar. Bu bakımdan, her insanın yaptığı iş ve ortaya koyduğu eser, diğerlerinden farklıdır. Çok iyi ve değerli işler ise, sabır gösterilerek titiz bir dikkatle yapılandır. Bu da telaşlı olmamaya ve acele etmemeye bağlıdır.)   

           PİŞMANLIKTAN UZAK DURMAK HAKKINDA :

           137- Dünyada pişman olmayı bırak. Pişmanlığı âdet edinir, onu alışkanlık haline getirirsen, bu pişmanlıktan daha beter pişmanlığa düşersin.

                (Pişmanlık, yaptığı bir işin veya davranışın olumsuz sonucunu görerek üzülmek, demektir. Mevlâna, her işte aklı kullanarak doğruların yapılmasından yanadır. 

                 İnsan önünü ardını düşünmeden hep hatalı, yanlış işler yapar da sonunda pişmanlığı alışkınlık haline getirirse; bu, zamanla kendisi için içinden çıkılmaz bir hal alır ve o kişi, gittikçe bataklığa saplanan bir zavallı durumuna gelir. 

                 Özetle, sonu pişmanlık, hüsran, zarar, acı olacak söz ve davranışlardan uzak durmak, böylece devamlı pişmanlık duyarak üzülmemek gerekir.)

           138- Adam olmayanları, adam olanların hatırı için bırak! –İleride pişman olmamak için-  adam olmayanlar, uzak olsunlar, diledikleri yere gitsinler.  

             (Adam olmak, gerçek anlamda insan olmak, demektir. İyilik, doğruluk, çalışma, sabır, hoşgörü, bilgi ve sevgi, anlayış, olgunluk gibi insanlığın seçkin değerlerinden uzak, kaba-saba, görgüsüz, kadir-kıymet bilmez, nankör, ve böylece gördüğü iyiliklere kötülükle karşılık veren anlayışsız kimselerle birlikte olmak, insanı ileride pişman olacağı yollara ve güç durumlara sokabilir. 

               Onun için, bırak böyleleri kendi kötü halleri ile baş başa kalsınlar ve kendileri gibi olanlarla birlikte diledikleri yanlış yola gitsinler. Çünkü artık, bu iyice yoldan sapmış kimselere senin iyilik, güzellik adına yapacağın, yapabileceğin bir şey yoktur. Onları,  ancak yaşayacakları acı hayat tecrübeleri  - o da belki- adam edebilir.)

            İNSANLARI YATIŞTIRMASINI BİLMEK GEREKİR:
       139- Ben, ateş bile olsa yatıştırmasını bilirim. Bu işte ustayım ben! Göklerden yere -dimdik- uçan olsa bile, beni gördü mü yumuşar sert olanlar!  

            (Yaşanılan gündelik hayatta insan, çeşitli nedenlerle asabi, gergin, sinirli, yer yer de birbiriyle çatışma halinde olan kimselerle karşılaşabilir. Bu gibi durumlarda, -kendisine zarar gelmeyecek şekilde- elinden geldiğince akıllı söz ve davranışlarla, olgun ve anlayışlı tavırlarla bunları sakinleştirmeye, yatıştırmaya çalışmak, bir insanlık görevidir.

             Mevlâna, Mesnevi’sinde yer alan bu mısralarında, bizzat kendini örnek göstererek sabır ve hoşgörünün timsali olduğunu ve böyle olunması gerektiğini dile getiriyor. 

            İstenirse, herkesin yumuşak söz ve davranışlarla en sert, ateşli, öfkeli kimseleri bile yatıştırabileceğini, bu gücün onların içlerinde olduğunun iyi bilinmesi gerektiğini vurguluyor.)

    140- Nerede azgınları yola getirmeye çalışan bir yiğit varsa, çaresi yok tekmeler yiyecektir o. Unutma, en fazla belâ peygamberlere gelmiştir. Çünkü, ham kişileri yola getirmek bir belâdır.  

      (Çeşitli şekillerde yoldan çıkmış azgın kimseleri yola getirmeye çalışmak, bir insanlık görevi olsa da, bu sanıldığı kadar kolay değildir; yiğitliği gerektirir. Çünkü, bu iş, birçok sıkıntıları, hatta belaları bile beraberinde getirir. 

       Ama, her şeye rağmen sabırlı bir şekilde elden geldiğince bu yoldan çıkmışlara yardımcı olmaya çalışmak, -insanlık adına- yerinde olacaktır. Unutulmamalıdır ki bu, peygamberlerin kutsal yoludur. İnsanları iyiye, doğruya, güzele çekmek yolunda onlar bile nice acılar çekmişler, dertler, sıkıntılar yaşamışlar, belalara uğramışlardır.)

                AZ UYUMAK VE AZ YEMEK HAKKINDA :

     141-   Az uyumak; dinçliktir, canlılıktır. 


               Az yersen zihnin açılır, her zaman akıllı ve gönül ehli olursun.

               Çok yersen, aptallaşır ve donuklaşırsın


               Çok yemek, çok uyku getirir ve uyuşturur.


               Az yersen, az horlanırsın; aşağılanmaktan kurtulursun.


               Acıktığım vakit bir dilim ekmekle, bir avuç su bana yeter.


              Az yemekle insan; sağlam vücutlu, zekâsı güçlü, kalbi aydınlık, az uykuyla yetinen, dinç, hareketli, keskin görüşlü, yumuşak huylu, hoşgörülü, sabırlı ve son derece anlayışlı olur. 

                (Mesnevi’de yer alan bir şiir olan bu konu, yoruma meydan vermeyecek kadar açık hükümlerle doludur.) 

                      NAMAZ HAKKINDA :
                    142-  Hiç şüphe yok ki, namaz kılın ve Allah’a ibadet eden kulların, hem dünyada, hem de ahirette bütün istekleri yerine gelir.


                  Gerçek namaz; kendi varlığından geçmek; Hakk’ın varlığıyla var olmaktır.


                 Kalp huzuru olmadan kılınan namaz, namaz olmaz.


                 Gerçek namaz; bedenin değil, ruhun namazıdır. Yani namazı şeklen değil, gönülden kılmak; kendini tam anlamıyla Allah’a teslim ederek, vererek edâ etmek gerekir. 

                      Çünkü, insanın cismi, bedeni denizin kıyısı; gönlü, ruhu ise, denizin ta kendisidir. İşte bu yüzden gerçek namaz, ruhun namazıdır.  

                      Günlük namaz beş vakit; âşıkların namazı ise devamlıdır. Gerçek âşıklar, her an namazda imişçesine huşû içinde sessiz, sakin, yumuşak, uyumlu ve huzur doludurlar.
                      (Mevlâna’nın bu sözleri de, gerçek anlamda namazın nasıl olması gerektiği hususunda ve kendisinin çok önem verdiği “ruhun namazı”nın ne anlama geldiği hakkında değerli ve dikkat çekici hükümleri içine almaktadır.)

                    ORUÇ HAKKINDA :

                    143-  Oruçla kötü huylardan; hasetten (kıskançlık ve çekememezlikten) arınır, temizlenirsin;


                 Gülyüzlülerle, temiz ve olgun kimselerle bir olur, göklere yükselir, yücelirsin.


                 Orucun yakmasıyla, mum olur, alev olur, çevrene nurlar, ışıklar saçarsın.


                 Ölüm gelince de, toprağa lokma (nimet) olur gidersin.” (Rubai)

                       Kendine gel kendine, bak sabır çağı geldi, yani oruç ayı girdi; 


                  İki günceğiz kâseden (yemekten) söz etme, testiden (sudan) lâf etme.


                 Can pamuğun kozadan kurtulsun; huzura ermek, mutlu olmak için,


                 Bırak dünya sofrasını, gökyüzünün İlâhî (yüce) sofrasının başına çök! 

                   (Mevlâna’nın iki ayrı Rubai’sinde ifadesini bulan bu sözler, kendisinin bu konu etrafındaki görüşlerini açık bir biçimde ortaya koymakta ve insanları Oruç tutmaya davet etmektedir.)

         ZEKÂT HAKKINDA:
                       144- Zekât; servetin, malın, rızkın (kazancın) bereketini arttırır. Namaz da, insanı kötülüklerden alıkoyar.

Zekât, kesenin (elindeki servetin, paranın) bekçisidir.

Zekât’ın verilmemesi, yağmura mâni (engel) olur.”

şeklinde konuşan Mevlâna; ayni eserinde, şu derin anlamlı tesbitlerini dile getirir:

Malının zekâtını vermekten korkma! O dağıtılmakla elden çıksa da, gönlünde onun yerine yüzlerce hayat yeşerir; verdiğin fazlasıyla yerine geri gelir.

Hak tarlasına, tertemiz tohumlar ekilsin (zekât verilsin) de, onlar hiç daha canlı bitmez (daha da çoğalarak yerine gelmez) olur mu?

Allah’ın nimeti sayısızdır. En küçük bir taneden (zekâttan, hayırdan, ikramdan, iyilikten) yedi yüz tâne elde edilir.

           (Bu sözler de,  zekât vermenin ve yardımlaşma duygusunun vurgulanması açısından büyük değer ve önem taşımaktadır.) 

                     GÖNÜL :


          145- İnsanın gönlü, Allah’ın tahtıdır.


(Her varlık ve insan gönlü Allah’tan izler taşır. Bunu iyi bilmek ve herkese, canlı cansız her varlığa yüce bir gözle bakmak ve elden geldiğince hiçbir kalbi kırmamak, gönül yıkmamak gerekir. Bunu ifade yolunda,Yunus Emre’nin:

                          “Benim, karıncaya bile ulu bir nazarım (abkışım) vardır.”

demesi, bu bakımdan son derece derin anlamlıdır.)

                    146- A güzel yoldaş; sen tek başına, bayağı bir adam değilsin. Sen belki kainatsın, -engin ve zengin gönlün ile- derin bir denizsin sen!

                     (Ey, benim şu dünya hayatında yoldaşım, yol arkadaşım durumundaki insan kardeşim! Sen kendini asla küçük, basit, sıradan bir varlık olarak görme. Gerçekte sen, tek başına bile -sadece dünya kadar değil- belki bütün bir kainat, evren kadar geniş ve büyüksün. İyice düşünerek ve gönlüne yönelerek bunu anlamaya çalış. Kendine, içine dönersen o zaman gönlünün sınırsız derinliklerinde, tıpkı bir deniz gibi engin ve zengin, son derece değerli bir varlık olduğunu göreceksin. 

                    Hz. Mevlâna’nın burada öz olarak vermek istediği mesaj şudur: Ey can yoldaşım, insan kardeşim! Ne olur, şu dünyanın gürültü patırtısından, seni oyalayan işlerinden, maddi  hırslarından, gereksiz çekişmelerinden sıyrıl; kendine gel, kendine dön, kendini, içinin sesini dinle ve ne kadar seçkin, değerli bir varlık olduğunu düşünüp; “ben neyim, nereden geldim, nereye gidiyorum, ne ve nasıl olmalıyım?” diyerek bir iç muhasebesi yap, yani kendinle, içinle hesaplaşıp, cevher değerindeki özünü, gerçek benliğini tanımaya, anlamaya çalış. 

                    Sonuçta şu dünyanın basit, sıradan çıkar hesaplarından, gündelik dedikodularından, boş söz ve davranışlardan, can sıkıcı işlerden uzaklaşarak kamil, olgun, anlayışlı, gönlü engin ve zengin bir insan ol!)

                   147- Hey gidi hey! Gözüaçık, gönlü uykuda olan nice kişiler var. Zaten balçık ehlini gözleri ne görebilir ki?

                    (Şu dünyada, kendini bütünüyle maddeye, paraya-pula, servet ve şöhrete kaptırmış, adamış nice gafil, yani olup bitenlerden ve olup biteceklerden habersiz insanlar vardır ki, onların beden gözleri açık, fakat gönül gözleri kapalıdır. Bunlar, gerçekte çamura batmış, temizlikten, temiz olmaktan uzaklaşmış zavallılardır. İnsan balçıktan, çamurdan yaratılmıştır. Onun için, bunların böyle olmalarına da şaşmamak gerekir!

                  148- Gönlü  uyanık olan, baş gözünü kapasa bile -ona- yüzlerce göz açılır.             

                   (Nice gönlü açık, kalbi temiz insanlar vardır ki, onların dünya gözleri kapalı olsa bile, gönül gözleriyle yüzlerce gözün görmediği gerçekleri görürler, anlamadığını anlarlar. Onlar, derin kavrayış ve sezgi gücüne sahiptirler. Bu konuda en ileri düzeyde olanlar ise, hiç şüphesiz peygamberlerdir. Onun içindir ki; “Peygamberlerin gözleri uyusa bile, kalpleri uyumaz.” denilmiştir.

                 149-  Dostlar; gönül yurdu, eminlik ülkesidir; orada kaynaklar vardır ve orası  güllük gülistanlıktır. Yolcu, tez gönül ovasına yürü, orada gez dolaş. Ağaçlar var orada, akar sular var..

                  (Hz. Mevlâna Mesnevisinde yer alan bu şiirinde gönlü Cennet’e benzetmekte ve onu, herşeyin güven, huzur içinde olduğu bu mutluluk ülkesi ile âdeta eş tutmakta, onun için de kalpleri kırmamak, gönülleri yıkmamak gerektiğine işaret etmektedir. 

                  Dolayısıyla Cennet’e gireceklerin gerçek gönül erleri, gönül sahibi kamil, olgun, temiz, hayırlı, iyiliksever kimseler olduğunu belirtmektedir. “Gönül ovasına yürümek ve orada gezmek dolaşmak” ifadesi; Allah’ın istediği, Hz. Peygamber’in gösterdiği ulvi, yüce yolda gönül yapmak, gönül kazanmak, özetle iyi ve güzel insan olmak anlamında kullanılmıştır.)

                   150- Yüce Allah’ın, “sizi topraktan yarattık.” Âyetini duydun ya; demek ki O, senin toprak olmanı, tertemiz, arı-duru bir gönülle olgun bir insan olmanı istiyor. Bundan yüz çevirme. Toprak olmayı âdet edin. Su -bile- yüceden alçağa akar; ondan sonra da alçaktan yücelere ağar. Buğday yücelerden toprak altına girdi de ondan sonra  başak oldu, çevikleşip boy attı ve değer kazandı. Her meyvanın tohumu, önce yerdedir, sonra yerden baş verir, yücelir, kıymetlenir. Gönül alçaklığıyla gökten yere in, ondan sonra diri ve yiğit ol!

                    (Mesnevi’nin 3. cildinde ifadesini bulan bu derin anlamlı şiirinde Hz. Mevlâna,  toprak ile su ve buğday gibi görünüşte hep aşağılarda gezinen, alçaklarda olan, ancak her zaman ve her yerde baştacı edilen, yükseltilerek kendilerine önem ve öncelik verilen müşahhas, somut varlıklardan hareketle, insanın da “diri ve yiğit olması”, yani ilerleyip yükselmesi, kıymetlenip değer kazanması için, -aynen bunlar gibi- mütevazı, alçak gönüllü olması gerektiği gerçeğine işaret etmektedir.)

                                                                           *

                                                                     *          *

                                   YUNUS EMRE’YE  GÖRE, HAYATIN ANLAMI

Yunus Emre, şiirlerinde açıkça ifadesini bulan bütün ruhaniliğine ve içi vecd, heyecan dolu gönlüne karşılık; insanı reel çerçevede somut bir varlık, hayatı da bütünüyle yaşanmış ve yaşanmakta olan  bir  gerçek olay şeklinde görür.

Ne var ki, onun gözünde insan; kendisini kuşatan hayata bağlı dış şartlardan çok, içinde geliştirdiği, yücelttiği gönül, sevgi, aşk gibi yüce değerlerle bir derinlik ve anlam kazanır. Bunu en mükemmel şekilde gerçekleştirebilen kimse ise, daima yücelttiği insan tipidir.

 Bu seçkin tip, kendisini hayata ve dünyaya bağlayan nefsi ile sürekli mücadele halindedir. Bunun ynısıra, dış görünüşü ve toplumda takındığı tavrı ile uyumlu, makul, yani aklıbaşında, anlayışlı, dengeli, sağduyulu, hoşgörülü, özetle barışçı bir kimlik sergiler. 

Böylece Yunus, -aynen Mevlana ile bütünleşen bir çizgide- özünü sevgi ve dostluğun; anlayış, hoşgörü, barış ve kardeşliğin oluşturduğu yeni bir ahlâk sistemini doğuşuna zemin hazırlar. Sonuçta, hayat da yeni bir anlam kazanır.

Bilindiği üzere hayat, taşıdığı şartlar dolayısıyle genelde ağırdır. Onu ve dünyayı yaşanılır hale getirmek ise, yine insanın kendi elindedir. Bunun da yolu; gönül gözünü açık tutup, başkalarıyle uğraşmadan kendine yönelerek içinde ve dışında dirliğini, düzenliğini kurmaktan, huzur ve mutluluğunu sağlamaktan, kısacası kendi iç nizamını, düzenini kurmaktan geçer:

Eya gönül açgıl gözün fikrin yavlak uzatmagıl




Bakgıl kendü dirligüne kimse aybın gözetmegil   

                                   (yavlak: çok)
Çünkü dış dünya ve hayat katıdır, objektiftir, acımasızdır ve bütün bu özellikleriyle insanı tedirgin, huzursuz ve hatta mutsuz eden bir yığın şartı beraberinde getirir. Buna karşılık insanın kendi içinde kurduğu dünya, iç alem yumuşaktır, elastikidir, subjektiftir, sevgi ve merhamet yüklüdür.

 “Dış”ın acılarını, “iç”in her şeyi derinden idrak eden, anlayan, değerlendiren enginliği ve derinliği ile gidermek mümkündür. O halde insan, sürekli değişen hayat ve olaylar karşısında dayanma gücünü ve buna bağlı olarak mutlu olma isteğini; bilgi, görgü ve tecrübeleriyle zenginleştireceği iç dünyası sayesinde gerçekleştirebilir. 

Dirliğini, huzurunu içindeki sınır tanımayan yüce sevgiyle sağlayan Yunus’a göre; hayat da, ancak bu sevginin ana kaynağını oluşturan Allah’ın nuru ile canlılık bulur ve anlam bütünlüğüne ulaşır: 



            Senünle dirligüm senden ırılmaz




Hayat senünledür sensüz dirilmez





(ırılmaz: ayrılmaz)
Böylece şairimizin gözünde, yaşanılan dünya ile gönül, yani “dış” ile “iç” birbirinden farklıdır. Hayat, asıl hüviyetini dışta değil, içte kazanır. Dolayısıyla insanın muhakkak surette kendine dönmesi ve ebedi hakikati, sonsuz, yüce gerçeği dünyanın ve hayatın içinde değil; kendi benliğinde, gönlünde araması gerekir. 

Bu çerçevede Yunus Emre de Hakk’ın varlığını, -bütün dünyayı aradığı halde- ancak insanın içinde bulduğunu şu mısralarında dile getirir:




Çok cehd idüp istedüm yir ü göki aradum




Hiç mekanda bulmadum buldum insan içinde
Dolayiyle, onun eserleriyle yaşanan dış dünya ve hayat arasında doğrudan bir bağ kurmak, mümkün ve doğru değildir. Bununla birlikte hayatı, insana tecrübe kazandıran bir olgunlaşma aracı görme isteği, sanatının hareket noktalarından birisidir. 

Dünyayı, ağızda çiğnenmiş ve yutulmayan bir lokma gibi görüp, artık gözden çıkararak:



Bu dünya bir lokmadur ağzunda çeynenmiş bil




Çeynenmişi ne tutmak ha sen anı yutdun tut
diyen şairimiz; yaşanan hayatı da, yaydan çıkmaya hazır ok misali her an elden gidecek tarzda görür:




Ömrün senün ok bigi yay içinde toptolu




Tolmış oka ne turmak ha sen anı atdun tut

Hiç şüphesiz insanı dünyaya, hayata bağlayan hususların başında, yaşama arzusu ve nihayet ihtiraslar, yani -yerine göre sınır tanımayan- güçlü istekler gelir. Bu bakımdan Yunus’a göre, ihtiraslardan, insanı aşırı derecede dünyaya bağlayan sınırsız isteklerden kurtularak kendine dönmek ve varlığının şuuruna, bilincine ererek, yüce duygulara ve onlarla birlikte Allah’a yükselmek gerekir. 

Ancak bu, sanıldığı kadar kolay değildir; zira bu yol, aşk yoludur. Orada hayatın her türlü ezasına, cefasına, eziyetine, sıkıntısına; Yunus’un deyimiyle, “âh ile zâr”ına katlanmak mecburiyeti vardır:  



Gerçek âşık olanların işi âh ile zâr olur
Çünki bu hayata, dünyaya ve oradaki mevki, makam, servet ve şöhrete gönül bağlayanlar; onlara, ama sadece onlara ulaşmak ihtirası içerisinde yanıp tutuşanlar, kısacası “dünya benim” diyenler; sonunda pişman olacaklar ve “İlahi gerçekler” karşısında o bağlandıkları dünya da, hayat da hep kendilerine düşman kesilecektir:

Bu dünyaya gönül viren sonucı pişman olısar

Dünya benüm didükleri hep ana düşman olısar 
Bu bakımdan insan; hayat, ömür denilen şu geçici dünyada dostunu düşmanını iyi bilmeli, hele dostunu düşman tutmaktan uzak durarak, onun hakkında kötü düşünmekten ve söylemekten daima sakınmalıdır. 

Unutmamak gerekir ki, bu hayatta gammazlık edenin, yani fitne, fesat içinde bulunanın, kovuculuk ve bozgunculukla uğraşanın ahirette yeri dardır; çekeceği sıkıntı büyüktür:

İy dostını düşman dutan, gıybet yalan söz söyleme

Bunda gammazlık eyleyen, anda yiri dar olısar

Aslında herkes, kendi kendini tanımak yolunda gayret göstererek, bu suretle hayatın gerçek anlamına ulaşmayı asıl hedef, amaç  kabul etmelidir:

Farîza her kişiye kendü sözi

Bakar kendü yolına kendü gözi

(Fariza : Allah’ın emri; farz)

Bunun için de; dünyanın şerrinden; hayatın her türlü sıkıntısından emin olmak üzere insanlara karşı kibir ve kini, düşmanlığı terk ederek tıpkı bir derviş gibi hırkaya girmek, yani bütün kötülüklerden uzak durmak gerekir:

Diler-isen  bu dünyanun şerrinden olasın emin

Terk eyle bu kibr ü kini hırkaya gir derviş yüri

Hayatı, insanı oyalayıcı ve aldatıcı bir varlık kabul ederek, onunla bir türlü baş edemediğinden yakınan şairimiz için, “dünya işi cümle yalan”dır:

Ömrüm beni sen aldadın, ah nideyim ömrüm seni

Beni deprenemez kodun, ah nideyim ömrüm seni

…



Gider imiş bunda gelen, dünya işi cümle yalan




Ağlar ömrün yavı kılan, ah nideyim ömrüm seni

(yavı kılan: kaybeden) 

Halbuki insan, “manâ bahrinde vücud seyrini kılınca”, yani aşk denizinde gönül ile Hakk’ın varlığına dalınca, bu hayatın her türlü sıkıntısı sonra erer ve artık dünya da, ahiret de Allah’ın yüce varlığında “Bir” olur:




Ma’nâ bahrine daldık, Vücud seyrini kıldık




İki cihan ser-te-ser cümle Vücud’da bulduk


Dolayısıyla böyle bir kimse, içindeki yüce Aşk’ın heyecanı ile Allah’ı, “gönül şehrinin engin denizlerinde” bulmak bahtiyarlığına erişir:




Girdim gönül şehrine, daldım anın bahrine




Aşk ile seyreylerken, iz buldum can içinde


İşte bütün bunlardan ötürü Yunus Emre, şu dünya hayatında kendisini, “tuzağa düşmüş garip bir bülbül”e benzeterek: 




Tuzaktayım ne gülem, ne haldeyim ne bilem




Bir garibçe bülbülem ötmeğe güle geldim

dedikten sonra, yaşadığı dünya hayatını; garip geldiği ve bezginlik duyduğu bir “tutsaklık tuzağı” olarak değerlendirir:




Ben bunda garib geldim, ben bu ilden bezerem




Bu tutsaklık tuzağın demi geldi üzerem

Ölüm beşeri hayatın, dünyadaki nefes alışların sonudur. O aynı zamanda, yaşanılan hayatın anlamını derinden kavramak konusunda son derece önemli bir gerçeğin de ifadesidir. Çünkü bedenin faniliğini, geçiciliğini; buna karşılık canın, ruhun ölmezliğini idrakte, kavrayışta ölüm ihmal ve göz ardı edilemez bir faktör olarak görülmek ve değerlendirilmek durumundadır. 

İşte onun içindir ki, inanmış insanların kalp huzuru ile Yunus ölümden hiç korkmayarak:




Ölmekden ne korkarsın çünki Hakk’a varırsın




Bil ki ebedi varsın, bu söz fasid da’vâdur

ile:




Ten fânidir can ölmez, çün gitti gerü gelmez




Ölür ise ten ölür, canlar ölesi değil


ve:




Âşık öldü diye salâ verirler




Ölen hayvan olur, âşıklar ölmez

(hayvan: canlı, insan)

tarzında konuşur.

Allah’a hitaben de:




Yarattın cümle milleti bî-şekk seni bilmek için

(bî-şekk: şüphesiz)

diyerek, O’nun bütün kainatı ve mahlukatı, yani evreni ve yaratılmış herşeyi kendisini tanımak üzere yoktan var ettiğini işaret eden Yunus; dünyayı ve hayatı bir değirmene benzeterek, insanı da o değirmenin taşları arasında öğütülmeye namzet görür:




Bu dünyanın misâli benzer bir değirmene




Gaflet anın sepeti, bu halk anda öğüne


Bununla birlikte, gerek dünya ve gerekse ahiret hayatı zından gibi karanlık olsa bile, dert değildir; kendisine bostan, bağ, bahçe misali yeşillik gibi gelir. Çünki O, varlığını bütünüyle Allah’a adamıştır ve kendisi için, gelecek İlahî yardım dolayısıyla hiçbir şey gam, keder olamaz:




İki cihan zindan ise, gerek bana bostan ola




İmdi bana ne gam gussa, çün inayet dosttan yana


Dünyayı ulu, büyük bir şehre, hayatını da çabuk toplanıp dağılan bir pazara benzettiği şiirinde ise:




Bu dünyanın meseli bir ulu şâra benzer




Velî bizim ömrümüz bir tîz bazâra benzer

dedikten sonra; adına ömür dediğimiz burada yaşanılan hayatı, “bir lâhza karar kıl(mağa)”; yani kısa bir süre kalmaya ve ölümü de, bir kere gidince dönülmez sefere benzetir:




Her kim bu şâra geldi, bir lâhza karar kıldı

                                   Girü dönüp gitmeğe gelmez sefere benzer


Dünya hayatını, önceleri bal ve şeker; sonunda ise, yılanın zehiri gibi görerek:

Bu şârın evvel tadı şehd ü şekerden şirîn  



Âhir acısını gör, şol zehr-i mara benzer

tarzında konuşur.

Bir başka şiirinde de:




Bu dünya dosttan artuk, Yunus nesneyi sevmedi

itirafında bulunmaktan kendini alamaz.


Böylece, dünya hayatında Allah’tan başka hiçbir şeyi sevemediğini dile getiren şairimiz; bununla beraber dünyayı, Hakk’ın yüce lütfu, bağışı, iyiliği ile gönderildiği güzel, hoş, süslü bir yer kabul eder.

Ancak, gene de gözü, gönlü O’ndadır ve böylece, içi İlahî Aşk’ın heyecanıyla dolu olanların, bu hayata bağlanmayacakları kesin inancını taşır:




Ol dost beni viribidi var dünyayı bir gör didi




Geldüm gördüm hoş arayiş seni seven kalmaz ana

(viribidi: gönderdi




Arayiş: süs, bezek)


Nihayet, hayatı; ebedî, sonsuz ve yüce âleme dönüş yolculuğunun, Allah’a kavuşma arzusunun hazırlık devresi kabul eder ve dünyayı da; sevme, sevilme, gönüller yapma yeri olarak görür:

Benüm bunda kararum yok, ben gine gitmeğe geldüm




Bezirgânım meta’ım çok, alana satmağa geldüm




Ben gelmedim da’va içün, benüm işüm sevi içün




Dostun evi gönüllerdür, gönüller yapmağa geldüm




Ol Padişah ben kulıyam, dost bahçesi bülbüliyem




Ol hocamun bahçesine, şâd olup ötmeğe geldüm




(bezirgâsn  : tüccar, satıcı




 meta’
     : mal, eşya




 şâd
     : sevinçli )







    *






           *        *

“Destan rivayetleri (söylentileri)”ne dayalı hayatı ve hikmet, bilgi yüklü edebî kimliği ile:
                                                        AHMET  YESEVÎ

11. yüzyılın ikinci yarısında, Batı Türkistan’ın Çimkent şehrinin doğu kesimindeki Sayram kasabasında, İbrahim adlı bir şeyhin oğlu olarak dünyaya gelen bu şairimiz; yedi yaşında iken babasını kaybeder ve ablası Gevher Şehnaz ile beraber Yesi şehrine gelerek, oraya yerleşir.
 

 Kendisi hakkındaki bilgilerimiz, çoğunlukla mutasavvıf kişiliğiyle bütünleşen ve ucu Hz. Muhammed’e ulaşan “destan rivayetler”ne, yani çeşitli kahramanlık söylentilerine, olağanüstü nitelikli anlatımlara dayanan Ahmet Yesevi’nin, hikmet dolu hayat çizgisi, şöyle bir yol izler:
“Hz. Peygamber’in savaşlarından birinde ashabı, yani yakınında bulunanlar aç kalırlar ve kendisinden yiyecek  isterler. O da, Allah’a dua eder ve bunun üzerine Cebrail tarafından Cennet’ten hurma getirilir. Hurmalar yenirken bir tanesi yere düşer. Cebrail, Hz. Muhammed’e:

- Bu hurma, ileride Türkistan’da dünyaya gelecek ümmetinizden Ahmet Yesevi’nin kısmetidir. 

tarzında bir haber verir. Hz. Peygamber, ashabına, “içlerinden birisinin bu vazifeyi üzerine almasını” teklif eder. Hiçbiri cevap vermez. Bunun üzerine, Arslan Baba’ya hurmayı verir ve Ahmet Yesevi’yi nasıl bulacağını tarif ederek:

- Benden sonra, Ahmet adlı bir çocuk doğacak. O, ümmetimin seçkinlerindendir. Git, O’nu bul ve bu hurmayı kendisine ver. Ayrıca, terbiyesi ile meşgul ol; iyi bir şekilde yetişmesini temin et.
der. Hz. Peygamber’in duası ile uzun yıllar yaşamış bulunan Arslan Baba, seneler sonra Türkistan’a gelerek, Yesi’de okula gitmekte olan yetim Ahmed’i bulur ve kendisine selam verir. Çocuk selamı alırken:

· Baba, emanetiniz hani?

deyince, Arsalan Baba, şaşırarak:

· Sen bunu nereden biliyorsun?

diye hayretle sorar. Bunun üzerine küçük Ahmet:

· Allah bana bildirdi!

cevabını verir. Böylece, aradığını bulduğundan emin olan Arslan Baba, onun terbiyesi, eğitimi ile meşgul olur. Bu sayede, yüksek bir olgunluk mertebesine ulaşan küçük Ahmet, yavaş yavaş etrafta şöhret kazanmaya başlar. 


O arada, Yesevi adında ve kışı Semerkant’ta, yazı da Karakucak dağında avlanarak geçiren Türkistanlı bir hükümdarla tanışır. Bu dağın çok dik, sarp, girintili çıkıntılı olması yüzünden gönlünün dilediği gibi avlanamayan hükümdar, onu yıkarak kaldırmaya çalışır. Bu maksatla, Türkistan’ın bütün velilerini toplar. Onların üç gün boyunca el bağlayıp, niyazda bulunmalarına, Allah’a yalvarıp yakarmalarına rağmen dağa hiçbir şey olmaz. Sebebini araştırırlar ve: 

- Memleketteki ariflerden, velilerden gelmeyen var mı?

diye soruştururlar. O arada Ahmet Yesevi’nin, “yaşı küçük olduğu için çağırılmadığı” anlaşılır. Hemen, Sayram’a adamlar gönderip çağırırlar. Çocuk, ablasına danışır. O da:


-Babamızın vasiyeti vardır. Senin ortaya çıkma zamanının gelip gelmediğini belli edecek şey, babamızın mabedi içindeki bağlı bir sofradır. Eğer onu açabilirsen, artık ortaya çıkabilirsin!

der. Bunun üzerine küçük Ahmet, babasının mabedine gider ve sofrayı açar. Böylece, artık ortaya çıkma zamanının geldiğini anlar. O sofrayı alarak, hemen Yesi şehrine gelir. Bütün evliyayı orada hazır, bekler bulur. Sofrasındaki tek bir tane ekmeği, orada hazır bulunan ve sayıları doksan dokuz bine ulaşan evliya ile askerlere paylaştırır; ekmek hepsine yeter. 


Herkes, bu kerameti görünce, çocuğun büyüklüğünü daha iyi anlar. Öte yandan Ahmet, babasının hırkası içinde, dua eder: Onun bir duası ile birdenbire gökten seller boşanır, her yer suya gark olur, boğulur. Bütün velilerin, şeyhlerin seccadeleri suyun üstünde yüzmeye başlar. Hepsi bağrışıp, Allah’tan bu tufanın durmasını, yağmurun dinmesini niyaz ederler. Küçük Ahmet, başını hırkasından dışarı çıkarır. O anda, fırtına diner, yağmur durur, güneş açar. Bir de baktıklarında, Karakucak dağının ortadan kalkmış olduğunu, görürler. 
Bu keramet karşısında hükümdar, küçük Ahmet’ten ikinci bir ricada bulunur ve kendi isminin, dünyada ebediyen kalması için yardımını ister. O da:

-Her kim seni severse, senin adınla birlikte ansın!

tarzında dua eder.

İşte bundan dolayıdır ki, o günden itibaren Ahmet, “Hoca Ahmet Yesevi” diye anılmaya başlar.

Daha sonra, Arslan Baba’nın irşadı, yol göstermesi ve tavsiyesi ile Buhara’ya gider. Oradaki tanınmış bilginlerden, ariflerden Şeyh Yusuf Hemedan’ye intisap ederek, yani ona   bağlanarak kendisini iyice yetiştirir, olgunlaştırır. Bu şeyhi vefat edince, tekrar Yesi’ye döner ve büyük bir tekke ile Yesevi tarikatını kurar. Şöhreti, bütün dünyaya yayılır.

İslamiyet’in, “herkes, kendi emeği, gücü ile geçimini sağlamalı, kimseye yük olmamalı” emri gereğince; Hoca Ahmet Yesevi, bütün müridlerine, kendisine bağlananlara örnek olacak şekilde tahtadan kaşıklar yontarak, kepçeler yaparak geçimini temin eder. Bir yandan da ibadet ve dualarına devamla, öğrencilerini yetiştirir. Ayrıca halkın bilgilenmesi, gelişip olgunlaşması, ahlak bakımından yükselmesi ve İslamiyet’in de yayılıp, kökleşmesi yolunda büyük çabalar harcar. Kendisine gelen hediyelerin ise, bir tekine bile dokunmadan yoksullara dağıtır.”

 
1166 yılında hayli yaşlanmış olarak, Yesi’de hayata veda eden Ahmet yesevi’nin, daha çocuk yaşta ölen İbrahim adlı bir oğlu ile Gevher Şehnaz isminde bir kızı olmuştur. Soyu, Gevher Şehnaz’la gelişerek, uzun yıllara şöhretle ulaşmıştır. Nitekim, 18. yüzyıl İmparatorluk Türkiyesi’nin yetiştirdiği ünlü “Seyahatname” yazarı Evliya Çelebi, kendisinin “Gevher Şehnaz vasıtasiyle Hoca Ahmet Yesevi’nin torunlarından olduğunu” söyler. 

Köprülü; Semerkant’lı şair Şeyh Zekeriya ile Üsküp’lü Mevlid yazarı Şair Ata ve daha birçok mutasavvıf şairin de, Ahmet Yesevi’nin torunlarından olduğu iddialarını, kaydetmektedir.
 






              *

Ahmet Yesevi’nin hikmet yüklü, yani ince duyuş ve düşünüşün ifadesi demek olan  edebî hüviyetine gelince:

Çeşitli göçebe Türk boyları arasında İslamiyet’in yayılıp, kökleşmesi, tasavvufun benimsenip, esaslarının kabul edilmesi yolunda ilk Türk tarikatini kurarak, 12. yüzyılın sade, tabiî Türkçesi ve hece vezni ile hikmetli şiirler söyleyen Hoca Ahmet Yesevi, kendisi eserlerini bütün halinde bir araya getirmemiştir. Ancak 15 ve 16. yüzyıllarda, gayet ince duyuş ve düşünüşün ifadesi demek olan hikmet yüklü, özlü, derin anlamlı bu şiirler, “Divan-ı Hikmet” adını taşıyan bir “şiir mecmuası”nda toplanmıştır.

Bunların bir kısmını, “Divan-ı Hikmet’ten Seçmeler” adı altında yayımlayan
, değerli hocam Prof. Dr. Kemal Eraslan’nın tespitleri çerçevesinde:

 “Divan-ı Hikmet’in yazma ve basma nüshalarındaki hikmet sayısı değişmektedir. En fazla hikmet, Kazan baskılarında bir araya getirilmiştir. Bir dörtlükde, ‘Ahmet Yesevi’nin 4400 hikmet söylediği’ ifade edilmiştir. Bu husus, bir rivayet olarak kabul edilmelidir. Çünki, gerek Divan-ı Hikmet’in yazma ve basma nüshalarından ve gerekse Ahmet Yesevi’ye aidiyeti ihtimal dahilinde olan hikmetlerin sayısı ikiyüz elliyi aşmamaktadır. Ahmet Yesevi’nin menkıbevi hayatı, tesiri ve nüfuzu göz önüne alınırsa, bu dörtlüğün yer aldığı hikmetin, ona maledilmiş bir başka şahsa ait olabileceği düşünülebilir.”

Öte yandan, Divan-ı Hikmet’in İslamî Türk Edebiyatı sahasında Kutadgu Bilig’den sonra en eski örneği oluşturduğu muhakkaktır. Bu anlayış içerisinde, Köprülü’nün; “Eski Halk edebiyatının birçok unsurlarını alarak, İslam ruhunu o unsurlarla -yani eski millî şekiller ve eski vezinlerle- ifade eden ilk eser olmak bakımından da Divan-ı Hikmet’i, tasavvufî Türk edebiyatının en eski ve en mühim abidesi saymak zorundayız.”
 hükmüne, katılmak gerekir. 

Ahmet Yesevi hikmetlerinin temel hareket  noktasını, “didaktizm”, yani öğreticilik teşkil eder. Nitekim burada İslamî esaslar, “ehl-i sünnet akidesi” nin ve tasavvufun özellikleri, incelikleri, tarikat usulleri ile adab ve erkanı, nefse hakim olmak ve ölenlerden ibret alınarak dünyaya bağlanmamak gerektiği, kötülerden, kötülüklerden sakınarak iyi olmanın ve yoktan var eden ve her şeyin tek sahibi olan Allah’ın ve O’nun sevgili resulü Hz. Peygamber’in yolunun en yüce yol olduğunun ve o yoldan ayrılmamak gerektiğinin iyi bilinmesi gibi hususlar, eğitici ve öğretici bir şekilde anlatılmaktadır.  

4+3=7 ve 4+4+4=12’li hece ölçüsü ile ve genellikle yarım kafiyeli dörtlükler halinde yazılmış bulunan hikmetlerin dili, Türkçe’nin Hakaniye lehçesine yakın özellikler göstermektedir. 

Nitekim:

                                   Bismillah dip beyan eyley hikmet aytıp




taliblere dürr ü güher saçtım muna




riyazetni katığ tartıp kanlar yutup




min defter-i sani sözin açtım muna

tarzında, sözlerine Besmele ile başlayarak; “isteyenlere İslamiyet’i iyice anlayıp öğrenmeleri için inciler, mücevherler saçtığını, yani çok değerli bilgiler vermeye çalıştığını” dile getiren Hoca Ahmet Yesevi; “köngli sınuk” dediği gönlü kırık, dertli kimselere merhem olunmasını, onların dertlerine çare bulunmasını, zulme uğrayan masumların da yanında yer alınmasını, bencil olanlardan ise uzak durulması gerektiğini öğütler: 

Kayda körseng köngli sınuk merhem bolgıl




andag mazlum yolda kalsa hemdem bolgıl




rûz-ı mahşer dergâhına mahrem bolgıl




ma ve menlik halayıkdın kitçim muna


Gariplerin, kimsesizlerin gönlünü almayı, Hz. Muhammed gibi memleketi, bütün ülkeyi gezip yetimleri arayıp onlara yardımcı olmayı; buna karşılık dünyaya tapan, ona bağlanan soysuzlardan ise yüz çevirmeyi öğütleyen şu dörtlük de, ayni anlayışın devamı mahiyetindedir:

Akil irseng gariblerni könglin avla




Mustafa dik ilni kizip yetim kavla




dünya-perest nâ-cinslerdin boyun tavla




boyun tavlap derya bolup taştım muna

Ahmet Yesevi’nin hikmetlerinde dikkati çeken hususlardan birisi de, merhum Nihad Sami Banarlı’nın da ifade ettiği gibi; “İslam’da şeriat (Âyet ve Hadisler’e dayalı kaideler, kurallar, prensipler) ile tarikat ayrılığı bırakmamış; din ile tasavvufu, sade ve basit söyleyişlerle birleştirmiştir.
  

Bu hususta, her şeyin başının muhabbet, aşk olduğunu, onun için de dini sadece şekilden ibaret gören, gönüle değer, önem ve öncelik vermeyen katı kalplilerden kaçıp, uzaklaşıp; arif, olgun kimselerle birlikte bulunmak, aşk yolundan ayrılmamak gerektiğini öğütleyen ve ancak o zaman Ulu Allah’ın, kullarını yüce katına yükselteceğini söyleyen şu dörtlük, seçkin bir örneği oluşturur:     



Muhabbetsiz halayıkdın her kim kaçsa




âriflerni sohbetide cevlan kılur




örtep köyüp ışk yolıda yaşın saçsa




Sübhan İgem arş üstide mihmân kılur
Aşk’ın, Yüce Sevgili’nin yolu ise, sanıldığı kadar kolay aşılabilen bir yol değildir. Bu maksadı ifade için de:

“Dostlar! Hz. İsmail gibi, Sevgili’nin yolunda en aziz varlığınız olan canınızı kurban etmeyince, yani kendinizi tam anlamıyle O’na vermeden; her şeyinizi ve hatta canınızı bile O’nun yolunda fedaya hazır olmadan, ‘ben aşıkım!’ diyerek yalan davaya, iddiaya kalkışmayın. Kısacası, aşkın yolu çetindir; bu uğurda her türlü fedakarlığı göze almak gerekir.” 

tarzında konuşmaktan, kendini alamaz:

Didâr içün canı kurban kılmagunça




İsmail dik didar arzu kılmang dostlar




candın kiçip tarikatke kirmegünçe




âşık min dip yalgan da’vâ kılmang dostlar    

Bunun yanı sıra:

Mini hikmetlerim fermân-ı Sübhân




okup uksang heme ma’ni-i Kur’an 




mini hikmetlerim kân-ı Hadis’dür




kişi bûy iltmese bilgil habîsdür

tarzında, hikmetlerin; Kur’an-ı Kerim’in hükümlerini, Allah’ın yüce emirlerini ve Hz. Muhammed’in Hadisleri’ndeki ulu gerçekleri anlattığını; bunlara uymayanların ise habis, yani şeytan olduğuna temas eden Yesevi; Allah’ı bulmak ve O’na ulaşmak yolunda, yalvararak şunları söyler:



Tınmayın min hazretingde Allah disem



zar ingreben zâkir bolup Rabbî disem



kulı bolup kullugıngda boyun sunsam



bu iş birle yâ Rab sini tapkay mu min

(Hiç durmadan yüce huzurunda Allah desem

Ağlayıp, inleyerek seni anıp Rabbim desem

Kulun olup kulluğuna boynumu sunsam

Bütün bunlarla ey Yüce Allah’ım, seni bulur muyum?)

            Zekriyâ dik bu başımga erre koysam
Eyyûb dik bu tenimga kurtnı salsam

Mûsa dik Tur Tagı’da tâ’at kılsam

bu iş birle yâ Rab Sin’i tapkay mu min 

(Zekeriya Peygamber gibi bu başıma testere koysam

Eyüp Peygamber gibi bu bedenime kurtlar salsam

Musa Peygamber gibi Tur Dağı’nda ibadet etsem, sana yalvarsam

Bütün bunlarla  ey Yüce Allah’ım, seni bulur muyum?)



Yunus dik derya içre balık bolsam

Yusuf dik kuduk içre vatan kılsam

Ya’kup dik Yusuf içün köp yığlasam

bu iş birle yâ Rab sini tapkay mu min

(Yunus Peygamber gibi deniz içinde balık olsam

Yusuf Peygamber gibi kuyu içinde vatan tutsam

Yakup Peygamber  gibi Yusuf için çok ağlasam

 Bütün bunlarla ey Yüce Allah’ım, seni bulur muyum?)

Bilindiği üzere; İslami inanış çerçevesinde, günahlardan sıyrılarak olgunlaşıp Hakk’a ulaşmak yolunda “tövbe etmek”, önemli bir noktayı oluşturur. Bunun taşıdığı değeri ve önemi   vurgulayan şu dörtlükler de, Hoca Ahmet Yesevi’nin samimi duygularıyle bütünleşen sağlam inancının açık delillerini oluşturur:




tevbe kılıp Hakk’a yangan aşıklara




Uçmah içre tört arıgda şerbeti bar




tevbe kılmay Hak yanmagan gafillerga

tar lâhidde katıg azab hasreti bar




(Tevbe edip Hakk’a yönelen aşıklara




Cennet içinde dört pınarda şerbet var




tövbe kılmayıp Hakk’a yönelmeyen gafillere, kendini bilmezlere




dar bir mezarda kötü azap özlemi, bekleyişi var.)




Uçmah mülkin ukgan kullar tevbe kılsun




tevbe kılıp Hazretiga yavuk bolsun




hûr u kusûr gılman vildân hâdim bolsun




elvan elvan kiyer teşrîf hil’ati bar




(Cennet’i isteyen kullar tövbe kılsın,




Tövbe edip, Allah’ın huzuruna yakın olsun




Cennet köşklerinde melekler ona hizmet kılsın




Tövbe edicilerin türlü türlü şeref giysileri var)




Namaz, rûze tevbe üzre barganlarga




Hak yolıga kirip kadem koyganlarga




uşbu tevbe birle anda barganlarga




yarlıkanmış kullar birlen sonbeti bar




(Namaz, oruç, tövbe üzere olanlara; bunları yapanlara




Hak yoluna girip ayağını koyanlara




işte bu tövbe ile ahrete varanlara; öbür dünyaya gidenlere 




bağışlanmış kullar ile sohbet, onlarla bir arada olmak var)   

Ahmet Yesevi’nin, bu ve benzeri hikmet yüklü, yani ince duyuş ve düşünüşün ifadesi demek olan şiirleriyle, insana; her türlü taassuptan, fanatizmden, bağnazlıktan, tutuculuktan uzak bir şekilde gönül kapısını açtığı, sevgi ve nihayet aşk vadisinde ruhlara heyecan, huzur ve saadet dolu ürperişlerle bütünleşen derin hazlar tattırdığı ve bunlara ulaşma yollarını gösterdiği, muhakkaktır.

 Bu platformda, ibadetlerin kalıpla, bedenle ve hele gösteriş olsun diye değil; kalple, yani gönülden, hissedilerek yapılması; insana, insanlığa sevgi, hoşgörü çizgisinde kucak açılması ve sevilmek için, önce sevmek gerektiğinin çok iyi bilinmesi; herkese adil davranılması ve bir hakkın ancak hak sahibine teslim edilmesi; şu geçici dünyada mevki, makam, servet, şöhret hırsına kapılarak insani değerlerin, asaletin, şeref ve haysiyetin, adalet duygusunun zedelenmemesi; kibir, haset, çekememezlik gibi insanı ve insani değerleri bitiren, yok eden kötü huy ve tavırlardan, seviyesiz tutum ve davranışlardan, fitne, dedikodu ve iftiradan uzak bulunulması, tam bir dikkat ve özenle telkin edilmekte, öğütlenmektedir.


İşte onun için de, nasıl bizden öncekiler sevaplarıyle, günahlarıyle birbir göçüp gittilerse; birgün sıranın bize de geleceği gerçeği asla hatırdan çıkarılmadan, nefsine uymaksızın her türlü kötülükten, bencillikten, ikiyüzlülükten uzak bir şekilde tövbe edip, hayır ve iyiliklerle dolu bir şekilde yaşamak gerektiği inancını, şu dörtlüklerinde dile getirilmektedir:




bidarlarga Hak rahmeti bolur yavuk




bidarlarnı köngli sınuk közi yaşlık




men menlikni cezasını birgey tamuk




tekebbürni düzeh içre hali düşvar




(Uyanıklara, aklıbaşında kimselere Allah’ın rahmeti yakın olur;




böylelerinin gönlü kırık, gözü yaşlı olur;




bencil, yalnız kendisini düşünen kimselerin ise, cezası Cehennem olur;




kibirlilerin, Cehennem’de işleri ne kadar zordur.)




sindin burun yaranlarıng kayan kitti




bu dünyaga köngül birmey yığlap ötti




ömring âhir boldı nevbet sanga yitti

günahınga tevbe kılgıl ey bed-kirdar

(Senden önce dostların, sevdiklerin hani nereye gitti?

bu dünyaya gönül vermeyip, ağlayıp göçetti.

ömrün sona erdi, artık sıra sana geldi;

günahına tövbe et, kendine gel ey günahkar kişi!)

nefs yolıga kirgen kişi rüsvâ bolur

yoldın azıp tayıp tozup gümrâh bolur

yatsa kopsa şeytan bile hemrâh bolur

nefsini tipkil nefsini tipkil ey bed-kirdar

(nefsinin yoluna giren, bencil kişi rezil olur

azıp, yoldan çıkan, amaçsız gezip-tozan şaşkın olur

böyleleri yatsa kalksa, şeytan ile yoldaş olur

nefsini tep, nefsini tep, sen ey günahkar)

Buna karşılık; her türlü günahtan, kötülükten, bencillikten uzak olanlara, bütün güzellikleriyle cennet’in müjdesini vermekten de, kendini alamaz:

Mü’min kullar derd ü hâlet peydâ kıldı

Hak yolıda cân ü dinli şeydâ kıldı

dünya taşlap âhiretni suda kıldı

suda kılsang hûr u gılmân barı tayyar

(İnanmış, samimi kullar, aşk derdini sergilediler;

Hak yolunda, can ve gönüllerini deliye çevirdiler;

dünyayı; servet ve şöhret hırsını terk edip, ahireti satın aldırlar

siz de böyle olursanız; Cennet’de, oradaki melekler de hazır sizi 

beklemektedir.)

Nihayet, Hoca Ahmet Yesevi bütün bu anlayış, düşünüş doğrultusunda, zaman zaman kendisiyle de hesaplaşmaktan geri durmayarak şunları söyler:

hiç bilmedim niçük kitçi ömrüm mining

sorar bolsa min kul anda ne kılgay min

neteg bolgay yolga salsang min âcizni

sorar bolsa min kul anda ne kılgay min 

(hiç bilmedim şu ömrüm nasıl geçti benim

ahirette Allah sorsa, ben aciz kul ne ederim?

 nasıl olacak, ben acizi yola salsan;

ahirette Allah sorsa, ben aciz kul ne ederim?)




yoldan çıkıp azganımnı bilmedim min




Hak sözini kulagımga almadım min




bu dünyadın kiterimni bilmedim min




sorar bolsa min kul anda ne kılgay min




(yoldan çıkıp, nasıl azdığımı bilmedim ben!




Hak sözünü kulağıma almadım, dinlemedim ben!




bu dünyadan gidici olduğumu bilmedim ben!




ahirette Allah sorsa, ben aciz kul ne ederim?)  



kul Hace Ahmed bu dünyada tevbe kılgıl




tevbe kılıp yol başiga barıp turgıl




has kullar dik azukungnı alıp yörgıl




sorar bolsa min kul anda ne kılgay min




(Ey kul Hoca Ahmet! Gel artık, bu dünyada tövbe et sen!




tövbe edip, yolun başına varıp dur sen!




Allah’ın seçkin kulları gibi hayır, güzellik ve sevgilerle yürü, git sen!




ahirette Allah sorsa, ben aciz kul ne ederim?)


Bu şiirler, estetik açıdan edebi hüviyetleri itibariyle, tam bir san’at eseri olmaktan uzak bulunmakla birlikte; eğitici ve öğretici özellikleri bakımından büyük değer ve önem taşımışlar, o günlerden bugünlere, ruhani ürperişlerle içten söyleyişler halinde, -bilhassa Ortaasya Türk bölgelerinde- sevilip, benimsenerek bütün canlılığını korumuşlar, dillerden ve gönüllerden aktarılarak bizlere kadar ulaşmışlardır. 

Samimiyetini; inanmış insanların saflığını, berraklığını ruhuna bütünüyle ve Türk’ün, kendine özgü zarafeti inceliği ile sindirmiş olan Hoca Ahmet Yesevi’nin seçkin kişiliğinde bulan bu Hikmetler’in; insanı, her türlü fanatizmden, bağnazlıktan, egodan, bencillikten, çıkarcılık ve kabalıktan sıyrılmış; daha iyi, engin hoşgörülü, ahlâklı, zarif, olgun ve tek kelime ile mükemmel bir seviyeye yükseltmek ve böylece onu, “üstün ve ideal bir varlık” haline ulaştırmak yolunda esaslı bir mürşid, rehber, yol gösterici olduğuna şüphe yoktur.    


Sözlerimizi; Yesevi’nin, edebi ve fikri dünyası ile bütünleşen Hikmetler’inden birisini teşkil eden ve; “Hak yolunda kendi varlığından bile geçerek, adeta toprak olduğunu ve böylece Hz. Peygamber’e kavuştuğunu” dile getiren, şu anlamlı dörtlüğü ile bitirelim:




Zâkir bolıp şakir Hak’nı taptım




Şeydâ bolıp rüsvâ bolıp cândın ötdim




Andın sonra Vahdet meydin katre tattım




Hemdem bolıp yir astıga kirdim mına




(Zikreyledim, şükreyledim Hakk’a yalvardım, ben!




Deli oldum, ayıplandım candan geçtim, ben!




Sonra, Birlik şarabından damla damla içtim, ben!




Girdim toprak altına, bir oldum Hz. Muhammed’le ben!)







   *

                                                                      *       *

Menkıbevî (efsaneye dayalı) hayatı içinde:

                                                         HACI  BEKTAŞ VELİ

                                                                       VE

                                                           “İNSAN İMAJI”

13. yüzyılda, birçok bilgin, şair ve sanatkar yetiştirmiş bulunan Horasan’ın Nişabur şehrinde, 1210 yılında dünyaya gelmiş olan Hacı Bektaş-ı Veli; ilk din ve tasavvuf terbiyesini, eğitimini Hoca Ahmed Yesevi’nin halifesi Lokman Perende’den almıştır. Moğol istilası ve baskıları sebebiyle Nişabur’dan ayrılmak zorunda kalarak önce Hicaz’a gidip Hacı olmuş, daha sonra Anadolu’ya geçerek Sivas’a gelmiş, oradan Amasya’ya, Kırşehir’e ulaşıp Suluca Karahöyük’e yerleşmiştir.
 
Burada kurduğu tekkede yetiştirdiği öğrencilerini, Anadolu’nun Türk egemenliğinin hüküm sürdüğü kısımlarına gönderen ve buralarda bilim, sanat ve tasavvuf yoluyla millî birliğin, bütünlüğün sağlanması yolunda son derece önemli, büyük gayretler göstermiş bulunan Hacı Bektaş-ı Veli’nin kurduğu Bektaşilik tarikatı ise, 14. yüzyıldan itibaren ve özellikle 15.-19. yüzyıllar arasında Osmanlı İmparatorluğu bünyesi içinde dini ve siyasi nüfuza, etkinliğesahip olmuştur. 

Hatta Anadolu’da büyük bir sosyal kuruluş olan Ahîlik teşkilatı, meslek kuruluşları ile çok iyi anlaşarak; Türk esnafının, halkının, köylüsünün değer ve önem verdiği bir tarikat kimliğiini kazanmıştır. Öte yandan, ilk Osmanlı Hükümdarlarının takdir ve teşvikleriyle, Yeniçeri Ocağı’nın manevi hayatının da özünü oluşturmuştur. 

O kadar ki, Fuad Köprülü’nün ifadesiyle; “Bektaşilik, 15.-16. asırlarda Yeniçeri Ocağı’nda adeta resmî bir kült mahiyeti almış”tır.
 Merhum, Nihad Sami Banarlı’nın da yerinde tesbitiyle; “Yeniçeri Ocağı’nın bir tasavvuf inanışıyla terbiyesi, bu ordunun manevi hayatında müsbet izler bıraktı. Aynı ordunun fethedilen ülkelere bir kan ve ateş seli halinde değil de, medeni bir istila ordusu halinde girişinde, Müslüman, Hristiyan her insanı Allah’ın bir tecellisi kabul eden bu inanışın (Bektaşiliğn) büyük tesiri vardır. Yeniçerilerin savaşa atılırken söyledikleri (Allah Allah, Eyvallah, baş uryan, sîne puryan… Allah Allah nur-ı Muhammed Nebî; pîrimiz, hünkârımız Hacı Bektaşi Velî…) ahengindeki gülbanki, nâraları tamamıyla bir Bektaşi gülbanki, nârası haykırışı idi.”

Hacı Bektaş-ı Veli’nin çeşitli kerametlerle dolu hayatı, Bektaşi geleneği hakkında, “Menâkıb-ı Hacı Bektaş-ı Veli” veya kısaca “Vilâyetname” adı altında kaleme alınan  eserlerde, menkıbelere (destanlara, söylentilere) dayalı bilgiler sunulmaktadır. Bunların en eskisi, 1034 yılı Rebiü’l-evvel ayında Ali Çelebi isimli birisi tarafından istinsah(kopya) edilmiş ve 12 Aralık 1624’te tamamlanmış bulunan “Vilâyetname” nüshasıdır.




Burada ifadesini bulan birkaç menâkıb (efsane) ise, şöyledir:


“ Hacı Bektaş, taşı hıyar gibi kesiyor:
Hacı Bektaş, bir gün, mescid önündeki bir taşın üstüne oturmuştu. Elindeki bıçakla bir hıyarı kesip yemedeydi. Birisi gelip derviş dedi, o hıyarı bizim bıçağımız da keser, ersen şu taşı kes de erliğini bilelim ve oradaki bir sivri taşı gösterdi. Hacı Bektaş, hemen o taşa bir bıçak vurdu, taşı, hıyar gibi ikiye böldü. O adam, Hünkar’ın elini öptü, ayaklarına kapandı. 

O taşın iki parçası da hâla, Akkapı’nın dibinde durur, erenleri ziyaret edenler, o taşı da ziyaret ederler. 

Hacı Bektaş’ın buğdayı, mercimeği taş etmesi:
Hacı Bektaş, bir gün, Sulucakaraöyük’ün doğu tarafına çıkmıştı. Köylüler, ekini biçerlerdi. Kırşehir’den şahne gelir, ölçerdi, ondan sonra onları çeç ederler, üstünü sapla örterlerdi. Gene, âdet olduğu (alışıldığı) gibi buğday, arpa ve çavdarı döğüp savurmuşlar, çeç etmişler, yağmur bozmasın diye üstünü sapla örtmüşlerdi.

Hacı Bektaş, eteğini açıp harman sahiplerinden bir şey istedi, “bir şeyimiz yok” dediler. Hünkar, “bir şey olmasın” dedi, geri döndü. Çeç sahipleri, çeçlerini açtılar, gördüler ki ne kadar arpa, buğday, mercimek, nohut varsa hepsi taş olmuş. “Bu, büyü” dediler, “onlar taş olduysa ne çıkar, altınımız, akçemiz çok.” 

Hünkar, giderken bu sözleri duydu, “güvendiğiniz altınınız, akçeniz de öyle!” olsun dedi. Hepsi de koşup evlerine vardılar. Gördüler ki altınları, akçeleri de taş olmuş. Hünkar’a vardılar, “Erenler Şahı’” dediler, “insana nasip olacak tanelerin hepsi taş olmuş, hiçbir işe yaramaz.” Hacı Bektaş, “işe yarar” dedi, “bizi sevenlere armağanınız olsun, oğlu kızı olamayan kadınlar, üç gün oruç tutsunlar, Cuma gecesi, dişlerini değdirmeden bu tanelerden birini yutsunlar, o gece helalarıyla Ulu Tanrı ona bir oğlan nasip eder. Mercimek yutarsa kızı olur. Kesesinde taşırsa altını, akçesi eksik olmaz.”

Erenlerin kerametiyle bu ana kadar taş olan taneler, yerin dibinden, taş içinden kaynayıp çıkar.

Bir erkeğin çocuk doğurması:

Hünkar’ın, “o taş olan buğdayı yutan kadın erkek doğursun!” mercimeği yutan kız dediğini, erenleri inkar eden birisi duydu. “Bu taşları yutmaktan ne çıkar ki?”deyip,  iki buğday tanesi aldı, yuttu. Erenlerin kerameti, Tanrı kudretiyle adam, gebe kaldı. Günden güne karnı şişti. Zamanı gelince ağrısı tuttu, çok zahmet çekti.

Olayı, Hünkar’a bildirdiler, “çare yok!” dedi, “o adam ölür. Fakat ölünce karnını yarın, evladından iki oğlan zuhur eder.” Adam ölünce karnını yardılar, iki oğlan zuhur etti. Çocuklar ölmediler, büydüler. Onların soyu hala vardır, Ankara yakınındadır, onlara “buğday oğulları” derler.


Bir avuç unla kırk gün ekmek pişirmek:


Hacı Bektaş, kâh (bazen) Kadıncık’ın evinde, kâh evinin yanındaki halvet yurdunda, kâh da “Kızılca Halvet”te karar ederdi (durur, dinlenirdi) Kerametini işitenler, kendisini görmeye, hayır duasını almaya gelenleri, İdris’le Kadıncık gelenleri karşılarlar, yaptırdıkları konuk evinde konuklarlar, sofra çıkarırlar, yoğurt, bal sunarlar, ağırlarlardı. Hünkar da gelip onlarla sohbet ederdi. 

Bir gün kalabalık bir topluluk geldi. Kadıncık, Hünkar’a gidip “erenler!” dedi, “ekmek yapmak için un yok, değirmene gönderdiğimiz buğday, öğünüp gelmedi.” Hünkar, “komşudan isteyin!” buyurdu. Komşuya baş vurdular, onda da bulunmadı. Bunun üzerine Hünkar, “çuvalları silkin!” dedi. Silktiler, bir avuç kadar un çıktı. Hünkar’ın emriyle onu bir tekneye koyup yoğurdular, üstünü bir bezle örttüler, huzuruna getirdiler. Hünkar, mübarek ellerini bezin üstüne koyup (Bismillahirrahmanirrahim, Allah bereketler versin, pişirin, fakat teknenin üstündeki bezi açmayın ) dedi. 

Kadıncık, köylünün kızını, gelinini çağırdı. Geldiler, birkaç yere saç koydular, tam kırk gün, o teknenin hamurunu pişirdiler, takatları kalmadı, aciz kaldılar. Kadıncık, Hünkar’a gelip, “Erenler Şahı!” dedi, “artık gücümüz, kuvvetimiz kalmadı.” Hünkar, tekneyi getirin dedi. Getirdiler, üstündeki örtüyü açtı, hamuru dört parça yaptı. “Bunları bazlama yapın, pişirin, tükensin.” dedi. Dediği gibi pişirdiler, hamur tükendi. “






     *

Nihayet, Hacı Bektaş-ı Veli’nin ölümünden önceki vasiyeti, ölümü ve ölümünden sonraki kerametiyle türbesinin kuruluşu da, gene Vilâyetname’de şu şekilde anlatılmaktadır:
“Hacı Bektaş’ın Saru İsmail’e vasiyeti:

Hacı Bektaş Hünkar, birgün namaz kıldı, evradını okudu, halvete vardı. Saru İsmail’i çağırdı. Dedi ki:
- Sen benim has halifemsin. Bugün Perşembe, ben bugün ahrete göçeceğim. Göçünce  kapıyı ört, dışarıya çık, Çiledağı tarafını gözle. Ordan bir boz atlı gelecek, yüzüne yeşil nikap urunacak. Bu zat atını kapıda bırakıp içeriye girecek, bana Yâsin okuyacak. Attan inip selam verince selamını al, onu ağırla. Hulle donundan kefenimi getirir, beni o yıkar. Beni yıkarken su dök, yardım et ona. Ceviz ağacından tabut yapar, beni tabuta kor, ondan sonra beni gömün. 

Onunla söyleşmeyin sakın. Benden sonra Fatıma Ana (Kadıncık) oğlu Hızır Lâle Cüvan, yerime geçsin. O, elli yıl hizmet eder, ondan sonra yerine oğlu Mürsel geçer. O, kırk sekiz yıl şeyhlik eder, ölür, yerine oğlu Yusuf Bali geçer. O da otuz yıl hizmet eder, sonra Hak yakınlığına ulaşır.

 Dünyanın hali budur, gelen gider. Sen de hizmet et, sofra yay. Himmet dilersen cömertlikte bulun. Murtaza’dan halk, erlik, keramet istediler. Kanber’e sofrayı yay buyurdu. Benden kisvet giyen her mürid, konuk istesin, konuğa hizmet etsin. Şeytan gibi kendisini görmesin, kimsenin yatan itini kaldırmasın. Kimseye karşı ululanmasın, hased etmesin.  Sana bir vasiyetim daha var:

- Öğüdümü tut, ölümümden sonra bin koyunla yüz sığır kurban et, bütün halkı çağır, hizmet et, onları doyur. Yedinci günü, kırkıncı günü, helva dök, korkma, erin harcı eksilmez. Ne kadar mürid, muhib varsa davet et, onları topla. Öğüt ver, ağlamasınlar. Bir halifem de (Barak Baba’dır: Ali Emiri), gerçek bir erdir. Ona da söyleyin, Karasi’ye varsın, Balıkesri’ye gidip orasını yurd edinsin. 

Tanrı bana o günü göstermesin dedi. Hünkar, “biz ölmeyiz, suret değiştiririz!” diyerek onu teselli etti. Sonra Tanrı’ya niyazda bulundu, Peygamber’e salavat getirdi. Kendisi, kendisine Yâsin okudu, Tanrı’ya can verdi.
            Saru İsmail, vasiyetine uyup hırkasıyla yüzünü örttü, halvetin kapısını örttü, dışarı çıktı. Erenler anası Fatıma Bacı, Seyyid Mahmud-ı Hayran, Karaca Ahmed, Kolu Açık Hacım Sultan, Resul Baba, Cemal Seydi, hasılı bütün erenler, atlı-yaya, hep geldiler, yanıp ağlaştılar. 

            Derken bir de baktılar ki Çiledağı tarafından bir tozdur koptu. Bir anda yaklaştı. Hünkar’ın dediği gibi bu zatın elinde bir mızrak vardı, yüzüne yeşil nikap (örtü) örtmüştü, altında da boz bir at vardı. Erenlere selam verdi, selamını aldılar. Mızrağını yere sançtı, altından indi, doğruca halvete girdi. Kendisiyle beraber içeriye yalnız Saru İsmail girdi. Karaca Ahmed kapıda durdu, kimseyi içeriye sokmadı. 
Saru İsmail, su döktü, yüzü nikaplı er kıyadı. Yanındaki hulle donlarını kefen etti, kefenledi, tabuta koydular. Alıp musallaya götürdüler. Boz atlı er, öne geçti, imamlık etti. Erenler yetmiş saf olup uydular. Namazı kılındı, götürüp mezarına gömdüler. Boz atlı, erenlerle vedalaşıp atına atladı, yürüdü.

Saru İsmail, “acaba bu kim, eğer Hızır’sa görüşmüştüm, mutlaka tanırım” dedi, koştu, ardından yetişti. “Namazını kıldığın, yüzünü gördüğün er hakkı için” dedi, “kimsin? Bildir bana!”

Boz atlı er, Saru İsmail’in niyazına dayanamadı, nikabını açtı. Saru İsmail, ne gördü? Birden karşısında Hacı Bektaş Hünkar beliriverdi. Saru İsmail, atının ayağına düşüp hayranlığını bildirdi, “ lutfet Erenler Şahı dedi, otuz üç yıldır hizmetindeyim, kusurum var, seni bilememişim, suçumu bağışla!”  Hünkar, “er odur ki dedi, ölmeden ölür, kendi cenazesini kendi yıkar. Sen de var, buna gayret et.” Bu sözleri söyleyip birden, gözden kayboldu. 
Ölümünden sonraki kerameti ve Türbenin kuruluşu:

Hünkar’ın zamanında padişah, Gazi Murad’dı. Edirne’yi almış, çok savaşlar etmişti. Bursa şehrinde otururdu. Atası Osman, Hünkar’ın kisvesini giydiği için o da Hünkar’a pek  düşkündü. Gidip ziyaret etmek isterken Bursa’da, Hünkar’ın ölümünü duydu. Pek ağladı, sonunda türbesini yapmayı kurdu. Mimar istedi. Birçok mimarlar geldi, bu mimarın adı, Yanko Madyan’dı.
Padişah, mimara emretti, “kubbesini sağlam yap, sekizinci İmam aşkına, kubbeyi sekiz köşe yap!” dedi. Aynı zamanda Hızır Lale’yi çağırdı, ona niyaz etti, himmetini aldı, harcını verdi, yolladı. 

Mimar, Sulucakaraöyük’e geldi, hazırlık yapıldı, türbe kuruldu. Kubbe yüceldi, tamamlandı. Şimdi gelelim, Hünkar, ölümünden sonra ne keramet gösterdi, nice gösterdi?
Mimar, kubbeyi tamamlayınca, oraya bir tunç mil dikmek ister, mili alıp kubbeye çıkar, tam dikeceği sırada birdenbire ayağı sürçmez mi? Mimar yere düşerken: “Tut beni, ya  Hacı Bektaş!” der, gönlünden de, “Ben, kafirliğimle sana geldim, gerçekten ersen” der, “kurtar beni, iman edeyim sana!” Derken, hemen sağ esen, yere ayak basar.

Derler ki, o sırada elinde bir bardak su vardı, mimar, baktı ki yerde, elindeki bardakta  dolu olan suyun bir katresi bile dökülmemiş. Bu kerameti gören mimar, derhal imana geldi, traş ettiler, tac tekbirlediler, adını derviş Sadık koydular. Altı yıl dergâhta hizmet etti, altı yıl sonra vadesi yetti (ömrü tamam oldu). 

Öleceği vakit, tekkede şeyh olan Hızır Lâle Cüvan’a vasiyet etti: “Tuz ekmek hakkı için” dedi; “Lutfet, beni Hünkar’ın eşiğinin altına göm. Onu ziyarete gelenler, benim kabrime basıp içeriye girsinler!” Derviş Sadık ölünce Hızır Lâle, vasiyetini tuttu, onu eşiğin dibine gömdü. Şimdi türbeye girenler, onun üstüne basıp girerler.


Kubbenin kurşunlanması: 


Bu tarihten sonra, nice dem-devran (uzun zaman) geçti. Rum ülkesine Sultan Bayezıd padişah oldu, Sultan Muhammed’in tahtı, onunla bezendi (süslendi). Bu padişah nice köprüler, kervansaraylar yaptı. Bu arada altı tane de büyük tekke yaptırdı. 

Atası Osman, Hacı Bektaş Hünkar’ın kısvetini giydiği için onun da Hünkar’a çok  saygısı vardı. Hacı Bektaş türbesini ziyaret etti, vakfını arttırdı. Emretti, kubbenin üstünü kurşunladılar. Allah devletle ömrünü ziyade etsin!”

1270/1271 yıllarında öldüğü aşağı-yukarı kesinlik kazanmış bulunan Hacı Bektaş-ı Veli’nin; Hz. Mevlâna’nın ve Yunus Emre’nin çağdaşı olduğunu, her üçünün de İlahi Aşk vadisinde gönül bağlarıyla birbirlerine çok yakın durumda  bulunduklarını; insana, dünyaya ve ahirete bakışlarının, İslamiyet’in özünü oluşturan temel değer hükümleriyle bir bütünlük arz ettiğini, rahatlıkla söyleyebiliriz.

Bu anlayış doğrultusunda; Bektaşi an’anesi, geleneği içerisinde önce Taptuk Emre’ye,  sonra Yunus Emre’ye de önemli bir yer verildiğini ve bu hususta da şu menkıbenin (destanın) günümüze kadar ulaştığını görüyoruz:

“Hacı Bektaş-ı Veli, Rum diyarına (Anadolu’ya) geldiği sırada, orada Seyyid Mahmud Hayrani, Celaleddin-i Rumi, Hacı İbrahim Sultan gibi birtakım büyük mutasavvıflar arasında Emre adlı kuvvetli velayet sahibi bir şeyh de vardı. 

Hacı Bektaş’ın daveti üzerine bütün Rum erenleri onun yanına geldikleri halde, bu şeyh, her nedense davete icabet etmedi. Diğer Rum (Anadolu) erenleri onun gelmek istemediğini Hacı Bektaş-ı Veli’ye haber verdiler. O da, daha önce Karaca Ahmed ile beraber yanına gelmiş olan Sarı İsmail ismindeki dervişini gönderip Emre’yi yanına çağırttı ve gelmemesindeki hikmeti sordu. 

Emre, perde arkasından çıkan bir elin kendisine “nasib” verdiğini, hazır bulunduğu o erenler bezminde (meclisinde) Hacı Bektaş adlı kimseyi hiç görmediğini söyledi. Hacı Bektaş-ı Veli o elin bir işareti olup olmadığını sorunca, ayasında yeşil bir ben gördüğünü söyledi. 

O vakit Hacı Bektaş elini uzattı; ayasındaki yeşil beni hayretle gören Emre, kendisine evvelce el veren mürşid karşısında bulunduğunu anlayınca, tam üç kere hayretle “Taptuk Padişahım!” dedi ve ismi işte o zamandan başlayarak Taptuk Emre oldu.

O civar karyelerinden birinde Yunus isminde rençberlikle geçinen çok fakir bir adam  vardı. Bir sene kıtlık oldu; Yunus’un fakirliği büsbütün arttı. Nihayet, birçok keramet ve inayetlerini duyduğu Hacı Bektaş-ı Veli’ye gelip yardım istemek fikrine düştü. Sığırının üstüne bir miktar alıç koyup dergaha geldi. Pir’in ayağına yüz sürerek hediyesini verdi ve kendisine bir miktar buğday istedi. 

Hacı Bektaş-ı Veli ona lutf ile muamele ederek (iyilik ve güzellikle davranarak) kendisini birkaç gün dergahta misafir etti. Yunus geri dönmek için acele ediyordu. Dervişler Pir’e Yunus’un acelesini anlattılar. O da: “buğday mı ister, yoksa erenler himmeti mi?” diye haber gönderdi. Gafil (her şeyden habersiz)Yunus, buğday istedi. 

Bunu duyan Hacı Bektaş tekrar haber gönderdi: “İsterse o alıcın her danesine nefes edeyim” dedi. Yunusu buğdayda ısrar ediyordu. Hacı Bektaş üçüncü defa yine haber gönderdi: “İsterse her çekirdek sayısınca himmet edeyim” dedi. Yunus tekrar buğdayda ısrar edince artık emretti, buğdayı verdiler, Yunus da dergahtan çekilip gitti. 

Lakin biraz yürüdükten sonra işlediği hatanın büyüklüğünü anladı. Çok pişman oldu. Derhal geri dönerek kusurunu itiraf etti. O vakit Hacı Bektaş, onun kilidini Tapduk Emre’ye verdiğini, bu yüzden isterse ona gitmesini söyledi. “

Hz. Mevlana ile Hacı Bektaş-ı Veli’nin, birbirlerine karşı besledikleri son derece samimi, takdir dolu hisleri; ilimlerine, bilgi ve görgülerine duydukları derin hürmeti, bağlılığı ortaya koyan, - vaktiyle merhum Prof. Dr. Amil Çelebioğlu’ndan dinlediğim- şu menkıbeyi de, bu vesile ile aktaralım:

“Çaldığı koyun postunu koltuğunun altına alan bir genç, Hz. Mevlâna’ya gelir.    Mevlâna, postun çalıntı ve gencin de hırsız olduğunu “gönül gözü” ile derhal anlar, ancak belli etmez. Genç:

· Postumu dergâhınıza serebilir miyim? (Yani, burada kalabilir miyim?)

diye sorar. Hz. Mevlâna:

· Hayır, buraya seremezsiniz! Hacı Bektaş-ı Veli’ye gidiniz. 

cevabını verir. Genç postu alır, Hacı Bektaş’a gider. Bu defa O’ndan izin ister. Kendisi de:

· Hay hay; postunu dergâhımıza serip, bizde kalabilirsin! 

der. 
Genç postunu serer; Hacı Bektaş dergâhında kalır, çile çıkarır, nefsini terbiye eder, içini temizler ve uzun zaman sonra, memleketine dönmek üzere izin ister. Kendisine izin verilir. 

Ancak, işin başından beri gencin zihnini, “ beni, Hz. Mevlâna niye kabul etmedi de, Hacı Bektaş-ı Veli derhal kabul etti?”  sorusu kemirip durmaktadır. 

Durumun çok iyi farkında olan Hacı Bektaş-ı Veli, gence:

- Sen bizden önce Hz. Mevlâna’ya uğradın; lâkin kabul görmedin. Sen demedin, ama biz başından beri bunu biliriz. Şimdi de, bizim seni neden kabul ettiğimizi merak eder durursun…

deyince, delikanlı hayretten donakalır ve: 
- Evet efendim, aynen öyledir…

şeklinde karşılık verir.


Hacı Bektaş-ı Veli, sözlerine devamla şunları söyler:

- Bak delikanlı; Hz. Mevlâna o kadar saf, duru, berrak bir denizdir ki; senin o kirli, çalıntı postun o denize ve o makama yakışmazdı. Biz ise, O’nun kadar saflığa, berraklığa ulaşamadığımız için, zaten kirlere batmışız! diyerek seni kabul ettik, postunu ser!..

dedik.  


Genç, şükür ve dualarla oradan ayrılır. Dönüşte Konya’ya uğrayarak, doğruca Hz. Mevlâna’yı ziyaret eder. Kendisini güler yüzle karşılarlar. Hz. Mevlâna’nın huzuruna vardığında, bu defa o büyük veli:

- Hoş geldin, Safalar getirdin delikanlı! Biliriz içindeki merakı, aklını, ruhunu kemiren düşünceyi.. Biz vaktiyle seni ve postunu kabul etmedik, gittiğin, gönderdiğimiz yer kabul etti; çile çıkardın, nefsini terbiye ettin tekrar merakını yenmek için bize geldin. Şimdi beni iyi dinle. Biz geldiğinde, seni neden kabul etmedik de, Hacı Bektaş-ı Veli’ye gönderdik bilir misin?

- Hayır pîrim; bilemem efendimiz!..

- Biz, kendi halimizde küçük bir su birikintisi, bir göl gibiyiz. Onun için, senin postunu temizlemeye gücümüz yetmezdi. Onu ancak bir okyanus temizlerdi ve o postun serildiği, atıldığı okyanusa hiçbir şey olmazdı! O okyanus da, işte seni kendisine yolladığımız Hacı Bektaş-ı Veli idi!.”

tarzında anlamlı cevabını verir.

Her iki Veli’nin de, tam bir olgunluk içerisinde o gence göre birbirinden habersiz -  gerçekte ise, gönül yoluyla birbirinden haberli - bu son derece alçak gönüllü, nükteli sözleri, delikanlıyı ve dinleyenleri hayretler içinde bırakır. 

İşte gerçek büyüklük, gerçek velilik, olgunluk, dostluk, yücelik budur!

Hacı Bektaş-ı Veli’nin dünyevî, dinî ve tasavvufi yoldaki duygularını, düşüncelerini ve nihayet bütünüyle “insan imajını” en açık, sade, anlaşılır tabii söyleyişlerle ortaya koyduğu eseri hiç şüphesiz “Makâlat”ıdır. Aslı Arapça olan bu kitabın; önce, bu büyük Veli’nin müridlerinden Saadeddin Efendi isimli birisi tarafından mensur; sonra da, 14. yüzyılın sonlarında ve 15. yüzyılın başlarında yaşayan Hatiboğlu tarafından  “Bahrü’l Hakâyık” adı altında manzum olarak yapılmış iki Türkçe tercümesi vardır.
 
Sekiz  ayrı bölümden oluşan Makâlat’ın, 1. bölümünde; “Anâsır-ı Erbaa
“; yani hava, su, toprak, ateş’ten ibaret 4 temel unsura, elemente bağlı olarak 4 çeşit Müslüman imajı, tipi bulunduğundan söz edilerek, bunların sırasıyla Âbidler, Zâhidler, Marifet Ehli, Muhibler olduğu belirtilir:

Âbidler, “Şeriat Ehli” olarak bilinen “rüzgar tabiatlı, huylu” kimselerdir. Rüzgar, özelliği itibarıyla hem saf, hem de kuvvetlidir. Rüzgar esmezse her yer kokar, rüzgar esmezse harman savrulmaz.

İnsan, Kur’an’dan ve O’nun yolundan ayrılmamalıdır. Sen Kur’an’dan ayrılma ki, Kur’an da senden ayrılmasın. Şeytan Kur’an’ın  emrine uymadığı için Allah, ona lanet  etti. Sen de, İblis gibi olma!

Zahidler, “ateş tabiatlı, huylu” kimselerdir. Bunlara, “tarikat ehli” adı verilir. Bunlar, daima Allah’ı zikrederek, anarak ateş gibi kalblerini yakarlar. Tek istekleri, dünyayı terk ile  İlahî bilgileri ve irfanı, görgüyü kazanmaktır. Bunlar ne olduklarının, ne yaptıklarının, nereden gelip nereye gittiklerinin de farkında değillerdir.

Marifet Ehli, “su tabiatlı, huylu” kimselerdir. Su; saflığın, temizliğin sembolüdür. Hangi kaba girerse, derhal onun şeklini alır. Suyun girdiği yerde, pislikler dışarı atılır. İşte  Marifet Ehli de, su gibi saf ve temizdir. İçlerinde kötülük yoktur; kötülükleri saklamazlar, dışarı atarlar. Onlara göre, asıl olan dış temizliği değil; iç temizliğidir.

İnsan gerektir, suya yaraya; su gerektir, abdeste yaraya; abdest gerektir, namaza  yaraya; namaz gerektir, kulu Hakk’a ulaştırmaya yaraya..

İnsanın içinde, her daim şeytan bulunur. İnsan ondan sakınmasını bilmelidir. Pis olan  şeyler haramdır ve haram da şeytan işidir. 

İçi hırs, riya (iki yüzlülük), kibir, gıybet gibi şeytan işleri ile dolan bir insan dışarıdan  abdest alsa, içi temizlenir mi? Temizlenmez! Ve bu dediğimiz şeylerin biri bir insanda olsa, onun bütün ibadeti boşuna olmuş olur.

Ariflerin içinde murdar, pislik durmaz. Ariflerin ibadeti tefekkür etmek, inceden  inceye düşünmek ve dünyayı, kainatı, bütün yaradılmışları ibret gözü ile seyretmektir. Arifler, dünyayı terk edip kendilerini yalnız Allah’a veren, yalnız O’nu seven; O’nun da kendilerini sevdiği olgun kimselerdir.

Muhibler, “ toprak tabiatlı, huylu” kimselerdir. “Hakikat Ehli” olarak bilinirler.  Toprak, gerçekleri görerek Hakk’a rıza göstermek, Allah’a teslim olmaktır. Peygamberimiz Efendimiz Hz. Muhammed’in buyurduğu gibi; “her şey aslına döner.” Kim neden yaradılmışsa ona döner, dönecektir. Toprak toprağa, su suya, rüzgar rüzgara, ateş ateşe gider.

Üç iyi dostum vardır: Ben ölünce, bunlardan biri evde kalır ki; o, malımdır. İkincisi  yolsa kalır ki; o akrabalarım, dostlarımdır. Üçüncüsü benimle gelir ki; o da, yaptığım iyilikler, güzelliklerdir. 

İnsanın nefsi, şeytanın içindeki vekilidir. Kin, su başıdır. Haset, öfke, gıybet, tamah,  hırs, şehvet şeytanın, nefsin kapıcısıdırlar.

Bunlardan haset, tamah, hırs dünyadan elini çekmekle kaybolur. Öfke, gıybet, şehvet  perhizle, riyazetle, az şeylere kanaat etmekle giderilir. Hasislik (cimrilik, eli sıkılık) şeytanın işidir. Açık elli, cömert olmak Allah’tandır. Cömertlik ise, dörde ayrılır:

1- Mal cömertliği; bu beylere, ağalara mahsustur.

2-Ten cömertliği; Zahidlerin cömertliğidir.

3-Can cömertliği; Aşıkların cömertliğidir.

4-Gönül cömertliği; Ariflerin cömertliğidir.

Hacı Bektaş-ı Veli’nin, “Makâlat” adlı eserinde; “insan imajı”nın millî, manevî bir platformda mensur ve manzum olarak çeşitli özdeyişler halinde ele alındığı görüyoruz. Şimdi bu özdeyişlerden bazılarını, Kuran-ı  Kerim’in buyrukları doğrultusunda, Hz. Mevlâna’ya ve Yunus Emre’ye de temasla, -sınırlı ölçüler içerisinde açılayarak- ele alalım:

- “İlimden gidilmeyen yolun sonu karanlıktır.”

Hacı Bektaş-ı Veli’nin bu sözünde açıkça ifadesini bulduğu üzere ilim, bilgi; insanın ve insanlığın yolunu aydınlatan bir ışıktır. İnsan; bilmek, tanımak, öğrenmek ve öğretmek için yaratılmıştır. O, bir değerler manzumesi, sistemidir ve bilgi insanın en önemli cephesini, yönünü oluşturur.

Yüce Allah Kur’an-ı Kerim’de; 

“De ki, bilenlerle bilinmeyenler bir midir?”(Zümer Suresi, 9. Ayet) 

dedikten sonra; bilgiyi ve bilgili kimseleri aydınlığı,  gerçeği görene, ışığa, rahat ve huzurlu gölgeye, yani Cennet’e ve diri olanlara; bilgisiz, cahil ve görgüsüzü de köre, karanlığa, aşırı sıcağa,yani Cehennem’e ve ölülere benzeterek şöyle buyurur:  
“Kör ile gören, karanlık ile aydınlık, gölge (Cennet) ile sıcak (Cehennem) bir değildir. Dirilerle ölüler de bir değildir.” (Fatır Suresi, 19. ve 20. Ayetler).

Sevgili Peygamberimiz Hz. Muhammed, bir Hadis’lerinde:


“İlim, Çin’de bile olsa gidip, alınız.”
Hz. Ali de:

“Bana bir harf öğretenin kölesi olurum.”

demişlerdir.

Onun için ilimsizlik, bilgisizlik; körlük ve karanlık getirir. Böyle bir durumda ve yerde ise, inancın özünü oluşturan iman ve İlahi nur, ışık, aydınlık olamaz. İlim; karanlığı aydınlatan ve insanın yolunu açan, imanını, inancını güçlendiren yüce bir ışıktır. 

Hacı Bektaş-ı Veli’nin çok yerinde ifadesiyle: “İlimden gidilmeyen yolun sonu karanlıktır.”   

Hz. Mevlâna da, bir rübaisinde; ilmi, bilgiyi insanı hakikate ulaştıran tek vasıta kabul ederek, onu kazanma yolunda acele edilmesi gereğine temasla şu telkin ve tavsiye bulunur:
“Müşküllerini, sıkıntılarını çözen, seni hakikate, gerçeğe ulaştıran bilgiyi, ölüm gelip çatmadan iste ve hemen öğrenmeye çalış. Aklını başına al, kendine gel şu dünyayı bırak; var gibi gördüğün yok’u (maddi alemi, hayatı) terk et ve yok gibi zannettiğin var’ı (mâna alemini, ahireti, ebedi hayatı) iste..”
Yunus Emre de ilmi, bilgiyi; insanda varlık bilincine ermenin, kendini derinden idrak etmenin, anlamanın, Hakk’ı tanımanın, bilmenin en önemli vasıtası, aracı saymış ve bunun dışındaki gayretleri ise, boşuna çabalamalar olarak değerlendirmiştir:
İlim ilim bilmektir, ilim kendin bilmektir

Sen kendini bilmezsin, bu nice okumaktır
Okumaktan ma’ni ne, kişi Hakk’ı bilmektir

Çün okudun bilmezsin, ha bir kuru emektir. 
Hacı Bektaş-ı Veli, şu iki dörtlüğünde de; “insan” a ve insandaki “öz”e, ve “iç benlik”e verdiği değeri dile getirirken, aynı zamanda yüce dinimizin “şekil”e, “dış görünüş”e değil; asıl, “ruh”a ve “öz” e verdiği önemi, önceliği vurgular.

 Onun için de insanın ölümden, yok olmaktan korkmaması gerektiğini hatırlatarak, gerçek Hak dostlarının, erenlerin izinden ayrılmamayı öğütler:   



Hararet nârdadır, sacda değildir




Keramet hırkada, tacda değildir




Her ne ararsan kendinde ara




Kudüs’de, Mekke’de, Hac’da değildir. 



Sakin ol kimsenin gönlünü yıkma




Gerçek erenlerin izinden çıkma




Eğer insan isen ölmezsin korkma




Aşığı kurt yemez ucda değildir.

Bir başka özdeyişinde de; “ Biz dile ve söze bakmayız; içe ve hâle bakarız.”tarzında dış görünüşe, lâfa değil; iç dünyaya, gönüle verdiği önemi dile getirir. 

Kur’an-ı Kerim’de, insanın çok değerli bir varlık olduğunu göstermek üzere: 

“Biz, Ademoğullarını şerefli kıldık. Kendilerine temiz şeylerden rızık verdik; her şeyi insanoğlu için yarattık. Ademoğullarını, yarattığımız mahlukatın çoğundan bütün bütün üstün  tuttuk. “

 buyurulmuştur. ( İsra Suresi, 70. Ayet)

Hz. Mevlâna da Mesnevisi’nde gerçeği dışta değil gönlünün içinde, derinliklerinde bulan, gören ve bu yolla Hakk’a, hakikata ulaşan; görünüşten, gösterişten uzak kimseyi, şerefli, olgun insan olarak görür ve:

“O, hünerle dopdolu, gölge içinde bir güneş gibidir. Uzaktan, sanki yeni doğmuş ay’a  benzer. Böyle birisine bakanlar, O’nun varlığı ile yokluğunu bile fark edemezler. “

 hükmüne ulaşır.

Yunus Emre de, “Allah’ın kullarındaki durağı” olan “gönül”e verdiği önem ve önceliği ifade yolunda şunları söyler:

Gönül mü yeğ Kabe mi yeğ, eyit bana aklı eren




Gönül yeğ-durur zira kim, gönüldedir dost durağı




…




Ey hoca gerekse var bin Hacc’a




Hepisinden iyice bir gönüle girmektir.


Hacı Bektaş-ı Veli’nin:

                        Gerçek erenlerin izinden çıkma!

tavsiyesine karşılık Yunus Emre, daima marifet, görgü yüklü bu gönül erleri ile birlikte olmayı; bilgisiz, görgüsüz kimselerden ise uzak durmayı öğütler:

Erenlerin sohbeti, artırır marifeti




Cahilleri sohbetten, her dem süresim gelir.


Aynı şekilde, İslami tefekkür çerçevesinde ölüm’ü son kabul etmeyerek:

Eğer insan isen, ölmezsin korkma!

diyen  Hacı Bektaş-ı Veli’nin yanı sıra, Hz. Mevlâna’nın ölüm’ü “şeb-i arûs”, yani düğün gecesi, Sevgili’ye kavuşma anı kabul ettiğini ve Yunus Emre’nin de:




Ölümden ne korkarsın, korkma ebedi varsın

tarzında, ölüm’ü yeni, ebedî, sonsuz hayatın başlangıcı saydığını biliyoruz.

Bir özdeyişinde:




Biz olduğumuz gibiyiz ve öyle kalacağız.

diyen  Hacı Bektaş-ı Veli’nin bu sözü, Hz. Mevlâna’da:


                       Ya olduğun gibi görün, ya göründüğün gibi ol!

şeklinde ifadesini bulur. 

Bilindiği üzere, dinimizde “niyet” çok önemlidir. Nitekim yüce Allah, Kur’an-ı Kerim’de:

“Allah kalplerinizdekini bilir. Allah hakkıyle alîmdir. “(Ahzab Suresi, 51. Ayet)


“Bir şeyi âşikar edin (açıkta yapın), gizli tutun; Allah her şeyi hakkıyle bilir.” (Ahzab Suresi,  54. Ayet)


“Allah elbette sadık, doğru olanları da; yalancı, iki yüzlü olanları da bilir.” (Ankebut Suresi, 3. Ayet)

buyurmaktadır. O halde, insanlar; açık kalpli, doğru, içi-dışı bir ve iyi niyetli olmalıdır.

Hacı Bektaş-ı Veli, Allah’a:

“ Yarabbi, yalnız Ahmed Muhtar’ın kademine başımı koy.”

diye dua eder. O’nun başını, Peygamber Efendimiz Hz. Muhammed’in ayağına koyma arzusu; yani bütün varlığını Hz. Peygamber’in yoluna adamış olması; bütün veliler ve samimî müminler gibi Hz. Mevlâna ve Yunus Emre’de de ifadesini bulmuştur. Nitekim, Mevlâna Hudavendigar:




Yaşadığım müddetçe, Kur’an’ın kuluyum ben…




Hz. Muhammed (S.A.)’in yolunun tozuyum ben.




Birisi, benim sözlerimden; bundan başka bir söz naklederse




O kimseden de, o sözden de şikayetçiyim ben..

derken; Yunus Emre de, aynı çizgide “Aşk” ve “Aşık” dan bahisle: 


Canını aşk yoluna vermeyen, aşık mıdır


Cehd eyleyüp ol dosta ermeyen, aşık mıdır

ve:




İşidin ey yarenler, kıymetli nesnedir Aşk




Değmelere bitinmez, hürmetli nesnedür Aşk




Hem cefadur hem safâ, Hamza’yı attı Kaf’a




Aşk iledür Mustafa, devletlü nesnedir Aşk

tarzında konuşur. Alemlere rahmet olan Hz. Peygamber’e samimi bağlılığını ve kendisine beslediği büyük hayranlığı ise; Hz. Ali’den, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’den de iftiharla söz ederek, şu gazelinde dile getirir:




Çalap nurdan yaratmış, canını Muhammed’in




Alemlere rahmet saçmış, adını Muhammed’in




Dostum demiş yaratmış, hem anın kaydın yimiş




Ümmetden yana komuş, yönünü Muhammed’in




Muhammed bir denizdür, âlemi tutup-durur




Yetmiş bin peygamberler, gönlünde Muhammed’in




Dünya malın dutmamış, hiç emanet arıtmamış




Terzi Necib dikmemiş, tonını Muhammed’in




Tanrı arslanı Ali, sağında Muhammed’in




Hasan ile Hüseyin’i, solunda Muhammed’in




Yılda yetmiş bin hacı, her biri niyet eder




Varur ziyaret eder, nûrını Muhammed’in




Yunus Dede’m ışkludur, eksiklidür miskindür




Her kim yemez mahrumdur, honını Muhammed’in

( ton: elbise, giyecek)




( hon: sofra, yemek, nimet)


Hacı Bektaş-ı Veli’nin şu iki özdeyişi de; insanların vakur, olgun, ağırbaşlı, yumuşak huylu ve alçakgönüllü olmalarını telkin eden:

“ Merhem ve mum gibi ol; diken gibi olma!”

ve çok tanınmış:

“İncinsen de, incitme!”

sözleridir. 

Bu konularla ilgili olarak, yüce kitabımız Kur’an-ı Kerim’de :

“Esirgeyen zat (Allah)’ın öyle kulları vardır ki, onlar yeryüzünde tevazu, vakar; yani  alçakgönüllülük ve olgunluk ile yürürler. Şayet onlara, kendini bilmez kimseler söz atacak olurlarsa, incitmeyerek cevap veririler.”(Furkan Suresi, 63. Ayet) 

denilmektedir.


Mevlâna Celaleddin-i Rumi de, Divân-ı Kebir’deki bir gazelinde dostluk, kardeşlik ve hoşgörü çizgisinde:

“Gel de birbirimizin kadrini, değerini bilelim; çünkü ansızın ayrılacağız birbirimizden.”

dedikten sonra, bir başka gezisinde:

“Varlığından yola düştün, benliğinden geçtin mi, iki dünyadan da geçersin. Kimden  çekiniyorsun. Söyle! Parça buçuğu bırak, bütünü söyle. Dikeni bırak, gülden söz et. O’nun sıfatlarından geç, yüce Zat’ına bak; Allah’dan söz aç.”

şeklinde konuşur.

Yunus Emre de bu yoldaki görüşlerini:




Ben gelmedim dava için, benim işim sevi için




Dostun evi gönüllerdir gönüller yapmağa geldim




…

Ey hoca, gerekse var bin hacca




Hepisinden iyice, bir gönüle girmekdir

ve:
















Bir kez gönül yıkdın ise, bu kıldığın namaz değil




Yetmiş iki millet dahi,elin yüzün yumaz değil

tarzında özetler.

Burada birkaç örnekle göstermeye çalıştığımız üzere, Hacı Bektaş-ı Veli’nin  “Makâlat” isimli eserinde yer alan mensur ve manzum özdeyişleri; yüce kitabımız Kur’an’ı Kerim’in buyrukları, Hz. Peygamber’in hadisleri doğrultusunda ve ayrıca Hz. Mevlana, Yunus Emre gibi o dönemin seçkin velilerinin duyuş, görüş ve düşünüşlerinin ifadesi olan sözleriyle bütünleşen bir platformda, tesiri bugüne ulaşmış olan büyük bir anlam, değer ve önem taşımaktadır. Bu yolda yapılacak müstakil, daha detaylı çalışmaların, konuya ayrı bir genişlik ve derinlik kazandıracağı muhakkaktır.

Nitekim, Hacı Bektaş-ı Veli’nin aşağıda bazı örneklerini sunduğumuz diğer  özdeyişleri de; aynı çizgide insanımıza ve giderek bütün insanlığa ışık tutan, yol gösteren; aynı zamanda mill duyguları pekiştirici, birleştirici, bütünleştirici; bilgi, görgü, sevgi, hoşgörü yüklü, dostluğu ve kardeşliği geliştirici, “insan imajı” açısından derin anlamı olan son derece önemli mesajlardır:

          “-     Karşısındaki insanın iyi olmasını isteyen, önce kendisi iyi olmalıdır.

· Hakk’a erişebilmek için, büyüklere ve doğrulara yaklaşınız.

· Düşünceyi, davranış ve sevgiyi, Allah lezzeti olarak tadınız.

· Türk Milleti, cihana hakim olmak için yaratılmıştır.

· Kendini tanımayan, Yaratan’ı da bilmez.

· İyiliğe karşı kötülük, hayvanlıktır.

· Biz dile ve söze bakmayız; içe ve hâle bakarız.

· Ayağa kalkarsan, hizmet için kalk.

· Eğer konuşacak olursan, hikmetli konuş. Oturacağın zaman da hürmetle, edeble otur.

· Hakikatın ilk makamı, toprak olacağımızın bilinmesidir.

· Şeytan, alimin ve arifin semtine uğramaz.

· İnsanın cemali, sözünün güzelliğidir. Kemali, işinin dürüstlüğüdür.

· Ne dünyayı, ne ahireti isterim; ben Mevlâ’yı isterim.

· Biliniz ve görünüz.

· Aşıkların tenleri ve canları ölmez.

· Malım mülküm servetim

Hepsi evde kaldı

Eşim dostum akrabam

Geçtiğim yolda kaldı

Dostlarımdan birisi

Benden hiç ayrılmadı

Allah için yaptığım

İyilikler bende kaldı

· Allah ile gönül arasında perde yoktur.

· Maddeden Allah sırrına kadar her ne varsa, kişi kendinde bile ve bula.

· Varlıktan, benlikten ve nefsin hükmünden sıyrılmak gerek.

· Alimin ve olgunun sohbeti, cahilin ibadetinden daha faydalıdır.

· Özünle, gözünle, sözünle işinde ol.

· Daima iyiyi, güzeli, doğruyu öğrenebilmek için okuyunuz, okutunuz.

· Kadınları okutunuz; kadınları okumayan millet yükselemez.

· Edeb elbisesini sırtınızdan ölünceye kadar çıkarmayınız.

· Büyüklere kavuşmaya, ulaşmaya çalışınız.

· Ukalalarla tartışmayınız.

· İlimsiz, bilgisiz insan, susuz değirmen gibidir.

· Az söyleyen, az yanılır.

· Allah, kullarının kalbindedir.

· Kanaatkar olanlar, en büyük zenginliğe sahiptir.

· İlim açıklıktır.

· İlmi, bilgiyi aziz, yüce tutan kimse, hiçbir zaman küçülmez, alçalmaz.

· Âdem suretinde (insan şeklinde) olan herkes âdem değildir.

· Gönül kâbesini üstün tutmak gerekir.

· Ariflerin içinde murdar nesne ( kötülük) eğlenmez.

· Her insanın üç yoldaşı vardır: Sabır, kanaat ve utanmak

· Hükümdar (idareci), ancak adaleti ile başarılı olur.

· Elinle koymadığın şeyi alma!

· İnsanın olgunluğu, davranışlarının doğruluğundadır.

· Fikirsiz alim kanatsız kuş, Nuh’suz gemidir.

· Kimsenin ayıbını arama; kendi ayıbını görür ol.

· Sorulmadan söyleme!

· Alimlere ve kendini bilenlere alçakgönüllülük yaraşır.

· Allah düşüncesinin; şuurunun doğduğu yer kalbdir. Bu hal, arife gerçektir.

· Can denen bostanı, marifet suyu ile besleyiniz.

· Hakk’a talip olan kişi

Başka murad isteme

Dostun seninle beraber

Başka vuslat isteme

Bu dünya bir sofradır

Arzular gelir geçer

Eğer bizi buldun ise

Başka murad isteme

· Elden gelen her iyiliği, herkese yapınız.

· Nefsinin esiri olanlardan fayda beklemeyiniz.

· Cahillere ve Hak tanımazlara sükut ile karşılık veriniz.

· Alimlere ve kendini bilenlere alçakgönüllülük yaraşır.

· Sevgi saygı üstüne

Kurulmuştur yapımız

Ta ezelden ebede 

Açık durur kapımız.

· Allah, cömertleri sever.

· Düşmanınızın dahi insan olduğunu unutmayınız.

· Dost yüzlü insandan kaçınınız.

· Sensiz benim bir dem karara mecâlim yok,

İhsanını ta’dada imkanım yok

Tenimdeki her tüy, eğer dillense

Binde bir şükrümü ifâya imkanım yok.

( karara mecal: duracak güç

   ta’dad: saymak

   ihsan: lütuf, iyilik, bağış

   ifâ: ödeme, yerine getirme.)

· Doğruluk göster, yalanla uğraşma, konuşurken mübalağa etme; abartma.

· Cevapta acele etme, doğruyu söylemekten geri durma.

· Alınmayacak şeyi satma.

· Çağırılmadan gitme.

· Edeb, erkâna bağlıdır ayağımız, başımız

Güllerden koku almıştır toprağımız, taşımız

Soframızda yenilen lokmalar hep helaldir

Yiyenlere nur olur ekmeğimiz, aşımız.

· Hakiki derviş, olgun kişi; kimsenin kınamasından kırılmaz.

· Sen doğru bak ve doğru ol; ta ki, daha iyisini bulasın.

· Sevgi ve acıma insanlık; hiddet ve şehvet ise hayvanlık vasfıdır.

-    Hakk’a emir oldu dünyaya geldim.


      Gözüm açtım mail oldum o burca.

Arif oldum, Hak kemalin söyledi.

Elif gaddim, dal yazmışam o burca.

Gökte uçan Cebrail’dir huridir.

Bir gül vardır Muhammed’in teridir.

Pir kapısı şah-ı merdan Ali’dir.

Elvan elvan nurlar çıkar ol burca.

Konan bezirgândır göcenme hoca.

Ne gündüzüm gündüz, ne de gecem gece.

Bir  burç vardır, cümle burçlardan yüce.

Muhammed, Mirac’a gider ol burca.

Hacı Bektaş aydur ben de gelmişem.

Erenler bezminden payım almışam.

Meram Kâbe ise, gönül yapmışam.

Her gönülden bir yol gider ol burca.

· Özünde ve sözünde temiz olmayanların imanı tam değildir.

· Yaramaz işlerden sakınmak gerekir.

· Şükredenin yardımcısı Allah’tır.

· Allah’ın rahmetinden umudunuzu kesmeyiniz.

· Allah’tan başka dost aramayınız.

· Allah’tan başka her şeyi unutunuz.

· Allah’ım iyi, güzel, doğru, faydalı düşünce ve davranışla beni şereflendir.”





 




  *






      *               *

                                 HACI BEKTAŞ VELİ  İLE  TAPTUK  EMRE

                                                                      VE

                                                YUNUS  EMRE  BİRLİKTELİĞİ

           13. yüzyılda Anadolu’da kurulan ve halk arasında yayılan büyük tarikatlardan birisi de, Bektaşilik’tir. Bunun kurucusu, Hacı Bektaş Veli (1208?-1271); Mevlâna gibi, aslen Horasan’lı bir Türktür. 
          Onun, Kırşehir yakınlarındaki Suluca Karacahöyük’te kurduğu Bektaşilik; İslamî inanç içinde hür düşünceye, özgür anlayışa geniş yer veriyordu. Kısa zamanda yayılmasında, genişlemesinde; Anadolu’nun dinî, iktisadî ve sosyal bir kuruluşu olan Ahîlik ile anlaşmasının, birleşmesinin büyük rolü vardır.

         Bundan başka, ilk Osmanlı sultanları da Bektaşilik tarikatına büyük değer verdiler ve Yeniçeri Ordusu’nu manevi yönden Hacı Bektaş Veli’ye bağladılar. Böylece o, Yeniçeriler’in manevi pîri, üstadı, önderi kabul edildi.

         Bektaşi an’anesine (düşüncesine) göre; Anadolu’da yetişen ilk büyük mutasavvıfların hemen hepsi, Hacı Bektaş Veli’nin müridi (Hacı Bektaş Veli’ye bağlı) kabul edilir. Bu anlayışla, 13. yüzyıl Türk şiirinin büyük ismi Yunus Emre’nin destanî hayatı içinde, Hacı Bektaş Veli de ayrı bir yer tutar. 

        Hacı Bektaş Veli, Anadolu’ya geldiği zaman orada Seyyid Mahmud Hayranî, Celaleddin Rumî, Hacı İbrahim Sultan gibi mutasavvıflar arasında, Emre adlı bir veli de vardı.
 Hacı Bektaş’ın daveti üzerine hepsi yanına geldikleri halde, Emre her nedense gelmedi. Hacı Bektaş, Sarı İsmail adlı bir dervişi ile kendisini yanına davet etti. “Gelmemesindeki hikmeti (sebebi)” sordu. Emre; “perde arkasından çıkan bir elin kendisine ‘nasip’ verdiğini, ama o ‘erenler meclisi’nde  Hacı Bektaş adlı birisini görmediğini “ söyledi. Hacı Bektaş, elini uzattı. Emre, o elde yeşil bir ben (nokta) gördü. Böylece, kendisine “nasip” veren elin, Hacı Bektaş’ın eli olduğunu anladı. Üç kere: “Taptuk Padişah’ım!”” dedi. Artık ismi, o günden sonra “Taptuk Emre” oldu.

        Komşu köylerden birinde Yunus isimli fakir bir çiftçi vardı. Bir sene kıtlık oldu ve onun yoksulluğu iyice arttı. Bunun üzerine,  Hacı Bektaş Veli’ye gitmeye ve kendisinden yardım istemeye karar verdi .Yanına hediye olarak biraz “alıç”
 aldı ve Suluca Karahöyük’e vardı. Hacı Bektaş sordu:

        - Buğday mı istersin, “erenler himmeti “ mi? (olgun insanların yardımını mı?)

        Yunus Emre, “erenler himmeti”ni bilmiyordu. Israrla buğday istedi ve aldı. Ama yolda pişman oldu; geri döndü. Buğdayı verip, himmet (yardım) almak istedi. Hacı Bektaş:

        - Onun kilidi (izni), şimdi Taptuk Emre’dedir. Artık O’na gitsin.

dedi.

Bunun üzerine Yunus Emre, Taptuk Emre’ye gitti. Olanları anlattı. Kırk yıl Taptuk Dergâhı’na dağdan odun taşıdı, hizmet etti ve olgunlaştı. Böylece, Hacı Bektaş’ın emri yerine geldi (gerçekleşti) ve Yunus da gönülden şiirler, ilâhiler söylemeye başladı
. 

          Bütün bunlar, Bektaşilik konusunda yazılmış bütün “Velâyet-nâmeler”de, destani bir atmosferde anlatılmaktadır.

         Ord. Prof. Dr. M. Fuad Köprülü de, Yunus Emre’den hareketle, onlardan söz eder.
 Ayrıca, Abdülbaki Gölpınarlı da, aynı rivayeti nakleder.

                                                                             *

                                                                      *             *

İnce zekâsına dayalı mizah yüklü üslûbunda:

                        NASREDDİN HOCA’NIN “AYKIRI KONUŞMA” TEKNİĞİ


13. yüzyıldan günümüze gelinceye kadar, Anadolu Türkü’nün tecrübe yüklü zekâsının mizahî platformdaki en seçkin isminin Nasreddin hoca olduğu, dünyaca bilinen ve kabul edilen bir gerçektir.

Hiç şüphesiz, Türk halk felsefesinin en ince ve keskin parıltıları, fıkra edebiyatımızın bu emsalsiz dâhisinin nüktelerinde ifadesini bulmuştur. O’nun fıkraları, aynı zamanda “akıl” ile “duygu”nun dengesine dayalı “ferdiyetçi ahlâk” görüşünün de anlamlı birer abidesi hükmündedir.

Hoca’nın; sosyal hayatın ve buna bağlı olarak çeşitli insan davranışlarının zıtlıklarına, çarpıklıklarına ve nihayet “orta yol” un dışındaki aşırılılıklarına karşı, aksi tutum ve aykırı sözlerle cevap verdiği dikkati çekmektedir. Böylece, bu fıkraların mizahî yönünün; Hoca’nın, “aykırı konuşma” tekniğine dayalı olarak, hemen daima son ifade içinde toplandığı ve bu çerçevede, bütün esprinin de son cümleye teksif edildiği, yüklendiği görülmektedir.


Nitekim, evine bir çamaşır ipi almayarak sürekli kendisinden isteyen komşusuna; 

“- Bizimkiler ipe un serdi.”
demesi ve bunun üzerine komşusunun:

“- Aman Hoca’m, etme eyleme; hiç ipe un serilir mi?”

sorusuna karşılık:

“-Vermeye gönül olmayınca, öyle bir serilir ki!.” 

cevabını vermesi gibi.. 
Bir gün de, dükkânına gelen birisi, “yıllar öncesine ait Ramazan orucunu ödemeye başladığını ve veresiye verirse, biraz zeytin alacağını” söyler. Hoca, ona da:

“- Yahu, Allah’a olan borcunu bunca yıl geciktiren sen, ben kula borcunu kimbilir ne zaman ödersin?!”

der.

Çöpçatanların aracılığın da bir “dul tazesi” ile evlenen Hoca’nın, evliliğinin kırkıncı gününde bir çocuğu olur. Bu umulmadık haberi alınca, bir ”cüz kesesi” ile eve gelir. Çöpçatanlar:


“-İlâhi Hoca! Biz senden şerbetlik bekliyorduk; bu getirdiğin cüz kesesi de ne oluyor?”

deyince:

“- Şaşılacak ne var bunda? Dokuz aylık yolu, kırık günde alan; yarın veya öbür gün de mektebe başlar!”

cevabını verir.

Hoca’nın “aykırı konuşma” tekniğine dayandırdığı ve esprinin bütün yükünü omuzlayan son cümlelerin; hemen daima realist ve rasyonalist, yani gerçekçi ve akılcı bir zemine oturduğu  ve Hoca’nın inandırıcılığını da temelde buna dayandırdığı, şu birkaç örnekte açıkça görülmektedir:

Bir gün Hoca mollaları ile hamama gider. Mollalar hamam parasını vermemek ve Hoca’ya ödetmek için bir plan kurarlar. Gizlice ellerine birer yumurta alarak:

“- Kim bizim gibi yumurtlamazsa, hamam parasını o verecek..”

derler ve herkes elindeki yumurtayı gösterir. Hoca ‘da, sesini bütün kuvvetiyle:

“- Ku ku ri kooo…”

diye bağırarak, bunun sebebini sorduklarında:

“- Bu kadar tavuğa elbette bir horoz gerekir!.”

şeklinde sözünü bağlar.

Evine hırsız girince komşularının:

“- Hoca kapıyı iyi kapamadın mı?”


“- Uykun ne kadar da ağırmış? “ 


“- Hayret; nasıl böyle tedbirsiz olabiliyorsun? “


“- Hiç, öyle değerli şeyler ortada bırakılır mı? “

gibi sorularına karşılık:

“- İnsaf edin a dostlar! Bütün kabahati bana yüklediniz. Bu işte hırsızın hiç mi suçu yok?! “

sorulu cevabını verir.


Bazen de “aykırı konuşma”nın; “Cevaplı İstifham Sanatı”na, yani “Cevabı İçinde Olan Soru Sanatı”na bağlı olarak; daha etkili bir biçimde sergilendiği görülmektedir:

           Bir komşusunun:

“- Hoca’m, sende kırk yıllık sirke var mı? “

sorusu üzerine:

“- Var, ama vermem..”


“- Neden?”

  - Çünkü, her isteyene verseydim, bende kırk yıllık sirke olur muydu?”

demesi gibi..

Hoca’mızın, “aykırı konuşma” tekniğini, zaman zaman “Tecahül-i Ârif” ve “Kinâye” sanatlarına dayandırdığı da dikkatimizi çekmektedir:

Nitekim, karnı iyice acıkan, ancak yanında parası olmayan Hoca, bir fırına yaklaşarak sahibine:

“- Bu ekmeklerin hepsi senin mi?”

sorusunu sorar.

“- Evet!”

cevabını alınca:

“- Be adam madem ekmeklerin hepsi senin, ne duruyorsun yesene!”

diye haykırır.


Gene bir gün, dere kenarında kuru ekmeğini suya batırıp yerken birisi:

“- Hoca ne yiyorsun?”

diye sorunca, hoca uzaktan yüzen ördekleri göstererek:

“- Ördek çorbası yiyorum!”

cevabını verir.

Bazen de, aykırı anlam yüklü son cümlelerin özünü, beklenmedik bir cevabi sonucu ifade etmek üzere ”Terdid (Disfonction)” (İki ihtimalli cevabı beklenmedik bir şekilde, şaşırtarak verme) sanatı oluşturur:

Hoca komşularıyla mahalle kahvesinde otururken, önlerinden başında bakla tepsisiyle biri geçer. Orada bulunanlardan biri Hoca’ya:

“- Hoca’m bakın bir baklava tepsisi gidiyor.”

deyince:


“- Bana ne?”

karşılığını verir. O kişinin:

“- Ama Hocam, bu tepsi sizin eve gidiyor..”

demesi üzerine ise:

“- Sana ne?”

cevabını yetiştirir.

Bu ve benzeri özellikleri çerçevesinde mizahî üslubu ile Nasreddin Hoca’yı, “Halk Klasikleri”nin birincisi olarak kabul eden Ziya Gökalp; O’nun güldürücü ve güldürürken düşündürücü fıkralarını, halkın terbiyesinde büyük bir âmilb(etken) olarak görür ve bizzat kendi eliyle kaleme aldığı notlarında, daha sonra sözü “nekre-gûluk” (gülünç ve düşündürücü sözler söyleme, fıkralar anlatma) konusuna getirerek şunları kaydeder:


“ Nekre-gûluk adı mizahdan çok farklıdır. Nekre-gûlukda, büyük bir incelik, gizli bir felsefe, felsefî bir derinlik vardır. Nekre-gûluğun gayesi yalnız güldürmek değil; güldürürken de ayni zamanda derin ve ince duygular hissettirmek ve düşündürmektir.


Eski Yunanlılar’da Diyojen’in nekre-gûluğu meşhurdur. Yeni devirde de İngilizler’in nekre-gûluğu çok inceleşmiştir.”
 


Daha sonra da, “Türkler’de eskiden beri nekre-g3uluğun çok yüksek olduğuna” temas ederek:


“Türk nekre-gûluğunun en yüksek siması Nasreddin Hoca’dır. Bütün Türk âleminde kendisinin ve fıkralarının tanınması, Nasreddin Hoca’nın, Türklüğün hakiki bir timsali olduğunu gösterir.


Nasreddin Hoca, Türklüğün mümessili Representant’ı değil; temsilkâr Representatif (temsilcisi, örnek kişisi) olan bir ferdidir. Hatta mesleğinde dâhidir, diyebiliriz.” 

hükmüne ulaşır.


Nasreddin Hoca’nın, bazen de mevcut realitenin, yaşanan bazı gerçeklerin çarpıklığının ifade yolunda, aykırı konuşma tekniğini; akla yakın geldiği halde, imkansız görülen mübalağa demek olan ”iğrak” sanatı çerçevesine yerleştirdiğini görüyoruz:


Nitekim, Hoca bir eski han’a misafir olur. Tavandaki kirişlerden çatırtılar gelmeye başlayınca, telaşlanır ve durumu hanın sahibine aktararak sebebini sorar. Hancı:


“- Sen Hocasın; bilirsin ki, bütün eşya Allah’ın adını zikreder. Duyduğun sesler, binanın Allah’ı zikretmesidir!”

der. Bunun üzerine Hoca:


“- İşte ben de, bu eski bina Allah’ı zikrederken birdenbire coşar da secdeye kapanırsa, diye korkuyorum!”

karşılığını verir.


Sonuç olarak  Nasreddin Hoca, ince zekasına dayalı mizahî üslubuna “aykırı konuşma” tekniğini; güldürürken düşündürme ve böylece ders, öğüt verme anlayışı ile bütünleştirerek, ferd ve toplum olarak daha iyiye, güzele ulaşma ve ahlaken yücelme yolunda başarıyla gerçekleştirmiştir.







     *






           *           *

Tarihî ve edebî kimliği ile:

                                                            BATTAL  GÂZİ 

                                                                      VE

                                                           “BATTALNÂME”


Pertev Naili Boratav’ın, İslam Ansiklopedisi’ndeki tesbitleri çerçevesinde; asıl adının Abdullah olduğunda Taberi, Mesudi, Ebu’l Mahasin, İbnü’l Asir gibi kaynakların birleştikleri Battal; Emeviler’in 8. yüzyılda Bizans (Rum)’a karşı açtıkları seferlerde ün kazanmış Arap kumandanı, Arap ve Türk destani halk romanlarının kahramanıdır.

Fuad Köprülü ise onu, “Malatya’da doğmuş ve bundan dokuz yüz sene önce yaşamış menkabevî (hikayesi tarihe geçmiş) bir Türk kahramanı” 
 olarak kabul eder. Kendisinin bu hükme ulaşmasında, Evliya Çelebi’nin aynı yoldaki kanaatlerinin önemli rol oynadığı muhakkaktır. 

İsmi cesur, yiğit, kahraman anlamlarına gelen Battal’ın doğum tarihi bilinmemekle  birlikte, 122 (M. 740) yılında Emevi ordularının Bizans’a karşı giriştikleri savaşta Afyonkarahisar yakınlarındaki Akroinon-Nacoleai, yani bugünkü Seyitgazi’de şehit düşmüştür. Bu ve benzeri harplerde gösterdiği üstün kahramanlıklarla adı etrafında menkıbeler oluşmuş ve bunlar, “Seyyid Battal Destanı” veya “Battalnâme” yahut “Seyyid Battal Hikayeleri” olarak büyük şöhret kazanmıştır. 

Battal’ın gösterdiği yiğitliklerin konu edildiği menkıbeler kitabının ilki, Arapça adı ile “Zelhimme”dir. Burada o, sadece Emeviler devrinin, yaşadığı dönemin değil; Abbasiler zamanındaki Arap-Bizans çarpışmalarının da büyük bir cengâveri, yiğit kahramanı olarak takdim edilir. 

Hiç şüphesiz, Anadolu sınır boylarında ve içerilerinde oluşan destanî edebiyatın en eski ve en seçkin örneğini Seyyid Battal Gazi menkıbesi, tarihî hikayesi teşkil eder. Köprülü’nün kanaatine göre Seyyid Battal’ı, “Peygamber sülalesinden gelen tarihî bir Arap cengâveri değil, öncelikle Anadolu serhadlerinde İslamiyet mefkuresi (ideali, ülküsü) için çarpışan Türk gazileri arasında doğmuş menkıbevi kahraman saymak lazımdır.
 

Gerçekten, İslam ruhuyla donanmış Anadolu Türklerinin destani kahramanlıkları; Seyyid Battal hikayelerinin, bir roman sayılabilecek “Zelhimme” kısmından itibaren kendini kuvvetle hissettirmektedir. Ayrıca, Selçulular döneminin destani kahramanlıklarını Hz. Peygamber’in soyuna bağlama temayülü, eğilimi de hayli yüksek bir seviyededir. 

Esasen, “Seyyid Battal ismi etrafında vücuda gelmiş hiçbir Arap hikayesinin de mevcut olmayışı”
; Battalname adı altında şöhret kazanan bu hikayelerin tamamiyle Türk milletine ait olması gerçeğine ve neticesine doğru bizi götürmektedir.

Hikayelerde ifadesini bulduğu üzere; Battal’ın en büyük idealini -bütün Türk cengâverlerinde, kahramanlarında olduğu gibi-, Müslümanlığı yaymak ve bu uğurda savaşmak, yiğitlik göstermek oluşturur. Onun gelecekte göstereceği çeşitli kahramanlıklar çerçevesinde Rum diyarını (Anadolu’yu) Müslüman ülkesi yapacağı, kiliseler yerine mescidler kuracağı Hz. Peygamber tarafından daha önceden bildirildiği kaydedilen Battalname’de; bu kahramanın sadece Bizanslılarla değil, bazen Yahudiler ve Mecusiler’le, hatta sihirbazlar, cadılar ve devlerle olan mücadeleleri de tam bir destan “épopée” atmosferinde tasvir edilir. 

Coğrafi mekan ise, genellikle Anadolu ve bilhassa Malatya çevresidir. Bununla birlikte, denizaşırı ülkelerde de -destan türüne uygun düşecek tarzda- fetihleri, gösterdiği üstün başarıları anlatılır. Hatta bunlar, onun “Aşkar Dîv-zâde” isimli atı ile birlikte çocukluk yaşlarına kadar götürülerek olağanüstü durumlar sahnelenir.

 Battal’ın en büyük özelliğini ise, cesareti, yiğitliği ile birlikte savaş taktiğinin önemli bir cephesi olan “hud’a-kârlık”, yani harb hilesini çok iyi bilmesi teşkil eder. Türlü oyunlarla düşmanlarını yener, ordularını bozguna uğratarak birbirine kırdırır. Öldürülmesi gerekenleri İslam’a davet eder ve kabul edenleri bağışlar. O arada çeşitli defalar esir olur, ancak keskin ve kıvrak zekası, cesareti, gücü sayesinde kurtulmayı başarır. 

Şahsi özellikleri ve gündelik hayatı ile ilgili olarak da; “şarap içmediği, her türlü haramdan uzak durduğu, fevkalade dindar olduğu ve hatta birçok büyük kerametler gösterdiği” kaydedilir. O sadece İslami bilimlere değil, Hristiyanlık’la ilgili bilgilere de sahiptir. Böylece Battal, “bilgin savaşçı” tipinin seçkin bir örneği olarak takdim edilir. 

Öte yandan iyi bir hekimdir. Mal, mülk edinme konusunda hiçbir ihtirası,aşırı tutkusu yoktur. Emelleri, istekleri kesinlikle ferdi, kişisel değildir; şahsı için hiçbir şey istemez ve her şeyini dinine ve milletine adamıştır. Savaşlarda kazandığı ve hakkı olan ganimetleri bile gazilere dağıtarak, kendisi son derece mütevazi, “fakirane”, özetle alçakgönüllü, sade bir şekilde yaşar. Bundan da büyük zevk alır. 

Sevme ve sevilme motifine gelince: Herkesin büyük hayranlıkla takdir ettiği Battal, âni, birdenbire ve süratle aşık olur. Sevdiğini tam sever. Sürat ve tesadüf, hayatının önemli bir özelliğini oluşturur. Tesadüflerin karşılaştırdığı güzellere süratle bağlanmasının yanısıra, ölümü de süratle, seri bir şekilde  gerçekleşen Rum savaşı sırasında tesadüfi denilecek tarzda, hiç beklenmeyen bir anda ve şekilde olmuştur. 

İşte bütün bu hususlar çerçevesinde Battal Gazi Destanı, Türk tarihinin Selçuklular  dönemine ait realitesi üzerine kurulmuş ve destan ruhuna uygun düşecek tarzda, tam bir mükemmeliyetle işlenmiştir. Burada İslami heyecanın, hoşgörünün, Türkün cesaret ve yiğitliğinin açık delillerinin, örneklerinin sergilendiği ve nihayet bir bütün halinde ortaya konulduğu dikkati çekmektedir. 

Nitekim, bütün bunlara bir misal teşkil etmek üzere, Battal’ın, Bizanslı bir kale komutanı olan, din ve Allah tanımayan Simbat’a karşı kazandığı zaferi anlatan kısmı nakledelim:

“ Bir gün Seyid, yârenleri (yakın dostları) ile otururdu. Ansızın kavga oldu, toz belirdi ve andan sonra Seyid  eyitti:
- Hay, ne oluyor? dedi.

Hüseyin eydür:

- Yakın yerde bir kale vardır. Harap idi. Bir kafir, Simbat derlerdi, geldi tamir eyledi.  Katında (yanında) bir harami (soyguncu) vardır, yolları kesti. Vakit vakit gelir, bizim vilayeti urur, yıkar, hiç kimesne ana cevap veremez! dedi. 

Seyid eyitti:

- İnşallahü Taala anın şerrin (belasını) bu iklimden (ülkeden) defedem, dedi.  

Tez bir mektup yazdılar, Malatya’ya bildirdiler.  Çün mektup Emir Ömer’e değdi, okudu, şaz (memnun) oldu. Andan Ahmet Taran ve Abdülvahap ve Cude dört oğlu birle (ile) ve Abdüsselam ve Tavabil ve Cüneyd üç yüz yiğit Seyid’e gönderdi, bu taraftan Hüseyin yüz kişi. Seyid heman yola çıktı. Geldiler, gördüler: bir on bin kadar var firenk konmuşlar, otururlar.

Seyid yüz kişiyi dört kol eyledi. Yirmi beşer kişi dört yerden dün buçuğunda davlumbaz urdular, baskın yaptılar. Firenk askeri birbirin kırdılar. Seyid vakit vakit bir taraftan nağra ururdu. Erteye değin kafirler birbiriyle cenk eylediler. Cenk arasında Seyid Simbat’a erişti, bir vuruş ile yıktı. Üstüne saldırdılar, ortadan Simbat’ı aldılar. Lâin ( kahr olası hain) artık durmadı, kaleye çıktı, kapıyı kapadı. Çeri sındı, tarümar oldu. On bin erin malın aldılar, bir yere topladılar.

Seyit yürüdü, kaleyi dolaştı kim fırsat bula, kaleyi ala. Bir yere erdi, gördü kim su gider. Ol suyu gözetti. Su geldi, bir deliğe girdi. Seyit eyitti: Uş bu su hisara gider, eğer çare olursa uş bundan olur, dedi. Heman atın bir yerde kodu, elbisesini çıkardı, Allah’a sığındı, ol su deliğinden içeri girdi. Gide gide su geldi, bir sarnıca döküldü, Seyid dahi ol sarnıca düştü. Gayet soğuk idi. Hayli zahmet çekti. Hele nazar kıldı, bir merdiven gördü ki ol merdivenden taşra çıktı. 

Yatsı vaktiydi. Biraz durdu, gördü ki bir karı suya geldi. Seyid’i gördü, ağlayarak ol dem düştü, aklı başından gitti. Bir zamandan sonra aklı başına geldi, gözün açtı, yine Seyid’i gördü. Meğer bîçarenin bir oğlu gitmiş. Tanrı Taâla Seyid’i anın suretinde gösterdi. Eydür:

- Canım oğul, şimdiyedek kande idin? dedi, Seyid’in üstüne düştü. 

Seyid dahi: 

- Canım ana, dedi, söz söyliyecek vakit değil, üşüdüm, beni eve ilet ve hem dahi beni kimseye söyleme! dedi.

Andan karıcık sevindiğinden ağlayı ağlayı evine geldi. 

Seyid eydür:

- Canım ana, bastır beni biraz yatayım! dedi.

Andan yattı. Karı bulduğu nesnelerden üstüne örttü, kapıyı muhkem berkitti. Yanında otururdu. Seyid biraz uyudu, hele kendiye geldi, uyandı, eydür:

- Canım ana, karnım açtır, nesnecik getir yiyem! dedi.

Karı durdu, geldi. Yumurta pişirip, üzüm, pekmez getirdi. Seyit yedi, karnın doyurdu, andan taşra çıktı. Firenk oğlunun elbisesin giymiş, sürdü Simbat lâinin sarayına geldi. Gördü ki, içmiş, mest olmuş, laflar urur, eydür:

- Erte aşağı ineyim, ne Battal’ı koyam ne anın halifesin koyam! Her kim elime girerse öldüreyim, göreyim Battal’ın Tanrısı bana n’eyler! dedi. Andan mest olup yattı, uyudu.

Kullar dağıldı. Seyid bir karanlıkça yerde kaldı. Sabreyledi, âlem düşmanlardan boşalınca hemen Allah’a sığınıp Simbat’ın üstüne geldi. Meğer başı ucunda bir hindî kılıç vardı, aldı. Dahi Simbat uyurdu. Hemen lâin gözün açıp banlayu eydür:

- Sen kimsin?

Seyid eyitti:

- Seyid Battal Gazi!.. Tez iman getir, yoksa sen bilirsin! 
  

deyince melun diledi ki, çağıra. Heman berk boğazın sıktı, komadı kim çağıra. Ol dem berk bağladı, getirdi kale kapısına. Kapıda kırk kişi vardı, kamusu sarhoş yatmışlar. Ol dem hançer çıkarıp başların kesti. Kapının kilidin sıdı, önüne çıktı. Bir nağra urdu, haykırdı. Sünniler eşittiler, bindiler, seğirttiler. Kale halkı birbirine dokundu.

Simbat melunu dine davet eyledi, çare olmadı. Kapı önüne astı. Erteye değin kılıç yürüttü. Çün kim erte oldu, Malatya’dan üç yüz gazi çıkageldi. Seyid’in elin öpüp görüştüler. Kalenin fethine gayet şâz oldular. Çokluk mal buldular. Seyid gazilere bahşeyledi. Simbat’ın kızın Hüseyin İbn-i Ali’ye verdi. Kaleyi harap kıldı. Andan yine Malatya’ya geldiler. İşte bir zaman şöyle oldu kim, Rum’da Seyid korkusundan uyku uyumaz oldular.”

İslam dininin, kültür ve medeniyetinin izlerini taşıyan ve kısmen tasavvuf neşvesi, heyecanı görülen Battalnâme’de İran geleneklerinin tesirleri de söz konusudur. Bununla birlikte Türk’ün kendisine has lirizmi, gelenklere dayalı kültürü, tavrı, heyecanı hemen daima ön planda gelir. 

Gene, Köprülü’nün de işaret ettiği gibi; “eserin bazı nüshaarında Farisî cümlelere tesadüf olunması ve on ikinci asırda Mısır’da bilinmesi, bu Türk menkıbesinin belki de Arapça ve Acemce eski nüshalarının mevcut olduğunu da gösterebilir. “ 
  Lakin bunların, asıl Türk destanının birer tercüme şeklindeki nakilleri, tarzında değerlendirilmeleri daha uygun düşecektir. Çünki kahramanıyla, vak’ası, tarihi ve coğrafyasıyla tam bir Türk destanı olan Battalname’yi başka milletlere veya kavimlere mal etmenin, bilimsel anlayışla bağdaşmasının mümkün olamayacağı ortadadır. 

Diğer tarfatan, yukarıdaki metinde açıkça görüldüğü üzere bu destanda, aynen Dede Korkut hikayelerinin muhteva ve üslup (içerik ve dil) özellikleri hakimdir. Battalname’de şehir kültürünün ve buna bağlı olarak medeniyet unsurlarının dikkat çekici boyutlara ulaşmış olmasına karşılık; dev, peri, cin gibi masal kahramanlarının, fantastik unsurların da varlığı; onun, aynı zamanda ve hatta asıl halk destanı temeline oturduğu neticesine bizi götürmektedir. 

Öyle olmasaydı, çağlar boyu uzun kış gecelerinde, Ramazan sohbetlerinde halk arasında rağbet bulan hikayelerin arasında Battal Gazi destanı’nın önemli bir yer tutmaması gerekirdi. Hatta Türk Milleti, bu hikayeleri ve baş kahramanı Battal Gazi’yi öylesine benimsemiştir ki, bu menkıbelerin yer yer çeşitli mahalli özellikler gösteren varyantları da oluşmuştur. 

Buna bağlı olarak, bilindiği üzere Battal Gazi’nin muhtelif makamları (kutsal mekanları, yerleri) kabul edilmiş; birçok kaya, mağara, tepe ile Battal’ın menkıbeleri arasında ilişkiler kurulmuş ve o yerler kutsallık kazanmıştır.

Bu destanın yazılı edebiyatımıza ne zaman ve kimin tarafından intikal ettirildiğini bilmiyoruz. Ancak, çeşitli yazma ve basma Battal Gazi Hikayeleri mevcuttur. Birçok halk hikayecimiz ve saz şairimiz bunlardan faydalanarak veya doğrudan onu dile getirerek, Battal’ın kahramanlıklarını anlatmışlardır. 

İlk önemli çalışmayı ise, 18. yüzyılda Darendeli Bekâyi adlı bir şairin gerçekleştirdiğini biliyoruz. Bekayi, Sultan 3. Mustafa zamanında (1757-1774) yedi bin beyit tutarında manzum Battal-name’yi kaleme almıştır.
 Bu eserin, asıl Battal Gazi Destanı’nın kısaltılmış bir manzum nüshası olduğuna şüphe yoktur. 

Battal Gazi Hikayeleri, milli bağımsızlıklarını kazanmak yolunda mücadelelere girişen dış Türkler arasında da büyük rağbet görmüş ve bunun tabii neticesi olarak, 1888’de Kazan’da “Manâkıb-ı Gazavât-ı Seyyid Battal” adı altında, mahalli ağız esas alınarak neşredilmiştir. Hatta, Doğu Türkistan’da bu kahraman hakkında bazı menkıbelerin varlığı ve Aksu şehrinde bir mezarının bulunduğu hakkındaki tespitler
, hayli dikkat çekicidir.

Battal Gazi Destanı’nın uyandırdığı akisler, yani bu eserin yankıları Anadolu’da o kadar büyük olmuştur ki; halk arasında kazandığı büyük değerle, onun adeta devamı gibi olmak üzere, bu defa Melik Danişmend Ahmed Gazi’nin -Battal misali- yiğit, kahraman kişiliği etrafında “Danişmend-name” vücuda getirilmiştir. 

Önce, Selçuklu Sultanı İkinci İzzeddin Keykavus’un emriyle İbni Ala tarafından derlenmiş bulunan bu destanda; Malazgird’den sonra Malatya, Sivas, Amasya, Tokat, Niksar, Çorum, Osmancık taraflarını ele geçiren ve kuvvetli bir Türk devleti kuran Ahmed Gazi, aynen Battal gibi büyük bir kahraman olarak tanıtılır. Bütünüyle eser, Seyyid Battal Gazi destanının devamı şeklinde ikinci bir halkayı oluşturur. 

O derecede ki, Fuat Köprülü; Battalname’yi, Danişmendname’nin bir nevi “medhal”i, yani giriş, başlangıç kısmı gibi değerlendirilir.
 Gerçekten, her iki destanın kahramanını; ferdi fiilleri, tavırları, duyguları ve düşünceleri itibariyle birbirinden ayırmak çok güç görünmektedir. 
Nitekim, Ahmed Gazi de tıpkı Battal gibi dürüst, vatanperver, savaşlarda elde ettiği ganimetlerden hiç pay almayan ve onları askerlerine, fakirlere dağıtan, kendisi ise sade ve tabii yaşayışı seven, dindar, her türlü kötü huylardan uzak, mümtaz, seçkin bir kişiliğe sahiptir. Bir bakıma Türk’ün destan muhayyilesi, hayal dünyası Ahmed Gazi’nin şahsında Battal Gazi’nin unutulmak istenmeyen dehasını, kahramanlıklarını aynen devam ettirir.

Nihayet, her iki tarihi şahsiyet de yarattıkları destanlarla “veli” mertebesinde yüceltilerek minnet ve şükran duygularıyle gönüllerde taht kurmuştur. Bilhassa Battal Gazi, tam bir “kahraman-veli” hüviyetiyle bugün de hayranlık ve heyecanla anılmaya devam etmektedir.  







     *

                                                                    *               *

DEDE KORKUT  HİKÂYELERİ’NDE, 

                           BİR “DESTAN  UNSURU” OLARAK, “AĞRI  DAĞI”

Bilindiği gibi destanlar, milletlerin tarih boyunca yaşadığı çeşitli olayları ve özellikle millî kahramanlıklar ile onların yaratıcısı durumundaki ayrıcalıklı, seçkin konumdaki insanları, yiğitleri; heyecan yüklü, coşkulu bir anlatımla, nazım veya nesir tarzında dile getiren, çoğunlukla menkıbevî, yani olağanüstü hikâye nitelikli kültürel ve edebî değeri yüksek eserlerdir.  


Bu bağlamda Batılılar’ın, “mit” veya “mitos” adını verdikleri halk hikâyeleri konumundaki destanlarda; çeşitli mitolojik kahramanlarla birlikte, onların gösterdikleri yiğitliklerin, üstünlüklerin geçtiği mekânlar, yani yerler de özel anlam kazanırlar ve ayrı bir değer taşırlar. Nitekim, Batı mitolojilerinde Zeus, Afrodit, Hermes, Apollo isimleri ile Olimpos Dağı; bizde, sözgelimi Köroğlu destanı ile Bolu Dağı özdeşleşmiştir.


İşte, Türk kültür tarihinin edebî plâtformda temel yapı taşlarından birisini oluşturan ve Ziya Gökalp’ın tespitleri çerçevesinde “lejander, yani efsanevî,  destansı halk hikâyeleri olan Dede Korkut Hikâyeleri”
nde ifadesini bulan bu tür anlamlı mekânlardan birisi de, ülkemizde ve hattâ bütün dünyada önemli, ayrıcalıklı bir konuma sahip bulunan Ağrı Dağı’dır.

 Ağrı Dağı, sadece coğrafî bir yapılanmanın ifadesi demek değildir. Türkiye’nin 5165 metrelik bu en yüksek dağı, ayni zamanda Türk kültür ve sanatında, gelenek ve görenek sistematiği içinde de dikkatleri üzerinde toplayan, seçkin bir mekân niteliği taşımaktadır. 

Nitekim, Dede Korkut Kitabı’nda yer alan bazı hikâyelerde ifadesini bulduğu üzere; Türk destan kültüründe Ağrı Dağı, önemli yapı taşlarından birisini oluşturmaktadır. Böylece, bu emsalsiz güzellikteki dağımız, ayni zamanda bir “destan unsuru” olarak da karşımıza çıkmaktadır. 






   *

Dede Korkut Hikâyeleri, 12., 13. ve 14. yüzyıllarda Anadolu’da Oğuz Türkleri arasında yaşamış ve yayılarak gelişmiş “halk destanları”dır. İçindeki manzum ve mensur (düz yazı şeklindeki) kısımlarla, toplam 12 hikâyeden oluşan bu destan parçalarının, 15. yüzyılın ikinci yarısında yazıya geçirildiği düşünülmektedir.

Bu büyük eser ve onun dil özellikleri hakkında değerli çalışmalar gerçekleştirmiş bulunan merhum Prof. Dr. Muharrem Ergin hocamın, vaktiyle bize sık sık tekrarladığı ve bu söylediklerini yazılı olarak da açıklayarak belirttiği üzere;

“Türk dilinin en güzel ve dikkate değer eserlerinden biri olan Dede Korkut Kitabı, bir buçuk yüzyıla yakın bir zamandan beri bilinmektedir. (…)

 Bilim dünyasında ve Türk dili ve edebiyatı alanında Dede Korkut Kitabı yahut kısaca Dede Korkut adı ile tanınan eser, bir destanî Oğuz hikâyeleri toplamıdır. Biri Dresten’de, öteki Vatikan’da olmak üzere iki nüshası bulunan bu eserin Dede Korkut adı ile anılmasına sebep, Dede Korkut adındaki ozanlar pîrinin (bütün ozanların en seçkin atasının, büyüğünün) eserin bir nevi yazarı durumunda bulunması, eserde toplanmış olan Oğuz destanlarının, onun tarafından düzenlenmiş gösterilmesidir.

Dede Korkut adındaki dede kelimesinin Korkut adı kadar eski olmadığı ve bunun efsanevî Korkut’un yaşlılığını vasıflandırmak için asıl ada sonradan eklendiği şüphesizdir. Tarihî kaynaklarda ve çeşitli Oğuz rivayetlerinde Korkut adının bazen dede’siz olarak sadece Korkut, bazen da Korkut Ata şeklinde geçmesi bunu açıkça göstermektedir. (…) Eskiden beri Türkçede ve öteki Türk şivelerinde yaşlı büyüklerin ünvanı olarak Batı Türkçesindeki dede kelimesi yerine genel olarak ata ünvanı kullanılmıştır. Bu kullanışa, Batı Türkçesinde de rastlanmaktadır.

Dede Korkut Kitabı’nın içinde yer alan 12 Oğuz hikâyesinin başlıkları, -bugünkü söylenişleri ile- şunlardır:

1) Dirse Han oğlu Buğaç Han destanı

2) Salur Kazan’ın evinin yağmalanması destanı

3) Kam Püre oğlu Bamsı Beyrek Destanı

4) Kazan Bey’in oğlu Uruz Bey’in esir düştüğü destan

5) Duha Koca oğlu Deli Dumrul destanı

6) Kanlı Koca oğlu Kan Turalı destanı

7) Kazılık Koca oğlu Yigenek destanı

8) Basat’ın Tepegöz’ü öldürdüğü destan

9) Begil oğlu Emre’nin destanı

10) Uşun Koca oğlu Segrek’in destanı

11) Salur Kazan’ı oğlu Uruz’un tutsaklıktan çıkardığı destan

12) İç Oğuz’a Taş oğuz âsi olup Beyrek’in öldüğü destan

    *

İşte bu hikâyelerde Ağrı Dağı’na da, olayların akışı içerisinde tam bir  destan mekânı  -ve hattâ bazen merkezi konumunda- olmak üzere, yer verildiğini görüyoruz 


Nitekim, asıl metindeki adı ile “Dirse Han Oğlı Buğaç Han Boyını Beyân İder Hanum Hey” başlıklı ilk hikâye olan “Dirse Han oğlu Buğaç Han destanı”nın aşağıdaki konusu etrafında, o zamanlar “arkurı yatan Ala Tağ” olarak tanımlanan Ağrı Dağı da, olayların seyrinde önemli bir mekân olarak şöyle geçer:


“ Hanlar hanı Bayındır Han yılda bir kere büyük bir ziyafet, şölen düzenleyerek Oğuz Beyleri’ni ağırlar. Bayındır Han, bu ziyafetlerden birinde bir yere ak otağ, bir yere kızıl otağ, bir yere de kara otağ kurdurur. 

- Oğlu olanı ak otağa, kızı olanı kızıl otağa kondurun, oğlu kızı olmayanı kara otağa alın, altına kara keçe döşeyin, önüne kara koyun yahnisinden getirin, yerse yesin yemezse kalksın gitsin; oğlu kızı olmayana Tanrı Tealâ gazap etmiştir, biz de ederiz, iyi bilsin!

der. Oğuz Beyleri birer birer gelip toplanmağa başlarlar. Dirse Han adında oğlu da, kızı da olmayan bir bey de kırk yiğidini yanına alarak şölene gelir. Bayındır Han’ın adamları Dirse Han’ı karşılayarak kara otağa oturturlar, altına kara keçe sererek, önüne karakoyun yahnisi getirirler. Dirse Han hiddet ve öfke ile bunun sebebini sorar. Bayındır Han’ın buyruğunu anlatırlar. 

Dirse Han, ziyafeti bırakıp yiğitlerini alarak, karısı ile görüşmek üzere evine döner. Ona durumu tatlılıkla anlattıktan sonra, çocuk olmamasından hangisinin suçlu olduğunu sorar. Karısı, ikisinde de suç olmadığını, bu işin Allah’tan geldiğini söyleyerek, büyük bir ziyafet vermesini, İç Oğuz ve Taş (Dış) Oğuz beylerini çağırmasını, fakirlere yardımda bulunmasını teklif eder. 

Dirse Han karısının dediğini yaparak büyük bir ziyafet düzenler ve sonunda beylerin duasını ister. Beyler el kaldırıp, Dirse Han’a çocuk vermesi için Tanrı’ya dua ederler. Bir ağzı dualının duası ile istekleri olur ve bir zaman sonra, Dirse Han’ın bir oğlu dünyaya gelir.


Oğlan on beş yaşına gelince Dirse Han, Bayındır Han’ın ordusuna karışır. 


Bayındır Han’ın bir boğası ile bir buğrası (erkek devesi) varmış. Bir yazın, bir güzün boğa ile deveyi savaştırır, seyrederlermiş. O yaz hayvanları yine meydana çıkardıkları gün, Dirse Han’ın oğlu, üç ordu çocuğu ile orada aşık oynuyormuş. Diğer çocuklar kaçışırlar, Dirse Han’ın oğlu kaçmayarak, orada boğa ile karşı karşıya kalır. Çetin bir boğuşmadan sonra, çocuk boğayı öldürür. 

Beyler başına toplanırlar. Çocuğa ad koymak ve babasından taht ve beylik istemek için Dede Korkut gelir. Babasından taht ve beylik alarak, oğlana boğayı öldürdüğü için Buğaç adını verir. (Oğuz zamanında bir çocuğa kan dökmeden, baş kesmeden ad takmazlarmış.)


Buğaç beylik alıp tahta çıkınca, babasının kırk yiğidini anmaz olur. O kırk nâmert yiğit de, eski itibarlarına kavuşmak için Buğaç’ı yok etmeğe karar verirler. Babasına:

- Akan turu sulardan haber  kiçe, arkurı yatan Ala Tağ’dan teber aşa, hanlar hanı Bayındır’a haber vara, Dirse Hanun oğlı bid’at işlemiş diyeler, gezdügünden öldügün yig ola. Böyle ogul olmaktan olmamak yigdür, öldürsene!

(Akan duru sulardan haber geçerek, arkada yatan Ala Dağ’dan, yani Ağrı Dağı’ndan balta aşarak, hanlar hanı Bayındır’a, oğlunun yanlış ve kendisi aleyhinde işler yaptığı haberleri  geldi. ‘Böyle gezmenden ölmen daha iyidir, böyle oğlun olmasından ise, olmaması daha iyidir, onu öldürsene!’)

şeklinde oğlunu kötüleyen dedikodular getirerek, onu oğlunu öldürmesi için teşvike başlarlar. Dirse Han bunlara kanarak, oğlunu öldürmek üzere bir av düzenler. Av sırasında kırk nâmert bir yandan çocuğa, babasını sevindirmek için önünde av avlamasını söylerken, öte yandan Dirse Han’a:


- Bak, oğlun senin üzerine geliyor, geyiğe ok atarken seni vuracak.

deyip, Dirse Han’ı oğlunu vurmağa teşvik ederler. O da çekip ok ile oğlunu vurur. Buğaç düşünce, babası üzerine gitmek isterse de, o kırk nâmert buna engel olur ve evlerine dönerler.


Buğaç’ın annesi, oğlunun ilk avıdır, diye büyük bir hazırlık yapmıştır. Fakat, gelenler arasında oğlunu göremeyince deliye döner. Kırk nâmert, çocuğun avda olduğunu söylerler ise de,  annesi durmaz ve kırk ince belli kızı yanına alarak, av yerine gider. 

Bir çukurda çocuğu kanlar içinde bulurlar. Buğaç korkmamalarını söyler ve yaralanınca Hızır’ın yanına gelerek, yarasını sıvazladığını ve:


- Sana bu yaradan ölüm yoktur. Ananın sütü ile dağ çiçeği sana merhemdir.

dediğini anlatır. Buğaç’ı getirip, babasından gizli olarak tabiplere verirler. Kırk günde iyileşir.


Kırk nâmert bunu duyunca, yaptıkları ortaya çıkmadan bu sefer Dirse Han’ı yakalayıp kâfir illerine götürmeğe karar verirler. Han’ı tutup ellerini bağlarlar, boynuna ip takıp yaya yürüterek, kâfir illerine yönelirler. 

Oğuz beyleri bundan haberli değillerdir. Annesinin isteği ile yine Buğaç Han, arkadan yetişerek kırk nâmerdi öldürüp babasını kurtarır.


Hanlar hanı Bayındır Han, Buğaç’a taht verir, beylik verir.Dedem Korkut gelip destanlar söyler, bu Oğuznâme’yi bu şekilde düzenler ve tesbit eder.”


Bu hikâyede ifadesini bulduğu üzere, Ağrı Dağı; üzerinden ellerinde baltaları, kılıçları ile yiğitlerin aştığı bir yüce mekân olarak gösterilmektedir. 

Ayni hikâyede, kayıp oğlu Dirse Han’ı arayan gözü yaşlı annesinin yakarışında da, ‘karşu yatan Ala Tağ’ (Ağrı Dağı); bu defa, üzerinden yiğit Dirse Han’ın geçip geçmediği  merak edilip sorulan, ulu bir yer tarzında gösterilir:

“ Kara tonlu dervişlere nezirler virdüm 

  Aç görsem toyurdum, yalınçak görsem tonatdum

  Depe gibi et yığdum, göl gibi kımız sağurdum

  Dilek ile bir oğul güç-ile buldum

  Yalunuz oğul haberin a Dirse Han digil mana

  Karşu yatan Ala Tağ’dan bir oğlu uçurdun ise digil mana

  (…)”

                                                            * 

Ağrı Dağı’nın yer aldığı ikinci hikâye, asıl metinde “Salur Kazanun İvi Yağmalanduğı Boyı Beyân İder” başlığı altında ifadesini bulan, “Salur Kazan’ın evinin yağmalanması destanı”nın konusu, ana hatları ile şöyledir: 

“ Bir gün, Bayındır Han’ın damadı Salur Kazan büyük çadırlarını kurarak ziyafet verir. Dokuz kâfir kızının sâkilik ettiği (içki dağıttığı) bu ziyafette Oğuz Beyleri içerler. Kazan sarhoş olur ve Beyler’e av teklif eder. Kıyan Selçuk oğlu Delü Dündar ile Kara Göne oğlu Kara Budak, bu teklifi uygun görürler.

Kazan Bey ve bütün Oğuz Beyleri atlanırlar (atlarına binerler) ve Ala Dağ’a, ordu ile birlikte ava çıkarlar. Kâfirin casusu bunu, kâfirler azgını Şökli Melik’e haber verir. Elbisesinin arkası yıtmaçlı ve alaca atlı yedi bin kâfir gece yarısında Kazan Bey’in yurduna baskın yaparak, evini barkını yağmalar ve kırk ince belli kız ile karısı Burla Hatun’u ve üç yüz yiğit ile oğlu Uruz’u tutsak ederler. 

Kâfirler bununla da kalmayarak, altı yüz kişi ile Kazan’ın Kapular Derbendi’ndeki on bin koyununu da almağa giderler. Karaçuk Çoban, Kıyan Güci ve Demür Güci adındaki iki kardeşi ile bunlar karşı koyar. 

İki kardeş şehit olur. Karaçuk Çoban, taşı bitince koyun ve keçi atarak ünlü sapanı ile kâfirleri bozguna uğratır ve kaçırır.

Gördüğü bir rüya üzerine yurdunun tehlikede olduğunu sezen Kazan Bey, tek başına yola düşer, üç günlük yolu bir günde alarak yurduna gelir. Durumu görünce kâfirin ardına düşer. (…)

Uzun mücadeleler sonunda Kazan Bey, çoluk çocuğunu, malını, hazinesini kurtarır, geri döner. Yedi gün, yedi gece şenlik yaparlar. Dedem Korkut gelip destanlar söyler ve bu Oğuznâme’yi bu şekilde düzenler.” 
 

Burada anlatılan, Kazan ile saymakla tükenmeyecek çokluktaki bütün Oğuz Beyleri’nin yağız atlarına binerek Ala Dağ’a, yani Ağrı Dağı’na ordu ile birlikte ava çıkmaları  sahnesi, asıl metinde aynen şöyle ifade edilir:

“ Saya varsam dükense olmaz, kalın Oğuz Bigleri -aygırına- bindi, Ala Tağ’a ala leşker ava çıkdı.”

Görüldüğü üzere, bu defa Ağrı Dağı; Oğuz Beyleri’nin, tam bir destan ruhu içinde kendisine yöneldikleri ve ayni zamanda kahramanlık hünerlerini sergiledikleri, seçkin bir av mekânı olarak karşımıza çıkmaktadır.





            *

Dede Korkut Kitabı’nın 10. hikâyesi olan “Uşun Koca oğlu Segrek’in destanı”nın metinde geçen asıl adı, “Uşun Koca oğlı Segrek Boyı”dır ve burada da, Ağrı Dağı’na yer verildiği görülmektedir.

Bu mekân ile de bağlantıyı tesbit noktasında, önce kısaca konusuna değinelim:

“Oğuz zamanında Uşun Koca adında birinin iki oğlu vardır. Büyük oğlu Egrek, istediği zaman Bayındır Han’ın divanına, huzuruna gelebilmektedir. Ayni şekilde, Kazan Bey’in divanına, huzuruna da her istediği zaman teklifsizce girmekte ve Beyler’i basıp geçerek, Kazan Bey’in önünde oturmaktadır.

Egrek, bir gün yine böyle teklifsizce Beyler’in önüne geçip oturunca, Ters Uzamış adındaki Bey, dayanamayarak:

- Hey, Uşun Koca Oğlu! Bu oturan Beyler’in her biri oturduğu yeri kılıcının ve ekmeğinin kuvveti ile almıştır. Sen baş mı kestin, kan mı döktün, aç mı doyurdun, çıplak mı donattın?

der. Egrek:

- Baş kesip, kan dökmek hüner midir?

diye sorar. Ters Uzamış:

- Hünerdir ya!

der. Ters Uzamış’ın bu sözleri, Egrek’e dokunur ve kalkıp Kazan Bey’den akın izni ister. Kazan Bey izin verir, akın ilân ederek akıncı toplar.

Egrek, üç yüz akıncı ile birlikte Şirügüven ucundan Gökçe Deniz’e kadar yağmaya girişir. Bol ganimet alırlar. Yolu, Alınca kalesine uğrar. Burada Kara Tekür’ün, Oğuz yiğitlerine tuzak olsun diye yaptırdığı koruya girerler. Bunu casuslarından öğrenen Kara Tekür, altı yüz kâfir göndererek, yiğitlerini öldürtüp, Egrek’i yakalattırır ve korunun içindeki Alınca kalesinde zindana attırır.

Aradan zaman geçer ve Uşun Koca’nın küçük oğlu Segrek büyür, yiğit bir delikanlı olur. O arada, Alınca kalesinde tutsak bir kardeşi bulunduğu haberini alır ve deliye döner. Gelip anasından gerçeği tam olarak öğrenince, artık Alınca kalesine gitmeye karar verir. Anası babası kendisine engel olmaya çalışırlar, fakat başaramazlar.

Kazan Bey’in tavsiyesi ile hemen düğününü yaparlar. Buna rağmen, Segrek’i durduramazlar. Atına atlayıp yola girer ve üç günlük yolu bir günde alarak, Dereşam ucundan  geçerek kardeşinin tutulduğu koruya gelir. Kâfirin ılkıcılarını (at bakıcılarını) öldürüp, koruya girer. Tam bu sırada uykusu geldiği için, atının yularını bileğine bağlayıp uyur.

Öte yandan, kâfirin casusu durumu gelip Tekür’e bildirir. Tekür, önce altmış atlı, sonra yüz atlı gönderir, fakat her iki seferde de bileğine bağladığı atı Segrek’i uyandırır ve Segrek, kâfirleri dağıtır. 

Kâfirler, Segrek’in üzerine yeniden gitmeği reddederler. Sonunda Egrek’i çıkarıp göndermeğe karar verirler ve Segrek adlı o yiğidi öldürürse, kendisini serbest bırakacaklarını söylerler. 

Egrek, üç yüz kâfirle birlikte korudaki yiğidin üzerine gelir. Kâfirler uzakta dururlar. Egrek, bu Oğuz yiğidinin yanına gelir. At, bu sefer yularından boşanıp kaçtığı için, Segrek’i uyandıramaz. 

Egrek, uyuyan yiğidin kopuzunu alarak çalar ve onu uyandırır. Konuşunca, Segrek’in öz kardeşi olduğunu öğrenir ve birlikte kâfirleri basıp kaleye dökerler.

İki kardeş dönerek, yine Dereşam suyunu geçerler ve sağ esen Oğuz’a gelirler. Uşun Koca büyük şenlikler yapar. Büyük oğluna da gelin getirir. İki kardeş, birbirine sağdıç olurlar.

Dedem Korkut da gelip destanlar söyler.”

İşte burada, kardeşi Egrek’in, Alınca kalesinde tutsak olduğunu öğrenen yiğit delikanlı Segrek’in; derhal karayağız atına binerek, önce bilgi almak için annesine varmak, sonra da  kendisini kurtarmak  üzere Egrek’e ulaşmak maksadiyle “Arkurı yatan Ala Tağ etegine”, yani Ağrı Dağı’nın eteklerine geldiğini, ağzından dökülen şu  sözlerinden anlıyoruz: 

“ Kalkubanı ana yirümden turdum

  Yilisi kara kazılık atuma butun bindüm

  Arkurı yatan Ala Tağ etegine vardum
  (…) ”

Böylece Ağrı dağı; bu defa da, Oğuzlar’ın ünlü destan kahramanı Segrek’in, kahraman kardeşi Egrek’i kurtarmak üzere geldiği önemli bir uğrak yeri olarak görülmektedir.

                                                             *

           Nihayet, 12. hikâyeyi oluşturan, “İç Oğuz’a Taş Oğuz âsi olup Beyrek’in öldüğü destan”da, yani asıl metin kısmındaki adı ile “İç Oğuz’a Taş Oğuz âsi olup Beyrek öldügi boyı beyân ider” başlığı altındaki bölümde de, bu dağımızın yer aldığını görüyoruz.

Gene önce, kısaca konusunu verelim:

“ Kazan Bey, yılda bir defa evini yağmalatmaktadır. Yağma sırasında, kendisi karısını alarak dışarı çıkmakta ve Üç Ok ile Boz Ok evini yağma etmektedirler.

Yine böyle bir yağma günüdür. Fakat bu sefer Taş Oğuz Beyleri bulunmazlar, yağmaya yalnız İç Oğuz katılır. Buna kızan Taş Oğuz Beyleri ve diğer Beyler, Kazan Bey ile ilgiyi keserler. Kazan’ın adamlarından Kılbaş adlı biri gidip, Taş Oğuz’un büyüğü Aruz Koca ile konuşur ve Kazan’ın üzerine düşman geldiğini söyleyerek, dayısı Aruz’dan yardım ister. Aruz, yağmada bulunmadıkları için Kazan’a düşman olduklarını, söyler. (…)

Daha sonra, Kazan ve Beyleri hazırlık yapıp Taş Oğuz’a yürürler. Üç Ok ile Boz Ok karşılaşır. Taş Oğuz Beyleri İç Oğuz’dan kendilerine birer karşılık seçerler. Aruz Bey, Kazan’ı; Emen, Ters Uzamış’ı; Alp Rüstem, Ense Koca Oğlu Okçu’yu seçtiklerini bildirirler.

Aruz Bey meydana girerek, Kazan’ı çağırır. Kazan, kısa zamanda dayısı Aruz’u vurup attan yıkar. Bunun üzerine, diğer Taş Oğuz Beyleri attan inip, Kazan’ın ayağına düşer, bağışlanmalarını isterler. 

Aruz, Koca’nın varını yoğunu yağmalattırır, çadırını dikip otağını kurarak, şenlik yaptırır. Dedem Korkut gelip şadlık çalar ve gâzi erenler başına neler geldiğini anlatır.”

Burada, Kılbaş’ın; Aruz ile görüşmesi sırasında ona hitaben söylediği sözler arasında, Kazan Han’ın yerinden kalkıp gelerek Ala Tağ’da, yani Ağrı Dağı eteğinde çadır kurduğunu, otağını diktiğini ve yanında getirdiği üç yüz altmış altı alp eren ile yığınak yaptığını, hepsinin yiyip içerek kendisini andığını şöyle dile getirir:

“ Mere kavat

  Kalkubanı Kazan Han yirinden turu geldi

  Ala Tağ’da çadırın otağın dikti

  Üç yüz altmış altı alp erenler yanına yığnak oldu

  Yimek içmek arasında bigler seni andı

(…)”

Böylece, Ağrı Dağı; ünlü Oğuz Beyi Kazan Han’ın da çadır kurup, otağını diktiği ve 366 alp ereni ile yiyip içtiği saygın bir yer ve ayni zamanda kutsal nitelikli bir Türk bölgesi ve beldesi olduğu gerçeği ile destandaki yerini alır.

             *

Sonuç olarak, millî kültür tarihimizin, edebiyatımızın en esaslı yapı taşlarından ve  zengin destan belgelerimizin önde gelenlerinden Dede Korkut Kitabı’nda açıkça ifadesini bulduğu üzere; nice şehit kanlarının bedeli olan Ağrı Dağı, Türk milletinin engin tarihî mekânlarından birisi niteliği ile öz malımızdır ve yüce Atatürk’ün gösterdiği aydınlık hedefler doğrultusunda daima sahip bulunmamız gereken yüksek ulusal bilincimizle, sonsuza kadar öz malımız olmaya devam edecektir. 

                                                             *
                                                      *              *
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10. yüzyılda, “Mukayeseli Edebiyat”ın ve “Edebî Tenkid”in ilk seçkin ismi, Diyarbakır’lı bilgin ve edîb:

                                                                    ÂMİDÎ
Tarihî kayıtlara göre, Diyarbekir bölgesi ve o günki adıyle Âmid şehri; daha henüz 10. ve 11. yüzyıllarda bile siyasî ve askerî açıdan olduğu kadar, kültür, sanat ve edebiyat bakımından da dikkatleri üzerinde toplayan bir niteliğe sahiptir. Nitekim ünlü hatip ve edib İbni Nubâta ile bu çalışmamızın konusunu teşkil eden tezkire yazarı Ebu’l Kasım Hasan Bin Beşire’l- Âmidî, l0.yüzyılda yetişen ediblerin başında gelirler. 
11. yüzyılda ise Sultan Nasrü’l-Devle’nin veziri Eb’l-Hasanü’l-Mağribî, Ebu Nasrü’l-Manâzî, İbnü’l-Ta’rîf, İbnü’l-Matîr, İbnü’l-Sevdavî büyük ün kazanmış Amîd (Diyarbekir)li edib ve şairlerdir. Selçuklu Sultanı Tuğrul Bey’in öncüleri olan bir kısım Türkmenler, 1042-1045 senelerinde Diyarbekir bölgesine gelerek, Nasrü’l-Devle ile görüşmüşler ve kendisine hayli destek vermişlerdir. Karakoyunlu ve Akkoyunlu devletlerini vücuda getiren oymak ve boy beylerinin soyundan gelen Gülşenî-zâdeler, İskender Paşâ-zâdeler ..gibi daha pek çok Türk ailesi ise; Diyarbekir’de, Amid’den bugüne uzanan ve şehirde sosyal yapıyı oluşturan temel unsurlardır.

Ebu’l - Kasım Hasan Bin Beşire’l-Âmidî’nin doğum tarihi ile ilgili olarak elimizde bir bilgi bulunmamakla birlikte, ölümü Hicrî 371 / Miladî 981 'dedir. Küçük yaşta Bağdat’a gitmiş ve orada Ahfeş, Zeccac, El-Hamız, İbn-i Düreyd, İbn-i Serrac, Ali Niftaveyh gibi dönemin önde gelen dilcilerinden Sarf, Nahiv (Gramer) ve Edebiyat okumuş. Belagat; Meânî, Beyân, Bedi’ konuları etrafında çok iyi yetişmiştir. 
O arada, gerek Basra’da ve gerekse bir ilim ve kültür merkezi olan Bağdat’taki mahkemelerde, vakıflarda ve çeşitli kimseler yanında özel mahiyette katiplik etmiş, bu yönüyle ilgili olarak “Kâtib-i Âmidî” ünvanıyle de tanınmıştır.

            Döneminde Arap edebiyatının önde gelen üstadlarından sayılan Âmidî; kaleme aldığı ilgi çekici şiirleriyle, ayni zamanda Arap Şiiri’ne olan vukufu, geniş bilgisi ile de kendini kabul ettirmiştir. Hatta, o günün kudretli şairleri arasında eserleri ve sanatları itibariyle karşılaştırmalar yapmış; şiirlerini teknik, şekil ve muhteva özellikleri bakımından eleştirmiş, böylece edebiyat tarihimizde ilk defa olmak üzere “Mukayeseli Edebiyat”ın ve “Edebî Tenkid”in -daha henüz l0.yüzyıldaki- ilgi çekici çalışmalarını gerçekleştirmiş, örneklerini vermiştir. Ayrıca, güçlü hafızası ve “sür’at’i intikal” denilen çabuk anlayışı ve kavrayışı ile de kendini göstermiştir.

           Kaleme aldığı şiirlerinde, en karmaşık ıstılah (terim) ve mazmun (nükteli kavram)ları bile, edebî sanatlarla bütünleşen bir çizgide sade ve akıcı bir üslupla sergilemesini bilmiştir.

          Bunların yanısıra Amidî, l0.yüzyılın ünlü bilgin ve edibi Cahiz
 istitrad (Arasöz) metodunu kendisi de uygulamış; böylece, ele aldığı konuyu daha iyi anlaşılması için, -yeri geldikçe- araya koyduğu açıklayıcı sözlerle, kelime ve kavramlarla destekleyerek sunmuştur. 
          Bu da, l0.yüzyıl edebiyat dünyasında Câhiz’i takiben, Amidî’nin uyguladığı bir başka yenilik olarak değerlendirilmek durumundadır.

          Amidî’nin, tesbit edilebilen ve günümüze ulaşan eserleri, sırasiyle şunlardır:

1-“Kitabü’l - Muvazene Beyne’t – Ta’iyeyn Ebî Temmam Ve’l-Buhturî Fi’ş-Şi’r” (Şiir San’atında, Ebî Temmam ile Buhturî Arasındaki Uygunluk Derecesi Kitabı).
             Abbasîler döneminin iki ünlü şairi Ebî Temmam ile Buhturî’nin şiirlerinin nazım tekniği, şekil, muhteva, dil ve üslup özellikleri bakımından karşılaştırması olan bu eserinde Amidî’nin; Buhturî’yi savunarak, Ebî Temmamı tenkid ettiği görülmektedir.

             Bu kitap; daha henüz l0.yüzyılda, “Edebî Tenkid” in oluşması, metodolojik açıdan ciddî bir şekilde başlatılması bakımından, dünya tenkid edebiyatı açısından da büyük önem ve değer taşımaktadır.

            İstanbul’da 1287 / 1870 yılında basılmış bulunan bu Arapça eser, Veled Çelebi (İzbudak) tarafından dilimize tercüme edilerek, 1311 /l 893’de İstanbul’da yayınlanmıştır. Ayrıca, Arapça aslı, gördüğü büyük ilgi üzerine çeşitli yer ve zamanlarda birçok kereler basılmıştır. 
           Nitekim 1928, 1932, 1944, 1961, 1965 yıllarında Kahire’de; 1944’de Beyrut’ta; 1985’de Bağdat’ta gerçekleştirilen yayınlar, bunlardan bazılarıdır.

2-“Kitabü’l – Mu’telif Ve’l – Muhtelif” (Ayni Adı Taşıyan Çeşitli Şairlerin ve Şiirlerin Karşılaştırılması).
             O dönemin, ayni ismi taşıyan şairleri ve gene ayni adla yayınlanmış şiirleri etrafında, -bunları birbirinden ayırmak üzere- kaleme alınmış son derece ciddî ve edebiyat tarihi açısından model oluşturacak derece ilgi çekici bir etüddür. 
            Kitap önce “Fritz Krenkow tarafından, -Marzuban’ın, “Mucemü’l-Şuarâ”sı ile birlikte- 1354/1935’de Mısır’da bastırılmıştır. En eski yazma nüshası ise, İstanbul’da Fatih Kütüphanesi’nde 4504 numarada kayıtlıdır.

Bu eser, daha sonra Suyûtî tarafından isimleri o güne kadar meçhul veya şüpheli kalan şairlerin, gerçek kimliklerini tespite yönelik olarak hazırlanmış bulunan ünlü, “Şerh-i Şavâhidü’l-Mugnî” (Kahire, 1322/1904) adlı çalışmaya da kaynaklık etmiştir. Bunun, Cambridge’de saklı iki yazma nüshasının bulunduğunu ise, ünlü orientalist, şarkiyatçı Brockelmann haber vermektedir

3-Kitâbü’l-Hâs Ve’l-Müşterek (Ortak Dil Özellikleri Kitabı)
l0.yüzyılda, hemen bütün Arap dünyasında ortak kullanılan kelimelerin, sözlerin lengüistik açıdan ele alınıp, değerlendirildiği önemli bir eserdir. Ayni zamanda, Âmidî’nin bir Türk olarak Arapça konusundaki -bölge farklılıklarını ortaya koyacak kadar- derin bilgisini açıklığa kavuşturması bakımından büyük değer taşımaktadır.

4-Kitâbü Tafdili Şi’r-i İmrü’l-Kays Ale’l-Câhilîn (Câhiliyye Dönemi Şairlerinin Şiirleri Karşısında, İmrü’l-Kays’ın Şiiri).
             Câhiliyye döneminde, Arap şiir sanatının çok yüksek derecelerde olduğu bilinmektedir. Âmidî, hayranı ve takdirkârı olduğu İmrü’l-Kays adlı Arap şairini, sanatını ve şiirlerini Câhiliyye dönemi şairleri ve eserleri ile karşılaştırarak l0.yüzyıl şartları içerisinde “Mukayeseli Edebiyat”ın güzel örneklerini sergilemiş ve İmrü’l-Kays’ı ve şiirlerini daha yüksek değerde bulduğunu ifade etmiştir. Bu bakımdan eser, “Edebî Tenkid” açısından da önem taşımaktadır.

5-Nesrü’l-Manzûm (Şiirin Düzyazısı).

Edebiyatta manzum eserlerin nesre çevrilmesi konusundaki teknik bilgileri içeren ve Âmidî’nin, bu hususta da bilgi ve beceri sahibi olduğunu sergileyen ciddî bir edebî etüd hüviyeti ile karşımıza çıkmaktadır.

6-Dîvân

Âmidî’nin şiirlerinin toplandığı ve merhum Dr.Şevket Beysanoğlu'nun verdiği bilgiye göre, “ikiyüz sayfa kadar tutan bir şiir mecmuasıdır”
 Kendisi’nin, bilginliğinin yanısıra, ayni zamanda değerli bir edib, şair oluşunu da göstermesi bakımından önem taşımaktadır.

                                                                          * 

          Sonuç olarak Âmidî; Diyarbakır’ın yetiştirdiği ve daha henüz l0.yüzyılda Edebî Tenkid, Mukayeseli Edebiyat ve Dilbilim konularında damgasını vurmuş değerli bir araştırıcı, bilim adamı, ruh ve gönül dünyası zengin bir şair, sanatkâr olarak edebiyat ve kültür tarihinde ayrıcalıklı, seçkin bir isim olarak anılmak durumundadır.







*






     *            *

Fâtih dönemi Dîvân şairlerinden:

    DİYARBAKIR’LI HALİLÎ


Doğum tarihi hakkında kesin bir bilgi bulunmamakla birlikte tahminen H.810/M.1407’de - o zamanki - Diyarbekir’de doğduğu sanılan Halilî; Fatih döneminin, çoğu hikmet yüklü çeşitli gazelleri ve özellikle Firkatnâme adlı mesnevisi ile şöhret bulmuş, önde gelen şairlerindendir.
          Ailesi hakkında da bilgimiz yoktur. Ancak, Diyarbekir’de kuvvetli bir tahsil gördüğü, daha sonra ise İznik’e geldiği bilinmektedir. Firkatnâme mesnevisinde:


          

          “Benüm bîçâre bir dervîş ü dil-rîş





Garîb ü bî-nevâ vü yâr ü bî-hîş





Vücûdu çarh okından yârelenmiş 





Yüreği hecr odından pârelenmiş





Acem mülkünde idüm ilmle meşgul





Okırdum gâh fıkıh ü gâh ma’kul”

tarzında; sadece “dil-rîş, yani kalbi, gönlü yaralı, garip, kimsesiz, çâresiz, yâri, sevdiği, akrabası, kimi kimsesi olmayan, feleğin türlü darbesini yemiş, ayrılık ateşi ile yüreği parçalanmış, Acem mülkünde ilimle meşgul olan Fıkıh ve Mantık okuyan zavallı, garip bir derviş olduğunu” söylemesi, hayatının ilk dönemlerini müphem, belirsiz kılmaktadır. 
            Böylece onun; her türlü aile, akraba desteğinden mahrum, kendi gayretleri ile kendisini yetiştiren, hayli yoksul ve sıkıntı çekmiş, onlara göğüs germiş, mütevazı, kendi hâlinde bir şair olduğu sonucunu çıkarabiliriz. 

Birgün bir “yâr-i enîs”i, yani yakın dostu kendisine gelir ve Doğu’dan ayrılıp, Rûm’a; Batı’ya ilmin, bilginin geliştiği, ilgi gördüğü, desteklendiği yere gitmesini söyler ve o da türlü sıkıntılar çekerek ve epey yol katederek önce İznik’e, 1465’de de İstanbul’a ulaşır. Bu durumu da gene Firkatnâme’de şöyle nakleder:




Meğer bir gün bu çarh-ı lâciverdî




Gicenün defterin yumdu ve dürdi 

                                                ...




Benüm var idi bir yâr-ı enîsüm




Ol idi künc-i halvetde celîsüm
                                    ...

                                               Gelüp vakt-i seherde ol vefâdar




Didi tahsil olınmaz bunda iy yâr




Dur imdi tâ sefer azmin kılalum 




Varalum Rûm’a vü meşgul olalum 




…

                                   Anın sözüne uydım çünki âhır

…
                                    Eğerçi yolda çekdük hayli zahmet




İrüb bir şehre kat etdük mesâfet 

İstanbul’da bir yıl kaldıktan sonra, tekrar İznik’e döner ve orada bir ‘hân-kâhın şeyhi’ olur; bir tekkenin başına geçer. Bundan böyle huzuru, rahatı, mutluluğu tamamiyle ilim ve tasavvuf yolunda bulur ve nihayet H.890/M.1485’de İznik’te vefat eder. 

Hemşerisi, değerli araştırıcı Dr. Şevket BEYSANOĞLU’nun da isabetle kaydettiği gibi; “Halilî devrinin Ahmet Paşa, Şeyhî, Necati gibi ön plânda yer alan bir şâiri olmamakla beraber çağdaşları arasında şöhreti yayılmış şâirlerdendir. Ölümünden sonra tertip olunan şiir mecmualarında birçok manzûmelerine yer verilmesi şöhretinin ne kadar yaygın olduğunu gösterir.”(1) 

Halilî’nin şiirlerinde, hemşehrisi Seyyid Nesimî’nin tesirini görmek mümkündür. 

Öte yandan Halilî de kendisinden sonra gelenler üzerinde etkili olmuştur ki, bu şairler arasında Fuzûlî ile ünlü Azerî şairi Habibî önde gelenlerdir. Nitekim, Halilî:




O benem kim kalmazam cânân yolında câna ben 




Can nedür kim anı kurban kılmayam cânâna ben 

derken; Fuzûlî, O’nunla ayni çizgide:




Cânımı cânân eger isterse minnet cânıma




Can nedür kim anı kurbân etmeyem cânanuma 

tarzında konuşur.

Ayrıca, Şeyh Ahmed Hayâlî, Câmi, İbrahim Hâfid Paşa gibi birçok Diyarbakır’lı şair tarafından şiirlerinin ‘tanzir’  edildiğini; ayrıca, kendi döneminin Mehdî, Sâfi, Sirozlu Sa’dî, Melihî ve Hâkî gibi şairleri ile de ‘müşâare’de  bulunduğunu (karşılıklı şiirler söylediğini) gene Dr.BEYSANOĞLU ifade etmektedir.(2) 

Yetiştiği ortam bakımından Azeri sahasının yabancısı olmayan ve şiirlerinde Azeri Türkçesi’nin özellikleri sezilen Halilî, Fevziye Abdullah TANSEL’in tespitleri çerçevesinde; “tasavvufî şiirler yazmakla kalmamış, çağdaşlarının çoğu gibi baştanbaşa tasavvufî, hikemî (düşünceye dayalı; hikmetli) ve âşıkane gazellerinin yanında, her beyitinde bir başka fikri işleyerek, mevzu (konu) birliğinden uzak manzumeler de kaleme almıştır.”(3) 

Nitekim:

Can virüb her ki ol cânân yolında hâk olur

Batha-i sevdâda kaynar gıl ü gışdan pâk olur





Defter-i ışkun rumûzın ohıyub fehm itmeyen 




Müdrik ü allâme-i asr ise bî-idrâk olur. 




Ârzûmend-i cemâl-i olan âşık müdâm




İstemez Cennet Cehennem’den dahi bî-bâk olur 




Âşık-î dil-hastenün sûfî sorarsa hâlini 




Eşki sürh ü çehresi zerd ü yakası çâk olur




Şekkeri ağyâr elinden alma âğûdur sakın 




Yâr elinden ger gelen hod zehr ise tiryâk olur 




Âşık-ı hak-bîn sürer dîdâr zevkin dâimâ




Zâhid-i hod-bîn ana reşk eyleyüb gamnâk olur




Yoluna can virmeğe cânâ Halîlî hasta-dil




Gam degül ger berr ise hem cüst ü hem çâlâk olur. 

(Her kim ki Sevgili’nin yolunda toprak olur; o, sevda vâdisinde kaynar, coşar ve her türlü kinden, hileden; kötülükten temizlenir. 

Aşk defterini iyice okuyup, anlamayan; yani tam anlamıyle âşık olmayan kimse; çağının bütün bilgilerini edinse, kazansa bile idrâksiz, anlayışsız olur. 

Sürekli Sevgili’nin yüzünü isteyen âşık; Cennet’i istemediği gibi, Cehennem’den de korkmaz. 

Eğer sofî; tasavvuf ehli, hasta gönüllü, yaralı âşıkın hâlini sorarsa; gözyaşı kıpkırmızı; kanlı, yüzü sarı ve yakası yırtık, kısacası o âşık perişan olur. 

Sakın yabancının, düşmanın elinden şekeri-tatlıdır diye- alma; o zehirdir. Yâr’in, Sevgili’nin elinden gelen (ise), zehir bile olsa, o zehirin bizzat kendisi zehire karşı panzehir, ilaç olur. 

Hakkı kollayan, gözeten âşık daima Sevgili’nin yüzünün zevkini sürer, mutluluğunu duyar. Kendini beğenmiş kaba, hamsofu; dini sadece şekilden ibaret gören, sanan kimse ise, o âşıkı kıskanıp, gamlanır, üzüntülere boğulur. 

Ey Sevgili, Halilî’nin yaralı, hasta gönlü senin yolunda can vermeye hazırdır; bunda üzülecek birşey yoktur, madem ki sonumuz topraktır, o hâlde bu iş hem çabuk, hem de kolay olur.)

tarzındaki, ‘âşıkâne gazel’ inin yanısıra, şu ‘hakîmâne’, yani tasavvuf yolunda ince duyuş ve düşünüşün ifadesi olan hikmetli mısraları da, takdirle anılmaya değer niteliktedir:

Çünki Hakk’un zâtın isbât edemez erbâb-ı akl




Âşık-ı hak-bîn ile her dem bu da’vâsı nedür

(Madem ki akıl sahipleri-herşeyi akıl yoluyla çözmeye çalışan kimseler-Hakk’ın zâtını, gerçek varlığını tam olarak anlayıp, anlatamazlar; o hâlde daima hakkı kollayıp gözeten; Hak ile beraber olan âşıklarla, gönül sahipleriyle devamlı sürtüşmeleri -Medrese ile Tekke’nin birbirinden alıp, veremediği- nedir? Kısacası Hak yolunda gönülden dost, kardeş olmak varken, bunca ayrılık, kırgınlık, kin, öfke nedir? Nedendir?)

İy özinden bîhaber sen seni bil kim kanısın




Gör nireden geldün ü bilgil kimün mihmânısın 

(Ey kendi özünden, varlığından habersiz kişi! Şöyle bir bak; kendine gel ve kim olduğunu, nereden geldiğini, kimin misafiri, konuğu bulunduğunu bil, anla; yani şu dünyanın geçiciliğini ve sen insanoğlunun da burada bir misafir olduğunu iyice düşün, idrâk et!)




Cümle eşyâ sana cism olmuşdur iy sâhib-kemâl




Gâfil olma kendüzünden kim cihanın cânısın 

(Ey kemâl sahibi, aklı başında olgun kişi! Bütün varlık âlemi senin emrine verilmiştir, bunu iyi anla, bunlardan habersiz olma! Unutma ki sen, cihânın, yaratılmış herşeyin canısın, özüsün, en değerli olanısın.)




İy Halilî gam değül sûretde ger dervişsin




Âlem-i ma’nide gör kim âlemün sultânısın 

(Ey Halilî, her ne kadar sen görünüşte bir derviş; sıradan garîb bir kimse isen de bunda üzülecek bir şey yoktur. Çünki sen –ve senin şahsında gönül sahibi, Hak dostu kimseler- mânâ âleminde, âlemin sultanıdır; kısacası, gönül erlerinin derviş, garip, yoksul olduklarına sakın aldanmayın; gerçekte onların herbiri birer sultandır, şah’dır, padişah’dır; en üst rütbede, değerde insandır.)




Ârif-i nefs olmayınca kimse bulmaz Hakk’a yol




Da’vi-yi irfân idersin göster isbâtun nedir

(Nefsine hâkim olmayınca; şu dünyanın zevkinden, makamından, şöhretinden, servetinden vazgeçmeyince; maddeden uzaklaşmayınca kimse Hakk’a yol bulamaz, yani O yüce Sevgili’ye ulaşamaz. Ey insanoğlu sen hep irfandan, hikmetten, bilgiden söz edersin, ama bu yolda isbatın; sergilenmiş davranışın, iyi hareketin, yaptığın hayır, iyilik nedir? Onu göster. Yani gerçek olgun insan, bunu sözleriyle değil; davranışlarıyle ortaya koyar, koymalıdır.)

İçinde, gazellerinden örnekler verdiğimiz bir “Dîvân”’ının bulunduğunu bizzat kendisi:




Râh-i aşkında Halilî ne belâ çektiğini 




Nazar etsen bilesin defter-i Dîvân’ımıza 

tarzında haber vermekle birlikte, Halilî’nin bu Dîvân’ına araştırma yaptığımız Diyarbakır Kütüphanesi’ndeki Türkçe El-Yazması Eserler(4) arasında da, İstanbul Kütüphanelerinde de rastlayamadık. Bu Dîvân’ın henüz bulunamadığını, Sayın Dr. Şevket BEYSANOĞLU da kaydetmektedir.(5) 

Diyarbekirli Halilî’nin Câmiü’l-Meânî(6), Câmiü’n-Nezâir(7), Mecmaü’n-Nezâir(8), Matâliü’n-Nezâir(9) gibi çeşitli şiir mecmualarında yer alan –çoğu hikmetli- şiirleri bir Dîvân teşkil edecek kadar yekün tutmakta ve bu iş de yani, topluca bir “Halilî Dîvânı” tertibi, teşkili himmet erbâbını beklemektedir. 

Halilî’nin, tasavvuf yolunda hikmet yüklü gazelleri ilgi çekici olmakla birlikte; en güzel eserlerinin, -gene hikmetli söyleyişlerin de yer aldığı- Tercî’-i Bend’leri ile Terkîb-i Bend’lerinin ve Murabbâ’larının teşkil ettiğini söyleyebiliriz. Nitekim bir Tercî-i Bend’inde şunları dile getirir: 



          “Ey sâkî-i gül-izâr-i meh-veş 




Sun câm-ı şerâbı olma serkeş




Ben kim gam-ı ışk defterinden 




Dil levhini kılmışam münakkaş




Evvel bana sun piyâle-i pür




Hicrân ile olmuşam müşevveş 




Mâü’l-inebinden eyle ihsân 




Kim saçmaya çarha âhım âteş




Ger bana inanmaz isen işte 




Hoş nazm iledir bu şi’r-i dil-keş

Kim vech-i habîb-i dilsitândır






Sermâye-i ömr-i câvidândır.”

(Ey ay gibi gülyanaklı güzel olan sâkî, -sakın- dikbaşlı olma, bize içki kadehini sun.

Ben ki aşkın gam yüklü defterinden, gönül levhasını nakış nakış işlemişim; aşkı bütünüyle kalbime yazmışım;

(Onun için) içki dolu kadehi-herkesten- önce, ayrılık yüzünden karmakarışık, perişan olmuş bana sun. 

Üzüm suyundan ihsan eyle ki, yani şarabı sun ki, ayrılık yüzünden ettiğim âhım –o su ile sönsün- ve feleğe ateş saçmasın- ayrılıktan dolayı âhımın ateşi gökleri yakmasın-. 

Eğer bana inanmaz isen, işte şu gönül çekici şiir, nazım şeklinde bana güzel bir delildir. 

Ki bu şiir; gönlü alıp çeken sevgilinin yüzüdür ve ebedî, sonsuz hayatın esasıdır, özüdür.)

Diyarbekir’li Halilî, asıl şöhretini ise, daha ziyade Firkatnâme adlı mesnevisi ile kazanmıştır. Yalnız, “Kınalı-zâde Hasan Çelebi’den başka bütün tezkireciler, -bu eserin adını- Firaknâme diye kaydetmişlerdir; Âşık Çelebi ise, halk arasında Dîvân-ı Halilî diye meşhur olduğunu söylüyor. 
Berlin Umumî Kütüphanesi’nde bulunan ve şairin yaşadığı devre ait 890 (1485) tarihli yazma müshasının gerek mukaddime (önsöz) ve gerek son kısmında, eser adının Firkat-nâme şeklinde anılması, bu kelimenin ebced hesabı ile eserin tamamlandığı 876 (1471/1472) yılını karşılaması, tezkirecilerin bu meselede yanıldığını ortaya koyar”(10) 

Firkatname’de eserin konusunu Halilî’in hayatı teşkil etmektedir ki o da kısaca şöyledir: 

“Şair, ‘Acem mülkü’ dediği memleketinden bir arkadaşı ile birlikte İznik’e ulaşır. İznik’in havası, ortamı kendisine çok iyi gelir. Önceleri orayı çok sever. Ancak birgün pazarda dolaşırken, dükkânın birinde oturan bir güzel(!) e rastlar. O anda herşeyi alt-üst olur. Aklı başından gider. 
Şair, büyük acısına, ıztırabına yol açan gözleri ve kalbi ile uzun münakaşalara, tartışmalara girişir. Bu sahne, çok canlı ve derin anlamlı mısralarla ortaya konulur. Sonuçta gözün ileri sürdüğü kuvvetli deliller karşısında, kalp suçu üstüne almak zorunda kalır. 
Şair ıztırabından, acılarından kurtulmak için türlü çareler arar. Ancak bir türlü huzura kavuşamaz ve İznik’den ayrılarak İstanbul’a gider, ancak sevgilisinden ‘aşkının samimiliğine inandığını’ ifade eden bir mektup alınca tekrar İznik’e döner. 
Sevdiği kendisini muhabbet karşılar, fakat kısa bir süre sonra gözden kaybolur. Şair, tekrar perişan olur. Son derece duygulu mısralarla aşkını dile getirir. Bunun üzerine sevgilisi, bir ışık hüzmesi hâlinde kendini ufukta gösterir. Şairin birden içi aydınlanır. Böylece eser sona erer.” 

Aruz’un 

Mefâîlün / Mefâîlün / Faûlün 

vezninde kaleme alınan Firkatnâme’de, metnin arasına başka vezinlerde tasavvufî gazeller de yerleştirilmiştir. Diyarbekirli Halilî’nin; kendi döneminin Ahmed Paşa, Şeyhî ve Necati gibi önde gelen şairleri kadar olmasa bile, gerek tasavvuf yolunda hikmet yüklü gazelleri ve diğer nazım türündeki şiirleri, gerekse Firkatnâme mesnevisi ile çağının dikkate değer şairlerinden biri olduğu muhakkaktır. 

Sözlerimizi, O’nun şairlik hüviyetini seçkin nitelikleriyle sergileyen bazı gazelleri ile noktalayalım:




Görgil arûs-i dehri gönül haddin âl ider




Aldanma cânun almağiçün merk ü âl ider




Ziynet virür cemâline sayd eylemek içün




Sehhâredür ki sihr ile kanun helâl ider




Bünyâd-i cevr ü resm-i cefâyı kılan budur




Bundan vefa uman kişi fikr-i muhâl ider




Güldürmegine bakma ki zâr ağladur yine 




Cem’iyyetine kalma ki âşüfte hâl ider




Bir gûr-i tenge kâni ider ol emîri kim 




Da’vâ-yi taht ü saltanat-i mülk ü mâl ider




İy devlet ol fakîre ki fakr  ihtiyâr idüb




Nân-i cevîne kâni olub hırka şâl ider




Tutdı Halilî künc-i kanâatda meskeni




Şükr ü sipâs ber kerem-i zülcelâl ider






 *




İy özinden bî-haber sen seni bil kim kanısın 




Gör nireden geldün ü bilgil kimün mihmânısın 




Sen seni tâ bilmedün hakdan haberdâr olmadun




Ger seni sen tanımışsın âlim-i rebbânîsin 




Cevher-i bâkisin iy miskin özünü tanı gör




Nefse uymuşsın sanursın ki bu cism-i fânisin 




Mest-i gafletsin eyâ gafil tur uydudan uyan 




Gör ne ma’densin ne deryâsın ne gevher kânısın 




Cümle eşyâ sana cism olmışdur iy sâhib-kemâl 




Gafil olma kendüzünden kim cihânun cânısın 




Olmagil gafil özünden aç basîret çeşmüni




Sen seni gör kim ne zâtun hüccet ü burhânısın 




İy Halilî gam değül sûretde ger dervîşsin 




Âlem-i ma’nide gör kim âlemün sultanısın 






*




Kim ki hak yolında terk-i cân ile baş eylemez 




Sırr-i hakdan havf idüb bir nüktesin fâş eylemez 




Âşık-ı sâdık virür sırr-ı enelhakdan haber 




Dâra çıhmakdan üşenmez gussa-i dâş eylemez




Ni’met-i dîdâr-ı hakdan tâ ebed mahrûm olur




Kim ki nefs-i şûm’a derd ü gussadan aş eylemez




Virmez ol ışk-i hakîkatden kemâhiy bir haber




Tâ ruh-i zerdini eşk-i surh ile yâş eylemez




Hüsn-i zîbâdan anunçün göz yumar gözsüz fakîh




Bî-basîretdür garaz nakşında nakkaş eylemez 




Işk bâzârında yohdur zâhide hiç i’tibâr 




Âşık-ı sâf ol ki ışk ehlini kulmaş eylemez




Iy Halilî hizmet-i hâsân-i dergâh eyle kim




Şâha irmez her kim ol ta’zîm-i ferrâş eylemez






*




İy kılan da’vâ ki sûfîyem fütûhâtun nedür




Ger safâ ehlinden isen hakka mir’âtun nedür




Ârif-i nefs olmayınca kimse bulmaz hakka yol




Da’vi-yi irfân idersin göster isbatun nedür




Olmayan fâni özinden mürtefi olmaz hicâb




Fâniyem dirsin aceb bu zerk ü tâmâtun nedür




Bu ridâ vü teylesân ü hırkadan yoh hâsılun

           


Geç bu sûretden özüni tanı gör zâtun nedür




Eylemişsin sûret-i sûfîliği dükkân-i kişb




Bundan özge var isegöster kerâmâtun nedür




Çünki sen mahkûm-i nefs-i şûmsın iy bülheves




Kimseye kâfir dime boynunda gör lâtun nedür




Da’vi eylersin ki ben seyr-i makamât eylerem 




Bilmezem iy har bu yolda bindüğün atun nedür 




Çün bulınmaz bî-riyâ âlemde bir sâhib- kemâl




İy Halilî sözü kes munca makalâtun nedür 






*




İy gönül bu dünyâ çün murdârdır andan sakın 




Hilesi çoh merki çoh mekkârdur andan sakın 




Ger sana yârum diyü eylerse her dem rîş-hand 




Kavline inanma kim ağyârdur andan sakın 




Ger sana yârum diyü eylerse her dem rîş-hand 




Kavline inanma kim ağyârdur andan sakın 




Mülk içün memlûki olma kimsenün iy hasta-dil 




Mâl içün çekme melâmet mârdur andan sakın 




Hâkine âlûde olma bâda virme ömrüni 




Âbını nuş itmegil kim nârdur andan sakın 




Ni’met-i dünyâya mağrur olma fakra kani ol




Ni’met-i dünyâ kamu murdârdur andan sakın 




Şöhret-i dünyâ içün rencîde kılma sen seni




Nâm ü nengün terkin ur bed-kârdur andan sakın 




Virdine aldanmagil kim hârdur andan sakın 




Tâlib-i dîdâr isen dünyâdan el çek fâriğ ol




Hubb-i dünyâ mâni’-i dîdârdur andan sakın




İy Halilî âhiret yolınun esbâbın düzet




Kim bu dünyâ yolı nâ-hemvârdur andan sakın 






*




Kim ki ol şâhun cemâli ıydına kurbân olur




Kurtulur taklîdden cismi serâser cân olur. 




Hakdan özge âlem-i kesretde nef’ iden vücûd 




Âlem-i vahdetde adı abd iken sultân olur




Sûretün nakşında nakkaşı temâşâ itmeyen 




Sırr-ı hakdan bî-haberdür ol haçan insan olur




Zâhidâ gel âdem-i hâkîye inkâr itme kim




Âdem-i hâkîye inkâr eyleyen şeytân olur




Kimde kim vardur hevâ-yi dost ışkından eser




Sînesi büryân dâim gözleri giryân olur




Ol gönül kim sırr-ı vahdetden haberdâr olmadı 




Lâcerem ehl-i safâ cem’inde sergerdân olur




İy Halilî cânı vir cânân içün havf eyleme 




Kim ki virdi cân bu yolda âkibet cânân olur






*




Gel berü sofîyâ ki mest olalum




Mest-i câm-ı mey-i elest olalum




Kılalum niyyeti yolında sefer




Varalum kûy-i yâra mest olalum 




Virelüm rûha ihtiyârumuzu 




Nice bir nefse zîr-i dest olalum 




Âlem-i kudsa idelüm pervâz 




Ne içün bunda pây-best olalum 




Nefsümüz bütlerini sınduralım




Cehd idüb biz Hüdâ-perest olalum 




Yâr bizi çün şikeste isterimiş 




Gelünüz cümlemüz şikest olalum 




İy Halilî gözetme cây-i bülend 




Meskenet gözlegil ki mest olalum 






*




Men ki dervîşem fakîrem pâdişâh-i âlemem 




Rûh-i bî-rengem eğerçi renge geldüm âdemem 




Şeş cihât ü çâr unsurdur beni fâş eyleyen 




Yohsa ben gencîne-i vahdetde nûr-i mübhemem 




Söyleyen hakdur benüm dilümde her dem yohsa ben 




Çâr unsurdan mürekkeb bî-lisânam ebkemem 




Ümmühât ile ne vâr âbâya oldumsa halef 




Âlem-i tahkîke bahsan cümlesinden akdemem 




Âlemü’l – gaybun vücûdı benden oldı âşikâr 




İy basîretsiz beni gör kim ne zât-i a’zamem 




Cennet-i firdevs içün bir lâhza gamgîn olmazam




Tâlib-i dîdâr-i yâram şâdmânam hurremem 




İy Halilî çün her iş takdîr elinden işlenür




Fâriğem dünyâdan ü ukbâ gamından bî-gamem 





                  *




Yârını yârın görendür kim bugün yârın görür




Görmeyen yârın bugün yârın haçan yârın görür




Kim ki kesretden geçüb oldı alâyıkdan biri




Vahdetün bildi tarîkin hakkun envârın görür. 




Kim ki nefsin bilmedi rabbini bilmez şek degül




Nefsini bilmedür ol kim kendü mıkdârın görür




Kâ’be-i ma’nâya ârif dembedem eyler tavâf 




Hâceti sûret hümâ tâ Mekke divârın görür




Yârın anda sohbet-i dîdârdan mahrûm olur




Bunda kerges gibi her kim dünye murdârın görür




Asılan dâr-ı  fenâya dünyede Mansûr-var




Nice dil-şâd olmasun çün rû-yi dildârın görür




İy Halilî şol hümâ-himmet fakîr ol kim müdâm 




Ârzû-yi cennet itmez dost dîdârın görür





                   *




Işk-ı ma’şûkında ol âşık ki kıymaz cânına




Derde hemdem olmamışdur irmesün dermânına 




Ol ki çevgân-i ser-i zülfine yârun meyl ider




Bâşını tûb itmeyince girmesün meydânına 




Zâhidâ ko acebüni kesb eyle Rahmânî-sıfat 




Uyma iy bîçâre nefs-i şûma vü şeytânına




Vasl-i dilberden beka dârında mahrûm olısar 




Kim ki bu dâr-i fenâda irmedi cânânına 




Değme her âdem-sıfat hayvandan umma ma’rifet 




Kim bu bâbun fethi mümkindür bilen insânına 




Zülfinün küfrini ol ârif ki bildi ayn-i dîn 




Bârekallâh âferin olsun anun îmânına 




İy Halilî fazl-i hakdan olmagıl nevmîd kim




Hakka irişmek müfeyyezdür Hakk’un ihsânına 






     *




Her kim öz haddini bilmez doğru râhın gözlemez 




Müşrik-î râh-i hakîkatdır ilâhın gözlemez 




Nefs-i bed-bahtun gurûrın gör ki miskin âdemi 




Cümle ahvâlin sevâb anlar günâhım gözlemez




Kendüzin terk eyleyen ârif bilür râh-i necât 




Âlim-i bî-renk olub surh ü siyâhın gözlemez 




Bende-i sultân-i aşk olan olur ma’nâda şâh 




Sûretâ gerçi bu dünyâ tahtgâhın gözlemez 




Zâhid-i hod-bîn hüdâ-bîn oldı sanur kendüzin 




Âşık-ı sâdıklarun feryâd ü âhın gözlemez




Tâk-i mihrâbına her kim kılmaz ol yârın sücûd




Bî-tahâretdür anunçün kıble-gâhın gözlemez




İbn-i vakt olub kanâat kûşesin kıldı makam 




Çün Halilî rüzgârun sâl ü mâhın gözlemez





                 *




Mihr uman bu fâni dünyâdan aceb dîvânedür




Âşinâ sanma bu dünyâ-yı denî bîgânedür




Çün cihânı fâni didi ol Kerîm ü Zülcelâl




Bu delîle didiler k’âhir ana vîrânedür




Gel berü hakkı dilersen gir vücûdun şehrine 




Söyleyen dilünde her dem hak degüldür yâ nedür




Gâfil olma iy hümâyûn dünyinün lezzâtına 




Hoş safâlar virür ammâ kasdı baş ü cânedür




Rind-i rüsvâyuz bugün âlemde nâmûs şîşesin 




Taşlara çalduk yirümüz kûşe-i meyhânedür




Dün gice meyhânede bihod olub vâiz bugün 




Minbere çıkmış sözi efsûn ile efsânedür




Fazl-ı Hak açdı gözün gördün cihânun vârını 




İy Halilî sana bu sır himmet-i şâhânedür 






     *




Yâr gerçek yâr olan ağyârdan fikr eylemez




Gül diren elbette zahm-i hârdan fikr eylemez




Dostluk peyvendini yâr ile muhkem bağlayan 




Düşman olursa cihân ağyârdan fikr eylemez




Anberîn zülfün olursa yüzüne hâil ne gam 




Mâl kasdin eyleyenler mârdan fikr eylemez 




Gerçi ışkun iy sanem kıldı beni rüsvâ-yi halk




Âşık olan nâm ü nenk ü ârdan fikr eylemez 




Nâr-i hicrânun beni çün ûd yandurmak diler 




Her kim öldiyse Halilî nârdan fikr eylemez 




Ol benem kim kalmazam cânan yolında câna ben 




Can nedür kim anı kurban kılmayam cânâna ben 




Tâlib-i derd olmayan kimdür ki dermân isteye 




Derdmend oldum anunçün kim irem dermâna ben 




Çünki yârun yârına ihsânıdır cevr ü cefâ




Cân ile müştakam ol yâr eyleyen ihsâna ben 




Çün beli geldi lisânımdan benüm rûz-i elest 




Sâdıkam kavlümde toğru durmışam peymâna ben 




Zâhidün bîhûde güftârı bana kılmaz eser




Çünki dânâyam ne ma’niden uyam nâdâna ben




Ahsen-i sûretden iy zâhid beni men’itme kim 




Olalı rahmâna ârif uymazam şeytâna ben 




Ol Halîlîyem ki kıldım fahre fakrı ihtiyâr 




Kani’em fakra tecerrüd kılmazam sultâna ben 




                              *

Cânumı yandurdı cânâ nâr-i hicrânun senün 




Sabrumı yağmaya virdi çeşm-i fettânun senün 




Hâtır-i mecmû’umı âşufte kıldun iy sanem 




Tâ ki düşdi boynuma zülf-i perişânun senün 




Gice tesbîhüm cemâlün zikridür virdüm şehâ




Subh-dem yâd eylerem la’l-i dür-efşânun senün 




Neylerem ol cismi cânâ k’olmaya yolunda hâk 




Ya nidem ol cânı kim olmaya kurbânun senün 




Çün Halîlîyi şehâ öldüresin sen nâzile 




Bâri tiz tut çün budur âyin-i kurbânun senün 

     *

                                                         *
 * 


Eserleri ışığında, fikrî ve edebî kimliği ile:
                                                         ALİ  ŞÎR  NEVÂİ

17 Ramazan 844 / 9 Şubat 1441’de Herat’da doğan
 ve 3 Kanûn-ı sani 904 /                                                                                                                                                                                                    3 Ocak 1501 tarihinde, 60 yaşında iken vefat ederek doğup, büyüdüğü bu şehirde toprağa verilen Ali Şir Nevâi; 15. yüzyıl Doğu Türkçesi’nin, Çağatay sahasındaki fikri, kültürel ağırlıklı en seçkin edebi örneklerini -özellikle şiir vadisinde-  vermiş sanatkarların önde gelenidir.

Zengin ve asil bir ailenin çocuğu olan şairimiz, iyi bir tahsil görmüştür. Henüz sekiz  yaşında iken şiir söylemeye başladığını kendisinden öğrendiğimiz Nevâi’ye, bu merakın ailesinden ve özellikle babasından geldiği muhakkaktır. Nitekim, babası Kiçkine Bahadır’ın, Herat’daki evlerinde sık sık şair, musikişinas, ressam dostlarını toplayarak sohbet meclisleri düzenlediği bilinmektedir. 

Meşhed ve Semerkand gibi, o dönemin büyük bilim, kültür ve sanat merkezlerinde bilgisini ve görgüsünü artırarak kendisini iyi bir şekilde yetiştiren Nevai; hayatının büyük bir kısmını, aynı zamanda çocukluk ve mektep arkadaşı olan Horasan’ın ünlü hükümdarı Sultan Hüseyin Baykara ile birlikte ve bilhassa onun devlet hizmetinde geçirmiştir. 
Bu itibarla, hükümdar Baykara ile münasebetleri, Nevai’nin şahsiyetini, fikri ve edebi hüviyetini tesbit açısından son derece büyük bir önem taşır. 

Nevai’yi yalnız bilgili, kültürlü bir edib, kuvvetli bir şair olarak görmek ve göstermek  doğru değildir. Çünkü o, her şeyden evvel çok yönlü bir kişiliğe sahiptir. Kelimenin tam anlamıyla zeki, çalışkan, dürüst, hassas, vatanını ve milletini her şeyin üstünde seven, aynı zamanda şerefine, haysiyetine düşkün, prensiplerine ısrarla bağlı bir mizaca sahip bulunması; kendisine, sanatta olduğu kadar devlet hizmetinde de seçkin bir yer kazandırmıştır, denilebilir. 

Nitekim, Herat sarayında Mühürdarlık makamına getirilmiş; önce Vezir, daha sonra da Emir ünvanını almış, böylece Hüseyin Baykara’nın hükümdarlığı altındaki devletin, sadece sanat ve edebiyat açısından değil; siyaset ve idare yönünden de gelişmesine, ilerleyip yükselmesine doğrudan büyük hizmetler etmiştir. 
Hüseyin Baykara da, Nevâi  gibi ahlak ve fazilet timsali, dürüst ,çalışkan, asil insanları takdir etmesini bilen yüce kişiliğe sahip bir devlet adamıdır. Sözü özüne, özü sözüne uyan, otoriter, lakin yerine göre müşfik, hoşgörülü, her hak sahibine hakkını teslim eden, gerçek kadirbilir, gösterişten uzak, sade, tabii bir kişilik sergilemiştir. 

Dolayısyla, Ali Şir Nevâi başta olmak üzere; şahsiyetli, her türlü dalkavukluktan, riyadan, aşırılıktan uzak, sağduyulu, prensiplerine bağlı, yalnız gerçeklerden ve doğrulardan yana, yüksek karakterli, becerikli, şerefine, haysiyetine düşkün, kendisine daima ve çekinmeden doğruları gösteren, söyleyen kimseleri yanına almış, böylece Türk Devleti onun zamanında, “Herat Medeniyeti” denilmeye değer yüksek bir bilim, kültür ve sanat zenginliğine kavuşmuştur. 

 
Ancak, ne var ki; Nevâi’nin seçkin kişiliğini, dürüstlük ve faziletini, çalışkanlığını, becerikliliğini, nihayet bu hasletlerine, yani üstün niteliklerine büyük değer ve önem verdiği için kendisini baş tacı eden Hükümdar ile dostluğunu, yakınlığını çekemeyen, şeref ve haysiyet yoksulu, şahsi çıkarından başka bir şey düşünmeyen beceriksiz, dedikoducu, hasetçi kimseler; çeşitli yalan-dolan bilgilerle Nevâi’nin aleyhinde birtakım komplolar düzenleyerek, hem Sultan’ı ondan uzaklaştırmaya ve hem de kendileri Baykara’nın yanında, güya dost görünerek yer edinmeye çalışmışlardır. 

Bunları, kendisine muhatap kabul etmeyecek kadar asil yaradılışlı olan Nevai ise; içi sevgi, hoşgörü yüklü, asalet anıtı denilmeye layık ağırbaşlı, olgun kişiliği ile bütün dedikodu ve iftiralara kulak tıkamış, bunlara zerre kadar değer ve önem vermeyerek önce Sultan’ın huzurundan, daha sonra da Herat’dan ayrılarak, aldığı yeni Emir’lik vazifesi ile Esterabad’a gitmiştir. 
Orada kendi kabuğuna çekilerek, ağırlıklı bir şekilde bilim ve sanat yolundaki çalışmalarına dönmüş, birbirinden güzel, kalıcı kültür ve sanat değeri yüksek eserler kaleme almaya başlamıştır. 

Zamanla gerçekleri gören, hakiki dostunu, düşmanını ayırt etme becerisini ve faziletini gösteren Hükümdar Baykara ise; arada söz getirip götüren dalkavukların değil, Nevâi gibi gerçekleri gören ve söyleyen, bu yolda hiçbir şeyden çekinmeyen kimselerin samimi dostu, arkadaşı, sırdaşı olabileceğini anlamış ve Herat’dan Esterabad’a kadar gidip, bizzat Nevâi’yi evinde ziyaret ederek gönlünü almasını bilmiş ve yeniden hizmete dönmesi isteğini dile getirmiştir. 

Bunun üzerine Herat’a döndükten sonra, daha da büyük değer ve önem kazanan Ali Şir’in çevresi adeta bir “Akademi” halini almış ve kendisi, Sultan Baykara’nın yanı sıra ikinci bir hükümdar gibi itibar görmüştür. Temiz ahlâkı, dürüst kişiliği, samimiyeti ile herkesin övgüsünü kazanan Nevâi’ye şairler kasideler sunmuşlar, bilim adamları da kitaplarını ithaf, armağan etmişlerdir. 

Sultan Hüseyin Baykara’nın büyük destek ve teşviki sayesinde ortaya koyduğu çalışmaları ile Türkçeye tam Türk ruhuna uygun bir yücelik ve asalet kazandıran Ali Şîr Nevâi’nin en önemli eseri, hiç şüphesiz Hamse’sidir. İran’ın ünlü şairleri Nizami ve Dihlevi tarzında kaleme aldığı beş manzum kitaptan oluşan ve toplam altmış dört bin mısra tutan bu eserini 1484’de tamamlamıştır.

 Her biri, ayrı ayrı döneminin “manzum roman”ı sayılabilecek bu beş eser sırasıyla:  “Hayretü’l-Ebrâr”, “Ferhad ü Şirin”, “Leylî vü Mecnûn”, “Seb’a-i Seyyâre”, “Sedd-i İskenderî”dir. Bunlara bir de, altıncı olarak “Lisanü’t- Tayr” adını taşıyan ve diğerleri gibi mesnevi nazım şekliyle yazdığı eserini eklemiştir.



Her dür anga cevher-i candın füzûn




Kıymet ara ikki cihandın füzûn

                                   (…)

mısralarıyla başlayan Hayretü’l- Ebrâr’da, ahlâk ve faziletin taşıdığı büyük değerden söz ederek, insanlarda bulunması gereken vefa, dostluk, samimiyet, cömertlik gibi üstün vasıflar, nitelikler üzerinde durularak; bilgisizlik ve ahlâksızlığın kötülükleri dile getirilir ve bunlar yerilir. 
            O arada, Hamse’de üstad kabul ettiği Nizamî’yi:



Kan-ı fazilet güheriga emin 




Bahr-i belagat ara dürr-i semin




…

Fikreti mizanı bolup hamse-senc 




Hamse dime belki digil penc genc

tarzında; Emir Hüsrev’i de :



Uşbu memâlikde ki ma’mûr idi




Kıldı tasarruf ni ki makdûr idi

diyerek takdirle anar.

Nizamî’nin, “Hüsrev ü Şirin” ve Emir Hüsrev ile Eşref Meragi’nin “Şirin ü Hüsrev” mesnevilerine cevap teşkil etmek üzere yazdığı “Hüsrev ü Şirin” mesnevisi ise, tam anlamıyla orijinal bir kimlik taşır. Konusunu, Sasani-İran hükümdarlarından Hüsrev ile Arran (Ermenistan) prensesi arasında geçen bir aşk hikayesi oluşturur ki, kısaca şöyledir:

“Çin Türkistanı Hakanı’nın bir oğlu dünyaya gelir. Adını Ferhad koyarlar. Çocuk son derece itina, özen ile; bilgili, güçlü ve sanatkar olarak yetiştirilir. Fazla hassasiyeti, aşırı derecede duygulu oluşu kendisini diğer, sıradan insanlardan açık bir şekilde ayırır. Babası, her mevsim için ayrı bir saray yapılmasını emreder ve oğlunun mevsimine göre o saraylarda eğlenmesini ister.  Binalar kurulurken işçileri seyreden Ferhad, bir ustadan sanatın türlü sırlarını, inceliklerini öğrenir.

Tahtını oğluna bırakacak olan Hakan, ona hazinelerini gösterir. Bu sırada, bir kutunun içindeki İskender’e ait bir ayna Ferhad’ın dikkatini çeker. Aynanın sırrını öğrenmek için, onu bilen Sokrat ile görüşmek üzere Yunanistan’a gider. Sokrat kendisine, “büyük bir aşk yaşayacağını ve bu münasebetle ününün bütün dünyaya yayılacağını” söyler. Ayrıca, başına gelecek sıkıntı ve belalardan kurtulması için Ferhad’a bir de dua öğretir.

Çin Türkistanı’na döndükten sonra Ferhad hazinedeki aynaya bakar ve orada Şirin’i  görüp, âşık olur. Bu arada başına çeşitli olayların geleceğini öğrenir. Huzuru kaçar. Hekimlerin deniz havasını tavsiye etmeleri üzerine, gemilerle yola çıkar. Ancak, fırtınadan dolayı gemisi batar. Bir ticaret gemisi tarafından kurtarılır. Bu defa bindiği gemi, korsanların hücumuna uğrar. Ferhad, korsanlara karşı büyük cesaretle dövüşür ve gemisi kurtulur. Yemen’e gelirler.

Ferhad orada Şapur’la tanışır. Şapur’a aynada gördüklerini anlatır ve ondan gördüğü yerin Ermen olduğunu öğrenir. Birlikte, Ermen’e gitmek üzere yola çıkarlar. Oraya varınca, dağda yol açmaya çalışan insanlar görürler. Ferhad, onlara daha önce bir ustadan öğrendiği bilgilerle yardım eder. 200 ustanın 3 yılda yapamadığını bir çırpıda yapar. Bu işe herkes  hayret eder. Ferhad’ın şöhreti saraya ulaşır. Mihin Banu ile Şirin, Ferhad’ı görmek üzere gelirler. Ferhad, Şirin’in yüzüne bakınca, onun aynada gördüğü dilber olduğunu anlar ve bayılır. Ferhad’ı hemen saraya götürürler. Bu arada artık, Şirin de Ferhad’a âşık olur.

Ferhad, gece gündüz demeden çalışır ve nihayet dağı deler. Sert bir kayayı da oyarak, güzel bir köşk meydana getirir. Halk, yapılanları görmek için akın akın dağa koşar. Ayrıca, Mihin Banu ile Şirin de gelirler. Ancak, Şirin’in bindiği atın ayağı kayar. Ferhad hemen koşar ve atı ile binicisini birden kucaklar.

Daha sonra Mihin Banu sarayda Ferhad şerefine bir ziyafer verir. Burada, Ferhad ile  Şirin birbirlerinin aşkına içerler. 

İran Şahı Hüsrev, Şirin’in dillere destan güzelliğini duymuş ve kendisine âşık  olmuştur. Şirin’i istemeleri için Mihin Banu’ya haber gönderir. Mihin Banu, kızın özründen dolayı evlenemeyeceğini söyler.  Bunun üzerine Hüsrev, ordusu ile Ermen’e hücum eder. Ferhad büyük bir cesaretle savaşır ve Hüsrev’e ağır kayıplar verdirir. Hüsrev, savaşı kazanamayacağını anlar ve hileye başvurarak Ferhad’ı esir eder ve onu zincire vurur. 

Hüsrev, Ferhad’ı öldürmek arzusundadır. Fakat, halkın Ferhat’a olan sevgisinin büyüklüğünü bildiği için, öldürmekten vazgeçer. Kendisini, dağın tepesindeki kaleye hapsettirir. Orada Ferhad, Şapur vasıtasıyla Şirin’le gizlice mektuplaşır. Bu mektuplardan birisi Hüsrev’in eline geçer. Hüsrev, Ferhad’ı kesin olarak öldürmeye karar verir. Bir kocakarı vasıtasıyla, Şirin’in kendi kendini öldürdüğünü, Ferhad’a bildirirler. 

Bunu duyan Ferhad, derin bir ah çekerek yerlerde yuvarlanmaya, başını taştan taşa vurmaya, üstünü başını parçalamaya başlar. Vücudunun her tarafı yara, bere içinde kalır. Devamlı akan kandan bütün kuvvetini kaybeder. Şirin’in adını anarak, ruhunu teslim eder.

Durumun gittikçe kötüye gittiğini gören Şirin, savaşı durdurarak halkı kurtarmak için, Hüsrev’in evlenme teklifini kabul etmiş gibi davranır. Hüsrev’in oğlu Şiruye de, Şirin’e  âşıktır ve babasını öldürerek, Şirin’e evlenme teklifinde bulunur. Şirin, bunu da kabul eder görünür. Bu arada, Ferhad’ın ölüsünü saraya getirtir. Nihayet, Şirin Ferhad’ın üzerine kapanarak ölür. Bunu gören Mihin Banu da bir “âh!” çekerek yuvarlanır ve bir anda can verir. 
Bu haber Çin’e kadar ulaşır. Bu sırada Ferhad’ın babası ölmüş ve yerine küçük kardeşi  geçmiştir. Anası da üzüntüsünden ölür. Ferhad’ın süt kardeşi ve ordu komutanı olan Behram, Hakan’dan aldığı izinle Ermen’e gelir. Şiruye’yi çağırtır, ama o korkusundan gelemez. Bunun üzerine Behram, Hüsrev’in Ermen’e yaptığı maddi zararları ödeyerek, Ermen tahtını Mihin Banu’nun akrabalarından birisine bırakır ve ordusu ile oradan ayrılır.”

Şimdi de, Çağatay Türkçesi ile kaleme alınmış bu hikayenin, Topkapı arşivinde 50/b ile 51/a-b varak’ta yer alan kısmını örnek metin olarak verelim:

“Ferhad’nıng Şâpur deşt-peymalıgı belki reh-nümalıgı bile Yemen mülkidin Ermen kişveriga azimet kılganı ve Ermenning İrem-asa sebze reyanihidin gonca dik köngli gül gül açılganı ve Ermeniyye tagı kemeride hara kaza durgan il aczin körüp ol iş keyfiyetin sorup hara kazarga kemer çüst itgeni ve bu haberning çüst ü Şirin Mihin Bânu bile Şirînga yitgeni.




Bu vadi kat’ıda ferhunda hâdi




Anıng dik körgüzür maksad sevâdı




Ki çün Ferhâd açtı uykudın köz




Kilip yadıga Şâpur aytkan söz




Hem ol kagez ki boldı nakş-peyvend




Çikip tarhı hemol kişverge mânend




Henüz itmey karangu kitmek âheng




Hava közlerge irdi sürmeyi reng




Kopup Şâpurnıng kaşıga bardı




Ayagın öpkeli başıga bardı




Tavuşıdın anıng uygandı Şâpur




Tapıp tün zulmatıda bü’l-aceb nur




Didi key derd ile ışk ehl-i şâhı




İzing hayl-mahabbet kıble-gâhı




Bu kilmekdin sanga ni mültemesdür




Garaz hod kiçe ötken söz imesdür




Çü ötken sözni Şâpur eyledi yâd




Ayagıga anıng baş koydı Ferhâd




Ki ey can maksadı dil-keş peyamıng




Köngül kaksudı ruh-efzâ kelâmıng




Hem ol sevdâ bile könglümgedür sûd




Hem ol sözdür hazîn canımga maksûd




Vefâ va’dıngga fâş itmek kireksin




Digen söz başıga yitmek kireksin

                                   Sin irseng hem-rehim cennet durur yol




Garaz bu irse Bismillâh revân bol

İtip Şâpur yol azmiga âheng

Anıng hem-rehlıgın Ferhâd-ı dil-teng
Kademde körgüzüp ol tâze demlık

Bu eylep sâye yanglıg hem-kademlık

Kiserler irdi yolnı gam-ber-gam

Yürüp menzil-be-menzil tutmay âram

Bolup Ferhâdga Şâpur mûnis

Tutup anıng bile seyr içre meclis

Gehi hem-râhlık hasiyyetidin

Gehi hem-pîşelik cinsiyyetidin

Gehî ol safhanı ilgige alıp

Nazar baştın ayak tarhıga satıp

Hayâliga tümen ming âferin dip

Rakam kılgannı reşk-ı nâk-ı Çîn dip

Kılıp dahl işte andak her zemanı

Ki bu hem nakş-perdaz anglap anı

Bu yanglıg müddeti yol kıldılar tay

Ki Ermen kişveriga koydılar pey

 

Temâşa eyleyüp bolsun hıramıng

Yolukkunça taleb kılgan makamıng

Çü Ferhâd itti ol sözni ta’akkul

Urar irdi kadem eylep te’emmül

Ki üç gün çü boldı ihtiyâtı

Pedidâr oldı birkün köp neşâtı

Ki boldı allıda bir deşt peydâ

Ki aklın tüşte eylep irdi Şeydâ

Hem ol sebze hem ol süsen hem ol gül

Hem ol güllerning etrafıda bülbül

Körünüp kayda baksa ol belâ-cûy

Gül ü hâr u giyâhı âşna-rûy

Salâ başladı her dem pâre köngli

İtip her lâhza za’f  âvâre köngli

Belâ vadisiga salıp kademni

Melâlet evciga tartıp alemni

Didi Şâpurga key yâr-ı hem-dem

Sanga hem-demlik âyini müsellem

Hem ol va’di vü gerdün-say hâra

Ki körmiş irdim oldı âşkâra

Yakınrak manga hem-reh bolgıl imdi

Mining hâlımdın âgeh bolgıl imdi

Hem ol hayli ki gavga eylemişler

Kazarga taş âlafa eylemişler

Tiler ol sarı yitgey can-ı mehcûr

Revân meyl eyledi ol sarı Şâpur

Yitiştiler ol ikki âşnâ-veş

Anga tigrü ki ol hayl-i cefâ-keş

Gürûhi irdi derd ü dâg içinde

Arıg kazmakka şâgil tâg içinde

Anıng dik hâreni kismekde âciz

Ki körmey kimse andak acz hergîz

İki yüz hâre-bür ilkide tîşe

Urup ol tîşe taş üzre hemîşe

Velîkin eyle katık irdi hâra

Ki ger yüz tîşe tigse bî-müdâra

Kisilmey bir nohudça taş çaglık

Nodudça dime kim haşhaş çaglık

İki yüz üstâd üç yıl kılıp kin

Zemanı tınmayın urmakta mitin

Kazılıp ikki üç yüz karı hâre

Kalıp anıng köpi hem nim-kâre

Alar kan yıglaban mundak anadın

Velî ser-kârlar tınmay cefâdın

Nazar kıldı çü ol hâletka Ferhâd 

Gamîn oldı körüp ol nev’ bî-dâd

(…)
Hamse’nin üçüncü mesnevisini oluşturan “Leyli vü Mecnun” hikayesi de, Nizami’nin ayni adı taşıyan eserine ve Emir Hüsrev’in “Mecnun u Leyli”sine cevap mahiyetindedir. Gerek vak’a ve gerekse kişilerin tasvirleri ile adeta bir “tablo-şiir” vücuda getirme başarısını gösteren Nevâi; böylece, ayni zamanda Ortaasya Türklüğü’nün o günki hayatını gözler önüne serer gibidir.

Leyla’nın yolunda sürekli gözyaşı dökerek ağlayıp inleyen Mecnun’un durumunu, son derece canlı bir üslupla:  

Bu nev’ idi niçe vakt hâli

Lâhza lâhza aşıp melâli

Bir tün ki sipihr-i zulmet-endûd

Kün safhasın  itti anber âlûd

Veh tün dime kim kara belâyı

Kün gencini yutkan ejdehâyi

…

Bu kicede derd-mend-i mahzûn

Hicran tünining esiri Mecnûn 

Öz haliga çün te’emmül itti

Gam berkı vücûdını kül itti

Öz hâliga kıldı nevha âgâz

Her dergida boldı nevha-perdâz

diyerek gözler önüne seren Nevâi, baştan sona santimantal, yani aşırı duygulu bir çizgide eserini sürdürür. 

Konusu ise, kısaca şöyledir:

“Arap kabilesinin çok zengin başkanının oğlu olarak dünyaya gelen Kays, babası gibi  zengin ve şöhretli bir adamın kızı olan Leyla ile ayni okula gider. İki genç birbirlerini severler. Hele Kays, aşkından deliye döner. Artık herkes onu, Mecnun diye çağırmaya başlar. Leyla’nın babası dedikodulara sinirlenerek, Mecnun’u babasına şikayet eder ve o da oğlunu zincire vurarak eve hapseder. 

Az sonra Mecnun, zincirleri sökerek çöle kaçar. Babası ve adamları peşine düşerler. Kendisini bulup, Kabe’ye getirirler. Bu dertten kurtulması için dua ederler. Mecnun ise, Aşk derdini artırması için, Allah’a niyazda bulunur. Tekrar dağlara çıkar, çöllerde gezer, durmadan Leyla için şiirler söyler, ağlar, inler, feryad ederek perişan dolaşır, durur.

Nevfel adında bir kahraman, avlanmak için dağlarda dolaşırken Mecnun’a rastlar,  acıyarak evine getirir ve kendisine Leyla’yı alacağını söyler. Leyla’nın babasına haber göndererek, kızı Mecnun’a ister. Babası kızını nişanladığını söyleyince, Nevfel Leyla’nın babasının kabilesine hücum eder. Yenileceğini anlayan babası, öz kızı Leyla’yı -savaşa sebep oldu diye- öldürmeye karar verir. 

Bunun üzerine Mecnun, Nevfel’e yalvarır ve savaştan vazgeçirir. Leyla’nın kabilesi de, bu olay üzerine başka bir yere göç eder. Mecnun ise, Leyla’nın eski yerinde dolaşarak yerlere yüzünü sürer. O arada, oğlunun hasretine dayanamayan babası yeniden oğlunu buldurarak, boynuna ip taktırıp eve getirtir. Nevfel’in kızını oğluna almak ister. Mecnun ise, hep aklı Leyla’da olduğu için, bir fırsatını bularak yeniden dağlara kaçar.

Öte yandan Leyla’yı, İbn-i Selâm adlı birisiyle evlendirirler. O ise, zehirli bir kılıç hazırlayarak kendini öldürmek ister. Nikahtan sonra eli, Leyla’nın eline değen İbn-i Selâm saralı olduğu için hemen yere yıkılır. Öldü sanarak, onu başka bir eve götürürler. 

Leyla çöle çıkar ve o sırada evlerine doğru gelmekte olan Mecnun ile karşılaşır. Kucaklaşıp sabaha kadar konuşurlar. Sabahleyin Leyla, kabilesine döner. Mecnun ise, gene çölde kalarak vahşi hayvanlar ve kuşlarla arkadaşlık eder.

Mecnun’un annesiyle babası ölür. Bunu duyan Leyla, hayli dertlenir. Mecnun koşarak, Leyla’nın yanına gelir. İkisi de birbirlerine bakışırlar ve ayni anda ruhlarını teslim ederler. İkisi de bir kefene sarılarak gömülürler.”

Nevâi bu eserinde, diğer Leyla ve Mecnun hikayelerinden farklı olarak konuyu bir hayli değiştirmiş bulunmaktadır. Bu değişiklikler çerçevesinde bizce en önemli taraf,  Mecnun’un gerçeğe yakın bir tip halinde realize edilmiş olmasıdır. Böylece edebiyatımızda, Mecnun tipi, mücerredden müşahhasa, yani hayalî, soyut bir varlık oluştan gerçeğe, somuta yaklaşan bir tarzda başarıyle ortaya konulmuş bulunmaktadır. 

Bu da, daha 15. yüzyılda “manzum roman” anlayışının oluşumuna uygun ortam hazırlamış bir durum olarak değerlendirilmek durumundadır. Öte yandan Mecnun’un aşkının, Fuzuli’de seçkin bir örneğine rastlayacağımız tarzda bütünüyle tasavvufi olduğunu söyleyebilmek pek mümkün görülmemektedir. 

Bununla birlikte Nevâi’nin bu eserine, Agâh Sırrı Levend’in de işaret ettiği gibi “zaman zaman tasavvufi bir çeşni vermek istediği”ni söyleyebiliriz.
 

Nevâi’nin Hamse’sinin dördüncü mesnevisini oluşturan “Seb’a-i Seyyâre”, Nizami’nin  “Heft Peyker” ile Emir Hüsrev’in “Heşt Behişt” adını taşıyan mesnevilerine cevaptır.

Meşhur, Sasani hükümdarı Behram Guur’un hikayesini teşkil eden bu eserin konusu  da kısaca şöyledir:

“ Çin ve Rum hükümdarlarını egemenliği altına alıp, haraca bağlayan Behram, varlık  içerisinde ve vurdumduymaz bir şekilde saltanatını devam ettirmekte, içki meclislerinde sorumsuzca günlerini geçirmektedir. Hıta ülkesinin güzel kızı Dilaram’a -resmini görerek-aşık olur ve onu yanına getirterek, zevk içinde yaşamaya dalar. Böyle birkaç yıl geçer. Halk kendisinden şikayete, yakınmaya başlar. Bunu duyan Behram hayli üzülür, fakat Dilaram’dan da, saltanatından da bir türlü vazgeçemez.

Daha sonra gelişen olaylar çerçevesinde kendini öldürmeye kalkar, fakat milletinden  utandığı için bu arzusunu gerçekleştiremez. Kendisini terk eden Dilaram’ın peşinden çöllere düşer. Öyle düşkün bir hale gelir ki, devletin ileri gelenleri kendisini tedavi ettirmek için dört yüz hekim çağırırlar. Şah biraz düzelir gibi olursa da, bir türlü Dilaram’ı unutamaz. Devlet adamları onu oylamak için, yedi ülkeden yedi güzel kız getirip, Behram ile nikahlamayı ve her gününü birisiyle geçirmesini planlarlar. Bu da pek fayda etmez. 

Behram, kendisini geceleri uyutabilmesi için bir masalcı getirmelerini emreder. Gelen masalcı uzun bir hikaye anlatır. Behram, hikayeyi dinleyince yeniden canlanır. Daha sonra da, Harzem’de buldurduğu sevgilisine kavuşur. Gerek onunla ve gerekse diğer yedi ülkenin yedi güzel kızıyle günlerini, gecelerini neş’e içinde birlikte geçirmeye başlar. 

Bir gün av partisi düzenleyerek sahraya çıkar. Ancak aniden bastıran yağmurlardan,  sahra bir göl halini alır. Yerde balçıktan yürüyemez olurlar. Herkes batağa saplanır. Kurtulmak imkanı kalmadığı için, herkes birbirine sarılır ve sarıldıkça da batar. Behram da bütün askerleriyle beraber toprağa gömülüp gider. Böylece,  hikaye sona erer.”

Eserin, realist denilebilecek bir çerçevede mantıki bir silsile, yani aklıcı bir sıra ve yol takibedilerek kaleme  alınmış olması, hayli dikkat çekicidir. Bu, Nevai’nin reel ve rasyonel tavrını ortaya koyması bakımından önemli bir husus olarak kaydedilmeye değer bir özelliktir. 

Ayrıca, muhtevaya giren unsurlarla bir bütün teşkil etmek üzere doğruluk, dürüstlük,  iyilik, güzellik, misafirperverlik gibi asil duygular başarıyle işlenmiştir. Nitekim ziyafet sofrasının tasviri olan şu mısralar, ayni zamanda Türk misafirperverliğinin anlamlı bir örneğini teşkil etmesi bakımından hayli ilgi çekicidir:

Gerçi ol vakt irdi fasl-ı hazân




Gül saçar başladı nesîm-i vezân




Yasagan gül bârı âbir-sirişt




Bezmni kıldı gül-sitân-ı bihişt




Her sarı gül-izâr-ı gül-gûn-pûş




Câm-ı gül-reng eyler idi nûş

Yüzü gül gül bolup neşât-engîz




Şâh’nıng harharın eylep tîz




Kiltürüp câmı eyle kim hurşîd




Körmegen câm anıng kibi Cemşîd




…

Eserin sonunda ise, kaleme alınış tarihi ile birlikte şairimizin Allah’a yalvarış ve yakarışının ifadesi olan şu mısraları görüyoruz: 




Ni ki yazdıng anı rakam kıldım




Şek imesdür ki sehv hem kıldım




Rastka lûtfdın rakam çikgil




Sehvime afv ile kalem çikgil




Digenimni uluska mergûb it




Yazganımnı köngülge mahbûb it




Tilge lâfzını nâ-güzîr eyle




Canga nazmını dil-pezîr eyle




Gerçi târihi irdi sikkiz yüz




Siksen ötmiş idi yana tokuz




Ay’ı anıng Cumadiye’s-sâni




Pencşenbih yazıldı unvânı




Varak u satrın eyleben ta’yîn




Beytini biş ming eyledim tahmîn




Halkga zîb-i tarek eyle anı




Okuganga mübârek eyle anı

Yitti eflâkni anga yâr it




Yitti ıklim ilin hıridâr it

Nevâi’nin Hamse’sinde yer alan beşinci mesnevi “Sedd-i İskenderî” ise, Nizami’nin “İskendername”siyle, Emir Hüsrev’in “Âyîne-i İskenderî”sine bir cevap oluşturur. 

Makedonya Kralı Philipos’un (Filip’in) oğlu Büyük İskerder’in hayatını, ünlü filozof Aristo’nun eğitiminde gelişen bilgisini, görgüsünü, kahramanlılarını, fetihlerini, türlü maceralarını, adaletini anlatan ilgi çekici bir eserdir. Bunun yanı sıra Nevai, olayların anlatımına hakim milli çizgilerle öyle bir yiğit tipi ortaya koymuştur ki, neticede İskender, adeta bir Türk millî kahramanı gibi karşımıza çıkmış bulunmaktadır.

Milat’tan önce 356’da doğan, Aristo’nun telkinleri, yol göstermesi ile iyi bir asker ve insan olarak yetişen, 20 yaşında babasının ölümü üzerine Makedonya tahtına oturan, Atina ve Isparta ile birlikte bütün Yunanistan’ı egemenliği altına alan, 334 yılında Çanakkale’den Anadolu’ya geçerek Tarsus’a kadar ilerleyen, ertesi yıl İran ordusunu perişan eden, daha sonra Mısır’a geçerek İskenderiye’yi alarak Trablus’a (Libya’ya) kadar ilerleyen, ikinci defa İran ordusunu yenerek bütün İran’ı ele geçiren, Ortaasya’da Horasan, Sistan, Belh, Herat şehirlerini ve çevresini alan, oradan Hindistan’a geçerek orayı da alan, geri dönerek Babil’e geçen ve yeni bir sefere hazırlanırken 323’de orada ölen İskender’e, İslam tarihçileri “Zü’l-Karneyn” adını vermişlerdir. 

Zamanla, başından geçen maceralarına hurafeler, olağanüstü olaylar da karıştırılmış ve İskender, tam bir destan kahramanı kimliği kazanmıştır. İki boynuz, iki alem, kısacası Doğu ve Batı dünyaları anlamına geldiğini söyleyebileceğimiz Zü’l-Karneyn, insanları Allah’ın birliğine davet eden bir yüce kişidir.
  
Nevai, eserinin giriş kısmında İskender’in soyu ve asil, seçkin kimliği, kişiliği etrafında durup; edindiği tarihi bilgilerin ışığı altında, sağlam Türkçesiyle ve aynı zamanda onu yücelterek şunları söyler: 
Hudâ’ya müsellem hudâlıg sanga

Birev şeh ki de’bi gedâlıg sanga

Hudâvend-i bî-misl ü manendsin

Hudâvendlerga Hudâvend’sin

Zeber-destler zîr-desting sining

Biyikler kilip barça pesting sining
Sanga körgüzüp mevc-i deryâ-yı cûd

Sin eylep ıyân kar-gâh-ı vücûd

Vücûd ehlining kâmı cûdung bile

Kilip cûd kayim vücûdung bile

Vücûdung kaçan kılsa zâhir kıdem 

Bolup barça eşyâ vücûdı adem

…
Seherdin felek zâli rû-tâze yok

Şafakdın yüzige anıng gâze yok

Ni eflâk ü nî muttasıl anda devr

Ni il ni anıng devrdin ilge cevr

Ni âlem diyârıdın asâr hem

Ni peydâ diyâr içre deyyâr hem

Sin ol nev’ mevcûd iding bel vücûd

Ki budungga yok irdi neng-i nebûd

Cemâlingga çün kim zuhûr isteding

Kuyaşıngga ifşâ-yı nûr isteding

…

Çü kıldıng melek haylini cilve-sâz

Alar kısmeti boldı zikr ü niyâz

İki üç tört açılıp perleri

Harîm-i celâling kebûterleri

Tilep ol kebûterler ârâmını

Yasadıng felek kasrınıng tâmını

Çü eflâk tarhıga çikting bülend

Ki vehm anda rüst eyley almas kemend

Kilip birbiri içre her bir nihân

Fezâ herbirige cihân-der-cihân

Alar cevherini basit eyleding

Birin sikkizige muhit eyleding

…

Tüşüp devr-ârâ câm-ı nilüferi

Anga birk yüz ming şeref gevheri

Murassa cevâhir bile bolsa câm

Velî devr- ârâ câm tapsa hırâm

…
Nevâi bu mesnevisinde; her padişahda, devlet adamında bulunması gereken doğruluk, adalet, gayret, affetme hasletivgibi yüce vasıfları, ütün nitelikleri dile getirerek, adeta bir yol gösterici tavrı takınmıştır. 

Diğer taraftan İskender’in, her şeyi görmek, bilmek, tanımak arzusu içinde bir filozof gibi ele alınmış olması da hayli ilgi çekicidir. Hele onun camdan bir fanus içinde deniz dibine dalması ve oraları araştırması, ilk denizaltı girişimi tarzında değerlendirilebilir. 

Bu Hamse’nin sonunda yer alan beşinci mesnevi “Lisanü’t-Tayr” ise, İran’ın ünlü şairi  Feridüddin Attar’ın “Mantıku’t-Tayr”ına nazire olmak üzere kaleme alınmış, hatta bu eserin çevirisi denilebilecek bir çalışmadır. Ancak, teknik itibariyle tam tercüme değildir; birçok yerleri Nevai tarafından değiştirilmiş ve yeni bazı hikayeler eklenmiştir.

            “Mantıku’t-Tayr”daki on kuştan sekizi alınmış ve bunlara altı kuş daha eklenerek toplam ondört kuşa yer verilmiştir. Nevâi, yalnız Farsça şiirlerinde kullandığı “Fâni” takma adını, burada da kullanmıştır.

Türk Edebiyatı Tarihi’ne otuzdan fazla eser vermiş bulunan Ali Şîr Nevâi’nin “Hamse”sinden sonra önde gelen diğer kitapları “Divân”larıdır. 4’ü Türkçe, 1’i de Farsça olmak üzere toplam 5 “Divân”ı olan şairimizin Türkçe Divanlar’ı genellikle “Hazâinü’l-Ma’ânî” adıyle bilinir. 

Bunların ilkini “Garâ’ibü’s-Sıgâr” divanı teşkil eder ki, çocukluk şiirlerini içine alır. İkincisi, gençlik şiirlerinin bulunduğu “Nevâdirü’ş-Şebâb”dır. Orta yaşlarda kaleme aldığı şiirlerine yer verdiği divanı “Bedâyiü’l-Vasat”ı ise, dördüncü divanı olan ve hayatının sonlarındaki şiirleri bulunan “Fevâ’idü’l-Kiber” takip eder. 

Bunların çeşitli kütüphanelerde muhtelif nüshaları mevcuttur.  Hepsinde, Kaside ve Gazel başta olmak üzere; Muhammes, Müseddes, Terci-i Bend, Terkib-i Bend, Kıt’a, Mesnevi, Rubai, Müstezad, Müsemmen, Muamma, Müfred.. tarzında Divân şiirinin hemen bütün nazım şekilleri ile yazılmış şiirler bulunduğu dikkatimizi çekmektedir. 

Bununla birlikte en başarılı olduğu sahayı Gazel’in teşkil ettiği muhakkaktır. Nitekim bir örnek olmak üzere, “Garâ’ibü’s-Sıgar”ın başlarında yer alan, lirik muhtevasıyle şu Gazel’i verelim:



Zihi hüsnüng zuhûrıdın tüşüp her kimge bir sevdâ




Bu sevdâlar bile kevneyn bâzârıda yüz gavgâ



Sini tapmak besi müşkildür ü tapmaslık asan kim




İrür paydalıgıng pinhân velî pinhânlıgıng peydâ




Çemen âteş-gehîge âteşin güldin çü ot saldıng




Semender dik ol otdın külge battı bülbül-i şeydâ




…




Nidin yüz gül açar otıdın bülbül kibi Vâmık




Yüzüngdin ger ızârı bâgıda gül açmadı Azra




Melâhat birle tüzdüng serv-kadler kâmetin ya’ni




Ki mundak zîb birle ol elifni eyleding zîbâ




…




Nevaî kıysı til birle sinning hamding beyân kılsun




Tiken Cennet güli vasfın kılurda güng irür guyâ
 
Hamse ve Divan’larından sonra en önemli eseri ise, bir milli hazine değeri taşıyan “Muhâkemetü’l-Lugateyn”dir. Türkçe ile Farsça’yı mukayese için kaleme aldığı ve dilimizin üstün, güzel tarafları ile edebi lisan olmak bakımından hiç de Farsça’dan geri kalmadığını tam bir milli duyuş ve düşünüşle işlediği bu eseri, içinde yer alan örnek beyitler, kıt’alar ve rubailerle zengin bir muhteva arz eder. Bu hususları bizzat şu şekilde ortaya koyar:

“ Türk Milleti, İranlı’dan daha zeki yaradılışlı, daha üstün vasıflı, nitelikli ve daha saf, temizdir. Bu durum Türklerin temiz, dürüst niyetinden anlaşılır. Türkçe gerek söz ve gerekse ifade bakımından Farsça’dan daha üstündür. 

Kovarmak ve kuruksamak ve üşermek ve ve cıcaymak ve üngdeymek ve çigrimek ve dumsaymak ve umunmak ve usanmak ve igirmek ve igermek ve ohranmak ve tarıkmak ve aldamak ve argadamak ve işenmek ve iglenmek ve aylanmak ve irikmek ve avunmak ve kıstamak ve kınamak ve savrulmak ve tanlamak ve sıgınmak ve indemek ve karalamak ve örtenmek ve kündeletmek, kömürmek, bikirmek, kizermek, çıdamak, kazganmak, kadamak, söndürmek, soklatmak.. gibi yüz kelimenin hiçbirisi Farsça’da yaşamamakta, bulunmamaktadır.

Türkçe, taşıdığı inceliklerle ayrı bir zenginlik taşır. Türk gençlerinin güzel zannederek Farsça şiir söylemeye özenmelerine bir anlam vermek mümkün değildir. Gerçekte Türk gençleri iyice düşünerek dillerinin yüceliğini, güzelliğini kavrayıp, hep onunla yazmalıdırlar.”

Bu anlayıştan hareketle Türkçenin derinliklerine dalınca, gözlerine gene kendi ifadesiyle; “Onsekizbin âlemden daha yüksek bir âlem görünmüştür ki, bu âlemin süsler içinde enginlere uzanan seması, Dokuz Gök’den daha yüksektir.” İşte böyle bir âlemin gül bahçesine girerek, güneşten daha parlak güller gören şairimiz; Türkçe yazmayı aziz bir hizmet, kutsal bir görev sayarak, bu yolda nadide, son derece seçkin eserler kaleme alır. Farsça’nın edebiyat dili olarak son derece yaygın olduğu bir dönemde, bu derece Türkçeye bağlanarak, dil ve kültür milliyetçiliğine yönelmesi, Nevai adına her türlü takdirin üstündedir.

Onun:

Yüz hamd anga kim yasap cihân bûstanı

   

Eylep yüz ü zülfdin gül ü reyhânı

   

Kıldı yasagaç bu bâg-ı rûh-efzânı

   

Nazm ehlin anıng bülbül-i hoş-elhânı
Tâ taht-ı fesâhat evcide taptı nîşest




Her nazm ki astı zümre-i tâb-perest




Hem nazımınıng pâyesiga birdi şikest




Hem nazmını kıldı kara tofrakka pest


Hurde-bînler hidmetide ve hıred-âyinler hazretide ma’rûz ol kim, nazm, kelâm rütbesi rıf’atıga uşbu delil besdür kim, anıng mukâbelesinde kim Arab fusahâsı belâgat zîverleri bile nümâyışlık ve fesâhat gevherleri bile ârâyışlık nâm ra’nâlarıga cilve bilürler ve da’vâ kûsı âvâzesin felekke yitkürürler idi.”

tarzında başlayan “Mecâlisü’n-Nefâis” adlı eseri ise, edebiyat tarihimizde ilk defa kendisi tarafından kaleme alınan bir “Şuara(Şairler)Tezkiresi”dir. Daha, Timurlar döneminden itibaren, çağdaşı olan Ortaasya Türk şairleri hakkında bilgiler sunan bu eseri de, Nevâi’nin milli kültür anlayışını ortaya koyması bakımından ayrı bir değer ve önem taşımaktadır. 

“Mizânü’l-Evzân” adını taşıyan eseri ise, Aruz vezni hakkında örneklere dayalı bilgiler veren bir risaledir. Bunlar arasında, bilhassa Tuyug, Koşuk, Türkî gibi Türk nazım şekilleri, kendisindeki milli çizginin diğer seçkin örnekleri olarak değerlendirilmek durumundadır. Nitekim, Koşuk ile ilgili olarak şunları kaydeder.

“Yana Koşuk’dur kim urguştek usulîde şâyi’dür. Ve ba’zı edvâr kütübide ol usûl hem ol zikr bolupdur. Ve ol sürûd Arabnıng tîve sürer hıda’ları vezni bile remel-i murabba’-ı mahzûf da vâki bolur. Ve anıng aslı bu nev’dür kim:

Veh ki ol ay hasreti derd ü dâg-ı fürkati

Hem irür cânımga ört hem hayâtım âfeti

Fâ’ilatün fâ’ilün fâ’ilatün fâ’ilün”
  
Nevâi’nin edebiyat vadisindeki bir diğer önemli eseri de, Ortaasya Türk mutasavvıfları hakkındaki bilgileri içine alan “Nesâimü’l-Mahabbe” adını taşıyan eseridir. Burada, insanoğlunun seçkin vasfını, büklüğünü dile getirerek; Allah’ın kötü işleri düzeltmek üzere Peygamberler yolladığını, Kureyş kabilesine de doğru yolu bulması için Hz. Muhammed’i gönderdiğini; O’ndan sonra ashabının yol göstermeye devam ettiğini, onları takiben de evliyanın ve şeyhlerin bu konuda çaba harcadıklarını söyleyip, kerametleri hakkında açıklamalarda bulunur. 
Câmi’nin, “Nefahatü’l-Üns” isimli eserinin bazı eklemlerle Türkçeye çevirisi özelliğini taşıyan “Nesâimü’l-Mahabbe” şu satırlarla son bulur:

“İlâhî, bu evliyâullah asrârühüm ming şerif enfâsı berekâti hakkı ve bu meşâyıh-ı âgâh revvehallahü ervâhahümnıng nefîs ahlâkı ve sıfatı hakkı ki, bu kitab mütalaasıga meşgûl bolgan azîzler dimagın, mezkûr bolgan ebrâr mahabbeti nesâyemidin mu’attar u behre-mend kılgaysın ve bu hıtab mümaresetiga meş’ûf bolgan ehl-i temyîzler könglin, mestûr bolgan ahyâr fütüvveti şemâyimidin münevver ü erc-mend itkeysin.(…)”
 
Şairimiz’in doğup, büyüdüğü ve çok sevdiği Herat şehrini tarihî, edebî ve kültürel hüviyetiyle tanıttığı; ayni zamanda kendisinin de döneminin siyasî, sosyal, ahlakî hayatı etrafında görüş ve tespitlerini ihtiva eden, esnaf kuruluşları, meslekler hakkında son derece değerli bilgiler veren çalışması ise, “Mahbûbü’l-Kulûb” adlı eseridir. 

Bu kitabı; O’nun fikrî, edebî ve kültürel cephesini olduğu kadar sosyal, toplumcu niteliğini sergilemesi ve tam bir cemiyet adamı, toplumcu insan oluşunu vurgulaması bakımından dikkat çekici bir özelliğe sahiptir. 

Öte yandan, içinde yer alan nasihat, öğüt mahiyetindeki bazı beyitler ise; Türk insanını ahlaken yükseltme yolunda, ayrı birer yol gösterici atasözü hüviyetinde örnekleri  oluşturur ki, bunların bazıları şunlardır:

Ya merhamet ol hayl-i sitem-karega birgil

Ya sabr ü tehammül min-i bi-çârega birgil

Mal oldur kim il andın alsa behr

Düşman andın tapsa tingdür nûş u zehr

Kişi ming zulm eger çikse kirek bolmasa kâni

L^kk bir zulmga ming nev kirek anglasa mâni

Bunlardan başka bazı nesirlerinden oluşan “Münşeat”ı, Türkçe “Nazmü’l-Cevahir” ve Farsça “Risâle-i Muammâ”, “Tarih-i Enbiyâ ve Hukemâ”, “Tarih-i Mülûk-ı Acem”, “Vakfiye”, “Çihil Hadis”..gibi eserleri de bulunan Ali Şîr Nevâi; fikrî, edebî ve kültürel kişiliği ile bütünleşen ahlâklı, dürüst, çalışkan ve vatanperver çehresi ile milli değerlerimizin önde gelenlerindendir.






*






   *                   *

       Edebî kişiliği ve eserleri çerçevesinde:



 

    E Ş R E F O Ğ L U       R Û M Î

14. yüzyılın ortalarında, yani 1350 yılları civarında İznik’te dünyaya gelmiş bulunan Eşrefoğlu Rûmî, o çağın önde gelen şair ve yazarlarındandır. 


Gerek nazım, gerekse nesir türünde kaleme aldığı ve Tasavvuf cereyanının derin izlerini taşıyan eserleri, ince ruhunun derinliklerinden yükselen gönülden seslenişlerin seçkin örneklerini içinde barındırır.


Daha küçük yaştan itibaren babası Ahmet Eşref Efendi’nin yanında, Mevlâna ve Yunus Emre’nin sevgi yolunda yetişmiştir. Ayrıca, döneminin tasavvuf zevki ile dolu “manâ erleri”nden, yani engin gönüllü insanlarından oluşan seçkin ortamlarda bulunmuş, böylece içini sabır, hoşgörü ve yüksek seviyede sevgi kıvılcımları ile doldurmuştur.


Bütün bunların sonunda ortaya koyduğu eserlerinin başlıcaları ise:

· Dîvan,

· Müzekki’n-Nüfûs, ( Anlamı: Nefisleri Arıtan; İnsanın İçini Temizleyen)

· Münâcat-nâme,

· Fütüvvet-nâme,

· İbret-nâme,

· Mâzeret-nâme,

· Nasihat-nâme,

· Hayret-nâme’dir.

Bu bağlamda, tam bir “gönül mimarı” kimliği çerçevesinde, Müzekki’n-Nüfûs adlı eserinde “sabır” konusu etrafında şöyle der:

“Ey aziz! Sabır, gökçek (güzel, sevimli) nesnedir, kişiyi ferahlığa yetiştirir. Acele etmek, bil ki şeytandandır. Her sarp, sıkıntılı işin kilidinin anahtarı sabırdır.

Kişi gazaba geldiği, öfkelendiği vakit sabredip gazabını, öfkesini yutmalıdır. Bunun sevabı da, faydası da çoktur. Gazabını, öfkesi yutanın ve sabredenin derecesi ise, yücedir.

Hasan Basri: ‘Bir kişi kakısa (hiddetlenip öfkelense) ve sabretmese, kendi kendini Cehennem’e atmış gibidir; ol kakıdığı ister insan olsun, ister hayvan olsun fark etmez.’ der. İşte onun için kimseye kakıma, sabreyle. Kakıyıp kimsenin hatırını yıkmak olmaz. Gönülleri hak yapmıştır. Onun için gönül yıkmak, insan olana yakışmaz. Allah’ın yaptığı gönülleri, kulların yıkmaya hakları yoktur.

Kakıyan kişi, ya kakıdığını helâk (yok) eder, ya da kendi helâk (yok) olur veya müşkil işe uğrar (işleri çıkmaza girer, ters gider).”

Gönül’ün üç kısım olduğunu söyleyerek, bunlar hakkında:

           “ -  Biri, sırf dünya ile meşguldür.

  -  Biri, sırf âhiret ile meşguldür.

  -  Biri de Allah’ın yüce muhabbeti, sevgisi ile dolmuştur.”

diyen Eşrefoğlu Rûmî; en güzel gönül’ün, Yüce Yaratıcı’nın Yüce Sevgi’si ile dolu bulunan olduğunu belirtir.

İnsan hayatının tertipli, düzenli olması gerektiği anlayışı çerçevesinde, sözgelimi “uyku” konusu etrafında:

“Ey aziz karındaş (kardeş)! Uykuyu çok uyumak iyi değildir.”

dedikten sonra, şu mısraları dile getirir: 




“Bu uyku rahâtına olma mağrur,




 Sakın kim etmesin Hak’dan seni dûr.”

( Sakın uykuya esir olma; ağır uykun, vereceği aşırı rahatlık ve tembellikle seni Allah’tan uzaklaştırmasın.)




“Uyuma gafletle her geceler,

                          İşittin hiç uyumadı niceler.”

(Boş bulunarak, herşeyden habersiz şekilde, geceler boyu uzun uzun uyuma. Unutma ki, birçok aklı başında, kâmil, olgun, Hak dostu gönül sahipleri sabahlara kadar uyumadılar.)




“Egerçi uykuya Hak dedi râhat;

                         Velâkin demedi sabaha dek yat.”

( Gerçi Allah; “uykuyu rahat etmeniz için verdim.” dedi. Ancak, sabahlara kadar da uzun uzun uyuyun, demedi.)




“Ne yatarsın, ey Eşrefoğlu Rûmî;

                         Göre âşıkları yatur uyur mu?”

(Ey Eşrefoğlu, sabahlara kadar ne yatar uyursun? Şöyle etrafındaki âşıklara bir bak; onlar, hiç yatıyorlar mı?)







*

Bu gönül mimarımız, “az uyumak” gibi “az yemek” gerektiğini ifade yolunda da akıcı Türkçe’si ile şu mısralarını kaleme alır:

                         “Çok yiyendir nefis arzusun kuran,

                           Çok yiyendir işbu dünyayı seven.

                        Çok yiyen gaflete dalmış-durur,

                        Çok yiyenler dünyaya kalmış-durur.




Çok yemeklik ki ulu mihnet-dürür,

                        Az yemeklik bil büyük devlet-dürür.

                        Az yiyenlerin olur kalbi selîm,

                        Az yiyenlerin olur nefsi halîm.

                        Eşrefoğlu sen çok yemeği ko,

                        Az yemeği edegör sen sana huy!”

Şairimiz,  bu tespitleri çerçevesinde: 

-  Çok yiyip içenler; bütünüyle bu dünyaya bağlanarak, sadece maddî zevkler peşinde koşan ve bencilliklerinin esiri olan kimselerdir.

- Çok yiyenler; herşeyden habersizdirler, yüce gerçekleri görmekten uzaktırlar, dikkatsizlik, aymazlık içindedirler. Bunlar dünyaya, maddî hayata saplanıp kalmışlardır. Kendilerinde gönülden, ruhtan, muhabbetten, sevgiden eser yoktur.

- Çok yiyip içmek büyük sıkıntılara, üzüntülere neden olur. Az yemek ve içmek ise, büyük devlettir; mutluluk vesilesidir. 

-  Az yiyenlerin kalbi, gönlü ise selîm, yani iyilik ve güzelliklerle dolu, huzurlu; nefisleri, yani öz varlıkları, kişilikleri de yumuşak, ağırbaşlı, sakin, dengeli olur.

-   İşte bütün bunlardan dolayı ey Eşrefoğlu, sen çok yemeyi bırak ve az yemeyi kendine huy edin, az yiyip içmeyi alışkanlık haline getir.

der.







*

“Az söylemek” de, tıpkı “az uyumak” ve “az yemek” gibi, Eşrefoğlu’nun üzerinde ısrar ve özenle durduğu hususlardan biridir. Nitekim bu konuda, “Müzekki’n-Nüfûs (Nefisleri arıtan; insanın içini, gönlünü temizleyen) adını taşıyan eserinde şöyle konuşur:

“Ey aziz bil  ve uyanık ol ki, çok söylemek kişiyi çok ziyana, zarara uğratır. Onun için kişi,  dilini kapıp koyvermemeli, yani gelişigüzel konuşmamalı; onu zaptetmesini, kontrol altında tutup, saklamasını bilmelidir. Böylece, dilin âfetlerinden; insanı çok kötü durumlara düşürmesinden kendini korumuş olur. Çünki iyi, doğru ve yerinde kullanılmadığı takdirde bu dilin âfetleri, insanı uğratacağı belâları çoktur. 

Onun için Hz. Peygamber: ‘Diline sahip ol; sözünü sakın, her ağzına geleni söyleme! Söylersen de, sözün hayırlısını söyle; hayırlı sözün yoksa, sükût eyle; susmasını bil!’ derdi. Hz. Ebubekir de, ansızın yanlış söz söylerim korkusu ile ağzına taş alırdı. Ve: ‘Bizi sıkıntılara sokan, belâlara uğratan bu dildir.’ derdi. Unutma, çok sözde hayır yoktur.

 Karşındaki için söylediğin metihler, övgüler, yüceltici güzel sözler; eğer o vasıflar, özellikler o kişide var ise iyidir, yerindedir. Ancak yok ise, yani eğer o insan âdil, hayırlı, iyi, güzel, olgun, seçkin bir kimse değilse; senin o övgülerin yalandır; sözlerin, gerçekte övgü değil, sövgüdür. Bunu da iyi bilesin! 
Onun için, sen sen ol, insanları kendilerinde olmayan güzel vasıflarla, üstün nitelik ve özelliklerle göklere çıkarma. Korkulur ki, münâfık(bozguncu)lardan ve mürâi(ikiyüzlü)lerden olursun. Meselâ, insanlara ve canlılara zulmettiğini; haksız yere acı, eziyet çektirdiğini bildiğin halde bir zâlime, ‘âdil’ dersen; işte o zaman ‘münâfık’ ve ‘mürâi’ olarak Allah’ın hışmına, öfkesine uğrarsın. Aman bunlardan sakınasın!

Unutma: Başlar kestiren, kanlar döktüren hep bu dildir. Çünki dilden gönüller incinir, insanlar kırılır, darılır, gücenir. Onun için, gerekli gereksiz her ağzına geleni söyleme ve kendini mihnete, sıkıntıya sokma! Doğru ve güzel konuş, doğru dur, doğru ol!  Hele yalandan, şiddetle kaçın!

Bir de, sırrını öteye beriye açıklama. Ve dahi, ‘ben sana şu iyiliği ettim; sen de şöyle ettin..’  diyerek başa kakıcı olma.”







    *

Aşırı derecede dünyaya bağlanmayı, kibirli olmayı, şanı ve şöhreti sevmeyi de “riyâ” (ikiyüzlülük) olarak gören ve değerlendiren Eşrefoğlu; iyilik etmekte kararlı ve devamlı olmak gerektiğini ifade yolunda:

“Hz. Peygamber buyuruyor: Sadakalarınızı gizli verin. Şöyle verin ki, sağ elinizle verdiğinizi, sol eliniz görmesin, duymasın.”

hükmünü kaydeder ve  ekler:

“Hiç minnet (gönül borcu; karşılık) beklenen ekmeğin değeri olur mu?  

  Taş üstüne tohum ekenin, eli böğründe kalır. Allah için veren, karşılığını yine Allah’tan alır.

 İnsanlar ‘iyi’ desinler, halk beni övsün diye iyi olma,bu riyâdır. Hak için iyi ol. Hakk’ın makbul, beğendiği kullardan ol. Koy bu halk ne derse desin! Sen, halk rızasını (halkın sana ‘iyi’ demesini bırak), Hak rızasını gözet (Hakk’ın sana ‘iyi kulum’ demesine bak!)!”

Bunların yanısıra, insanlara “uzlet ehli” olmalarını, yani karışıklıklarla dolu toplum hayatından, insanların gürültü patırtısından, bitmek tükenmek bilmeyen dedikodusundan uzak durmalarını öğütleyerek:

“Uzlet ehlinin işlerine riyâ karışmaz (kendi başına, içi güzellikler ve sevgi ile dolu olan gönül sahiplerinin işlerinde iki yüzlülük olmaz).”

dedikten sonra, ayni çizgide hikmet yüklü şu mısralarını dile getirir: 

               “Uzlet ehli doğru gider Cennet’e,

                            Uzlet ehli uğramaz hiç mihnete.




    Uzlet ehlidir Hakk’ın sevdiği kul,

                            Uzlet ehlidir atâ verdiği bol.




    Uzlet ehlidir, seven hem sevilen,

                            Sen bu uzletten kaçarsın pes neden?”

  ( Mihnet: sıkıntı, üzüntü;    Atâ: bağışlama, hediye;      Pes: öyle ise )

                                                     *

Şandan, şöhretten hiç hoşlanmayan; gayet ağırbaşlı, olgun, alçakgönüllü bir kimse olan Eşrefoğlu Rûmî için Hakk’a gönül vermek ve ‘irşad’ yoluyla, yani halkı aydınlatarak insanların gönlünü almak, ön plânda yer tutar. Ancak, kendiliğinden oluşan ve gelişen ünü İznik’ten başka Bursa’yı ve civar şehirleri kaplar. 

Hece vezni ile kaleme aldığı şiirlerinde Yunus Emre; Aruz ile yazdıklarında ise, Âşık Paşa’nın tesiri görülen Eşrefoğlu; bunlarda da, Yüce Aşk’ın heyecanıyla alabildiğine gönül denizine dalarak, konuşur. 

O’nun şiirleri, maddî hayattan bütünüyle sıyrılmış zengin bir manevî dünyanın parlak izlerini taşır. Kimi zaman bunlarda, 15. yüzyıl Türkçesi’nin son derece canlı, ince, zarif ifadeleri; halk tarzı “hikmetli söyleyişler” halinde karşımıza çıkarlar:

    Ey Dost senin yoluna,




    Canım vereyim canım.

                            Aşkını komayayım,

                            Oda gireyim canım.

                            Bu dünya âşıklara,

                            Bir aldangaç olurmuş.




    Bu yalan aldangaçın




    Terkin urayım canım.




    Çün ömür göçer imiş,

                            Can kuşun uçar imiş.

                            Yoluna cism ü cânı,

                            Harca süreyim canım.

                            Beni sana vereyim,

                            Sensiz beni nideyim.

                            Ben senin huzuruna,

                            Bensiz varayım canım.

                            Ger beni senin için,

                            Yetmiş kez öldüreler;

                             Bin kez dahi ölmeye,

                             Boyun vereyim canım.

                             Benden bana yakınsın,

                             Canımdan sevgilisin;

                             Ya ben seni isteyü,

                              Kanda varayım canım?




      Eşrefoğlu Rûmî’yi,

                              Aradan tarh ideyim;

                              Senin ile bakayım,




      Seni göreyim canım.

 (Oda girmek: Ateşte yanmak;  Aldangaç: Aldatıcı, insanı kandıran, kendine bağlayan;   

   Terkin urmak: (Yalan dünyanın) herşeyinden vazgeçmek; Çü: Madem, Nasılsa;  

   Harca sürmek: (Allah yoluna) varını yoğunu feda etmek; Boyun vermek: Canını

   (seve seve) vermek;   Kanda: Nasıl;   Aradan tarh etmek: Aradan çıkarmak.) 





                         *

Gene ayni çizgide olmak üzere:

     
“ Dünya dedikleri bir hiç’den ibarettir. Dünyanın hiç olduğu şurada bellidir ki, sonu hiç’tir.


Onun için bir hiç olan şu dünyaya gönül verenler, tıpkı bağlandıkları dünya gibi bir hiç olarak kalacaklardır. Hiç’i hiç sayanlar ise, ancak ârif; bilgili, görgülü, olgun kimselerdir.”

tarzında konuşur.

Dünya’yı, âhiret yolu üzerinde bir “uğrak yeri” olarak gören Eşrefoğlu, bu bağlamda şunları kaydeder: 

“Pâk erler, aziz canlar; yani kalbi, gönlü, ruhu ile arı-duru temiz ve ayni zamanda gerçek dost olan kimselerdir ki, bu dünyaya, maddî çıkarlara, heves ve isteklere aldanmazlar, gönül vermezler.

Gerçek gönül erleri; muhtaçları arayıp bulan, darda kalanların işlerini görerek gönüllerini feraha çıkaran, açları doyurup çıplakları giydiren yüksek değerde seçkin kimselerdir.”

Kendisini, “Yüce Birlik” anlayışına bütünüyle verdiğini ifade yolunda :

                   “Eşrefoğlu Rûmî, ikilik defterin yaktı oda;

                     Bir olup birlik bulup, birikti Bir’le birliğe.”

diyen şairimiz, ayni çizgide olmak üzere Yüce Yaratan’a:



“Ben ol Dost bahçesinin bülbülüyüm,

                         İlâhî bülbülüm gülden ayırma.

                         Eşrefoğlu, senin kemter kulundur,

                         İlâhî kulu Sultan’dan ayırma.” 


             (kemter: âciz, değersiz) 

şeklinde yalvarır.

Bunun yanısıra: 



“Safâ ister isen, terket safâyı;

                         Vefâ ister isen, ko bî-vefâyı.



 Muhabbet şerbetin bir zerre içir,

                         Ki hasta gönlün bula şifâyı.



 Bugün  bu nefs murâdın terk edersen,

                         Yarın görmeyesin hergiz cefâyı.



 Kuru ekmeğe doyurmadı nefsin,

                         İşittin Hak habîbi Mustafa’yı.



 Doyurma nefsini türlü taamla,

                         Muhammed yer idi yavan gücayı.



 Tenini bezeme, türlü don ile;

                         Resûl giydi müdâm eski abayı.



 Sen ümmetsin, uyuma gaflet ile;

                         Ol ihyâ eder idi, her geceyi.



 Sözüm sanadır Eşrefoğlu Rûmî,



 Sakın dünyâya uydurma hevâyı.”

diye konuşarak, kendisine ve diğer insanlara hitaben,  şunları belirtir:


“Eğer safâ, yani huzur, neşe ve mutluluk istersen; bu dediklerimden uzak dur! Vefâ’yı; gerçek dostu ve dostluğu istersen de; vefâsız, yani senin dostluğuna, kendisine yaptığın iyiliklere, yardımlara ve gösterdiğin her türlü iyiniyete, sergilediğin bütün güzelliklere sırt çeviren, onları inkâr eden, kısacası hatır gönül bilmeyen nankör, vefâsız kimselerden uzak dur ve onlarla dostluğu kes. Böylelerinden hayır gelmez!

Şu dünyaya  ve maddeye bağlanan hasta gönlün şifası, ‘muhabbet şerbeti’dir. Bu da, ‘yüce Allah sevgisi’ demektir. Onun için, aşırı maddeye düşkünlük hastalığından kurtulmak yolunda, her türlü kinden, öfkeden, hasetten, çekememezlikten uzaklaşarak, gönlünü arıt ve içini güzelliklerle doldur.

Bugün nefsine, bedeninin isteklerine uymaz; yani yalnız kendini ve çıkarını düşünen egoist kimselerden olmaz, bencillikten uzaklaşarak iyi, güzel ve olgun insan haline gelirsen;  hiçbir zaman cefâ çekmez, sıkıntıya düşmezsin.

Hz. Muhammed, bedenini kuru ekmekle dahi tıka basa doyurmadı. Bunu iyi bil ve ona göre ye iç. 

Çeşit çeşit şeylerle aşırı derecede yiyip içmekten ve böylece nefsinin esiri olmaktan kendini koru. Hz. Muhammed’in, yavan (yağsız tuzsuz) bulgur yediğini hatırından çıkarma.

Üstüne süslü püslü, pahalı, gösterişli elbiseler giyme. O yüce Peygamber’in, sürekli eski aba (kalın, basit, kaba kumaş) giydiğini de unutma!

Sen, işte böyle yüce bir Peygamber’in ümmetisin. Onun için kendinden geçercesine, uyuşuklukla uyuma. O’nun, her gecesini Allah’ı anarak değerlendirdiğini unutma.

İşte bütün bu sözlerime kulak ver ve kendini bu dünyanın maddî heveslerine, isteklerine kaptırma. Gönlünü karartma; iyilik ve güzelliklerle doldur. 

Özetle, hayırlı, uğurlu, olgun ve seçkin insan ol.”

Nihayet, ayni duygu ve düşünceleri, Yunus yolunda dile getiren: 

“Bu dünyaya verme gönül,



  Dünya sana kalır değil.



  Dünya seven dost katına,

 

  Yüz akıyla varır değil.




  Bu dünyanın muhabbeti,

                                     Şol ağulu bal gibidir.



  Ağusun bilen ol bala,

                          Parmağını banar değil.”

şeklindeki dörtlükleri de, O’nun gönül mimarlığı ile bütünleşen bir çizgide ve ayrı bir güzellikte karşımıza çıkmaktadır.





               *





         *          *

Karakteroloji (insan özelliklerinin bilimi)  açısından:

                                                         FUZULÎ’DE  İNSAN  TİPİ

16. yüzyıl Türk Edebiyatı’nın, Azeri Türkçesi sahasında yetişmiş en seçkin siması olan Fuzuli(1494-1556)’nin; sadece, şairlik kudretini üstün dil ve ifade gücü ile bütünleştiren engin lirizmi ile değil; ayni zamanda Divan’ından, Leyla ile Mecnun mesnevisine uzanan bir çizgide, şiirlerinin dokusu içinde yer alan “insan imajı” ile de, ilgi çekici bir özelliğe sahip bulunduğunu görüyoruz. 

Bununla birlikte, edebiyat araştırmalarında, onun bu cephesi üzerinde ayrı ve detaylı bir şekilde durulmadığı da, bilinen bir gerçektir.
Fuzuli eserlerinde, karakretolojik tasnif sisteminde yer alan “sensitive” ve “sensible”, yani “hassas, duygulu, içli” ve “idrakli, anlayışlı, düşünen” insan tipini, ruh ve fikir platformunda acı, ıztırap yüklü bilgi ve tefekkürle bütünleştirerek son derece ustalıklı bir şekilde sergilemesini bilmiştir. 

Bu sergileyişte, tam bir “subjektivizm”e yönelerek “ben” zamirine önem ve öncelik kazandırdığını görüyoruz. Bununla birlikte şairimiz, “ben” 1. teklik şahıs zamiri etrafında, kendisiyle birlikte aynı duygu ve düşünceyi paylaşan aşıkların, dert ve gam yüklü Hak dostlarının emellerine, isteklerine tercüman olmak yolunu da benimsemiş bulunmaktadır:




Cân ü ten oldukça, menden derd ü gam eksük degül




Çıhsa can, hâk olsa  ten ne can gerek ne ten mana


(Bu canım ve bedenim var oldukça, yani yaşadıkça benim derdim, gamım, üzüntüm eksilmiyor. Onun için, bu canım çıksa, vücudum toprak olsa yeridir; çünki, bana can da, vücud da gerekli değildir. Kısacası ben maddeden, maddi dünyadan vazgeçtim; bana, mâna âleminin ebedi güzellikleri ve Allah ile “bir” olmak yaraşır.)

Hatta bununla da kalmayarak, aşk vadisinde çektiği sıkıntı ve eziyetlerle sabrın,  tahammülün en üst noktasına ulaşan bir Mecnun tipinin bile, -gerçek aşıklık yolunda- kendisinden geride olduğunu ifadeden çekinmez:




Mende Mecnûn’dan füzûn âşıklık isti’dâdı var




Âşık-ı sâdık menem Mecnûn’un ancak adı var


( Bende, Mecnun’dan daha çok aşıklık kabiliyeti, becerisi, özelliği var. Onun için gerçek aşık benim; Mecnun’un ise sadece adı, şöhreti, ünü var.)

Bununla birlikte Fuzuli’nin subjektivizmini, sadece kendi şahsi duygu ve  düşüncelerini değil; ayni zamanda, bir ferdi olduğu Türk milletinin Allah, Peygamber ve insan sevgisini de ifadeye yönelik tarzda “millî” bir anlayış doğrultusunda değerlendirmek yerinde olacaktır.


Kerkük ve Bağdat gibi, “sosyal romantizm”in varlığını çok kuvvetli bir şekilde hissettirdiği beldelerde doğup, yetişen Fuzuli’nin; acıyı, ıztırabı -âdeta, beşer üstü haz ve zevklerle de birleştirerek- önce dünya platformunda, daha sonra da engin tasavvuf neşvesiyle İlahi plânda tam bir “aşk insanı” hüviyetiyle başarılı bir şekilde sergilediğini görüyoruz. 

Ona göre, “aşk insanı” veya “aşık tipi”; - ilk örneklerine 13. yüzyıl Anadolu’sunda  Mevlâna’da rastladığımız tarzda- kendisi gibi, bedenini dünya nimetlerinden, zevklerinden uzaklaştırmasını bilmiş ve “aşk ateşi ile yanarak kuru bir cisimden ibaret kalmış ve rüzgarda savrulmaya hazır ney”e benzer:




Ney-i bezm-i gamem ey mâh ne bulsan yele ver




Oda yanmış kuru cismimde hevâdan gayri


Hatta zayıflığın, inceliğin; saç kılına benzetilmek gibi abartılı bir şekilde, “aşık tipi” nin en belirgin özelliği olup çıktığını da, kendi kendine itiraftan çekinmez:




Öyle inceldim hayal-i tar-ı zülfünden anun




Ey Fuzûlî her gören bir mû hayâl eyler beni


Yalnız şurası da var ki, bütün bunlara karşılık tipolojik çerçevede Fuzuli’nin şahsiyetinin, eserine tam bir samimiyetle ne ölçüde aksettiğini bütünüyle tespitten uzak bulunuyoruz. Çünki, Divan edebiyetında şairlerimiz, hemen daima kendilerini klasik sanatın gelenek ve şartlarına teslim, hatta feda etmek mecburiyetinde kalmışlardır. Bunu, bir yerde klasik sanat anlayışının da gereği olarak kabul etmek gerekmektedir.

Ancak, Türkçe Divan’ının Önsöz’ünde şiir’i, “kaynağı Allah’ın san’atında bulunan bir  marifet” kabul eden ve:

“Şair, İlahi bir yardım almadan kusursuz şiir söylemeye kadir olamaz. Şair, şiir  cennetlerine, yaradılışındaki kabiliyetten izin alarak girer, cennet güzellerini andıran güzeller karşısında önce gönül yakıcı şiirler söyler. Hatta bu söyleyişleriyle şöhret bile kazanır.”

diyen Fuzuli nihayet:




   İlimsiz şiir, temelsiz duvar gibidir;


  

   Temelsiz duvar ise, gayet değersizdir.

Şair şiir sanatında ilerleyip yükseldikçe, ilimsiz şiirden ruhsuz bir ceset gibi tiksinti duyar. Onun için şairin, hakiki şiire ulaşabilmesi için akli ve nakli bütün bilgileri kazanması gerekir.”

hükmüne ulaşarak; “sanatkar şahsiyet”in, bilginin ışığında eserle muhakkak birleşip, bütünleşmesi gerektiğini de vurgular.

Öte yandan, Fuzuli’nin şiir sanatında üstü örtülü bir “cinsiyet içgüdüsü” varlığın  hemen daima hissettirmiştir. Prof. Dr. Abdülkadir Karahan’ın, Fuzuli hakkındaki müstakil çalışmasında da kaydettiği gibi; “şairimizde cinsiyet içgüdüsünün derin bir kompleks halinde hemen bütün ömrü boyunca kuvvetle müessir olduğuna ve fikrî, dinî inançlarının bu cinsiyet heyecanıyla daima mücadelede bulunduğuna eserleri şehadet etmektedir. (…) Cinsi hayatta arzularına kavuşamayan büyük sanat erbabı, bu iştiyaklarını eserlerinde ifade etmek suretiyle, ruhlarında dalgalanan fırtınayı boşaltmış olurlar. 
Fuzuli, cinsi içgüdüsünün kendisinde uyandırdığı kompleksleri tatmin etmek içindir ki, ilk evvel ilme yapıştı. Kendisini bilgiye vakfetmekle bir zaman için gönlünde gizlenen, kanında dolaşan aşk perisine dimağının ve vücudunun kapılarını açmak istemedi. Yahut daha doğru bir tabirle, cinsiyet içgüdüsünün tazyikiyle müstesna, seçkin, mümtaz bir adam olmak istedi. İlim bu istekleri gerçekleştiren biricik yol olarak göründüğü içindir ki, dört elle ona yapıştı. Onca, rütbelerin en yücesi ilim rütbesidir.”






               *

                                                                  *               *

                                                   FUZULÎ’NİN TÜRKLÜĞÜ 


Fuzulî, Türk Edebiyatı’nın Azeri sahasında yetişmiş en güçlü şairidir. Eserleri, Doğu-İslam Medeniyeti’nin ortak duyuş ve düşünüşünün ifadesidir. O’nun Mevlâna ve Yunus Emre gibi; Türk Milleti’nin kendine has olgunluğu içerisinde üstün sanat dehası, derin tefekkürü,  düşünüş sistemi, engin lirizmi ve son derece samimi tavrı ile hemen bütün insanlığı ince duyuş, sevgi, dostluk, kardeşlik ve nihayet İlahi Aşk, yüce sevgi yolunda kucakladığını söyleyebiliriz ve bu da, abartılmış bir hüküm olamaz.

Bununla birlikte; eldeki mevcut bütün delillerin ve bunlara dayalı bilgilerin kendisinin Türk olduğunu göstermesine rağmen, Fuzuli’nin Türklüğü konusunda tereddüt ve şüphe, kuşku uyandıracak birtakım yanlış iddiaların varlığı da, bilinen bir gerçektir. 

Nitekim; Arapça, Farsça ve Türkçe divanları olduğundan yola çıkarak, “madem ki  Farsça divanı vardır, o halde Fuzuli İranlıdır!” diyenler ortaya çıkmıştır. Gerçi, Arapça divanı olduğu için, onun Arap ırkına mensup bulunduğu iddiası ile kimse konuşmamıştır. Öyle olsa bile, önce şu gerçeği iyice belirtmek ve bilmek gerekir: 
Bir kimsenin ve özellikle şairin, edibin veya bilim adamının; herhangi bir dilde eser kaleme alması, onun o dilin miletine mensubiyetini düşündürmez ve düşündürmemelidir. 

Özellikle, Klasik Edebiaytımızın hüküm sürdüğü Osmanlı döneminde, -daha Selçuklular’dan başlamak üzere- bilim dilinin Arapça, Edebiyat ve sanat dilinin de Farsça olarak önem ve öncelik kazandığı; bu işlerle uzaktan, yakından ilgisi olan herkes tarafından bilinen ve kabul edilen bir gerçektir. Hal böyle iken, Fuzuli’nin Farsça divanı, şiirleri bulunduğundan hareketle, kendisinin İranlı olduğu iddiası, kesinlikle yerinde değildir.

Fuzuli üzerinde, müstakil ve detaylı bir çalışmayı gerçekleştirmiş bulunan Prof. Dr.  Abdülkadir KARAHAN; vaktiyle, Rıza Tevfik’in bu yoldaki tezine karşılık olmak üzere, şunları kaydeder:

“Darülfünun (Üniversite)” salonunda 30 Mart 1922’de Fuzuli’ye dair eski bir konferansında Rıza Tevfik, Fuzulî’nin aslen Türk değil, Fars olduğunu ısrarla söylemişse de, esaslı bir vesikaya dayanmamıştır. 

O zaman başlıca delil olarak ileri sürülen -Sâkinâme- Heft-Câm’da eski İran şahlarından bahsedilmiş olması, bir şey isbat etmez. Gerçi şair, ikinci şarap kadehinde -defle münazara- kısmında : 

‘Bu zamanda Feridun ve İsfendiyar bezminden elimizde yadigâr kalan sensin; bize içinde sakladığın sırları dök, saç, eski şahların halinden bahset; Feridun nasıl öldü? Key’in hali ne oldu? Şarap kadehi niçin Cem’in elinden çıktı? Dünya meydanının süvarileri o dar yerde acaba şimdi barışta mı, yoksa yine kavgadalar mı?’

demektedir. Fakat bu mısralardan, Fuzuli’nin İran soyundan olduğu için kendi ırkının eski ikbal çağlarını araştırdığı neticesine varılmak, tamamıyla yanlıştır. Çünkü bu isimler, İslam Edebiyatı’nda İran tesiri kuvvetlendikten sonra adeta Şark’ın muayyen ve müşterek malı olmuşlardır. 

Sonra, Farsça, hatta Türkçe bir Mesnevi’de, İranlılıkla hiç ilgisi olmayan bir şair de her zaman bu arkaik kahramanları anabilir. Bizim, başka şairlerde de, hemen daima bu isimlere rastladığımız olur. Bu bakımdan, böyle sözün gelişine uygun olarak birkaç Kiyani’nin adını -hatta hayranlıkla da olsa- andı diye bir sanatkarı, asıl milliyetinden ayıramayız. Bazılarının zannettiği gibi, Iraklı şairimizin Farsça divan vücuda getirmesi, yine aynı dilde mesnevi tarzında veya mensur risaleler kaleme alması da, Acem olmasını zaruri kılmaz. 

Bağdat gibi bir kültür merkezinde; Arap, Fars ve Türk dillerinin müştereken ve hemen hemen müsavi ölçüde (eşit, dengeli şekilde) konuşulduğu Irak-ı Arab gibi bir bölgede, çok kuvvetli tahsil ve terbiye görmüş zeki ve kabiliyetli bir insanın, her üç dile de hakkıyle ve ayni belagetle tasarruf etmesini (Türkçe, Arapça ve Farsça ifade becerisini, söyleyiş gücünü) tabii görmek lazımdır. 

Ayrıca, Klasik edebiyatımızın, İran edebiyetı ile temasını düşündükten ve İslamiyet’in müstesna tesirini de hesaba kattıktan sonra,  evleviyetle (tereddütsüz, hiç düşünmeden)  bu hükme varılabilir.”
 

Ord. Prof. Dr. Fuad KÖPRÜLÜ de, Fuzuli’nin Irak Türklerinden olduğu ve Azeri lehçesinde eserler verdiği hususunu:

“Yalnız edebî nüfuz ve te’sirinin vüs’ati (genişliği) ve devamı değil, eserinin bedii (estetik, güzellik) kıymeti itibariyle de Türk Edebiyatı’nın en büyük siması olarak tanıdığımız Fuzuli, Irak Türklerindendir: lehçesi itibariyle de, Azeri ünvanını verdiğimiz lisan dairesine mensubdur.”

tarzında  dile getirdikten sonra; Türk-Azeri edebiyatının gelişmesinden haberi olmayan Gibb, Huart ve Krimskiy gibi Avrupalı müsteşriklerin (Doğu dilleri, kültür, sanat ve edebiyatları araştırcılarının) Fuzuli’yi, milliyet bakımından Türk saymamaları ve en iyimser tesbitle, onu “Osmanlı edebiyatı dairesinde bir şair” kabul etmeleri karşısında ise, şunları kaydeder:

“…son Avrupalı müsteşriklerden Fuzuli’den bahsedenler, bu hakikati az çok idrak etmişlerse de, Gibb, Huart ve Krimskiy de dahil olmak üzere hiçbiri Azeri edebiyatının tekamülüne (gelişmesine) asla vakıf olamadıklarından, onu Osmanlı Edebiyatı dairesinde izaha çalışmışlar ve tabii bu sa’ylerinde (çabalarında) hiç muvaffak olmamışlardır. “
 

Öte yandan, gene Huart’la Krimskiy’nin; şairimizi, “İranî kabilelerden biri olan Kürdler’e mensup ve Kürd kökenli Türk şairi” saymaları karşısında merhum KÖPRÜLÜ, aynı eserinde “Fuzuli Iraklı Türk’dür” alt başlığı ile şu bilgileri vermektedir:

“ Iraklı şair (Fuzuli)’nin hangi ırka mensub olduğu hakkında elimizde kat’i deliller bulunuyor: Klement Huart’la Krimskiy’nin onu Kürd addetmek hususundaki iddiaları, şairin mensub olduğu Bayat aşiretinin bir Kürd aşireti olduğu zannından ileri gelmektedir. 

Gerçi, Irak havalisinde bu namda (isim altında -aslen Kürd veya sonra Kürdleşmiş bir aşiret mevcut olup, bunların on ikinci asır mebadisinde (başlangıcında) birtakım vekayi’e (olaylara) iştirak ettiklerini biliyorsak da, bundan daha evvel, Oğuz boyları arasında Bayat isminde bir boy bulunup, muhtelif Oğuz muhaceretleri (göçleri) esnasında bunlardan bir kısmının Irak havalisine geldiklerini ve hatta bu gün bile Irak’ın en güzel yeri Türk kasabası oaln Kifri civarında bu aşiretin köylü halinde yaşadığını hatırlamalıyız.”
 

KÖPRÜLÜ’nün, burada ifade ettiği üzere; Bayat aşireti, Irak’da dün olduğu gibi  bugün de yaşayan bir Türk boyudur ve Fuzuli’nin bu aşirete mensup bulunması ise, asıl Türk kökenli olduğu gerçeğinin ortaya konulmasından başka bir şey değildir. Ayrıca, aynı görüşleri paylaşan KARAHAN’ın da yerinde tesbitiyle; “Fuzulî’yi kürd orijininden sayanların bize, her şeyden evvel eski bir kaynak göstermeleri veya eserlerinden sitasyonlar yapmaları icebederdi. Oysa ki, elde mevcut en eski kaynaklarda böyle bir kayda rastlamıyoruz.”
 

O halde Fuzuli Türk’dür ve Azeri Türkçesi ile eserler kaleme almış bulunan, tam bir  Türk şairidir. 

Bu hususu, şimdi de bizzat kendi kaleminden, kendi sözleriyle açıklığa kavuşturalım: 

Fuzuli, Farsça divanının Mukaddime (Önsöz) kısmında; “İranlı bir güzelin kendisinden şiir istediğini ve ona Türkçe ve Arapça şiirlerinden bazı beyitler okuduğunu, fakat güzelin:

- Bunlar benim dilimde (Farsça) değildir ve benim işime gelmez. Bana Farsça, ciğer-yakıcı gazeller lazımdır. 

dediğini, bunun üzerine kendisinin utandığını ve o günden sonra Farsça gazellerden oluşan bir Divan tertibine giriştiğini” söyler. 

Bu da, şairimizin Farsçadan önce asıl anadili olan ve milliyetinin özünü oluşturan Türkçe ile yazdığının, hatta mükemmel ve müretteb (düzenli, tam) bir Türkçe Divan vücuda getirdiğinin açık delilidir. Gene Farsça Divanı’nın Mukaddimesi’nde Türklüğünü, hiçbir kuşkuya yer vermeyecek şekilde şöyle vurgular:

“Bazen, Arapça şiirler tanzim ettim ve böylece Arap fasihlerini (güzel, düzgün konuşanlarını) Arap fenleriyle mahzuz kıldım (hoşlandırdım, sevindirdim). Bu, bana kolaydı. Çünki, Arapça benim mübahase (konuşma) dilimdi. 

Bazen tabiatımın atını Türkçe sahasında koşturdum. Ve Türk zariflerine (nazik, ince insanına) Türkçenin güzel sözleriyle faydalı oldum. Bu da benim için o kadar müşkül, güç, zor olmadı; çünki, Türkçe benim asıl selikama (söyleme, yazma kabiliyetime) uygun düştü.”

Türkçe Divan’ının Mukaddimesi’nde de: 

“… zaman-ı tufuliyyetimde sâdır olup müteferrik olan gazellerden bir muhtasar Divân cem’ etmek salâhını gördüm. Ve ol vakitde benden iltimas ile ahz edenlerden iltimas ile aldum. Ve sûret-i cem’in ihtisâr ile bitürdüm.”
 

diyerek; daha çocukluk yıllarında kısaltılmış bir Türkçe Divan hazırlamak gücünü kendisinde gördüğünü, bu konuda başkalarından da destek bulduğunu ve böylece bunu gerçekleştirdiğini belirtir. 

Hal böyle iken, İran kökenli ve ana dili Farsça olan birisinin, daha henüz çocuk  denilecek ilk gençlik çağlarında mükemmel derecede Türkçe gazeller kaleme alması düşünülemez. Sonuç olarak, bu başarıyı bir Türk’ün göstermesi kadar tabii bir şey olamaz.

Ahdi’nin Tezkiresi’nde kendisini, “Mevlâna Fuzuli-i Bağdadî” yani Bağdatlı Mevlâna Fuzulî tarzında yücelterek takdim ettiği ve hakkında: 

“Kemâl-i ma’rifetle kâmil ve fünûn u faza’ille fâzıl hoş-tâb ve şîrin-sohbet ve ilm-i  hendese ve hikmetle ve hey’etle ehl-i hikmet ve mazmun u beâgat-nümûn bulmagla bî-misâl ve ahâdis ü tefâsir ile peyrev-i şeri’at ve hadd-i zâtında ehl-i tarîkatdür.”

gibi övgü dolu hükümler verdiği Fuzuli’nin, doğduğu ve yetiştiği Bağdat, Kerbelâ; o dönemde, İslamî inanış, tefekkür, düşünce ve estetiğinin hamuruyla yoğrulmuş tam bir Türk şehri kimliği taşır. 

Nitekim,  merhum Nihad Sami Banarlı hocam da, her şeyi ile Türk olan ve şairimizin ismiyle bütünleşen bu beldeyi, duygu ve hayranlık yüklü cümlelerle şöyle tasvir eder:

“Fuzuli’yi yetiştiren tarihî, ictimaî ve coğrafi faktörlerin başında onun doğup büyüdüğü ve yine orada öldüğü Bağdat-Kerbelâ toprağının ve bu toprağı çevreleyen oldukça geniş bir çevrenin hayatı, tarihi ve kaderi vardır.

Denilebilir ki Fuzuli, Bağdat ve Kerbelâ toprağının tarihini, kederini kendi şiirlerinde en iyi aksettiren bir Kerbelâ evladıdır.

Çünki Bağdat ve çevresi, İslam çağındaki kuruluşundan Fuzuli’ye kadar olan sekiz  asırlık tarihi içinde, insanlık alemine, gittikçe artan bir şiddetle, sosyal romantizmin her bakımdan gerçekleştiği, münevver fakat muztarip (ıztırap, acı yüklü) bir muhit çehresi ve böyle bir kader çizgisi göstermiştir.

Bir kere Kûfe, Bağdat ve Kerbelâ çevresi, İslam aleminin en büyük bir kültür ve  medeniyet muhitidir. Bu medeniyetin en şöhretli ve en verimli kültür müesseseleri burada kurulmuş; Abbasi halifelerinin birer kültür ve sanat abidesi çehresi taşıyan muhteşem saray ve camilerinden sonra; mesela bir zamanlar İslam dünyasının bir kültür kaynağı ve kültür merkezi olabilme seviyesine ulaşan Medrese-i Nizamiye burada tesis edilmiştir. “

Aşık Çelebi de Tezkiresi’nde; Fuzuli’nin Bağdatlı oluşundan, Türklüğünden ve  Türkçeye olan kesin hakimiyetinden hareketle; Bağdat ve Diyarbekir şairlerinin Türkçe eserlerinin onun tesiriyle vücuda getirildikleri gerçeğine de temasla:

“Fuzuli; mezkûr Bağdadî’dür (adı geçen Bağdat şehrindendir.) Ol cânibde olan şuarânun (yöresindeki şairlerin) üstâdıdur. Vilâyet-i Bağdat  ve Diyarbekir zurefâsının neşîdeleri (seçkinlerinin şiirleri) anun inşâdıdur (sözleridir). Gönlü aşk harabâtıdur (aşıkların, olgun kimselerin buluşma yeridir). Eş’ârı rasîn ve muhkem ve nazmı metîn ve mahremdür (Şiirleri sağlam, seçkin ve gizli sırları içinde barındırır niteliktedir). Gazeliyatı aşk-engîz ve kasâ’idi muhayyel ve masnû ve derd-âmizdür. (Gazelleri aşk yüklü ve kasideleri hayal bakımından zengin, sanatlı ve dertle karışıktır.)”

der.

Beyanî Tezkiresi’nde ise Fuzuli, Ali Şir Nevai ile birlikte, “Türkî” şairlerden birisi olarak yüceltilmekte ve hakkında, gene doğduğu Türk şehrine temasla şunlar kaydedilmektedir:

“ Fuzulî, Dârü’s- selâm-ı Bağdad’dandur. Nevayî ile Türkî mabeyninde bir üslub-ı bedii ihtiyar etmişdür. Şiiri rasîn ve nazmı rengîndür. Zebân-ı Türkî’de Hamse’si vardur.”

Ayni şekilde Âlî de, Künhü’l Ahbâr’ında Fuzulî’yi, “Memâlik-i Şark’da Türkî şiir söyleyenlerin üstadı”, yani Doğu ülkelerinde Türkçe şiir söyleyenlerin en başta geleni kabul ederek:


“… lezzet-i kelâma mâlik Türkî eşâr nazmına mütehalik bir sâhib-i marifet idi.”

tarzında şairimizin, sözün lezzetine derinden ulaşmış Türkçe şiirlerin seçkin bir ustası, sanatkarı olduğu gerçeğini vurgular.

Gene şairimizin, ünlü eseri Hadîkatü’ Süedâ’yı kaleme alış sebebini açıklarken; ta içinden gelen şuurlu Türklük duygusunu, sevgisini:

“… e’izze-i Etrâk ki cüz ü a’zâm-ı terkîb-i âlem ve sınıf-ı ekser-i nev’-i benî âdem alub..”


ve:

“Fuzulî-yi mübtela n’ola ger bir tarz-ı müceddede muhteri olsan ve himmet dutub bir maktel-i Türkî inşâ kılsan ki fusahâ-yı Türkî-zebân istimâ’ından temettu bulalar. Ve idrâk-i mazmûnunda Arab’dan ve Acem’den müstağni olalar..”

gibi ifadelerle dile getirmesi ve bizzat kendisinin, kendisine Türkçe şiirler kaleme alması telkininde bulunması, Türkçe güzel konuşanların, yazanların bunları dinlemekten büyük kazançlar sağlamalarını ve ince, nükteli söz anlayışlarında Arap ve Acem’e gerek görmemelerini; tamamiyle Türk kimliğini, millî tavrı benimsemelerini tavsiye etmesi, şairimizin Türklüğü hususunda önemli tesbitler olarak değerlendirilmek durumundadır.

Bir dile hakimiyetin özünde, milliyet bakımından o dile mensup milletin ferdi olmak gerçeği yatar. Bu bakımdan, Fuzuli gibi Türkçe’nin güzel sesine en ince ritmik çerçevede hakim olan ve bunu tam bir mükemmeliyetle dile getiren birisinin, hakiki bir Türk evladı kimliği apaçık ortadadır.

Buna şairimizin eserlerinde çok sık rastlanan gizli veya açık aliterasyonları, bir örnek olarak gösterebiliriz. Nitekim:

 Beni candan usandırdı, cefâdan yar usanmaz mı




 Felekler yandı âhımdan, muradım şem’i yanmaz mı




İdemem terk Fuzulî ser-i kuyın yârin




Vatanımdır vatanımdır vatanımdır vatanım




Mende Mecnûn’dan füzûn âşıklık isti’dâdı var




Âşık-ı sâdık menem, Mecnûn’un ancak âdı var




Sensüz olman ayru mihnetden belâdan bir zeman




El-aman hicrân belâ vü mihnetinden el-aman

..gibi mısralarında ifadesini bulan “-an, -en, -ın, -in, -nı, -ni, -un, -ün” sesler ve bu seslerle derinlik, anlam kazanan inleyişler; şairimizin dil, zevk ve estetikte varlığının, ruhunun Türklük heyecanıyla dolu oluşunun açık birer delili hükmündedir.

Aynı şekilde Fuzuli, Divan şairleri içinde Türkçeyi, bu arada mensubu olduğu Türk milletinin halk Türkçesini en ince detaylarına kadar bilen ve ustalıklı bir şekilde eserlerine yansıtan şairlerimizin önde gelenlerindendir.

Bu hususta, Türkçe Divân’ında yer alan:

Dün demişsin ki, Fuzulî bana kurbân olsun

Sana kurbân olayım, nice ihsandur bu

Halka ağzun sırrını, her dem kılur izhâr söz

Bu ne sırdur kim, olur her lâhza yokdan var söz

Arturan söz kadrini, sıdk ile kadrin arturur

Kim ne mikdar olsa, ehlin eyler ol mikdar söz

Perişân hâlin oldum,sormadın hâl-i perişânım

Gamından derde düşdüm kılmadın tedbîr-i dermânım

Ne dersin rüzgârım,böyle mi geçsin güzel hanım

Gözüm canım efendim sevdiğim devletlü sultanım 

şeklindeki mısralarla, Leyla ile Mecnun’dan naklettiğimiz şu örnekleri gösterebiliriz:




Her gördüğüne su gibi akma




Gözgü gibi katı yüzlü olma




Siz dahi menüm odıma yanman




Meni dahi nice belik olsun




Menden meni isteyen ne bulsun




Niçün özüne ziyan edersen




Yahşı adunı yaman edersen

Öte yandan:

“Selam verdüm rüşvet değüldür deyü almadılar. Hüküm gösterdüm, faidesizdür deyü mülferit olmadular.”

diye başlayan ve Nişancı Celalzâde Mustafa Çelebi’ye hitaben yazdığı ünlü “Şikayetname”si de,  onun Türklük ruhu ile bütünleşen ince mizah gücünün emsalsiz bir nümunesidir.

Sonuç olarak; bütün bu eserleri, ancak Türk oğlu Türk bir şairin, sanatkarın yazabileceği ve bunun da, Fuzuli gibi bir büyük Türk dehası olabileceği apaçık ortadadır. 






            *





               *                  *

                              KÖROĞLU  DESTANI’NIN  TİPOLOJİK   AÇIDAN                          

                                                         DEĞERLENDİRİLMESİ

           Daha önce bir vesile ile ifade ettiğimiz gibi destanlar, milletlerin tarih boyunca yaşadığı çeşitli olayları ve özellikle millî kahramanlıklar ile onların yaratıcısı durumundaki ayrıcalıklı, seçkin konumdaki insanları, yiğitleri; heyecan yüklü, coşkulu bir anlatımla, nazım  veya nesir tarzında dile getiren, çoğunlukla menkıbevî, yani olağanüstü hikâye nitelikli kültürel ve edebî değeri yüksek eserlerdir.
 


Batı’da, “mit” veya “mitos” adı verilen halk hikâyeleri konumundaki destanlar; çoğu mitolojik kahramanlarla birlikte, gerçeküstü olaylara dayanırlar.  

Türk destanları ise, başta 16. yüzyıla ait Köroğlu Destanı olmak üzere reel çerçevede bizzat yaşamış kahramanlara ve onların sergiledikleri kahramanlıklara dayalı olması bakımından, dünya destan kültürü içerisinde gerçekçi çizgide ayrıcalıklı bir değer ve önem taşır. 

            Nitekim, önce bazı kaynakların tarihî belgelere dayalı olarak bildirdiğine ve bu bağlamda özellikle Ahmet Kudsi Tecer’in bulduğu iki manzumeye göre; 16. yüzyılda Köroğlu adlı bir saz şairinin, Özdemiroğlu Osman Paşa komutasındaki Osmanlı ordusuyla İran harplerine katıldığı anlaşılmıştır.  
           Ord. Prof. Dr. Fuad Köprülü’nün tespitleri çerçevesinde; “ bu hususu, Evliya Çelebi Seyahatnamesi’ndeki bir fıkra da doğrulamaktadır. Yine, eski mecmualarda tesadüf edilen ve K ö r o ğ l u mahlasını taşıyan birçok manzumeler daha vardır ki, bunlar K ö r o ğ l u D e s t a n ı ‘ndaki birtakım rivayetlere ve şahsiyetlere sıkı sıkıya bağlıdır.  
           Ayvaz, Bezirgân, Çamlı Bel, Kır At, Bolu Bey’i… gibi. Kaplan postu giymiş, gâziler, dörtlüler, beşliler gibi Osmanlı askerî tarihine ait tabirlere de tesadüf olunuyor. Acaba, neşrettiğimiz manzumelerin hepsi, bu bahsettiğimiz K ö r o ğ l u adlı saz şairine mi aittir? Bu soruya şimdilik kesin bir cevap vermekten çekinmekle beraber, 16. yüzyıl sonlarında K ö r o ğ l u adlı bir saz şairi, büyük bir şöhret kazanmıştır. 
           Şiirlerini dolduran samimî eda, coşkun lirizm, kahramanlık ruhu onun eserlerini yüzyıllarca yaşatmış ve tarihî şahsiyeti unutularak, tamamiyle destanî bir mahiyet almıştır.”

              Köroğlu, Türk kültür ve edebiyatında; Batılılar’ın “hero” adını verdikleri “alp tipi”nin, Oğuz Kağan ve Dede Korkut’da yer alan yiğitlerden, kahramanlardan sonra önde gelenlerinden birisi olduğu şüphe götürmez bir gerçek hükmündedir.
   

              Hiç şüphesiz, Türk halk kültürünün ve buna bağlı olarak Köroğlu Destanı’nın da aralarında bulunduğu destanlarımızın, Türk münevverlerinin, aydınlarının oluşturduğu yüksek kültür kadar değerli olduğu, şüphe götürmez bir gerçek hükmündedir.

              1860’lı yıllarda, Tanzimat’ın getirdiği Batı’lı anlamdaki yeni duyuş ve düşünüş çerçevesinde bunun ilk defa farkına varan İbrahim Şinasi olmuştur. Onun, “avama mahsus (halka ait) edebiyat” adını verdiği ve yüksek değerde bulduğu -başta, bir kısmı destanlardan kaynaklanan atasözleri olmak üzere- Türk halk kültürü değerleri, başlı başına bir kıymetler bütünüdür.

              Onun için, Köroğlu Destanı ve benzeri halk ürünlerimizi yaşatmanın, akıllarda ve gönüllerde sürdürülebilir hale getirmenin, nihayet kültürel değerlerimiz çerçevesinde onları ve dolayısıyle kendimizi bütün dünyaya tanıtmanın yolu, modern teknoloji imkanlarıyla, aydınların merkezini oluşturması gereken yüksek kültüre sahip olmaktan da geçer.

             Batı’nın Rönesans’tan günümüze uzanan çizgide hemen bütün gelişmiş şiir, hikâye, roman, tiyatro eserleri; yüksek kültürle halk kültürünün Grek ve Latin mitolojisinden beslenen anlayışından vücut bulmuştur. Bizim de, millet halinde sanat ve kültürümüzle bütünleşerek dünyaya açılmamız ve kendimizi kabul ettirmemiz gerçeğine işaret etmiş bulunan büyük Atatürk’ün gösterdiği aydınlık hedefler doğrultusunda hareket etmemiz; böylece, Köroğlu Destanı ve benzeri kültür değerlerimizi önce insanımıza ve sonra da bütün dünyaya tanıtmamız gerekmektedir.

                                                                           *

            Önce İstanbul’da merhum hocam Prof. Dr. Mehmet Kaplan’dan adını duyduğum, hocamın kendisini muhakkak görmemi ve tanımamı istediği, sonra da Erzurum’da Atatürk Üniversitesi’nde bulunduğum yıllarda görüşme, zaman zaman dinleme imkânına kavuştuğum, Köroğlu Destanı’nın bir kısmını da bizzat kendi ağzından dinlediğim gönül insanı, Türk halk kültürünün emektar hizmetkâr merhum Behçet Mahir’in anlattıklarına göre; “Köroğlu’nun babası Ürüşan Baba, Bolu Beyleri’nin yanında imrahor başı (ahırlara ve atlara bakan kimselerin başkanı) idi. Yıllarca onların yanında hizmet verdi. Birgün Bolu Beyleri kendisinden Anadolu’dan, biçimde ve kaçışta eşi benzeri olmayan iki at getirmesini, istediler.

            Ürüşan Baba, bir hayli dolaştıktan sonra Erzincan Tercan’a geldi. Bir altına doru ve kır iki güzel tay alıp Bolu Beyleri’nin yanına döndü. Ancak, onları memnun edemedi. Beyler, ‘getirdiğin atlar bunlar mı?’ diye hiddetlenerek milcilere emir verdiler ve diz çöktürüp, iki kollarını arkasına bağlayarak Ürüşan Baba’nın iki gözüne de mil çektirdiler. Artık kör olan Ürüşan Baba, Bolu Beylerinin huzurunda, canı ve içi yanmış bir halde:

                                             Ne yaptım neyledim hey felek sana

                                             Yarab iki gözden eyledin beni

                                             Doğru iş gösterdim kıymet bilmedi

                                             Yarab iki gözden eyledin beni

                                             Nasıl kalam cismim ile rayına

                                             Elesti bezminden gelen payına

                                             İki tay getirdim Bolu Beyi’ne

                                             Yarab iki gözden eyledin beni

                                            Ürüşan ağlip göz yaşını silmedi

                                            Nedendir dünyada yüzü gülmedi

                                            Bolu Beyi iyiliğimi bilmedi

                                            Yarab iki gözden eyledin beni

diyerek, feryad etti. Böylece henüz on iki yaşında olan oğlu Ali de, o andan itibaren Köroğlu olarak çağrılmaya ve anılmaya başlandı.”

        Karşılaştığı olaylar karşısında sahip bulunduğu bu özellikleri çerçevesinde Ürüşan Baba ve oğlu öncelikle “talihsiz-luckless” denilmeye layık bir çizgide karşımıza çıkmış bulunmaktadırlar. Her ikisinin de iç dünyaları ne kadar zengin ise de, içinde bulundukları şartlara bağlı olarak dış dünyaları o kadar acı dolu,  kötü ve çirkindir. Bu da onları, ister istemez “ bedbin, karamsar-pessimsit” bir duruma sokar.

        Bolu Beyleri ise, yaptıkları telafisi, düzeltilmesi imkansız kötülükle, insanî ve vicdanî değerlerden uzak zalim ruhlarının esiri “zorba-despotic” bir kişiliğin belli başlı bütün özelliklerini üzerlerinde taşıyan, “menfi-negatif-olumsuz” tipler olarak karşımıza çıkmaktadırlar.

        Ürüşan Baba, döndüğü köyünde hiç ışık görmeyen bir yerde terbiye ettiği kır tayı besleyip, terbiye eder ve eşi benzeri bulunmayan bir kır at haline getirir. Geçen yıllar içinde oğlu Ali de artık yetişip gelişmiş ve tipolojik tasnif sisteminde “brave” veya “valiant”  adı verilen “hiçbir şeyden korkmayan, cesur, yiğit” bir tip haline gelmiştir. 

          Baba ile oğlu birlikte, Bolu Beyi’nden öç almaya yemin ederler. Bu noktada da kendilerini, psikolojik platformda son derece “kararlı-decided”, amaçlarına ulaşmaya azimli, hedeflerine kilitlenmiş kimseler olarak görüyoruz. Böylece hikayenin akışı içerisinde Köroğlu’nun, sistematik tarzda şöhreti dillere destan, yani ünü her tarafı kaplamış bir “legend protagonist” denilen efsanevî bir destan kahramanı olarak hazırlanıp sunulması imkanları hazırlanmaya başlar.

         Köroğlu ve babası Bolu Beyi’nin konağına yakın bir dağı yurt edinirler. En yaygın rivayete göre bu dağ, Batı Anadolu’da Çamlıbel’dir. Ürüşan Baba’nın oğlu Ali’ye söylediği şu sözler, ayni zamanda temkinli, itidalli, kendine hakim, serinkanlı “self possessed” ve ayni zamanda ihtiyatlı, tedbirli, öngörülü “provident” kişiliğinin de tipik bir göstergesidir:

                                             Bir yiğit haykırıp meydana girse

                                             Arka verip sığınacak yer gerek

                                             Çamlıbel’de metin kale yapmaya

                                             Kendi yiğit, özü metin er gerek.

                                             Sıra sıra koç yiğitler dizersin

                                             Alayları bozuk bozuk bozarsın

                                             Berhaneyi Çamlıbel’e çözersin

                                             Burada sana barınacak yer gerek

                                            Göğüs gerek arka verek dağlara

                                            Hizmet edek bahçelere bağlara

                                            Şöhret vermek için nice illere

                                            Burada sana devlet gerek sur gerek

                                           (Berhane: Harap olmuş eski konak)

               Babasından aldığı bu öğüdü tutan Köroğlu, Çamlıbel’i yurt edinerek gelip geçenden baç’a, yani zorla para toplamaya ve o arada haksızlıkların üzerine gitmeye, zalimlerin karşısında mazlumların, suçsuz ve haksızlığa uğramış kimselerin yanında yer almaya başlar.

              Bir müddet sonra babası ölen Köroğlu, gene onun öğüdüne uyarak kendisine sadık, gönülden bağlı kırk yiğit toplar ve böylece teşkilatlanmaya başlar. O arada akıllı, bilgili ve görgülü bir kimse olduğunu işittiği İstanbul’dan Kasapbaşı’nın oğlu Han Ayvaz’ı da kaçırır ve:

                                            Yol verin dumanlı dağlar

                                            Aşmağa Ayvaz geliyor

                                            Çoğalsın soğuk pınarlar

                                            İçmeğe Ayvaz geliyor.

                                            Bu dağlarda biten güller

                                            Kokusu lâl eder diller

                                            Dalında cüdâ bülbüller

                                            Ötüşün Ayvaz geliyor.

                                            Bizim yaylanın yiğidi

                                            Belinde gümüş dividi

                                            Yaylanın servi söğüdü

                                            Gölge edin Ayvaz geliyor.

                                            Bizim yaylanın uşağı

                                            Belinde Aydın kuşağı

                                            Yaylanın türlü çiçeği

                                            Kokuşun Ayvaz geliyor

                                            Köroğlu der ki kayalar

                                            Atlımız düşman kovalar

                                            Sarptaki yüce kayalar

                                            Yassılın oğlum geliyor

diyerek kırk yiğidin arasında yanına katar. Bu da, onun “akıllı-sensible” ” tavrından kaynaklanan “teşkilatçı-organizer” ve Bolu Bey’i başta olmak üzere bütün kötülerle, kötülüklere karşı hedefine ulaşmak için ön hazırlıklarını çok iyi planlayan“stratejik” kişiliğinin belirgin yönünü oluşturur. 
             Bu davranışlar arasında ifadesini bulan manzum sözler ise, Köroğlu’nun gür sesiyle bütünleşen hassas, ince duygulu “sensitive” ruhunun açık birer göstergesi olarak değerlendirilmek durumundadır.

             Artık Çamlıbel’de mekan tutan Köroğlu’nun etrafında insanlar toplanmaya, birlik ve sevgi ruhu ile kümelenmeye başlar. Böylece zaman içinde o, mertlik ve yiğitlikle donanmış bir hayranlık merkezi olur. Onun emelini ise, öncelikle Bolu Beyi’nden babasının intikamını almak teşkil eder. 
            O kadar ki, intikam duyguları içinde yanıp tutuşan “kızgın,öfkeli-angry” bir tip olarak kendini gösterir. Bu amaçla türlü planlar yapar, oyunlar hazırlar ve tam bir destan kahramanına yakışır tarzda yiğitlik üstüne yiğitlik gösterir. Bolu Beyi’nin baş düşmanı olur ve adeta korkulu rüyası haline gelir. Yoksullara, darda olanlara ve yolda kalmışlara ise, yardım eder, bol bol ihsanda bulunur. 

             Dağıstan’dan gelen bir derviş bunu haber alır ve Çamlıbel’e Köroğlu’nun yanına gelir. Kendisini yedirip içirirler. O da, koynundan çıkardığı Dağıstanlı güzeller güzeli Han Nigâr’ın tasvirini (eliyle yaptığı resmini) çıkarıp, Köroğlu’nun önüne koyar. Han Nigar’ın tasvirine bir göz atıp hayran olan Köroğlu, tasviri koynuna koyduktan sonra:

            “Derviş baba! Şu tasvirini getirdiğin Dağıstanlı güzelin sahibi var mı? Yani bu kız vergili mi? Kocası var mı, yok mu? Derviş baba doğru söyle! Ben vergili adama gitmem. Allah herkesin yarini kendine bağışlasın. Eğer bekârsa giderim, evli ise, işim yok.”

der. Bu tavrı da onun son derece “mert-brave” ve “dürüst, doğrucu-honest” kişiliğinin açık bir göstergesidir. Derviş; “Han Nigâr’ın bir nişanlısı olduğunu, ancak ticaretle uğraşan bu adamın Halep’e gittiğini, ancak orada vefat ettiğini, Nigâr’ın da buna çok yandığını ve:’Muradım gözümde kaldı, ölünceye kadar kocaya varmak bana haram olsun!’ dediğini, birçok isteyenine karşılık Nigâr’ın kimselere varmadığını, hâla bekâr olduğunu, kendisinin ise, onu Köroğlu’na  layık gördüğünü, onun için de, bahçesinde gezinirken gizlice uzaktan tasvirini (resmini) yapıp getirdiğini”
 söyler.

            Bu anlatıma göre Han Nigâr tipinin, kaybettiği nişanlısı dolayısıyla bir taraftan  “duygulu-sensitive”; öte yandan da, psiko-sosyal platformda son derece “sadık, bağlı-faithful” ve “asil-noble” bir ruh yapısına sahip olduğu gerçeği ile karşı karşıya bulunuyoruz.


Köroğlu, Dağıstan’a Han Nigâr’ın yanına vardı ve ona,  kendisini tanıtarak ruh halini bildirme yolunda, manzum halde şunları söyledi:

                                             Gelişim Çamlıbel’den

                                             Koç Köroğlu derler bana

                                             Yarin diri değil ölmüş

                                             Koç Köroğlu derler bana

                                             Seninçün sarardım soldum

                                             Ancak ki resmini buldum

                                             Şu seni almaya geldim

                                             Koç Köroğlu derler bana

                                             Sözümü dinle dilimden

                                             Anlarsın benim halimden

                                             Kurtulamazsın bu elimden

                                             Koç Köroğlu derler bana


Daha sonra, Han Nigâr ile nikahları kıyılan Köroğlu, hanımının kardeşlerine hitaben ve onlara da kendini tanıtmak üzere:

                                           Kardeşler düşünmen beni

                                           Neslim Köroğlu Köroğlu

                                           Gelişim Çamlıbel’den

                                           Cinsim Köroğlu Köroğlu

                                           Belimde bir bıçağım var

                                           Gayet taze bir çağım var

                                           Tam iki bin koçağım var

                                           Neslim Köroğlu Köroğlu




       Ayrılmam şöhret ü şandan




       Severim bir temiz kandan

                                          Sakın yüz çevirmeyin benden

                                          Neslim Köroğlu Köroğlu




       Köroğlu der cisme daldım




       Aşk ile sarardım soldum




       Bilmeden bacınızı aldım

                                          Cinsim Köroğlu Köroğlu

dedi. Bu ve benzeri sözleri çerçevesinde Köroğlu’nu, ayni zamanda açık sözlü, şana, şöhrete düşkün ve ayni zamanda özellikle aşkında samimî kimliği ile de tanımış oluyoruz.


Kardeşleri, Köroğlu’na:”Kardeşimiz sana layıktır. Biz de, nikahınıza razı olduk.” dediler.  Ancak, Çamlıbel’de başına bir iş gelirse, kardeşleri Han Nigâr’ın perişan olacağını, onun için de Dağıstan’da kalmasının daha uygun olacağını, söylediler. Köroğlu, baktı ki, “bu adamların sözleri doğru. Öyle ya benim dostumdan çok düşmanım var. Ben, haklı sözden dışarı çıkmam. Bir evim de Dağıstan’da olsun. Pekâlâ nikahlın Han Nigâr kalsın Dağıstan’da! Yalnız, bir oğlum olursa adını Hasan koyun, kız olursa adını siz bulun.” diyerek,  helâllik aldı ve Han Nigâr’ın yanından ayrılıp, Çamlıbel’e döndü.

           Bunlarla da, Köroğlu’nu inançlı “ ” ve dürüst “  ” cephesiyle bir kere daha tanımış oluyoruz.

Dokuz ay sonra Han Nigâr’ın bir oğlu oldu. Babasının sözüne dayanarak adını Hasan koydular.  Çocuk yedi yaşına girdi, ancak Köroğlu’ndan o güne kadar hiçbir haber gelmedi. “Herhalde öldü, onun için haberini alamıyoruz” dediler. Han Nigâr:

“ Demek ki benim kaderim böyle imiş; ne yapalım? Bir kocaya gittim, murad alamadım; ikinci kocaya vardım, bu adam demek öldüğü kalbine düşmüş ki, bana sağlığında vasiyet kıldı, gitti. Yedi yıl geçti aradan bir haber gelmedi ve kendi de gelmedi.”         

şeklinde yana yakıla Köroğlu’nu anar ve bu sözleriyle de, “talihsiz- ” bir dünyada yaşadığı ve “küskün- ” bir hayata  sahip bulunduğu gerçeğini dile getirir.

            Hasan mektebe gider, gelişir, büyür ve yiğit bir delikanlı olur. Annesiyle helalleşerek, babasının yanına gitmek için yola koyulur. Uzun ve sıkıntı dolu günler geçirerek ve olaylar yaşayarak ona kavuşur. Hasan da tıpkı babası Köroğlu gibi, “cesur, mert-valiant” ve o ölçüde “duygulu-sensitive”  kişiliği ile destandaki yerini alır. 

            Köroğlu fakirlerin, yoksulların hamisi, koruyucusu olmaya; eli sıkı zenginlerden topladıklarını fakir fukaraya dağıtmaya, onların hayır duasını almaya yıllarca devam eder. Ne var ki, bir gün “delikli demir” denilen tüfek icad olur ve Köroğlu’nun göğüs göğüse, yiğitçe dövüşmesi yerini, uzaktan nişan alıp vurmaya bırakır. Bunu da:

                                         Asker geldi tabur tabur dizildi

                                         Alnımıza kara yazı yazıldı




      Tüfek icad oldu mertlik bozuldu

                                          Eğri kılıç kından paslanmalıdır 
diye -gene de gür sesiyle- dertlenerek, “alnımıza kara yazı yazıldı” tarzında kısmen “kaderci-fatalist ” denilebilecek bir yaklaşımla dile getirir. Daha sonra da, “tüfeği koyup, kollarını göğüste tutup, el bağlayıp devlet karşısında dur(an)” Köroğlu’nun:

“İşte devletlim emanetini teslim al. Boynum da kıldan ince, kılıçtan keskindir. Bir can boçlusuyum, huzur-ı divanına geldim, dilersen affet, dilersen cellat. Sen benim babamsın, ben senin evlâdınım. Emrinden dışarı çıktığım yok. Ben sana düşman olmam.”

diyerek, bu defa gelişen olaylar ve değişen şartlar çerçevesinde “teslimiyetçi-submission”         bir anlayışın sahibi “submissive”, yani itaatçi, her şeye razı, uysal bir tip olarak karşımıza çıktığını görüyoruz. 

           Aslında, yıllarca “kılıç döndürmek”den, savaşıp vuruşmaktan artık, Köroğlu’nun hem bedeni, hem de gönlü “karımış”, yani yaşlanmış, yorulmuş ve hatta çürümüştür.. Nitekim şu dörtlükleri bunu anlamlı bir ifadesidir:

                                          Çürüdü gönlüm çürüdü

                               İçerde yürek eridi

                               Beylerin kolu yoruldu

                               Kılınç döndürü döndü

                               Beyler neyleyip nidelim

                               Güzellerle göç edelim

                               Meydanda at oynatalım

                               Boynun döndürü döndürü

                               Köroğlu der ki karıdım

                               İhtiyar oldum çürüdüm

                               At yoruldu ben yoruldum

                               Güzel bindiri bindiri

Köroğlu’nun keleşlerinden, yani mert, cesur bahadırlarından, yiğitlerinden birisi olan Lezgi Ahmet’in daha sonra  anlattığına göre; “Kendisi, Kalaylı Dağ’dan Erzurum’daki Lezgi köyüne giderken dağın doruklarında bir gözenin başında kırk kişinin arasında Köroğlu’nun oturduğunu görür. Köroğlu ona:

- Gel oğlum gel, ileri gel korkma. Ben bir makama mensup oldum, elimin sahavetliği (cömertliği) ile zengininkinden alıp fıkarayı beslediğim için, o sadaka, iyilikler beni tükenmez bir yola mensup etti. Elimin mertliği gönlümün ganiliği bak ki bana ne oldu. Tadı burada gördüm, lezzet bu imiş. Oğlum artık köyüne git. Ben bu yola yolcu oldum. Bunlar ile, -bu kırklarla- beraber dünyanın sonuna kadar uçmaktayım. 
Ancak zenginden alıp fıkaraya verdiğimizi, bu toprağa, bu vatana doğru, hulûs (gönül temizliği) ile çalıştığımızı, kimseyi incitmediğimizi, başımıza geçen yiğitlik ile mertliği dünyanın sonuna kadar dillerde söyle. Cebincen paran eksik olmasın, ömrün uzun olsun, başımızdan geçenleri söyle!

dedi. Böylece, Lezgi Ahmet de, -birçokları gibi- Köroğlu’nun kırklara katışıp, kırklarla beraber olduğunu isbat etmiştir.”

Böylece, Köroğlu Destanı sona erer. 

Nihayet, bu son nakledilenler çerçevesinde, kırklara karışan destan kimliği ile Köroğlu’nu, ayni zamanda tam anlamıyla “olağanüstü kahraman-ektraordinary hero” bir tip olarak değerlendirmek de mümkün ve uygundur  diye düşünüyoruz.

                                                              *

           Yeni Arayışlar Dönemi’nde:





İBRAHİM  ŞİNASİ VE ŞİİR SANATI

1246/1826’da İstanbul’da doğan, önce Tophane’deki Mahalle Mektebine giden, sonra Tophane kalemlerinden birisine devam ederek Arapça’yı ve Doğu ilimlerini öğrenen, 1849’da henüz 23-24 yaşında iken Devlet tarafından tahsil için Paris’e gönderilen İbrahim Şinasi Efendi; orada Türkiye’de kısmen öğrendiği Fransızca’sını tam anlamıyle ilerletme, Batılı fikir ve sanat eserlerini asıllarından okuyup, inceleme imkânını buldu. 


1859’da, Tercüme-i Manzume adını taşıyan –çeviri yolundaki-ilk şiir kitabını neşreden şairimiz, ilk telif şiirlerini de 1862’de,yani Tasvir-i Efkâr gazetesinin kuruluşundan birbuçuk ay sonra, “Müntehabât-ı Eş’âr” ismiyle yayımladı. Tanzimat’ın kurucusu ve kendinin koruyucusu sıfatiyle büyük hayranlık duyduğu Reşid Paşa’ya hitaben kaleme aldığı kasidelerini de bu kitabının başına koydu. 


1870 yılı sonlarına doğru ise hem Müntahabât-ı Eşâr’ın ve hem de Tercüme-i Manzume’nin, yeni sistem harflerle ikinci baskılarını gerçekleştirdi. 

Şiir Sanatı: 


Kaleme aldığı eserleri sayıca fazla olmamakla birlikte, asıl bunların taşıdığı yeni fikirlerle değer ve önem kazanan Şinasi; Türk fikir hayatının Batılılaşması ve buna bağlı olarak edebiyatımızın yenileşmesi yolunda, seçkin bir rehber ve ilk büyük hamledir. Onun için, kendisinden sonra fikir ve edebiyat hayatımızda girişilecek bütün yeniliklerin başında, hemen her zaman Şinasi’nin tesiri söz konusudur. 


Onun yeniliği; Avrupa’nın, subjektif, yani hissî, duygusal bir yaklaşımla ve değerlendirmelerle aynen kabulü değildir. Aksine, bilinçli bir şekilde; Batı’ya, bilim, kültür ve sanatta esas hüviyetini kazandıran fikir ve yönetim sistemlerinin, akılcı bir anlayışla ve gerçekçi bir yaklaşımla benimsenmiş olmasıdır. 
           Bu bakımdan Şinasi’de realizm ve rasyonalizm, yani gerçekçilik ve akılcılık, temel hareket noktasını oluşturur. O, bütün görüşlerini bu iki ana faktöre dayandırmıştır. Bundan yola çıkarak, fikir ve edebiyat hayatımıza yeni kavramları ilk getiren de, Şinasi’dir. 


Nitekim; “reisicumhur, kanun, hak, hukuk, medeniyet, müsavat (eşitlik), terakkî..” gibi kelimeler etrafında, yepyeni bir anlayışı hâkim kılma gayretlerini başlatma şerefi, onuru hep kendisine aittir. 


Şinasi’nin yeni fikirlerini, tekliflerini ilk getirdiği edebî tür ise, şiirdir. Bu konuda, bizzat kendisine ait şiirlerini “Müntahabât-ı Eş’âr” adı altında bir bütün hâlinde, kitap olarak 1862’de yayımlamadan önce; Batı şiirinden örnekleri içine alan “Tercüme-i Manzûme”yi 1859’da neşrederek, Türk şiirinin, kültür ve edebiyatının batılılaşması yolunda ilk ciddî adımı atmış, hamleyi gerçekleştirmiştir. 

Tercüme-i Manzûme’de; Racine’in, Esther, Athalie, Andromaque trajedilerinden, La Fontaine’nin “Kurt ve Kuzu” hikayelerinden Gilbert, Fenelon’dan alınmış parçalar ile Lamartine’in Meditations-Souvenirs (Düşünceye Derinlemesine İnişler) adlı eserinden seçilerek Türkçe’ye çevrilmiş manzum ve mensur parçalar bulunmaktadır. 
Prof.Dr.Ö.Faruk AKÜN’ün de isabetle kaydettiği  gibi; “bu küçük kitabın ehemmiyeti,garp şiirinden örneklerin ilk defa toplu olarak edebiyatımıza nakledilmesindedir.”(2) Aslında bunlar, muhtevaları itibariyle fazla iddia taşımayan metinlerdir. Bununla birlikte, bu alanda yapılan ilk çalışmalar oldukları ve ileride Şinasi’ye yol gösterici hüviyetini taşıdıkları için önemlidirler. 

Müntahabât-ı Eş’âr’a gelince: Şinasi tarafından önce 15 Safer 1279/1862’de, daha sonra ilâveli olarak 1287/1870 Ramazan’ında “Müntahabât-ı Eş’ârım” adı ile neşredilmiştir. Şairimizin, beğendiği şiirlerinden oluşan ve başlığı ‘Şiirlerimden Seçmeler’ veya ‘Seçme Şiirlerim’ anlamı taşıyan bu kitabı; daha sonra, Ebuziyya Tevfik Bey tarafından, Tercüme-i Manzûme’den bazı şiirler de eklenerek “Divân-ı Şinasi” adıyle 1303/1886’da ve 1310/1893’de iki kere daha yayımlandı. Gerçekte Şinasi’nin eseri, Klâsik Şiir geleneğimiz içerisinde yer alan ‘Dîvân’ın şartlarını taşımaktan uzaktır. 

Müntahabât-ı Eş’âr’ın kitap hâlinde çıkışı, Şinasi’nin gazetecilik yıllarına rastlar. Ancak, içindeki şiirler daha önce kaleme alınmıştır. Hattâ, ‘Münâcât’ ile ‘Sadr-ı esbâk merhum Reşid Paşa Hazretleri’nin sitayişini mutazammın olan bazı kasâid-i âcizânemdir’ notu ile kaleme aldığı Mustafa Reşid Paşa için yazdığı kasidelerini- kısa adıyle ‘Reşid Paşa Kasîdeleri’ni -daha önce müstakil olarak neşretmiş idi. Bu eserin, Muallâ ANIL(3) ve Süheyl BEKEN(4) tarafından da iki yeni baskısı yapılmıştır.

Müntahabât-ı Eş’âr dokuz kısımdan meydana gelmektedir. Bunlar sırasiyle:

1-Dinî manzumeler 

2-Kasâid (Kasideler)

3-Gazelliyat (Gazeller)

4-Şarkiyyât (Şarkılar)

5-Medhiyyât (Övgü şiirleri)

6-Müfredât (Tek beyitler)

7-Tevârih (Tarih düşürme şiirleri)

8-Hikâyât (Manzum hikâyeler)

9-Hezeliyyât (Şaka, lâtife türü şiirler) ve Hicviyyât (Alay ederek yerme şiirleri)

tarzındadır. Bununla birlikte, her kısma giren şiir sayısı oldukça azdır. Nitekim, dinî manzumelerin sayısı yedi’dir. ‘Tahmîd’ başlıklı şiir tek bir beyitten ibarettir. ‘Tevekkül’  ve ‘Tehlil’ manzumeleri dört mısralıktır. Geride kayda değer iki manzume kalmaktadır ki, bunlar da ‘Münâcât’ ile ‘İlâhî’ dir. 

‘Kasâid’ kısmında, Reşid Paşa için yazılmış dört kaside ve Nef’î’den alınan bir parça ile Şinasî’nin buna yazdığı bir ‘Nazîre’ yer almaktadır. ‘Gazelliyyat’ kısmında ise, şairimizin dört kasidesînin yanısıra, Sâmi Efendi ve İzzet Molla’nın birer manzumesi ile Şinasi’nin bunlara da yazdığı ‘Nazîreler’ bulunmaktadır. 
‘Şarkiyyat’ kısmında tek bir ‘Marş’ dikkatimizi çekmektedir. ‘Medhiyyat’ bölümü, dört medhiyye, iki kıt’a, bir Taziyet ve bir de ‘Arz-ı Muhabbet’ başlığını taşıyan parçalardan oluşmaktadır. ‘Müfredât’ ın üç tanesi ‘Beyt-i Murassa’ dır ki, bunlardan birisi Ragıp Paşa’ya nazîre olarak kaleme alınmış beyit’tir, diğerleri ise çeşitli müstakil beyitler’dir. 

Ayrıca ‘Mesârî’ (Mısralar) başlığı altında dört mısra daha vardır. ‘Tevarih’ manzumelerinden sonra ise dört manzum hikâye ile, bazıları sadece birer beyitten ibaret ‘Hezeliyyât  ve Hicviyyât’ bulunmaktadır. Bunların bir kısmının Fransızca tercümelerine de  yer verilmiştir. Bu çerçevede, merhum Prof.Dr.Kaya BİLGEGİL hocamın da belirttiği üzere; “Eser (Müntahabât-ı Eş’âr), tertib bakımından eskidir; ihtiva ettiği manzumelerin sayısı azdır”(5) 

Gene, O’nun yerinde tespitleri çerçevesinde, Şinasi’nin şairliğini: 

a)Dîvan Şairi Olarak Şinasi;

b)Yeni Şair Olarak Şinasi,

şeklinde, iki ayrı devrede ele almak, mümkün ve uygundur. 

a)Dîvan Şairi Olarak Şinasi: 

Önceleri O’nu, Klasik Şiir geleneğimiz içerisinde yetişmiş ve pek tabiî olarak o yolda eser veren şair olarak tanıyoruz. Bunu, daha Müntahabat-ı Eş’âr’ın Tahmid’le başlayan; Kasâid, Gazelliyât, Şarkıyyât, Medhiyyat, Müfredât, Tevârih..v.s. ile devam eden tertibinden, düzeninden anlamak mümkündür. 
Muhteva bakımından ‘Tevârih’ (Tarih Manzumeleri) de bunu doğrular mahiyettedir. Bu şiirlerin tamamına eski vezin, kafiye sistemi, edebî sanatlar, söz, kelime oyunları, telmih’ler, iktibas’lar duyuş ve düşünüş tarzı hakimdir. Nitekim bazen:

Gürledi gitdi Reîs-i Meclis-i Tophâne âh


Gayrı topçu askerinin topu ağlarsa n’ola 

...gibi, ucu alay’a uzanan kinâye yüklü bir tavrı klâsik form içerisinde benimserken, bazen de:


Cümle mevcûdât fânî Hayy ü Bâkî’dir İlâh


‘Külli şey’in Hâlikün’ nassı ana oldu güvâh

tarzında, Kur’an’dan Âyet’lerle telmîh’de bulunur. Tarih manzumelerinin bazıları ise, -gene Eski Şiir geleneğine uygun olarak- Mülemmâ’lıdır, yani her mısraı başka bir dilde- özellikle Arapça- kaleme alınmıştır. Nitekim Sultan Abdülmecid için söylenmiş tarih manzumesinde: 


Cünûdun şânını i’lâ eder Abdülmecid Han kim


“Hüvelmansûr-ı fi’d-dünya Hüvelgâzi bi-avn’illâh”


Esîr etdi bizi ammâ Kemâl-i lûtf u adliyle 


“Etâ’at seyfehü’l-a’dâ Bitav’in lâma’a’l-ikrâh”

denilmektedir. Hattâ, -Dîvân şiiri geleneği çerçevesinde- ayni bir mısraın birinci ve ikinci bölümünde, ayrı ayrı tarih düşürdüğü de görülür:
“Dört vechile Şinâsi

Târihi kıldım imlâ

Tüccârın âb-ı rûyi 

Yapdı bir ayn-i dil-cû”

1265 1265

Öte yandan, şahıs isimlerinin de –Eski Şiir geleneğinden gelen bir tesirle- Doğu tarihinden, efsane ve kültüründen alındığı dikkati çekmektedir. 


“Bâkil’i etse idi terbiye hüsn-i nutkum 


Mesel eylerdi belâgatde misâl-i Sahbân”(6)
b)Yeni Şair Olarak Şinasi:

Kendi döneminden günümüze gelinceye kadar Şinasi’den söz edenler, genellikle hep O’nun ‘yenilikçi’ yönü üzerinde durmuşlardır. Gerçekten, Tanzimat’tan sonra değişmeye ve gelişmeye başlayan İmparatorluk Türkiyesi’nin bu yeni yüzünü, önce bu şiirde görmek ve bulmak mümkündür. Dolayısiyle Şinasî, Prof.Dr.BİLGEGİL’in ifadesiyle; “değişen Türkiye’nin tam adamı olarak bu şiirlerde konuşur.”(7) 

Şinasi’nin şiirinde, yenileşme yolunda ilk ciddî ve büyük hamleyi, Müntahabât-ı Eş’âr’da yer alan Münâcât teşkil eder. Bu şiir, genç Namık Kemâl’in de üzerinde ve O’nun değişmesi, yenileşmesi çizgisinde son derece etkili olur. Bunu, bizzat kendisi şöyle anlatır:

“Hangi senede olduğu hatırımda değildir: Fakat zannıma göre 78 sene-i hicriyesinde (1861) olacak; bir Ramazan günü kitap aramak için Sultan Bayezıd camii avlusundaki sergilere girdim. Elime ta’lik yazı litograf basma ile bir kâğıt parçası tutuşturdular. Yirmi de para istediler. 
Para’yı verdim, kâğıdı aldım. Üstünde İlâhî ünvanını gördüm. Derviş Yunus İlâhîsi zannettim. Bununla beraber okumağa başladım. O İlâhî ne idi biliyor musun, ne idi? Beni, yazdığım yazının şimdiki derecesine îsâl etmeğe, (ulaştırmaya) milletin lisanını şimdiki haline getirmeğe sebeb-i müstakil (tek sebep) olan İlâhî bir İlâhî idi. Sade fikre ne kadar da yakışır. Mebâdîsi (başlangıcı) şudur:


Hak Teâlâ azamet âleminin pâdişehi


Lâ-mekândır olamaz devletinin tahtgehi

Nesren yazdığı şeyleri gördüğüm, hattâ beğenmediğim Şinasi’nin ilâhî bir hakîm (bilgin) olduğunu o şiirinden anladım. Fakat fikrimi tamamiyle edebiyat arkadaşlarıma anlatamadım. Gittim, kendini buldum. Gazetesine muîn (yardımcı) oldum. Merhum Şinasi Tasvir-i Efkâr ile edebiyat-ı sahihayı (gerçek yeni edebiyatı) Osmanlı lisanında tesis etti (kurdu). Ben de gûyâ muîni (yardımcısı) idim.”(8)
O güne kadar, Dîvân Şiiri geleneği içinde yetişen ve o yolda şiirler kaleme alan, küçük bir ‘Dîvân’ vücuda getiren Namık Kemâl’in duyduğu büyük heyecanın sınırlarını bugün için bütünüyle anlamak, kavramak güçtür. 
“Münâcât kendisinde tamamiyle yabancı bir yenilik ve güzellik duyurmuş olmalı ki Kemâl bu derece heyecanlanmış bulunsun. Bu heyecan o kadar kuvvetli olmuştur ki, onu âdetâ eski hayat merkezinden oynatarak, geleceği çok geniş imkânlarla dolu yeni bir merkeze sürüklemiştir.”(9)
Şinasi’nin Münâcât’ını tür, şekil ve muhteva, konu özelliği bakımından ele alacak olursak, karşımıza çıkan durumu şu şekilde değerlendirebiliriz:

1-Nazım türü bakımından eskidir. Nitekim ‘Münâcât’, ‘Tevhid’ ile birlikte-özellikle eski ‘Dîvân’larda-dînî şiirlerin başında gelir. 

Şinasî’nin Münâcât’ının plânı da, eski Münâcât’ların plânına uygundur. Bu çerçevede, 40 mısralık eserin ilk 20 mısraında Allah’dan, O’nun azametinden, yüce kudretinden bahisle Şinasi; ikinci 20 mısrada kendi şahsından, aczinden, isyanından ve günahından söz eder. Böylece, kendisinden önce-Eski Edebiyat’ta-görülen Münâcât’ların plânını aynen uygulamış olur. 

Bununla birlikte Şinasi’nin Münâcât’ında ifadesini bulan çeşitli tabiat unsurlarına, nesnelere, varlıklara ait isimler, eskilere göre hayli azdır; azalmıştır. Halbuki eski Münâcât’larda, Allah’ın güç ve kudretini göstermek yolunda; bir yığın dağ, taş, ağaç, çiçek, hayvan, kuş, böcek, mücevher, güzel koku.. ismi ile Peygamberler’in mucizelerinden kıssalarından, velilerin menkıbelerinden söz edilirdi. Böylece o Münâcât’lar, -yamalı bohça gibi- bir ‘yığın’ manzarası sergilerdi.

Şinasi ise, Batılılar’ın ‘selection’ (seleksiyon) adını verdikleri ‘ayıklama’ ile işe başlamış; gereksiz saydığı teferruatı, yani fazla bulduğu unsurları atarak, Batı’nın düşünüş sistemi doğrultusunda realist ve rasyonalist; gerçekçi ve akılcı bir çizgide ‘söylenmesi gerekeni söylemek’ yolunu benimsemiştir. Buna göre, yalın ve net bir çizgide:

-‘ Tanrı azamet âleminin; yüce dünyanın, evrenin sahibidir. 

-O’nun belli bir mekânı; devletinin, tahtının yeri yoktur. 

-Ezel mülkü; başından beri yaratılan herşey, O’nun eseridir. O, bütün yeri göğü Yaratan’dır. 

-Sınırsız sayıdaki yıldızlar, güneş, ay, mevsimler, bütün tabiat ve tabiat olayları, O’nun emri ile hareket eder ve oluşur. 

-O’nun emri ile yeryüzü, güneş, ay ve sınırsız sayıdaki yıldızlarla bütün tabiat hareket eder ve mevsimler oluşur. 

-Bütün bunların herbirisi, Allah’ın varlığına parlak birer delildir.’

İşte bu sebeptendir ki, Eski Edebiyat kültürü içerisinde yetişmiş bulunan Namık Kemâl’e, Şinasi’nin bu Münâcât’ı son derece ‘sâde’ gelir ve adetâ beyninden vurulmuşa döner.  

Eski Münâcât’larda, Allah’ın varlığının ‘naklî’ yoldan, yani anlatma ve hikâye ile idrâk edilmeye, anlaşılmaya çalışılmasına karşılık; Şinasi Münâcât’ında, O’nu ‘aklî-akılcı-rasyonalist’ yoldan idrâke, anlamaya dikkat ve gayret gösterir. Bu, ayni zamanda şer’î, dinî düşüncenin dışında, gerekçi çizgide ‘serbest düşünüş’ün ifadesi olmaktadır. 

Öte yandan, eskilerin Allah’ın varlığını, yüce kudretini –genellikle- kuşlar, böcekler, çiçekler..v.b. varlıklarla ‘mikro âlem’de idrâke ve isbâta çalışmalarına karşılık; Şinasi, Münâcât’ında yüzünü gökyüzüne çevirerek bu işi gerçekleştirmeye çalışıyor. Prof.KAPLAN’a göre; “Şinasi, Münâcât’ında Tanrı’yı astronomik elemanlarla duyurmaya çalışması ile şiirine modern bir tem sokmuş sayılabilir.”(10) 

Bunların yanısıra, eskiler için Allah’ın Varlığı’nı, Birliği’ni isbata kalkışmak abes, boş ve hattâ günah sayılırken, Şinasi tıpkı 18.yüzyıl rasyonalist (akılcı) filozofları gibi konuşarak:

                      Vahdet-i Zât’ına aklımca şehâdet lâzım

diyerek; Allah’ın Varlığı’nı, Birliği’ni kabulde aklını kullanması, yani akıl yoluyle bu gerçeğe ulaşması gerektiğini, söylüyor. 

             Eski kültürümüzde, edebiyatımızda ve bilhassa tasavvufta akıl hep ikinci plâna atılmış, küçümsenmiş, hattâ aşağı görülmüştür. Özellikle, ‘Hakk’a vasıl olmak’, Allah’a ulaşmak; kısacası, Aşk noktasında hep gönül önde gelmiş, bu yolda akıl güçsüz, yetersiz kabul edilmiştir. 
             Bunu, Mesnevî’sinde yer alan şu beytinde Mevlâna, çok anlamlı bir şekilde şöyle ortaya koyar:


Kalem gerçi herşeyi tahrîr ider ammâ 


Aşka geldükde ol ser-fürû olur

(Gerçi kalem herşeyi yazar; yani-dünyada-aklın gücü herşeyi çözmeye yeter amma, konu aşka gelince kalem- ve tabiî ona yol gösteren akıl-başını öne eğer; çaresiz kalır.)

Şinasi ise, yepyeni bir yol izleyerek Allah’ın Varlığı’nı, Birliği’ni, Gücü’nü, Kudreti’ni kabul ve ispat noktasında özellikle ‘aklın şehâdeti’ ni, gereğini şart koşuyor. Mısranın sonuna yerleştirilen “lâzım” kelimesi, aklın muhakkak devrede olması şartının ifadesidir. 
Bununla birlikte, tek başına aklın yeterli olmadığı gerçeğini kabulden de kendini alamaz ve gene de eskilerin sığındıkları iç’e, gönül’e yönelerek: 


Göremez Zât’ını mahlûkunun âdi nazarı


Hisseder nûrunu ammâ ki basîret basarı 

(Sen’in Yüce Zât’ını, Varlığı’nı yarattıklarının gelişigüzel, sıradan bir bakışla-dünya gözü ile-görmeleri imkânsızdır. Ancak, gönül gözü ile Sen’in Varlığı’nı, Yüce Nûrun’u hissederler.)

tarzında konuşur. 

Şinasi’nin Münâcât’ını, eski Münâcât’lardan ayıran bir diğer önemli husus, üslûp meselesidir. Nitekim O, muhtevadaki ‘selection’ (ayıklama) işini üslûp’ta, yani dilin kullanımında da gerçekleştirmiş ve eskilerin kullandıkları çeşitli tasvir (benzetme)leri, terkib (tamlama) ve ifadeleri tasfiye etmiş; çıkarmıştır. 
Böylece Münâcât’ını, döneminin gündelik konuşmasında; mahallede, sokakta, kahvede kullanılan dili ile kaleme almak gibi bir yolu benimsemiştir. Neticede karşımıza:


“Eser-i hikmetidir yerle göğün bünyâdı


İzzet ü şânını takdîs kılar cümle melek 


Anların nûru bu gökkubbesini yaldızlar


Tanrının varlığına herbiri bürhân-ı münîr 


Yeter isbâtına halk ettiği bir zerre bile 


Göremez Zât’ını mahlûkunun âdi nazarı


Cân ü gönlümle münâcât ü ibâdet lâzım 


Anla var Hâlık’ıma gayri ne yapmak dilerim 

Sûretim gerçi güler kalb gözüm kan ağlar

Ne dedim tövbeler olsun bu da fi’l-i şer’dir


Benim özrüm günehimden iki kat bedterdir


Tanrı’nın mağfiretin de büyük mü günehim”

..gibi, ‘teklifsiz üslûp’ la yüklü mısralarla çıkmıştır. 

Şinasi’nin, bu ‘dilde arılaşma’ diyebileceğimiz yaklaşım tarzı, sâde Münâcât’ı ile sınırlı değildir. Nitekim, “Sâfi Türkçe” başlığı altında kaleme aldığı şiirlerinde bu işi daha da ileriye götürür ve -nesirlerinde gördüğümüz gazeteci dili doğrultusunda- tam anlamıyle ‘gündelik konuşma’yı şiire sokar. Hattâ, “Karakuş Yavrusu ile Karga” hikâyesini, altında, “Bililtizâm lisân-ı avâm üzre (özellikle halk diliyle) kaleme alınmışdır.” notunu düşerek:


“Aç idi karakuş yavrusu bir gün yuvada 


Anası yoksul anınçün yem arardı ovada”

tarzında, “safî Türkçe” ile kaleme alır.

Bunu:

Eşi yok bir güzeli sevdi beğendi gönlüm

Kıskanır kendi gözümden yine kendi gönlüm 

veya:

Göğe mi erdi başım yeryüzüne geldimse


Var mı bak bencileyin yıldızı düşkün kimse 

şeklindeki tabiî, son derece sade söyleyişler takip eder. Hattâ daha da ileri giderek:
Ayağında donu yok fesliğen ister başına 

mısraında açıkça görüldüğü gibi, ‘kaba realizm’e de ulaşır. 


Özellikle Fransız trajedilerinden gelen bir tesirle, ‘kendi kendine konuşma üslûbu’ nu da geliştirdiği görülür:



Ne dedim tövbeler olsun bu da fi’l-i şer’dir



...


Ey Şinasi içimi havf-ı ilâhî dağlar 

Ayrıca, bu yeni şiir anlayışında san’atı, fikrin hizmetine vererek: 

Hükmeden gönlüme cânân oldur


Mühr kimdeyse Süleymân oldur


...


Ne belâdır getirir başıma fikr-i nâmus 


Kırılır gâhice şem’in alevinden fânus 

...gibi hikmetli mısralar da söyler. 
Bu arada Şinasi, yeni şiirlerinde, atasözlerine de dikkati çekecek ölçüde yer vermiştir ki, bunların bazıları şu şekildedir:


Gemisini kurtaran kaputandır




*


Kuzguna yavrusu anka görünür




*


Tekkeyi bekleyen elbette içer çorbayı




*


Yapar garib kuşun âşiyânını Allah




*


Dağ dağa kavuşmaz, kavuşur âdeme âdem 




*


Elde altun bilezikdir san’at 




*

Şinasi’nin yeniliği, sadece Münacât’ı ve o yoldaki bazı şiirleri ile sınırlı değildir. Nitekim, Mustafa Reşid Paşa için kaleme aldığı kasîdelerinde de ayni yolu izlediği dikkati çeker. O’na göre Reşid Paşa sevilen, sayılan bir insan, ülkesini Batı’lı anlamda geliştirmeye çalışan bir ‘kahraman’ dır. Allah, O’nu bu milleti ‘ihyâ etmek’ yani yeniden diriltmek, uyandırmak, canlandırmak, güçlendirmek için göndermiştir: 


Hak seni milletin ihyâsına etmiş meb’ûs 

Reşit Paşa akl’ın temsilcisidir. Akıl ise, insandaki iradeyi sağlayan ve onun temelini oluşturan, ona düzen veren en önemli faktördür. Dil de, aklın ifade vasıtası olan düşünceleri ‘takrîr eden’; anlatan, söyleyen unsurdur:


Dilin irâdesini başda akl eder tedbîr 

Ki tercemân-ı lisândır anı eden takrîr 

Dil’e karşılık, bazen eldeki kalem de, ‘cism-i nâtık’ı, yani söz söyleyen bir varlık olan insanın düşüncelerini, isteklerini anlatır. Böylece, kalem (yazı) de, kelâm (söz) kadar önem kazanmış olmaktadır: 


O tercemâna bedeldir kalem gehî elde


Eder tasavvurunu cism-i nâtıkın tasvîr 

Şinasi’ye göre; nasıl güneşin nûru, ışığı ile renkler ortaya çıkabiliyor ve o renkler dünyadaki bütün güzellikleri sergileyebiliyorsa, ayni şekilde biz de aklın ziyası, ışığı sayesinde güzellik ve çirkinliği birbirinden ayırabiliriz. Burada şairin güzellik ve çirkinlik kavramlarını, hayır ve şer karşılığı kullandığını, kaydedelim. 
İşte bütün bu düşüncelerin, yani herşeyden aklı ölçü olarak kabul etmenin; Şinasi’nin asıl, temel hareket noktasını oluşturduğu, açık bir gerçek olarak karşımıza çıkmaktadır. Şair bu hususta o kadar kararlı ve ısrarlıdır ki; Allah’ın varlığını ve birliğini kabulde dahi, bizzat aklının şahitliğine, tanıklığına ihtiyaç duyarak Münâcât’ında:


Vahdet-i zâtına aklımca şahâdet lâzım 

demek gereğini duyar. 

Kitabsız görülür sun’-ı sâni-i ezelî 


Tutar hayâtını şâhid vücûd-ı Hakk’a darîr 

(Nasıl anadan doğma kör olan bir kimse, Allah’ın varlığını –dış dünyadan örnek vererek- anlatamaz ve bu konuda şahit olarak ancak kendi hayatını gösterebilirse; ayni şekilde, bizim de Allah’ın en başından beri bütün yaptıklarını kitaba sığdırmamız, anlatabilmemiz mümkün değildir.)
diyerek de; bunun bir idrâk, yani akıl erdirme ve anlayış meselesi olduğunu ifade eder. 

Şinasi, insanların ‘takdîr-kader’ dedikleri şeyin bile aklın kullanılıp, kullanılmaması ile ilgili bir husus olduğu ve bütün kötülüklerin kaynağında bilgisizliğin, akılsızlığın yattığı inancındadır:

Yazık ki câhil edüp matlabınca şerr ü fesâd 


Koyar netîce-i ef’âli ismini takdîr 

(Yazık ki câhil kimseler, kendi isteklerine uygun düşecek tarzda kötülük ve bozukluk içinde yuvarlanarak, birçok zararlı işler yaparlar; bunların sonucuna da ‘takdîr’ adını verirler, yani ‘ne yapalım, kader böyle imiş!’ derler. Aslında ‘şerr ü fesad’ yani bütün kötülükler cehaletin, bilgisizliğin, aklı kullanmayışın sonucudur.)

Ancak Şinasi, buna rağmen –kısmen eskilere yaklaşan bir çizgide- insan aklının, ‘Mevlâ’nın hikmeti’ni anlamaya, yani bütün olup biten herşeyi çözmeye gücünün yetmeyeceği gerçeğini ifadeden de kendini alamaz:


Erer mi hikmet-i Mevlâ’ya aklı insanın 


Cihânı şâmil olur mu fürûg-ı şem’-i münîr 

(Yüce Mevlâ’nın hikmetine, derin bilgisine anlamaya, kavramaya insanın aklının ermesi mümkün değildir. Bu, tıpkı parlak bir mumun ışığının bütün cihânı aydınlatabilmesini düşünmeye benzer.)

Yeni bir kavram olarak Hak ve Adalet’in ise, insan aklının bir eseri olduğu düşüncesini her zaman koruyan Şinasi, bu anlayış doğrultusunda:


Bu adl ü hakka diyânet demiş kimi âkil


Takıldı nefs ü hevânın boğazına zencîr

(Hak ve adâlete bazı akıllı kimseler, din adını vermişler ve böylece insanın ihtiraslarının; aşırı isteklerinin, sorumsuz davranışlarının boğazına zincir takılmış, onlar frenlenmiştir.)
demekten kendini alamaz. 

Tanzimat’ın mimarı, yenilik düşüncesinin siyasî ve idarî platformdaki önderi olarak selâmladığı Mustafa Reşîd Paşanın adaletine sözü getirerek: 

Bir ıtıknâmedir insana senin kanunun

Bildirir haddini sultâna senin kanunun

(Senin kanunun, insana hürriyeti bahşetmenin, vermenin bir belgesidir. Bu öyle bir kanundur ki, -gerektiğinde- Sultan’a bile haddini bildirir; dersini verir.)
diyen ve 1789 Büyük Fransız İhtilali’nin nasıl kan dökülerek gerçekleştirildiğini iyi bilen ve değerlendiren Şinasi; Türkiye’de ise, kimsenin kanını dökmeden –hattâ burnunu bile kanatmadan- kanun yaparak insanlara hürriyetini verdiği için Reşid Paşa’yı tekrar övmekten kendini alamaz:

Hakk u insâf ile kan dökmeden ettin kânun 

Onun vesilesiyle hazırlanan ve sonsuza kadar sürecek kanunlar sayesinde devlete, vatana yeni baştan bir şekil, düzen verilecek ve saltanat da istiklâlini kazanacaktır: 

Öyle kânun-ı müebbed ki verir ez-ser-i nev’

Devlet ü mülke bekâ saltanata istiklâl
Öte yandan, tamamen yeni bir anlayışla Mustafa Reşit Paşa’yı: 

Eyâ ehâli-i fazlın Re’îs-i Cumhûr’u

Revâ mı kim kalayım ehl-i cehl elinde esîr

(Ey fazîletli, erdemli halkın Cumhurbaşkanı; benim cahil, bilgisiz kimselerin elinde esir kalmam uygun mudur?)
tarzında, halkın Cumhurbaşkanı ve kurtarıcısı olarak gören Şinasi; bu çerçevede, kendi kurtuluşunun da, onun akla dayalı, olgun adaleti sayesinde gerçekleşeceği inancını şöyle ifade eder. 

Halâsımı umarım ben zamân-ı adlinde

Ederse akl-ı reşîdin eder buna tedbîr

Nihayet şairimiz, -gerçekçi ve akılcı bir çizgide- Medeniyet’e duyduğu derin ilgi ve hayranlık dolayısıyla Reşid Paşa’yı: 

Aceb midir medeniyet resûlü dense sana

(Sana medeniyet resûlü dense bunda şaşılacak ne var?)

diye, “Medeniyet Peygamberi”, olarak görürken; böylece Medeniyet’i de, din seviyesine yükseltmiş ve daha doğru ifade ile medeniyeti yeni bir din gibi kabul etmiş olmaktadır.

                                                           *
                                            *            *
Namık Kemal’e göre:






SOSYAL MESELELER

                VE

  



              FERDİN AKSİYONU

Namık Kemal, edebiyat tarihimizde fikirleriyle bütünleşen dinamizmi esas kabul eden heyecanlı kalemiyle olduğu kadar, bizzat yaşadığı hayat tarzı bakımından da, “sosyal meseleler adamı” olma özelliğini, bütün ömrü boyunca devam ettiren edebi şahsiyetlerin başında gelir.
Böylece, Tanzimat’tan sonra yerleşip gelişmeye başlayan Yeni Türk Edebiyatı döneminde, onun kişiliği etrafında oluşan sosyal platformda edebiyatçı da, edebiyat da yeni bir kimlik kazanmaya başlar.

Gerçi, eski edebiyatımız -bütün şahsiliğine, ferdiyetçiliğine (bireysel oluşuna) rağmen- sosyal konulardan tamamıyla uzak ve onlara yabancı değildir. Ancak, Kemal Bey’in bu noktada yepyeni bir aktivite, canlılık getirdiği, inkar edilemez bir gerçek hükmündedir. 

Nitekim, şairimiz ile cemiyet, yani toplum hayatı ve onun ayrılmaz bir parçasını oluşturan sosyal meseleler o derece birbiriyle kaynaşmıştır ki, et ile tırnak gibi birini diğerinden ayırmak mümkün ve doğru değildir. Onun için, merhum Prof. Dr. Mehmet Kaplan hocam bunu; “yeni bir mistisizmin, cemiyet mistisizminin başlangıcı” sayarak:

“Namık Kemal, yeni çağın en büyük hususiyeti olan cemiyet mistisizminin bizde ilk havarisidir.”

haklı hükmünü vermiştir. 

Merhum Prof. Dr. M. Kaya Bilgegil hocam da, şairimizin, memleketin sosyal ve siyasi  meseleleri etrafında kalemini çok rahat kullanabilme imkanı bulduğu Avrupa’da, “Türkiye’de  ancak bir roman kahramanında rastalanacak hareketli bir hayat geçirdiğine” temasla, şunları kaydeder:

“ Bütün yazılarında edebiyatı, sağlayacağı ictimai (sosyal)faydadan dolayı söz konusu ediyor; yeni bir edebi nev’i (türü, çeşidi), ya bir davayı daha iyi dile getirmek yahut cemiyetimize yeni bir eser çeşidi kazandırmak maksadıyle kaleme alıyordu.”

Namık Kemal’in, eski edebiyatımızı ve taraftarlarını hayli ağır sayılabilecek bir dille tenkidi, eleştirisi de; bu edebiyatın, topluma ve onun meselelerine karşı kapalı olması, sosyal ihtiyaçlara cevap vermekten, ona çare aramaktan uzak bulunması temel görüşüne dayanıyordu. 

Hiç şüphesiz, sosyal meselelerden kaynaklanan birtakım düşünceler ve duygular, bazı  idealleri doğurur. Şairimizin ideali; “din için, devlet için, millet için; kısacası, vatan yolunda her an canı bile fedaya hazır olmaktır.” Bunu tek bir kelime ile ifadesi, “kahramanlık”tır. Hemen bütün manzum ve mensur eserlerindeki temel fikir, budur. Bu ise, tam bir azmi ve kararlılığı beraberinde getirir. 
Kendisi, bu idealini:

Merkez-i hâke atsalar da bizi,




Kürre-i arzı patlatır çıkarız!
tarzında, heyecanın doruğunu yükseltmesini de bilmiştir. 

Cümlemizin validemizdir vatan,




Herkesi lûtfuyle odur besleyen.
şeklinde vatan’ı, insanı doğumundan ölümüne kadar bağrına basan, besleyen, büyüten “aziz bir ana” gibi düşünerek; milleti de, onun için yaşayan ve gerekirse ölmekten çekinmeyen mücevher kıymetinde bir varlık olarak kabul eder. Bu düşüncesini:

Âmâlimiz efkârımız ikbâl-i vatandır.
   (Bütün emelimiz, isteğimiz vatanımızın ilerleyip yükselmesidir.)

mısraında özetledikten sonra:

Dünyada ne bulduk ki, ölümden kaçılsın!

diyerek, varlığı hiçe sayan idealin, yüksek ülkünün en üst perdesinde konuşur. 

Namık Kemal’e göre, sosyal meselelerin temelini teşkil eden, özünü oluşturan insan için “bireysel, bire bir hareketlilik” demek olan ferdin aksiyonu son derece önemlidir. 
Nitekim o, İslami tefekkür (duyuş ve düşünüş) ile bütünleşen bir çizgide ferdin aksiyonunu, şu ana noktalar etrafında ele alır:

I-Hayır ve şer kavramları

     II-Ferdi fiillere (bireysel hareketliliğe) çizilen ideal

1. Ferdin, Allah’a karşı görevleri

2. Ferdin, aile ferdlerine karşı görevleri

3. Ferdin, diğer Müslümanlara karşı görevleri

4. Ferdin, devlete karşı görevleri

   III-Ahlâk telâkkisinde (anlayışında) İslami unsurlar

Şimdi, bu ana noktaları, ayrı ayrı alt başlıklar halinde görelim:

I- Hayır ve Şer Kavramları: 

Kemal Bey, herkesin bütün hareketlerinde Allah’dan korkması, Peygamber’den utanması ve Devlet’in başındaki Padişah’ı, yani kendisini idare edeni düşünmesi gerektiği; aksi halde o insanın, şer (kötülük) yolunda şeytan düzeyine ineceği inancı içersindedir.
 Şeytan, hayra (iyiliğe) karşı şerrin (kötülüğün) kaynağını oluşturur. Öyle ki, şaire göre:

 “O kara şeytan, Havva anamız ile Âdem babamızı Cennet’ten mahrum etmiştir.”

Şerr’in, yani toplum hayatında her türlü kötü tutum ve davranışın sebebini oluşturan cehaleti, bilgisizliği ise; “en büyük milletleri mahvetmiş, en büyük cihangirlere, fatihlere, kahramanlara üstün gelmiş, en büyük filozofları, akıllı adamları hatalara, belalara düşürmüş güçlü bir insanlık düşmanı”
 görerek; Zeynelabidin Reşid Bey’e, Midilli’den gönderdiği bir mektubunda; bilgisizliğin yanı sıra “riya”yı, yani ikiyüzlülüğü de vicdanın üzerine çekilmiş bir örtü kabul ederek, onun; sorana da, söyleyene de utanç vesilesi olduğunu, şöyle dile getirir:

Riyâ ki sîmâ-yı vicdana çekilmiş bir nikâbdır

Sâ’iline kâ’iline tabiatiyle câlib-i hicâbdır

Diğer taraftan Selahaddin Eyyubi’nin, ölüm döşeğinde veliahd Melik Efdal’e hitaben:

“- Oğlum, sana menba’-ı hayr olan Haşyetullah ile ittisafı vasiyet ederim.”

şeklindeki son sözlerini naklederken, “hayrın (iyiliklerin, güzelliklerin) kaynağı”nın, “Allah korkusu” olduğunu vurgular.

İntibah romanının merkezi kahramanlarından yosma ve ayni zamanda kurnaz, hilekar Meypeyker tipinin ise hafife, hatta alaya alınarak şerrin canlı bir örneği tarzında takdim edildiğini görüyoruz:

“Hanımefendi ki ismi Mehpeyker’dir; ahlak ve terbiyece bütün bütün Ali Bey’in hilafına (ona aykırı) olarak gayet namussuz, alçak bir ailede periveş olmuş(beslenmiş) ve zeman-ı rüşde baliğ olur olmaz (ergenliğe ulaşır ulaşmaz) reza’ilin enva’ında mürebbilerine (her türlü rezillikte kendini yetiştirenlere)  üstad olmuşdu!”

İşte onun için de, “hayrı bırakıp şerre sarılanlar”, kendisi nazarında “Allah katında, Nemrudlar, Firavunlar kadar mes’ul (sorumlu), Yezid ve şeytan kadar lânete şayandır (ilenmeye yaraşır).”

Bu çerçevede şairimize göre, her ikisi de insanlık için son derece önem taşıyan hayır ver şer kavramları aynı anda ve bir arada düşünülemez. Çünkü, Celaleddin Harzemşah’ta da, -Zahire’nin ağzından- ifade edildiği üzere; “daima bunlardan biri, diğerini yok eder”. 
O halde insan, her zaman her her yerde hayrı, yani iyiliği ve güzelliği bulmalı; hayır çizgisinden asla ayrılmamalıdır. Hatta, ateşten yaratılmış şeytan gibi değil; mukaddes, kutsal bir varlık olan anadan doğduğunun idraki, derin anlayışı içerisinde, “insan” olmalıdır.
 
Özetle, insanı insan yapan hayırdır; iyilikler, güzellikler ve sevgidir. Çünki, Celaleddin Harzemşah’ın dediği gibi:

“- Şeytanın mel’anetinde (lanet olası kötülüğünde) en büyük hisse-i azab (eziyet payı), ona uyan insanlara ait olduğu gibi, bunların hınzırlığından da hasıl olacak musibet (hainliğinden doğacak kötülük)lerin en ziyadesi(çoğu), itaatlerinde bulunan (kendilerine uyan)  bir takım acezeye, fıkaraya(zavallıya, düşküne) nasib olur. (Sözün özü; insanın karşılaştığı kötülüklerin çoğu, şeytana uymaktan gelir.)”

Nihayet bir Gazel’inde:

Eylemem pervâ dalâletden, hidâyetden Kemal!

tarzında; doğru yoldan ayrılmaktan da, doğru yolda olmaktan da korkusu, endişesi olmadığını dile getiren şairimiz:

Duzah olsun gülşen-i me’vâya varsa rağbetim





Yâ Resulallah Sen’sin matleb ü me’vâ bana



beyti ile; Hz. Peygamber’in yüce kişiliğinde hayrı bulduğunu ve O’nun dışında hiçbir şeyin kendisine cazip, çekici gelmediğini ifadeden kendini alamaz. 

II- Ferdi Fiillere Çizilen İdeal: 

Namık Kemal’in, Türk edebiyatı tarihinde ferdi fiiller bakımından “insan” kavramı etrafında duranların önde gelenlerinden olduğu, şüphe götürmez bir gerçek hükmündedir. 
Kendi döneminden önce, hemen daima içe dönük “kapalı bir alem” şeklinde kabul edilen ve tasvir olunan, anlatılan insan; onunla birlikte yeni bir anlam, dinamizm, canlılık kazanır. Nitekim ferd; mazlum olan, yani eziyet çeken halka hizmeti ideal kabul ettiği, yardımı ülkü edindiği ve toplumla bütünleştiği oranda mürüvvet, iyilik sahibidir. Kendini insan bilmenin ölçüsü de budur:

Usanmaz kendini insan bilenler halka hizmetten

Mürüvvet-mend olan mazluma el çekmez i’ânetten

Bu uğurda, varlığın feda edilmesi kadar tabii bir şey olamaz. Şehitlik, hizmet derecelerinin en yücesidir. Nitekim, Kâni Paşa-zade Rıfat Bey’e İstanbul’dan gönderdiği bir mektubunda işaret ettiği gibi; Peygamberimiz bile İslamiyet’i kılıca, yani Allah yolunda şehadete, ölümü göze almaya dayamıştır. Şan, şeref, namus, mal, can her şey kılıç sayesinde, yani ordunun gücüne bağlı olarak sağlanır:

“Peygamberimizin dini kılıca dayanmıştır. Müslümalığın şanı, devletin namusu, bunca ümmet-i Muhammed’in malı, canı kılıcınıza sığınmıştır. Peygamberimiz, dünyaya kılıçla me’murdur. Biz de O’nun yoluna gidelim. Şehid olanlarınıza ne devlet ki, Cennet kapılarını açmış sizi bekliyor.”

Ayrıca, gene aynı mektupta:

“Kahramanlar: Allah yolunda can verelim; dinimizin kuvvetini kafire gösterelim. Peygamberimizi hoşnud edelim. Yürüyün ileri gidelim!”

şeklinde, idealin çizgisini en açık şekliyle tespit eder ve “bir vakitler Sind (Hindistan) gibi koca bir mülkün sahibi iken, yirmi dört, yirmi beş yaşında gaddarca öldürülen Muhammed Bin El-Kasım’ın işkence altında, cellad önünde zerre kadar yılmadığını”
 örnek gösterir. 

Ayrıca; ihtiraslarını yenmesini, kendisini aşmasını çok iyi bilen, ferdi fillere dünyadan çok ahireti düşünerek yön veren, adaletli, erdemli, üstün bir kişiliğe sahip bulunan ve bu özellikleriyle İslamiyet’e büyük hizmetleri dokunan Halife Ömer Bin Abdülaziz de, seçkin bir örneği teşkil eder:

“Süleyman-ı Emevi bu kadar ihvanını (can dostlarını), evladını terk etti; hilafeti, ümmetin selameti için Ömer Bin Abdülaziz’e bıraktı. Ömer Bin Abdülaziz, o bâr-ı emanetin (emanet yükünün) kendine tahmil olunmaması (yüklenmemesi) içün, belki bir harîsin tahsil-i saltanatına (hırslı birisinin saltanatını ele geçirmeye) sarf edeceği himmetlerden ziyade (emeklerden çok) bezl-i ikdam eyledi (çaba harcadı). 
Akıbet, ehl-i bi’atin (nihayet, kendisine inananların) ısrarıyla makam-ı hilafete gelince, zevcesinin hilyatına kadar her ne mevcud ise Beytü’l-mâl’e (Halife olunca, hanımının mücevherlerine kadar nesi varsa hepsini devlet hazinesine) gönderdi. Dünyada, bir kat esvâbdan (elbiseden) başka bir şeye malik (sahip) değildi. Sind (Hindistan) ve Berberistan ahalisinin (halkının) yarısı dinin şerefini onın adaletinden istidlal ile (isteyerek) kabul-i İslam ettiler (Müslüman oldular).”

Bu bakımdan insan, daima doğruluğu kendine rehber edinmelidir. Yalanda doğruluk aramak; çok abes, boş bir şeydir. Çünkü:

“Her nasıl mâna verilse; yalan, yine yalandır.!”

Kemal Bey’in tesbitiyle, İslami easslara bağlılık, onlara uyma; ferdin fiillerini, yani insanın bütün işlerini, hareketlerini doğrulukla yapmasını sağlar. Onun için, hiç olmazsa “eczâ-yı ma’rûfe-i Kur’an’ı  (Kur’an’ın cüzlerini; bildirdiklerini) okumak lâzımdır. “

Gerçek Müslüman, ferdi fiillerini imanı ile bütünleştirerek vatanına, hem malı ve hem de canı ile hizmet edendir.
 Bir hükümdarın dahi bir yere tasarrufu (sahip olması, orayı idare etmesi); şahsına değil, sıfatına (siyasi durumuna) ait bir haktır. Yani, hükümdarın da malı, canı vatandır. Böylece:

“Bir hükümdarın bir memleketi alıp, satmağa veya cihaz (çeyiz) ve hediye tarzıyle şuna buna vermeğe ne şer’an me’zuniyyeti (dini bakımdan yetkisi) olabilir, ne aklen selahiyyetini tasavvura (yetkisini düşünmeğe) imkan vardır.”

Özetle, Padişah’ın bile ferdi fiillerine bağlı olarak hak ve yetkileri sınırlıdır. O halde ferd, şairimizin:




Felek her türlü esbâb-ı cefâsın toplasın gelsin




Dönersem kahbeyim millet yolunda bir azimetten

beytinde gerçek anlamını bulan vatan ve millet sevgisini, inancıyle bütünleştirerek derinden idrak eden, anlayan bir idealist olmalıdır. 

Şimdi de, -yukarıda işaret olunan esaslar doğrultusunda- Namık Kemal’in tesbitleriyle, ferdi fiiller çerçevesinde insana düşen görevler üzerinde duralım:

1)Ferdin Allah’a Karşı Görevleri :

Kemal Bey’in de belirttiği üzere, hiç şüphesiz insanın en önemli gayretlerinin başında “ilim tahsil etmek, bilim öğrenmek” gelir. Bu, bazılarının zannettiği gibi, kolay bir iş değildir.Hatta ne yazık bizde, “ilmi, beşikten mezara kadar Çin’de bile olsa istemek hakkındaki emirler bütün bütün unutulmuştur.” 
O kadar ki:

“İnsan biraz elif-bâ okudu mu, tahsilini ikmal etmiş (tamamlamış) zannolunuyor.”

demekten kendini alamaz.

Ferdin, vatan ve millet yolunda göstereceği bütün gayretleri, Allah’a karşı görevlerinden sayan muharririmiz; Millet Meclisi’ne girmesini arzu ettiği arkadaşı Menemenli Rifat Bey’e, Midilli’den 1295/1878 yılı Muharrem ayında yolladığı bir mektubunda, bu münasebetle şunları kaydeder:

“Huzur-ı kalb (gönül rahatlığı) ile Cenab-ı Hakk’a namaz ve niyazdan sonra, kendini toplayarak aklını başına alıp, insanlığını takınarak hareket olunacak bir yer var ise Meclis-i Meb’usandır.”

Evrak-ı Perişan’da, Emir Nevruz’u büyük bir “İslam mücahidi” olarak selâmlayan Namık Kemal, onun için de :

“- (Emir Nevruz) hakikat-i halde, Ebu’l İslam unvan-ı mefharetiyle zikr olunsa şayestedir ( gerçekte, ‘İslam’ın babası’ gibi övünülecek bir isimle anılsa yeridir).”

diyerek, açıkça hayranlığını ifade eder. Daha sonra da:

 “Hâlâ, merkez-i milliyetimiz olan İstanbul’da Din-i Muhammedî, seyf-i Muhammedî himayesinde münteşir olmuştur (milliyetimizin merkezi olan İstanbul’da İslamiyet, Sultan II. Mehmed’in kılıcının koruması altında yayılmıştır.).”

şeklinde de, İstanbul Fatihi’ni yüceltir.

Ona göre ferd, bütün ömrü boyunca kendisini Allah yolunda, Allah’la birlikte bulundurmalıdır. Zira o yol, gerçek yoldur. Nitekim bu hususta nakledilen, Yavuz Sultan Selim’in ölümünden az önce nedimi Hasan Can ile olan şu konuşması, enteresan tarihi bir örneği teşkil eder:

“Dokuzyüz yirmi altı senesi Şevval’inin dokuzuncu Cumaertesi gecesi cerihası (yarası) deşildiğinden nedîmine hitaben: ‘Hasan Can bu ne haldir, demekle müşarü’n-ileyh, hastanın çehresinde mevt emareti müşahade eylediğinden (adı geçen kişi, hastanın yüzünde ölüm belirtisi gözlediğinden) : Padişahım dünya dağdağası encâma erişdi (dünya telaşı sona erişti). Allah ile olacak zemandır, yollu cevabını verince, Sultan Selim: Bizi bunca zemandır kiminle bilürdin?’ diyerek, dostunu sitemle tekdir ettikten (azarladıktan) sonra, Sure-i Yasin tilavetini (Yasin Suresi’nin okunmasını) emr ile kendi de beraber kıra’at ettikde olduğu halde (okuyarak), kat’a sekerat-ı mevte uğramaksızın teslim-i ruh eyledi(ölürken, asla can çekişme eziyetine uğramadan ruhunu teslim etti).”

İslamiyet’i korumak ve tehlikeye düşünce kurtarmak ise, en önemli görevlerdendir. Namık Kemal bu noktayı, kendisini Allah’a adamış bir kahraman olarak yücelttiği Celaleddin Harzemşah’ın şahsında idealize eder. Ona göre, Celaleddin’in asıl işi, Cengiz’i yıldırmak değil; İslamiyet’i kurtarmaktır. Bunu da:

“- Tatar’ın tasallutu (sataşması), ezan sesi işitmemiş memleketlerden bütün bütün ber-taraf oluncaya (atılıncaya) kadar, ne yapsam azdır. İnsan içün, madem ki daha yapacak şey vardır; yaptığı şeylerle kanaati (yetinmesi) nasıl ca’iz (uygun) olur?”

şeklinde, onun ağzından dile getirdikten sonra şöyle yakınır:

“- İslamiyet bugün muhatarada (tehlikede) ; Allah’ın, -hâşa- İsm-i Mukaddes’i (Allah’ın kutsal adı) ayaklar altında sürünüyor. Minarelerimiz, Cengiz’e secde etsin diye yerlere yıkılıyor. Tatar’ın korkusundan, kimse müslümanım diyemiyor. “

Enteresan diyebileceğimiz bir tespitle de, dünyadaki insanları “Allah kulu” ve “ Allah adamı” olmak üzere iki grupta toplayan Kemal Bey; Celaleddin Harzemşah’da, İzzeddin’e :

“ – Dâ’iniz (duacınız olan ben), dünyada çok Allah kulu gördüm; hiç, Allah adamı görmedim!

dedirtmek suretiyle, hayretini açığa vurmak ihtiyacını duyar. Celaleddin’in şahsında da:

“- Kul, Hâlık’ına (Allah’ına) hizmette -velev bir damla gözyaşı kadar olsun- kusur etmek nasıl câ’iz (uygun) olabilir?”

sözleriyle; insanın Allah’a hizmet yolunda en küçük bir kusur, ihmal bile göstermemesi ve kulluk vazifesini tam olarak yerine getirmesi gereğini vurgular.

 “İstanbul’un fethi seferinin, İslam dünyasında en büyük gazâ, yani din uğruna savaş olduğunu”
 kaydeden Kemal Bey, Hayrullah Tarihi’ne dayanarak :
“Akşemseddin Hazretleri’nin bu muharebeye yirmi beş bin kişi ile geldiği görülür.”

diye, Fatih’in bu mümtaz, seçkin hocasını yücelttikten sonra, Padişah için de:

“Rumeli Hisarı’nın resmini kendi tanzim ederek (düzenleyerek), her burcunu teberrüken (uğur sayarak) ‘Muhammed’ ismini teşkil eden harflerden birinin şeklinde tertib etmiş idi. Burclardan birini Padişah kendi nezareti altında inşa ettirdiği gibi, diğer üçünün nezaretini de Sadrıazam  Halil Paşa ve Saruca Paşa ve Zagnos Paşa’ya ihale eyled (bıraktı).”

tarzında konuşur ve gazânın asıl muhteşem sahnesinin İstanbul’un fethi olduğuna, şöyle işaret eder:

“İstanbul, 857 Cemaziye’l-evvelinin yirminci ve 1453 sene-i Miladiyyesi Mayıs’ının yirmi dokuzuncu günü sâye-i şemşîr-i Muhammedî’de (Hz. Muhammed’in kılıcının gölgesinde) feth olundu. Muhasara (kuşatma) elli üç gün devam etmiş idi.”

Bundan başka, Osmanlı sultanlarının “Allah rızası” için yaptırdıkları cami, medrese, türbe, imaret (yoksullara aşevi), hamam, köprü ve her türlü hayır kurumlarını da:

“Sultan Orhan’ın ilk hayrâtı (hayırlı işleri) camilerle, medrese ve imarettir. İznik Medresesi; Hazar Bey gibi, Hoca-zade gibi Haşiye-i Meşhûre sahibi Hayâlî gibi ulemâ-yı Osmaniyye (Osmanlı bilginleri)nin en büyüklerinden birçok zâta mahall-i ifade ve istifade (fikirlerini ortaya koyma ve faydalanma yeri) olmuştur.”

“736 senesinde idi ki, Padişah Sultan Orhan Bursa’da birer cami-i şerif ile imarete vaz’-ı esas etmiş (temel atmış) ve bir manastırı da medreseye tahvil eylemiş (çevirmiş)dir.”

ve:

            “Sultan Bayezid, Bursa’da Ulu Cami ile bir medrese ve imaret ve Darü’ş-şifa (sağlık yurdu) bina etti. Akçağlan Suyu’nu getirdi. Memâlik-i meftûhasından (fethettiği yerlerden) olan Alaşehir’de de cami ve medrese ve hamamı vardır. Fakat İstanbul’u fethetmeden cami’e tahvil ettirdiği (çevirttiği) kilise, ebniyye-i diniyyesinde (dinî yapılarında) en ziyade şâyân-ı dikkat (en çok dikkat çekici) görünüyor. “

“Padişah Çelebi Sultan Mehmed, Bursa’da Yeşil İmâret namıyle ma’rûf olan (bilinen) cami ve imaret ve medrese ile kendi için de bir türbe inşasına mübâderet ettirdi (girişti).”

ile:

“Sultan Mehmed, Edirne’de Süleyman Çelebi tarafından başlanılmış ve Musa Çelebi zamanında pencerelerine kadar yapılmış olan Ulu Cami’i ve Bursa’da Sulatan Murad-ı Evvel (I. Sultan Murad) zamanında bed’ edilmiş (başlanılmış) olan cami-i şerîfi ikmâl eyledikten başka, Yeşil İmâret namıyle ma’ruf cami ile tetimmâtından (tamamlayıcılarından) olan medrese ve imâret vesa’ire hayrâtı mülküne yâdigar (ülkesine armağan) etmiştir ki, bu ebniyye (binalar) o zamana kadar Selâtin-i Osmaniye (Osmanlı sultanları) tarafından yapılan hayratın fenn-i mi’marice kâffesine müreccahdır (mimarlık sanatı açısından hepsinden üstündür). Rivâyete (söylentiye) göre, bu ebniyye-i bedi’a’nın (güzel binaların) kubbeleri yapıldığı zaman, çini ile setr ve tezyin edilmişdi (çini ile örtülmüş ve süslenmiştü). Bu cihetle (yüzden) adına Yeşil İmâret denildi.”
 

“Murad-ı Sâni (II. Sultan Murad), Edirne’de bir cami ve bir imâret ve bir mekteb ve üç medrese bir Mevlevi-hane ve Bursa’da bir cami ve bir imâret ve bir medrese inşa ettirmiş idi. Edirne’deki camii üç şerefeli ünvanıyle ma’rûftur (bilinmektedir). En büyük hayratından (hayırlı işlerinden) biri de Ergene Köprüsü’dür. Ergene kasabasında da ba’zı inşaat-ı hayriyyesi (hayır binaları) ve Selanik ile Yenişehir arasında da bir büyük köprüsü vardır.”

tarzında, takdir ederek ve övünerek dile getirir. 

Kemal Bey’in, “Kanije Muhasarası” nda ifadesini bulduğu üzere; “Allah kullarının kibirli olmalarını istemez. Büyüklük, yalnız O’na mahsustur. İnsan için kibir ne kadar fena birşey ise, Allah’ın nimetine şükretmek de, o kadar memduh, yani övülüp, yüceltilecek bir şeydir.”
 İşte bundan dolayıdır ki, her şeyinde Allah’a bağlanarak:


                  Etmedim hiç bâtıla bir hak tasavvur bir zeman


                  İstinadım Hakk’adır  hep âlihatın rağmına      

(Hiçbir zaman yanlışı doğru olarak düşünmedim; şu dünyada, insanı kendisine bağlayacak bunca şeye rağmen, ben hep Allah’a dayandım, güvendim.)

demekte, çok haklıdır. Bundan başka:


                      İzz-i dâreyni fedâdır maksadım İslâm içün


                      Halkı te’min eylerim dinimle imânımla ben
 

şeklinde, amacının; İslamiyet için, iki cihanı da feda etmek yolunda halka güven vermek olduğunu söyleyen Namık Kemal :


                      Remz-i Bismillâh sırr-ı feyzidir efkârımın


                      Nüsha-i Kübrâ-yı hikmet şerhidir güftârımın

(Fikirlerimin bereketinin, bolluğunun sırrı, Bismillâh sözüne bağlıdır; yani, Allah’ın adını andığım içindir ki, düşüncem alabildiğine büyüktür. Sözlerimin açıklaması ise, hikmetin en geniş şekilde anlatılmasıdır.)

beytiyle de, bu husustaki samimi, içten duygularını bir kere daha ortaya koyar. 

2)Ferdin Aile Ferdlerine Karşı Görevleri :

Aileyi toplumun temeli sayarak, ferdi saran ilk ve önemli sosyal çeverenin aile olduğunu belirten Namık Kemal’e göre herkes, atalarının olgunluk ve yüceliği ile övünmeli, fakat evledını da onlardan daha üstün yetiştirmeye çalışmalıdır.
 

Çünkü evlat, insanın dünyaya ömrünün yadigârı, hatırası, hediyesi ve hayatının neticesi, meyvesidir. 
 Bu bakımdan onu ihtimamla, özenle yetiştirmek ve hayata hazırlamak, mesut, bahtiyar olmasına çaılşmak, her ana babanın birinci dercede görevidir. Bazı anaların kızlarını, gönül rızası olmasan yabancı kimselere vermesi ve adetâ satmaları ise, hoş görülecek bir durum değildir. Aksine, üzünülecek bir manzaradır:

“ Ey bahtsız valide (talihsiz anne)! Derdin ne ki, vücudundan ayrıldığına teessüf edecek (üzülecek) kadar mübtela olduğun ciger-pâreni (bağlandığın yavrunu) kendi istediğin, ancak onun istemediği bir ecnebinin yatağına vermek içün hab-gâh-ı ârâmını (yatak odasını) pamuk şiltelerden kara topraklara tahvil etmeye(değiştirmeye) sebep oldun?”

Evlat da, bütün enerjisini ve zamanını gönül eğlendirmekle geçirmemeli; evine ve ailesine yardımcı olmalıdır. Bunu yerine getirmeyenlere karşı ise muharririmiz, öfkesini gizlemeyerek şöyle haykırır:

“Ey insafsız evlad! Sen vücudunun müsaadesi, gençliğinin kuvveti vaktinde hicab etmez misin (utanmaz mısın) ki, bütün zamanını gönlünü eğlendirmeğe sarfedersin de, hanedanının meşakk-ı ma’işetini ihtiyar pederinin (ailenin geçim sıkıntısını ihtiyar babanın) ağarmış başına ve bükülmüş boynuna bırakırsın!”

Ayni annenin rahmini ve sütünü paylaştığı kardeşini, Hükûmet kapısında sürükleyenleri, ona yardımcı olmayanları da, “mürüvvetsiz birader” tarzında vasıflandırır.

Şairimiz; idealize ettiği baba, eş, anne, evlat ve kardeşi ise, şöyle açıklar:

“Pederler görüyoruz ki, evlâdını kendi fikri dairesinde hasretmek (kendi düşünce çizgisinde bırakmak, tutmak) değil; kendi fikrinin erişemediği ma’âliye îsal etmedikçe (kendinden yüksek ve derin fikirlere ulaştırmadıkça) bir türlü rahat edemez. Evinin en büyük masrafı, oğlunun terbiyesi uğruna bezl eylediği (bol bol harcadığı) paradır. Kendine fa’ik bir halef (üstün bir oğul) görmeden vefat ederse, dünyadan gözü açık gider. Kendinin bir fikri, yetişmiş oğlunun bir fikrinden müstakim(doğru) çıkarsa, hicabından(utancından) kan terlere batar. (…)

Zevceler (hanımlar) görüyoruz ki, zevcini iz’ac ederse (kocasını üzerse), evladının bazı kusurlarını affettirmek içün eder. Elbisesini, tezyinatını (süslerini, bezeklerini) zevci kendisinin istiğna ve mürüvvetinden hicab ederek tedarik eyler (tokgözlülük ve cömertliğinden utanarak sağlar); kendisi, zevcinin mahabbet ve mürüvvetinden hicab ederek (kocasının sevgi ve cömertliğinden utanarak) kabul eder. 

Vâlideler (analar) görüyoruz ki, evlâdı bir dakika gülmezse, kendi bir saat ağlar. Evlâdı bir saat ağlarsa, kendi bir ay hastalanır; evlâdı bir ay hastalanırsa, kendi bir yıllık ömrünü kaybeder. Kendi gönlünü evlâdına esir eder.(…) Evlâdını canından ayırmaz ki, o başka birşey istesin!

Evlâd görüyoruz ki pederinin gümüş renkli saçlarından bir telini hazine-i âleme (dünyanın servetine) ve belki cevher-i canına(can gibi değerli hazinesine) değişmez. Ailenin ne kadar meşakkıv(sıkıntısı) varsa, gayret ve iftihar ile deruhte ederv(üstlenir); akrabasının görür gözü, tutar eli olur.

Biraderler vardır ki, kendilerinin ve evlâd ü ahfad(torun)larının dünyada iştirake Salih (ortak olmaya değer) neleri var ise, müşterektir (ortaktır). Yarım haneye temellük (sahiplenmek) içün değil, bir koca mülke tasarruf (ülkeyi yönetmek) içün bile birbirine bir kere eğri bakmazlar.

Saadet, bahtiyarlık bu türlü aileler içündür. Hayat, böyle yaşamaya derler. İnsaniyet, bu insanların hâlidir.”

            Bu çerçevede baba, evladının kendisinden de üstün yetiştirmeye; eş, kocasının gönlünü kazanmak ve çocuklarını en iyi şekilde hayata hazırlamaya, onlar için gülmeye ve onlar için ağlamaya; evlat, ailesine büyük bir saygı ve sevgi ile bağlanmaya ve onların her türlü sıkıntısını göğüslemeye; kardeş, bütün aile ferdlerine samimi, içten duygularla bağlanıp, gereken bütün fedakarlığı göstermeye hazırdır.
            İşte, özlemi duyulan, ideal aile modeli budur. Şairimize göre, gerçek insanlık da bundan başka bir şey değildir.

Namık Kemal daha sonra, bazı akrabalar arasındaki çekişmeleri, erkeklerin hanımlarını dövmelerini, kadınların efendilerini yaşmak, ferace ile rahatsız ederek sabahlara kadar uyutmadıklarını, babaların oğullarının yükselmesini istemediklerini, anaların kızlarına satılık bir mal gibi gördüklerini ve onları beğendiklerine değil, kendi istedikleri adama verdiklerini, evlatların, anne ve babalarının huysuzluklarından şikayetlerini, kardeşlerle kayınvalidelerin, gelinlerin zevzeklik için, inadına birbirinin etini yemeye, kanını içmeye çalıştıklarını da üzülerek anlatır ve:

             “Bir mülkün (ülkenin) evleri, bir evin odalarına benzer. Her odasında bir nefret-i daimiyye ve gavga-yı rûz-merre câri (her gün kavga ve sürekli nefret, öfke, tiksinti geçerli) olan hane(ev)lerde rahat mı olur? Ma’muriyyet (tertip, düzen) mi kalır? Saadet mi husul bulur ( mutluluk mu sağlanır) ? 

İntibah intibah (uyanalım uyanalım) ki, içinde bulunduğumuz sefîne(gemi)yi ardı arası kesilmez intizamsız (düzensiz) hareketlerle biz mühlike-i iğtiraka (öldürücü batma tehlikesine) düşürüyoruz, sonra rüzgara kabahat (zamana, olaylara suç) buluyoruz.”

şeklinde uyarıda bulunmaktan kendini alamaz.

Aile kurumunu, ortak vicdan sınırları içinde kabul eden Kemal Bey :

“Akıl, iki kere iki dört eder davasını ne kadar bedahatle (açıklıkla) kabul ediyorsa; vicdan da, bir kadın ile bir erkek, meyl-i tabii ve kavl-i şer’î irtibat hasıl edince (kendiliğinden isteyince ve dini şartlara uyunca), bir aile meydana gelir hükmünü o kadar bedahatle tasdik eyliyor (açıklıkla kabul ediyor).”

diyerek, rasyonalist bir çizgide ailenin dayandığı temel esasları ortaya koyar.

Kardeşine hıyanet edenleri, onun güvenini kötüye kullananları da, dünyadaki rezillerin, aşağılık kimselerin en alçağı gören
 Namık Kemal; anne ve babalara ise :

“İnsansınız; insan yetiştirmeye mecbursunuz!”

açık ihtarında bulunur.

Gene onun gözünde, madem ki bu dünya terakki, yani ilerleyip yükselme yeridir, o halde evladını kendisine üstün edemeyen babalar, hayranlığa değil, hayır ile anılmaya bile layık değildirler. Onların isimleri, eserlerinden çok, sadece mezar taşlarında kalacaktır. Bir başka deyişle; evladını iyi yetiştirmeyen babalar, hayırlı bir eser ortaya koymadıkları için unutulup gideceklerdir. İnsanın ismi, hayırlı evlatla yaşar.

Özetle, şairimize göre büyük küçük herkesin ailesine karşı taşıdığı sorumluluk, her türlü takdirin üstündedir.

3)Ferdin, Diğer Müslümanlara Karşı Görevleri :

Namık Kemal; dinini, devletinin ve milletin şerefini, şanını düşünenlerin, diğer müslümanları da korumaları, onlara yardımdan uzak bulunmamaları gerektiği inancını taşır. Bu vesile ile Girit müslümanlarına karşı beslediği samimi dileklerini dile getirerek, kendilerine her türlü yakınlığın gösterilmesini ister. Bu durumun bir “farz-ı ayn” olduğuna temasla, elden gelen yardımı esirgeyenlerin ise, insandan sayılmayacaklarını heyecanla şöyle haykırır :

“Peder ve birader veya sâ’ir (diğer) akrabaların şehadeti (şehit düşmesi) ile yürekleri yaralanmış birtakım eytâm ü nisvân (öksüzler ve kadınlar) kimi aç, kimi üryan (çıplak) sokak ortalarında nâlân olduğu (inlediği) işitiliyor.

Onlar da bizim gibi insandır. Düşdükleri mesâ’ib-i fâci’aya (çok kötü felaketlere) can mı tahammül eder ve haklarında elden gelen mu’aveneti dırig eden(yardımı esirgeyen)ler, insandan mı sayılırlar?

Çektikleri meşakkat (sıkıntı, eziyet) yalnız kendilerine değil, Osmanlılar’ın umumuna ait olan bir mes’ele içündür.

Biz safâ (rahat, keyif) döşeklerinde uyuduk, onlar taşlara yaslanarak ateşlere göğüs gerdiler. Şimdi bîçareleri uğradığı ıztırabdan kurtarmak, hepimize farz-ı ayn (Allah’ın emri) değil mi?”

Girid’in elimizde kalmasını, orada İslamiyet’in yaşamasına ve bunun da, oradaki müslümanlara yapılacak yardıma bağlayarak; vatanın bütünlüğünün korunması için gerekirse, “canımızı bile feda etmek borcumuzdur.”
 hükmüne ulaşır.

Şairimiz; gerçek müslümanın müslümana düşman olmayıp, onunla savaşmadığı, onu öldürmediği ve ona karşı gelenlerle birleşmediği inancı içerisinde; - Cengiz’i kışkırtarak İslam ülkesinin yarısını yaktırmış bulunan gaddar, zalim Nasır’ı kastederek- Celaleddin Harzemşah’a, Kıyameddin’e hitaben şunu söyletir :

“- Hem İslamız diyorsunuz, hem de ibadetinizde su yerine şehid kanıyla vuzû’ edersiniz (abdest alırsınız)!”

Onun için, kılıcını müslüman vücudunda deneyenlerin tepesine Allah’ın yüzbin gazap yıldırımı birden vurmasını
 dileyen Kemal Bey; Karesioğulları’ndan Aclan Bey’i ise, diğer müslümanlara karşı gösterdiği şefkat, merhamet, sevgi ve hürmetten dolayı takdirle, şükranla anar :

“Karesi evlâdından Balıkesir Hükümeti’nde bulunan Aclan Bey, hamiyyet-i İslâmiyye ashâbından bir zat olduğu içün, o zemanın en büyük mücahidi olan Osmanlılar’ı pek sever ve hususiyle Sultan Orhan’a fevkalade bir hürmet ibraz eder(gösterir)di. Hatta evlâdından kabiliyetine itimat ettiği Dursun Bey’i insanca, müslümanca terbiye görmek ve kendinden sonra büyük oğlunun şerrinden masun kılabilmek (korumak) içün Padişah’ın hizmetine vermiş idi.”

4)Ferdin Devlete Karşı Görevleri : 
Namık Kemal, insan hayatını, büyük ölçüde geleceğe bağlar. “Mazi”yi, yani geçmişi de, kendi ifadesiyle “ebedî bir ölüm” kabul eder. “Hâl”i, yani yani içinde bulunulan ân’ı ise, “bir son nefes” şeklinde değerlendirerek:

 “Gerek fert ve gerekse cemiyet için geçmiş mesud imiş, şanlı imiş; bugüne ne faydası görülür? Hâl, yani yaşanılan zaman rahat imiş, emin imiş; yarına ne lütfu, iyiliği kalır?”
 

anlayışı çerçevesinde bütün ferdlerin, yani bu topraklar üzerinde yaşayan herkesin devletin, vatanın, milletin kurtuluşu, huzuru, saadeti için geleceğe titizlikle hazırlanması gerektiğini belirtir. 
Ancak bunu yaparken ferdlerin, her şeyi devletten, hükümetten beklemesi çok büyük haksızlık olur. Ferd, devletin yanıbaşında yer alır ve bütün fiilleri, hareketleri, çalışmaları ile ona yardımcı olursa, devlet kuvvet, güç kazanır. Bu bakımdan şairimiz :

“Hiç şüphe edilmemek iktiza eder (gerekir) ki, hükümet halkın ne pederidir, ne hocasıdır, ne vasîsi (kendisini idare edeni)dir, ne lalası(bakıcısı)dır!”

tarzında, hükümetin şahsında devletin, sadece ve sadece milletin koruyucusu durumunda bulunmadığını belirtir.  Bu konuda, ferdlere de büyük sorumluluklar düştüğünü işaretle:

“Biraz da nefsimizi velî ve vasî (başkasının sorumluluğu altında tutmak ve bizi idare etmesi) ihtiyacından vâreste (uzak, serbest) bilelim.” 

demek gereğini duyar.

Ona göre bir memleketin evleri, bir evin odalarına benzer. Her odasında devamlı nefret, öfke ve her gün kavga olan hanelerde rahat olmayacağı, huzur ve esenlik kalmayacağı, saadet bulunmayacağı gibi; büyük ölçüde ailenin teminatına, güvenine dayanan devletin de emniyetinden, güvenliğinden söz edilemez. Dolayısıla bütün milletin, tam bir dikkat ve titizlikle devleti kurtarmak yolunda gayret göstermesi, üzerine düşen görevleri hakkıyla yerine getirmesi gerekmektedir.

Şairimiz, devletin devamlılığı için otoritenin, yani nizamın, düzenin büyük rolü olduğuna inanarak, bu konuda ferdleri hazırlıklı bulunmaya davet eder. O arada kendisinin de, tam bir şuur ve inançla her türlü fedakarlığa hazır olduğunu itiraftan çekinmez:

“Bir milletin medâr-ı kıyamı (ayakta durma, var olma, yaşama sebebi), bir hükümetin kâ’ide-i devamı(süreklilik kuralı)nın, nizam (tertip, düzen) olduğunu biz herkesten ziyade bilenlerden ve devletin en küçük bir nizamını muhafaza içün her türlü fedakarlığa hazır olanlardanız.”

Sultan II.Abdülhamid’e, Midilli’den gönderdiği 13 Mart 1298/1880 tarihli mektubunda:

“Maksadım dinime, devletime, padişahıma hizmettir!”

şeklinde, bağlılığını ifade eden Kemal Bey; Âkif Bey piyesinde, -eserin merkezî kahramanının ağzından, Dilrüba’ya hitaben- ferdin devlete ve millete karşı mukaddes, kutsal görevini bir kere daha heyecanla şöyle hatırlatır:

“-Ben gavgaya (savaşa) gidiyorum. Ben, devletimin hizmetine gidiyorum. Benim muhabbetime (sevgime) layık olmak ister misin? Arkamdan ağlamayacaksın. Benim içün kederinden bir damla yaş dökmeyecek, yalnız iftihar edeceksin. ‘Beyim insandır, beyim milletine hizmet ediyor. Beyim vatanının düşmanlarına karşı duruyor.’ diye sevineceksin. Gönlünün bu türlü hissiyat ile dolmasını isterim. Aklında daima böyel tasavvurlar (düşünceler) bulunmasını arzu ederin. Cenab-ı Hak ihsan eder de, senden bir çocuğum dünyaya gelirse, dünya ile ahiretin hiç farkını bulamayacak yolda terbiye edeceksin. Vatanı içün memnun ölmeğe hazırlayacaksın. Anladın mı?”


Onun inancına göre, varlığını devlet ve millet için feda etmeye hazırlamayanlar, memleketi ihya edemezler yani vatanı, milleti diriltip, canlandıramazlar. Hatta, devletin berbat, perişan olmasına,  hod-perest, yani bencil kimseler sebep teşkil ederler:





Etmeyen ifnâ vücûdun eylemez ihyâ-yı mülk





Hod-perestîdir sebeb her devletin berbâdına

 O arada devletine, milletine ve hatta bütün insanlığa elden gelen yardımı yapmayanlara ise; Allah’ın rahmetinden ebediyen mahrum kalmaları yolunda, beddua etmekten de çekinmez:

Görmesin imdâd Yârab rahmetinden tâ ebed

Sarf-ı makdûr etmeyen hem-cinsinin imdâdına

Kendisine gelince; ölünceye kadar devlete, millete hizmette son derece kararlı ve tam anlamıyla ısrarlıdır. Bu yolda, canını verse bile isminin, milletin kalbinde ebediyen yaşayacağından emindir:

Musırrım, sâbitim tâ can verince halka hizmette

Fedakârın kalır ezkârı dâ’im kalb-i millette

Denir bir gün gelir de sâye-i feyz-i hamiyette

KEMÂL’in seng-i kabri kalmadıysa nâmı kalmıştır 

III-Namık Kemal’in Ahlâk Telâkkisinde (Anlayışında) İslamî Unsurlar :

Ahlâkı, insanlar için vazgeçilmez moral değerlerin başında sayan ve böylece onu “principes de morale” olarak kabul eden şairimize göre İslamiyet; taşıdığı pek çok hususiyetlerle emsalsiz bir ahlâk örneğini oluşturur ve milletimiz, İslamî ölçüler içerisinde eski Türkler’in ahlâk mirasları ile yaşamakta, ayakta durmaktadır.
 
Onun için kin gütmek, gizli düşmanlık bizim milletimizin tarihten süzülerek gelen ahlâk anlayışına kesinlikle uymaz. Zira unutmamak gerekir ki ; “Garaz, marazdır!”. Yani, her türlü art, kötü niyet tam bir hastalıktır. Kendisi, konuya verdiği büyük önem dolayısiyle bu ifadeyi bir makalesine başlık yapar ve garazı, nefsin hastalıklarının en fenası, en çok çare kabul etmezi sayarak
, ona karşı:

“Garaz, vicdanın uyuz illetidir; daima kaşınır, daima kurcalanır, her ne ile setr olunmak (örtülmek) istenirse istensin, elbette bir taraftan kendini gösterir.”

tarzında, “ironique”, alaycı bir tavır takınır.

Gene, onun gözünde ahlâk, siyasetin de önemli bir tarafını oluşturur. Devlet mekanizması, çalışma düzeni içerisinde “talim” ve “terbiye” gibi anlamca birbirinden ayrılmış ve fakat ahlâkça birbirini tamamlayan iki faktör sayesinde siyaset, dürüst bir çizgide yürüme imkanına kavuşur. Her memurun yüklendiği vazifenin nazariyatına, yani üstlendiği görevin bilgisine sahip bulunması “talim” ciheti, yönü ile ilgilidir.

Siyasi terbiye ise, halk içinde siyasi fikirlerin meydana gelmesi hususunda gereken ve vatan, millet, hürriyet, adalet anlayışından, sevgisinden ibaret olan hislerin ve vicdani telkinlerin, yani bu yüksek duyguları, düşünceleri öğretip kabul ettirmenin bütünüdür. 
Siyasi terbiyenin nasıl olduğu anlaşılmak istenirse, Osmanlı Tarihi’ne bakmak lazım gelir. Çünki Kemal Bey’e göre, tarihte yüz ihtilal görülmüşse, bunun doksandan fazlası, gerçek ihtiyaçtan, zaruretten, yani birtakım sosyal ve siyasal zorunluluğa bağlı olarak doğmuştur. Hiçbir olayda da, zalim sayılanlardan başka kimsenin kılına dokunulmamıştır. Müslüman veya müslüman olmayan hiçbir ferd hakkında dükkanını soymak veya kesesini kapmak, parasını çarpmak gibi hareketler vuku bulmamıştır.

Daha sonra da, siyasi terbiyenin olgunluğuna misal olmak üzere; Alaaddin Paşa’dan, Çelebi Sultan Mehmed, Sultan II. Murad, Fatih Sultan Mehmed ve nihayet Zembilli, Barbaros Hayreddin, Merzifonlu Kara Mustafa Paşa’ya uzanan çizgide bazı “Osmanlı eşrafı”nı, yani önde gelen seçkin şahsiyetlerini, devlet adamlarını anar. 
Bunlar içinde Çelebi Sultan Mehmed’i, “hiç kimseye devlet siyasetinde cezalandırmadığı halde, Osmanlı topraklarını Timur tecavüzünden kurtarmış olmakla”; Fatih Sultan Mehmed’i, “devlete hizmet yolunda genç yaşına rağmen büyük sabır ve tahammül göstermekle”; Barbaros Hayreddin’i, “korsanlıktan yetişerek, sırf kılıcının kuvvetiyle Trablus, Tunus ve Cezayir’i fethetmiş nir kahraman olmakla” yüceltir.

Ayrıca ahlâkı, fazilet  yani erdem ve bilim ile aynı çizgide görerek, bu üçünün birlikte insana kazandıracağı olgunluk ve üstünlüğe hiçbir akıllının dinen ve fikren karşı çıkamayacağını, buna hakkı da olmadığını söyleyerek, bu yoldaki düşüncesini şu birkaç örnekle doğrulamaya çalışır:

“Fazilet, ilim ve ahlak ile mütehalli (donanmış) olan meziyyât-ı celîle ashâbına ri’âyet muamelesi cebrî değil, ihtiyarîdir (büyüklük, üstünlük taşıyanlara uyma işi zorla değil, isteğe bağlıdır). En büyük cihangirlerden olan İskender’in, Diyojen’in ayağına gitmesi ve Fatih Sultan Mehmed’in, Molla Gürani’nin daima elini öpmesi numûne-i ibret (seçkin örnek) olacak vekâyidendir (olaylardandır)”

Hiç şüphesiz İslamiyet, daha temelinden itibaren bir ahlâk, fazilet, ilim ve hikmet dinidir. Nitekim, Hz. Muhammed’in :

“Ben, ancak iyi ahlâkı tamamlamak için gönderildim.”

ve :

“Sizin imanca en güzeliniz, ahlâkça en güzel olanınızdır.”

gibi Hadis’lerinde, ahlâkın taşıdığı büyük değeri açıkça görmek mümkündür.

Durum böyle iken, bazı kimselerin İslam ahlâkına tecavüze yeltenmesi, saldırıya geçmesi Namık Kemal’i son derece sinirlendirir ve neticede :

“İrtihâl-i Peygamberî’den (Hz. Muhammed’in vefatından), tâ Hz. Zinnureyn’in (Hz. Osman’ın) şehadetine kadar yüz elli milyona baliğ olan (ulaşan) İslam arasında bir def’a katl-i nefs (intihar, kendi eliyle kendi canına kıyma) cinayeti vuku bulmamıştır. Öyle bir cengaver(yiğit)lik zamanında maşrıkda, mağribde (doğuda, batıda) ne kadar cins var ise, heman nısfından mürekkeb olan (hemen hemen yarısından oluşan) akvâm-ı İslamiyye’nin (İslam topluluklarının) bu kere bu terbiyetine (ahlâkına) dikkat olunsun da, andan sonra İslamiyyet’e müreccah bir mezheb-i ahlâk taharri olunsun (İslamiyyet’ten üstün bir din ve ahlâk yolu araştırılsın).”
 

diye konuşmak zorunda kalır.

Bazı Avrupalı yazarların, İslamiyet’in ahlâkı düzeltmeğe olan etkisini bir türlü diğer mezheplere, dinlere denk, eş görmediklerini ifade ile de:

“Cihanda, İslamiyet’ten başka bir mezhep var mıdır ki, insanı adle teşrik (hakka, hukuka ortak) ederek, ahlâkı vazife-i hukukiye dâ’iresine idhal etmiş( ahlak kavramını hukuki görevler içine sokmuş) olsun? 
Cihanda, İslamiyet’ten başka bir mezhep (din)  var mıdır ki, herkesi meksubatının lâ-akall (kazancının en azından) kırkda birini fukaraya taksim etmeğe mecbur eylesin?”

sorularını sormaktan ve İslam ahlâkının, öteki dinlerin ahlâk anlayışlarının çok üstünde olduğunu dile getirmekten kendini alamaz.

Eğer, birtakım Avrupalı tarihçilerin, yazarların bahsettiği şekilde ahlâk güzelliği; bir yanağına tokat vurulan adamın, öbür yanağını da -vurulması için- çevirmesinden ve herkesin dünyadan elini, ayağını çekerek mağaralara kapanmasından ibaret ise; Kemal Bey, özellikle Hristiyanlık’dan gelen bu anlayışa da itiraza hazırdır:

“… i’tikadımca onlar, mukteza-yı ahlâk (inancıma göre ahlakın gereği) değil, netâyic-i acz ü fütûr (beceriksizlik ve zayıflık sonucu) sayılmak lâzım gelir. Mekârim-i ahlâk ise, aceze kârı değil, ashâb-ı iktidar sıfatıdır (ahlâk üstünlüğü ise, düşkün kimselerin değil; ancak kararlı, iradeli, güçlü insanların özelliğidir).”

Bu çerçevede Celâleddin Harzemşah’ı, İslam ahlâkının büyük bir temsilcisi olarak selamlar:

“Celaleddin, sûreta (görünüşte) şark padişahlarından ise de, hakikatte (getrçekte) İslâm kahramanlarından olarak onun ahlâkını tasvir (anlatmak), ahlâk-ı İslamiyye’yi tahrîr etmek (İslam ahlâkını kaleme almak, yazmak) olacak(tır)..”

Bundan başka:


“Namussuz yaşamaktansa, namusu ile ölmek hayırlıdır.”

sözünü, bir ahlâk prensibi gibi kabul eden Namık Kemal; bunun yalnız ferdler için değil, toplumlar için de geçerli olduğunu
  ifadeye ihtiyaç duyarak, nihayet :


Âdemleri âdemler eder böyle himâyet


İnsan olan insanlar içün etmeli himmet   
 

tarzında, bu yoldaki düşüncelerini adeta özetlemiş gibi olur.






*

                                                     *            *
Hususi mektuplarına göre:
  NAMIK KEMAL VE MAGOSA


Giriş :
Namık Kemal’in İstanbul, Paris, Londra, Magosa, Midilli, Rodos ve nihayet Sakız gibi yerlerden çeşitli zamanlarda gönderdiği -çoğu özel olmak üzere, kısmen resmi mahiyetteki- mektuplarının; edebi eserleri arasında ayrı ve önemli bir yeri olduğu hususu, bütün Türkoloji dünyasının paylaştığı ortak bir görüştür.

Babası Mustafa Asım Bey’den Saray’a; çocuklarından, arkadaşlarına varıncaya kadar muhtelif kimselere hitaben kaleme alınan bu mektuplarda, şairimizin içinde bulunduğu yer, zaman ve şartlarla ilgili şahsi duygu ve düşünceleri; devletin, milletin karşı karşıya kaldığı siyasi, askeri, milli, iktisadi, sosyal, kültürel bir yığın konu; din ve rejim meselesi etrafındaki değerlendirmeleri, ileriye dönük planları, programları ve bütün bunlarla bütünleşen idealeri; vatan, millet, hak, hukuk, müsavat (eşitlik), parlamento, hürriyet, meşrutiyet, maarif, kadın, çocuk, sanat, edebiyat, şiir, tiyatro, hikaye, roman, dil, gramer, lügat… vb. bahisler etrafındaki görüşleri; Recaizade Mahmut Ekrem, Abdülhak Hamid.. gibi o günkü genç ediblere telkin ve tavsiyeleri yer almaktadır.
 
Ayrıca, hayatının çok hususi yönleri de bu mektuplarda açıklığa kavuşmuş ve hatta o sırada, keskin zekası ile bütünleşen mizahi tavrı da sergilenmiştir.

Biz burada, bu mektuplar içerisinde sadece Magosa’da kaleme alınanlar üzerinde duracak ve bunları tahlili mahiyette çeşitli alt-başlıklarla değerlendirmeye çalışacağız.

İncelediğimiz ve büyük çoğunluğu Türk Tarih Kurumu arşivinde, Y.770 numaralı dosya içerisinde kayıtlı ve koruma altında bulunan Magosa Mektupları; merhum Fevziye Abdullah Tansel tarafından yeni harflerle neşredilmiş;
 daha sonra bu neşir, Prof. Dr. Ö. Faruk Akün tarafından tenkide tabi tutulmuştur.

Tespitlerimize göre; Nisan 1873 ile Mayıs 1876 dönemleri arasında kaleme alınan Magosa mektuplarının toplam sayısı, 138’dir. Bunların en çoğu 36 mektup ile kızı Feride Hanım’a yazdıklarıdır. 
Sayıca çokluk bakımından, Feride Hanımın mektuplarını; Zeynü’l-Abidin Reşid Bey’e, Ebuzziya Tevfik’e, Recaizade Ekrem’e, Nazif Paşa’ya, Veys Paşa’ya, Süleyman Reşad Bey’e ve diğerlerine yazılanlar takip eder. 

Kemal Bey’in Magosa’ya gidişi, daha doğrusu gönderilişi; Vatan Yahud Silistre piyesinin oynanışı ile dolaylı şekilde ilgili olmak gibi bir özelliğe sahiptir. Nitekim; Vatan Yahud Silistre, seyirciye ilk defa 1 Nisan 1290/1873 akşamı Gedikpaşa tiyatrosunda sunuldu. 
Eserdeki, vatan ve millet sevgisini dile getiren, şahlandıran ifadeler ile hep birlikte söylenilen marşlar seyircileri coşturdu. Halk büyük bir heyecanla sokaklara döküldü. “Yaşasın vatan, yaşasın Kemal!.” nidaları İstanbul semalarına yükseldi. 
İbret gazetesi, bu olayı tam anlamıyla ve dikkatleri Kemal Bey’in üzerine çekecek bir şekilde yayımladı.
 Hükümet hayli telaşa kapıldı. Temsillere engel olmadı, ancak 6 Nisan 1290/1873 tarihli bir emirle
 İbret gazetesini 132. sayısında kapattı. Aynı gün Namık Kemal, Ebuzziya Tevfik, Nuri Bey, Bereketzade İsmail Hakkı Bey, Ahmed Midhat Efendi tutuklandılar. 
Namık Kemal, “muzır (zararlı) neşriyatta bulunmak” suçu ile Magosa’ya “nefy (sürgün) edildi.” Vatan Yahud Silistre piyesinin temsillerinin, bu sürgün olayından sonra bir ay daha devam etmesi, sürülme sebebinin doğrudan bu oyunla ilgili olmadığını; ilginin -başta temas ettiğimiz gibi- dolaylı olduğunu ve bir yerde piyesin “bardağı taşıran son damla” özelliği taşıdığını göstermektedir. 

Nitekim, Ahmed Midhat Efendi “Rodos’a sürgüne giderken vapurda; Veliahd Murad Efendi’ye yakınlıkları dolayısıyla başlarına bu işin geldiğinin kendilerine söylendiğini…”
 kaydetmektedir.

Gerek, Vatan Yahud Silistre piyesinin oynanışının ve sonrası ortaya çıkan olayların, gerekse Kemal Bey’in Magosa’ya sürgün gönderilmesinin; şairimizin, “vatan ve hürriyet kahramanı” olarak şöhretinin yayılmasına ve pekişmesine vesile olduğuna muhakkak gözüyle bakılabilir.

10 Nisan 1290/1873 tarihli “Ferman” ile Magosa’ya sürgün edilen ve orada 3 yıl kaldıktan sonra, 30 Mayıs 1293/1876 tarihinde çıkan “umumi af”dan yararlanarak, -Sultan Abdülaziz’in tahttan indirilip, Sultan 5. Murad’ın başa geçmesinin 3. günü, yani 19 Haziran 1876’da- İstanbul’a dönen
 Kemal Bey’in; Magosa’da kaleme aldığı mektuplarını, 3 anabaşlık ve onlara bağlı çeşitli altbaşlıklarla şu şekilde değerlendirebiliriz:
I- MAGOSA HAKKINDAKİ TESBİTLER :

   1- İlk Notlar :

Namık Kemal’in Magosa ile ilgili ilk mektubu, yakın arkadaşı olan ve Akkâ’ya sürgün edilmiş bulunan Hacı Nuri Bey’e gönderdiği Nisan 1873 tarihini taşıyandır. Magosa’ya sürgün edileceği haberini aldıktan sonra yazdığı bu satırlarda; artık işin kesinlik kazandığını, ancak çok iyimser olduğunu, kendisi hakkında endişe edilmemesi gerektiğini ve bu sürgünü geziye gider gibi, alayla karışık mizahi bir üslupla değerlendirdiğini görüyoruz:

“Birader, 

İş fena… Ben, Magosa’ya gidiyorum. Siz de elbet Akkâ’da kalmazsınız; Fizan’ı falan boylarsınız! Sakın mektubumu okuyup da benim için telaş eyleme! Magosa’ya gidiyorum, amma Kağıdhane’ye gider gibi gidiyorum. Magosa’da nar olur, Akkâ’da yoksa yaz, göndereyim. Baki gözlerinden öperim.”

2- Sürgün Sebebi Hakkında ve Sürgün Kararı :

Fevziye Abdullah Tansel’in, Şirvani-zade Hakkı Bey’e gönderildiğini bildirdiği
 ; Prof Dr. Ö. Faruk Akün’ün ise, bu tesbite katılmayarak; “Hüseyin Avni Paşa, Şirvani-zade Mehmed Rüşdi Paşa, Divitçi İsmail Hakkı Paşa, Zabıtiye Nazırı Hüsnü Paşa..” gibi paşalardan birine gönderilmiş olması gerektiğini kaydettiği
 Gün’ü, Ay’ı belirsiz 1873 tarihli mektubunda Magosa sürgünü ile ilgili olarak;

“… sebeb-i nefyimi (sürgün edilişimin sebebini) öğrendim. Bu cezaya lâyık olduğumu da i’tiraf ediyorum.”

dedikten sonra, sözü tiyatroya ve özellikle de Vatan Yahud Silistre piyesine getirerek, şunları yazar:

“Ben ki; Orta Oyunu’nun bu kadar revâcı (değeri) gözümün önünde iken, facia yapmağa kalkışayım. 
Ben ki, bir kal’anın iki arşın duvar kadar ehemmiyeti olmadığı bu kadar tecrübeler ile müsbet olan bir zemân-ı nezakette (nazik, hassas zamanda), kalkayım da Silistre’yi muhafaza içün, birtakım cahil mutassıbların (bilgisiz, aşırı tutucu kimselerin) ihtiyar ettiği hoyrat bahadırlığını (gerçekleştirdiği kaba, kırıcı kahramanlığını) bir marifet suretinde (ustalıklı iş biçiminde) göstermek isteyeyim.
Ben ki tiyatro müdirine akıl kethudalığı ederek (akıl vererek), bir oyunu Şehremaneti’ne (Belediye’ye) göstermeden oynatmamasını tavsiye etmek, dünyada ne kadar Osmanlı var ise, cümlesinin vazifesinden olduğunu ve bir adam bu vazifesinde kusur eder ise, tiyatro müdirine hiçbir şey denilmeyerek, onun yerin kendisinin zindana atılacağını elde mevcud olan kavânin-i devletden istihrac edemeyeyim (elde bulunan devletin işleyişine ait kanunlardan çıkaramayayım)..” 

Bu ifadeleri, “Ben ki..” tarzında başlayan diğer sitem cümleleri takip eder. Aynı mektubun başka bir yerinde; 

“İstanbul’dan çıktığım zaman bana, Lefkoşe’ye menfi (sürgün) olduğumu söylemiş idiler. Rodos’a geldiğim zaman menfamın (sürgün yerimin) Magosa’da kal’a-bendliğe tahvil olunduğunu (kale içinde tutukluluğa çevrildiğini) öğrendim. Demek ki, İstanbul’dan Rodos’a gelinceye kadar Silistre gibi, Devlet’in namusunu lekeleyen her vak’ayı tasvir etmekden (anlatmaktan), o oyunu Agop Efendi’nin tiyatrosunda oynatmasından, halkın oyun oynarken el çırpışmasından, hiç Silistre’ye dair bir şey yazmayan iki gazetecinin töhmetlerine ve yahud onlar benim töhmetime şerîk (suçlamama ortak) olmaktan, birinci defa oynandıktan sonra, ikinci def’a dahi hakkımdaki ceza teşdîd olunmuş (şiddetlendirilmiş). 
İyice düşünüyorum; İstanbul’dan Rodos’a gelinceye kadar vapurda oturdum, gezindim, yemek yedim, su içtim, soyundum, giyindim, uyku uyudum, uyandım, arkadaşlarım ile konuştum; lâkin dereden tepeden konuştum. Etrafımız zabtiye ile mâlamâl (dopdolu) olduğundan, dokunacak söz söylemeğe  imkan yok idi. (…) 
Demek ki, Rodos’tan Kıbrıs’a gelinceye kadar, gerek İstanbul’da ve gerek İstanbul ile Rodos arasındaki kabahatlerimden daha büyük bir cinayet işlemişim”..

tarzında, Magosa’ya sürgün sebebinin sadece vatan Yahut Silistre’nin oynaması ve halkın galeyanı, coşkun gösterileri ile sınırlı kalmayacağı; asıl sebebin bunların dışında olabileceği, ihtimalini dile getirir.

Hele, Magosa’ya sürgün edildikten sonra, İstanbul’da ismi ile birlikte ifade olunan “Bey” sıfatının kaldırılmasına kadar işin ileri götürülmesini öğrenmesi ise, kendisini Magosa’da alayla karışık bir isyanın eşiğine kadar götürür:
“Buraya gelir gelmez bir mes’ele daha öğrendim: Hükümet-i seniyye (yüce Hükümet), üzerimizden Bey’liği kaldırmış; ben ise o ünvanı bir sultan, iki sadrazam, yedi-sekiz vezir, elli-altmış ricâlden mürekkeb (seçkin devlet adamlarından oluşan) bir nesilden (soydan, aileden) geldiğim için hasıl olma (ortaya çıkan) bir şey bilir idim; meğer Hükümet-i seniyye’nin  (yüce Hükümet’in) istenildiği vakit istirdadı kâbil (geri alması) mümkün bir ihsanı (bağışı) imiş..

Halbuki sürgündeki, Kemal Bey’e göre gerçek çok daha başka türlüdür:

“Adımı bilen, Bey olduğumu bilenden daha çok olduğundan mıdır, nedir; bu fakir  unvan, benim için âdeta bir medâr-ı iftihar (övünç sebebi) oldu. Rütbem lağv olduğu (kaldırıldığı) zaman, milletden bir hamiyetli (onurlu) ünvanı kazanmış idim; Bey’lik kalktığı sırada Kıbrıs’lılar, Cezire’ye (Ada’ya; Kıbrıs’a), “kemal” geldi yollu cinaslar yapmağa kalkışmışlar. (…)

Ferman’ın ahkâmına nazaran (hükümlerine göre) buraya ıslah için gönderilmişim.. Allah, sebeb olandan razı olsun!”

           3- Magosa’nın durumu ve hapse atılışı ile ilgili notlar:

Kemal Bey, Magosa’ya ilk gidişi, iskeleye çıkışı ve daha sonra hapsedilmesi sırasında karşılaştığı durumlarla ilgili olarak kaleme aldığı satırlarında ise, hatıra niteliğinde ve gene yer yer alaylı bir üslupla şu noktaları düşer:

“Cezire’ye(Ada’ya; Kıbrıs’a) geldik; iskeleye çıktık. Bizi oraya sekiz saat bû’du  (uzaklığı) olan menfamıza (sürgün yerimize) göndermek için bir katıra bindirdiler. Yanıma, Zabtiye Yüzbaşısı ile dört süvari, iki Topçu neferi tayin ettiler. Yedi tane müsellah (silahlı adam) ortasına girince kendimi, Ortaoyunu’nda Bekri Mustafa’ya çıkmış zannettim. İster istemez içimden gülmeye başladım.

Buraya geldim. Heman (derhal) o gece, asker(i) habs içün yapılmış, tamam(ı) mezar kadar bir yere tıktılar. Nefsime danışdım. Vaktiyle bu mesleki ittihaz ettiğim vakit (bu yolu kabul ettiğim, seçtiğim zaman), zehabımı (bu yolda gidişimi) hayatıma tercih etmiş idim; meğer gönlümün o zaman verdiği karar ciddi imiş. 
Zerre kadar müteessir olmadım (üzülmedim). Derhal; ‘Altı da bir, üstü de birdir yerin!’ mısra’ı hatırıma geldi. Bizim zindanı bir iyice süzdüm; İstanbul’daki evden değil; Paris otellerinden bile farkını görmedim.

Kapunın önünde, tüfenkleri omuzunda iki nefer koydular. Yine içimden gülmeğe başladım. Altım taş olarak, üzerinde bir hasır ile bir asker fanilası var idi. Sonradan fanila inceliğinde bir de şilte getirdiler. Setrem (düz yakalı, önü tek ilikli çuhadan elbisemi) yatak, paltomu yorgan ettim. Fasılasızca (aralıksız) dokuz saat rahat rahat uyudum. Hatta zabitler, sabahleyin boru sesinden, asker gezintisinden uyanmayınca gebermiş (!) zannetmişler.”

Ebuzziya Tevfik Bey’e gönderdiği 6 Haziran 1873 tarihli mektubunda
, ayni hususlara ve kale topçularına ait yerde kaldığına temasla:

“Ben Kıbrıs’ın Tuzlası’na vasıl olur olmaz (ulaşır ulaşmaz), epeyce azametli bir muhafaza altında (gösterişli koruma altında) Magosa’ya gönderildim. Buraya vusulümü müteakip nerdüben (gelişimden sonra merdiven) altında, pek de mezardan farkı olmayan bir muzlim  (karanlık) odaya tıktılar. Zaten, Magosa harab-âbad (tam harabe; yıkıntı) olduğu için, kal’a topçularına mahsus olan bu daire dahi, oturulmaktan müberra (çıkmış) berbad bir binadır.”

Ancak, Veys Paşa’nın himmeti, yardımı sayesinde kendisini kışlada daha uygun, düzgün bir başka odaya naklederler.
  

Bununla birlikte Kemal Bey, 1873 Ramazanı gelince askeri kışlada oturmanın güçlüğü karşısında, gene askeri göz altında kalmak şartıyla bir eve çıkmak ister. Bunu, Magosa’daki resmi makamdan sorar. Ancak, -ümitsiz bir ruh hali içerisinde- kabul edilmemiş olabileceğini, Şirvanizade Hakkı Bey’e şu şekilde bildirir: 

“…Ramazan münasebetiyle, kışlada oturmaktan ise, yine ihtilatdan memnu (görüşüp konuşmaktan yasaklı) olmak ve habs-i askerî tahtında (askerin kontrolü, gözü altında) bulunmak üzere bir eve çıkmak câiz (uygun) olup olmadığını, Hükûmet-i mahalliyeden (buradaki yönetimden) sormuştum; ona bir cevap gelmedi.  Demek ki reddolunmuş.”

Ayrıca, “nefsime zindan-ı felâket (felaket hapishanesi) ve fakat vicdanıma arş-ı a’la-yı saadet (mutluluğun en yüksek yeri) bildiğim mahbese (zindana)..”
 diye vasıflandırdığı Magosa’daki mekânı münasebetiyle, kendinden bahisle ve Abdullah Çavuş tevekkülü, teslimiyeti içerisinde :

“Yeni Osmanlı, zindanda bir müddet kalmakla kıyamet mi kopar?”

tarzında teselli bulur. Hatta, gene aynı yıl Zeynü’l-Abidin Reşid’e gönderdiği Gün’ü, Ay’ı belli olmayan bir mektubunda tam bir metanet, kararlılık ve cesaret içerisinde hiç çekinmeden korkmadan :

 “Kemal, Magosa’nın vahâmet-ı havâsını (havasının ağırlığını; şartlarının güçlüğünü) veyahut tevkif-i askerînin netâyicini (askerî tutukluluğun sonuçlarını) düşünüp de uslanmağa veya kendini uslu göstermeğe kalkışır mahlûkattan (yaratıklardan) değildir.”

demekten de kendini alamaz.

Magosa’nın, keyifsizliğine sebep olan ve sağlığına elverişli bulmadığı iklimini bile, “belâ” kelimesi etrafında tenkid etmekten kendini alamaz:

“Keyifsizliğe birinci sebeb, tedavide ihmal olduğunda şübhe yok; fakat Magosa’nın havası da öyle tedavi veya ihtiyat ile hıfz-ı sıhhate (önlemle sağlığı korumaya) meydan verecek belâlardan değil!.”

Magosa’nın kendisini çok rahatsız eden sıcağı ile o sıcakta ortama hakim olan ağır rutubeti ve sivrisinekleri de, -mektup yazmasına engel oluşundan dolayı- Kemal Bey’in öfkesinden nasibini alırlar:

“… zannederim ki bendenizin meşguliyetim daha galibdir (üstün gelir). Meşguliyetin nedir, diye sual buyurur iseniz, evvela otuz sekiz dereceye mütekârib (otuz sekiz derecenin üstüne çıkmış) sıcak, sâniyen (ikinci olarak) her biri arı kadar milyon sivrisinek, sâlisen mesâmatın (üçüncü olarak cilt üzerindeki deliklerin) her birinde isilik veya eski Türkçe’ye göre ısılık (sıcaktan ve terlemekten deride oluşan küçük pembe kabartılar) mevcut olduğundan, su içmek, çamaşır değiştirmek lâyenkati’ (hiç durmadan) kaşınmak, nişadır-rûhu koklamak, uyuyacak bir zaman ve mekân aramak, postanın mektuplarını yazmağa bile güç, vakit bırakmıyor.”

Aynı durumun, sadece mektup yazmasına değil, yazılarını hazırlamaya da imkan vermediğini; kızı Feride Hanım’a hitaben, tarihi kayıtlı olmayan bir mektubunda yakınarak şöyle dile getirir:

“..keyifsizim; fakat keyifsizliğim merak edilecek bir şey değil! Buranın havası pek rutûbetli; sinirlerime dokunuyor, başıma hafif bir sersemlik geliyor, istediğim gibi yazı yazamıyorum.”

4- Mizahi üslupla Magosa’nın tasviri :

İlk gittiği sırada bütün ruhunu kaplayan içindeki sıkıntıları gidermek yolunda işi lâtifeye, şakaya, hatta giderek alaya alan Kemal Bey; Magosa’nın o sırada, gözündeki durumunu şu “ironic” üslubu ile tasvir eder:

“Burası memâlik-i mahrûsenin (Osmanlı ülkesinin) fotoğraf ile küçülmüş bir haritatü’z-ziyâresi (bölgesi) denilse lâyıkdır. Pencereden bakıp da sahralar dolusu harâbelerini, dağlar parçalanmışcasına taş yığınlarını gördükçe, Sûr-ı Sirâfil (İsrafil’in borusu) çalınmış, fakat ben işitmemişim zannediyorum.(…)

Hâl böyle iken yine bir bakışta buraları Londra’dan servetli zannolunur; çünki, geldim geleli mübarek memlekette Londra’dan ucuz bir şey görmedim. Hele bolluk bir hâlde ki, mübârek Ramazan’da keçi eti ile taş ile undan mürekkeb bir siyah ekmek ve lezzette Ebûcehil karpuzuna yakın biraz badincan (patlıcan), bamya… bu ikisinden başka bir şey görmedim. 
Koyun isteyen Hamel Burcu’nu indirmeğe, tavuk arzu eden Dîk-i Arş’ı sayd etmeğe (dokuzuncu gökteki horozu avlamağa), süt arayan sihir ile Kamer’i (Ay’ı) yere indirip sağmağa muvaffak olu ise, ancak teskîn-i iştihâ edebilecek (iştahını yatıştırabilecek).!

(…)

Kuyularından çektirilip de içtiğimiz sudaki şap ile küherçileyi bir yere toplasalar, Mısır Çarşısı’nı değil; Kahire’nin baruthanelerini asırlarca idare eder. Evvel (önceleri) ağızdaki acılığı def (gidermek) içün rakı üzerine su içiyorduk; şimdi bil’akis su üzerine rakı içiyoruz.

Buranın nevâdirinden (ender görünen şeylerinden) olmak üzere devlet-i dünya (dünya devleti, serveti) kadar müzeyyen (süslü), bî-vefâ eviddâ (vefasız dostlar) kadar zehirli yılanları var. 
Hele kertenkelelerini Peder Paşa Hazretleri’nin şerîk-i mihnetleri (babamın çektiği eziyetlerin, acıların ortağı) olan Emin Beyefendi timsah zannetmiş; fakat bendeniz cesaretlerine, eğilip bükülmekte ve insanın yüzüne bakdıkça ağızlarını kulaklarına değdirmede haletlerine (durumlarına), bir taraftan koğuldukça diğer taraftan baş göstermekte mahâretlerine nazaran ( becerilerine göre), dünyada dört ayaklı birçok Lastik Saîd
 peyda olmuş kıyas ediyorum (ortaya çıkmış sayıyorum).

Ma’deniyyâta (madenlerine) söz yok; her taraf taş ile dolmuş. Öyle taşlar ki, en ufak parçası bile insana işkence etmekte cellâda bedeldir. Nâzenînler (nazlılar, cilveliler) gündüzleri havadaki harareti cezb ederler (çekerler); akşam olunca insanın yüzüne üflerler; bir halde ki Cehennem teneffüs ediyor (soluk alıp veriyor) zannolunur. 
Geceleri rutûbeti alırlar; sabah olunca vücutlara neşretmeğe (yaymaya) başlarlar; bir halde ki, adam üstüne bulut kadar süngerler sıkılıyor, kıyas eder (sanır). 

Toprağı ise, göz çıkarmada kızgın milden geri kalmıyor.(…)

Vaktiyle İzmir’i kesip almış olan meşhur Katırcı Yani burada.. Bildiğiniz Kemal burada.. Daha içimizde birçok katiller, falanlar da var.(…)

Haydutluk ve katillik ile ülfetim (yakınlığım) olmadığı için, Katırcı Yani ile sâir kal’a-bendlerin hallerini tahkik edemedim. (diğer kale mahkumlarının durumlarını inceleyemedim.)”
 

Magosa’nın yaz gelince görülen “ot-sineği”ni enteresan bir benzetme ile tasviri de, ayni çizgide bir diğer ilgi çekici “mizahî” tespitidir:

“Hava yazladı; keyifsizlik de geçti. Fakat burada ot-sineği denilen bir nev’i mûziyyat (insanı rahatsız eden küçük yaratıklar) var. Böyle, mahsûl vakti zuhûr ediyor (ekin zamanı ortaya çıkıyor). Sivrisineğe de, tatarcığa da rahmet okutuyor. 
Çünki, Prusya orduları gibi birkaç milyonu bir yerde geziyor. Yazı yazmak değil; lâkırdı söylemeğe bile meydan vermiyorlar.”

Bütün kitapları zihninde tutamayacağını, onun için kitap gönderilmesini istediğini ifade yolunda; kendini bile:

“Kafam biraz büyücektir; fakat bir kütüphane istiâb edemez (içine sığdıramaz)! Yanımda kitabım yok”
 tarzında alaya almaktan geri durmaz.

5-Magosa’da şahsı hakkındaki değerlendirmeleri:


F. Abdullah Tansel’e göre Şirvanizâde Halûk Bey’e, Prof. Dr. Ö. Faruk Akün’ün tespitleri çerçevesinde Hüseyin Avni, Mehmet Rüşdi, İsmail Hakkı, Hüsnü Paşalar’dan birisine gönderilen
 Gün’ü ve Ay’ı belli olmayan 1873 tarihli uzun mektubunun bir yerinde Kemal Bey, kendisinden bahisle:

“Fahri (övünmeyi) sevmem; fakat tahdîs-i ni’met (nimete, iyiliğe teşekkür etmek), pek mübtelâ (düşkün, tutkun) olduğum şeylerdendir.”

tarzında; “alçak gönüllü” ve ayni zamanda “iyilik bilir” hüviyetini, kendi kalemiyle açıklığa kavuşturmak emelini taşır. Bununla birlikte, ayni mektubunda sözlerine devamla ve kendisine haksızlık etmek uğruna:

“..bendenizin zihnim pek gabî (anlayışsız, kabiliyetsiz), kalbim pek galîz (kaba) olduğundan mıdır nedir, bir türlü te’dîb (terbiye) kabul etmiyor.” 

demekten de geri durmaz.

Kendisini acıların güldürdüğünü, buna karşılık “muhabbet”in; sevginin, dostluğunun, samimiyetin, içtenliğin, duygululuğun ise ağlattığını itiraftan da çekinmez:

“Beni dünyada hiç bir keder ağlatamaz; bilakis (aksine) güldür(ür); hatta ciğerime bir ok saplarlar yine gülerim. Gülemediğim halde (durumda), hiç olmaz ise yaralı arslan gibi sırıtırım; (beni) yalnız muhabbet (sevgi, dostluk, içtenlik) ağlatabiliyor. Ben de, yalnız muhabbet yolunda ağlamak istiyorum.”

Magosa’daki sürgün hayatına ve psikolojisine rağmen; metanet ve cesaretinden bir şey kaybetmediğini ifade yolunda, şu satırları, kanaatimizce seçkin birer delil hükmündedir:

“(Ben) akl ü ebede hizmet ederim. Kemal, Magosa’nın vahâmet-i havasını (havasının, durumunun tehlikeli oluşunu) veyahud tevkîf-i askerînin netâyicini (asker tarafından tutuklu oluşunun sonuçlarını) düşünüp de uslanmağa veya kendini uslu göstermeğe kalkışır mahlûkattan (yaratıklardan) değildir. 
Rüyâ görmekde veya rüyâ yazmakda, Londra’daki saray bahçeleri ile Magosa zindanları beyninde (arasında) bir fark göremiyorum.”
  

Öte yandan:

“Parasızlık yine cana kâr ediyor ( içime işliyor); meğer bu musibet memleket masrafca Londra’dan ağır imiş.”

tarzında; “musibet”, yani belâlı; mecazi olarak “uğursuz” sıfatını uygun gördüğü Magosa’nın pahalılığından, bu durumun karşısında, parasını tükendiğinden dert yanar. 

Sahip bulunduğu “kültür”ünü ifade hususunda, Ebuzziya Tevfik Bey’e yolladığı Gün’ü, Ay’ı belirsiz 1875 yılına ait mektubunda, tamamiyle kendinden emin bir tavır takınarak, şöyle konuşur:

“Biz, olsa olsa üdebâdanız (ediblerdeniz) veya ta’bir-i sahîhi (doğru ifadesi ile) hurde-furûşuz (küçük şeyler satan çerçiyiz). Ebû Cehil’lik gösterecek kadar cahil değil isek de, allâmelik (çok bilginlik) satacak kadar da âlim (bilgin) değiliz.”

Şairi’miz Magosa’da iken, henüz 15 yaşlarında olan ve kendisiyle yazışan Abdülhak Hamid’e verdiği cevaplarda; kendi gençlik dönemleri ve o dönemlere ait şairlik hayatı ile ilgili olmak üzere şu açıklamalarda bulunur:

“Ben sizin sinninizde (yaşınızda) iken kafiyesiz, cinassız yazı yazmak değil, lâkırdı bile söylememeğe çalışırdım. Yirmi dört, yirmi beş yaşında Tasvîr-i Efkâr’a yazmağa başladım.”

Öte yandan genç Hamid’e, şu telkinde ve Hece ile yazması tavsiyesinde bulunur:

“Yazılan şeyleri oldukça mahcub olmak, benim de neşriyata (yayın hayatına) başladığım zaman uğradığım ve hâla kurtulmağa muvaffak olamadığım belâlardandır. Bu hâle sebeb, bizim tabiatlerden ziyâde lisanımızın nekâisinden hâsıl olduğuna (dilimizin eksikliklerinden ortaya çıktığına) eminim. (…)

Şiirde sâfi (saf, katıksız) Türkçe yazmak, evzânın (vezinlerin) şimdiki haliyle beraber kimsenin elinden gelmez. Manzum söze o kadar hevesim var; bir kere de tabiatını bizim parmak hesabiyle bir şey yazmağa sevket! 
Bak ne güzel, ne parlak oluyor. Ben tecrübe ettim. Niyetim, o yolda bir eser ortaya koymaktır.”

Nihayet Magosa’da, şahsı ile ilgili olmak üzere enteresan bir yaklaşım ile:

“Bendeniz, milletime müte’allik (milletimle ilgili) her ne azâba (eziyete, sıkıntıya) uğrasam, fiilini uzûbetden (bu işi bekarlıktan, erginlikten) addeylerim (sayarım).

der.

6- Magosa’dan kurtulma isteği hakkında tesbitler :

Ekim 1875’de, Magosa’da hayli yorgun, bitkin bir durumda olduğu anlaşılan Kemal Bey; o anda Suriye’de baş gösteren Kolera’nın, Kıbrıs’a da bulaşmasından hayli endişe etmekte ve bu tarihte kaleme aldığı Gün’ü belli olmayan mektubunda; bir taraftan buz makinası ile kızılcık şurubu isterken, diğer taraftan Zeyne’l-Abidin Reşid Bey’den, kendisinin Magosa’dan kurtulması yolunda yardım ister:

“İ’tikatımca (inancıma göre) Halil Paşa ve Tevfik Bey değil; Siz bugün Sadaret’e gelseniz, bizi bulunduğumuz yerden kurtarıp da, İstanbul’a celb etmeğe (çağırmaya) muktedir olamazsınız (gücünüz yetmez); fakat müşarü’n-ileyhüma (adı geçen) isterler ise, başka bir tarik (yol) ile bizi kurtarabilirler; o tarik de (yol da), ıtlakımız (affedilmemiz, serbest bırakılmamız) değil; taşraca birer me’muriyet ile kullanılmaklığımız içün, vükelâ (vekiller) taraflarından bir vesâtet istihsal etmekdir (aracılık sağlamaktır).”

Magosa’ya gelişinin üçüncü yılında, İskender Beyzâde Reşat Bey’e gönderdiği ve Gün’ü belli olmayan Nisan 1876’da kaleme alınan mektubunda ise, artık sabrının sonuna geldiği izlenimini vermektedir:

“Sene üçü doldurdu. Muhasara (kuşatma) altında olsam, fil kulağı, ayı tabanı yemekle kanaat edebilirdim; fakat, zehirli hevamm (haşereler, böcekler) yenmiyor, anlaşılabildi mi?”

Magosa’da, gerek kendisinin gerekse arkadaşlarının bir taraftan maddi, diğer taraftan manevi durumlarının, morallerinin gün geçtikçe bozulmaya başlaması üzerine ve özellikle bir yıldır orada yakalandığı sıtma hastalığından dolayı çok acı çektiğini bildirerek, neticede kendisinin ve arkadaşlarının Magosa’dan alınarak taşrada bir memuriyetle görevlendirilmelerini ister. Bu konuda Süleyman Reşat Bey’e Gün’ü belli olmayan Mayıs 1876 tarihli mektubunda, şunları kaydeder:

“… Taşraca herkesin liyâkati (değeri) derecesinde ve hatta madûnunda (altında) bir me’muriyet ile zarûret-i şedîde ve muhâtara-i memâtdan (şiddetli sıkıntılardan ve ölüm tehlikesinden) kurtulmasına da imkân yok mudur?
 Hele bendeniz bir seneden beri mübtelâ olduğum (tutulduğum) sıtmanın tes’iri ile adeta hayatımdan me’yûs oluyorum (ümit kesiyorum). Şöyle sükûnetle mevte intizâr edip (sessizce ölümü bekleyip) durayım mı)”

II-) Magosa’da müşahhas (somut) ve mücerred (soyut) bazı hususlar etrafındaki tespit ve değerlendirmelei :

1- “Vatan” hakkında :

Faik Reşad Bey’e gönderdiği Gün’ü ve Ay’ı belli olmayan 1873 yılına ait mektubunda, “edebiyatımıza elinden geldiği kadar hizmet edenlerden olduğundan” bahisle :

“.. dünyaya geldim geleli,

İzâ kane küllü’ü-âlemîne ekâribi

Bilâdi ve küllü’l-âlemine ekâribi

(Aslım topraktan olunca, bütün topraklar benim vatanımdır ve bütün âlemler akrabamdır).

İ’tikadımca (inancıma göre) hakikaten altıda bir, üstü de bir’dir yerin.”

diyerek; vatan’dan, millet’den beşeriyet’e, yani bütün insanlığa uzanan bir çizgide konuşur.
 

Aynı mektubunda :

“Hususiyle insan, vazifesinde kusur etmediğinden emin olunca, vicdana bir kuvvet geliyor ki, o yolda çekilen meşakatlerden de, gönül bir türlü lezet buluyor.”

tarzında; vatana hizmetin eksiksiz yerine getirilmesi halinde, insanın vicdan bakımından son derece huzurlu, mutlu, güçlü olabileceği ve hatta vatan uğrunda çekilen sıkıntıların gönüle ayrı bir tat, lezzet verdiğini ifadeden kendini alamaz. 
Bu çerçevede vatan düşüncesi, vicdan ve gönüle doğru genişleyen bir temel kavram olarak, anlamlı bir platformda ifadesini bulmaktadır. 
Nihayet  bu mektubunu, aynı yoldaki şu açık hükmü ile noktalar:

“Vatan, yine başka tavırda bir ma’şûk (sevgili).. Cevr ü cefâsı (eziyeti ve sıkıntısı) ile beraber ve belli bazı kere cevr ü cefâsı içün seviliyor.”

Böylece vatan; uğrunda çekilen sıkıntıları, yaşanan acıları ile birlikte sevilen ve hatta onlara katlanmak için kendine bağlanılan bir sevgili, müşahhas (somut) yüce bir kavram oluyor.

Aynı hususu bir yıl sonra, Kıbrıs’ın yeni Vali’si Nazif Paşa’ya hitaben kaleme aldığı mektubunda, bir vesile ile:

“Vatan, ma’şûka (sevgili) gibi her türlü cevr ü cefâsı (eziyeti ve sıkıntısı) ile beraber sevildiğinden..”

tarzında tekrarlayacaktır.

Aynı yıl, Ebuzziya Tevfik Bey’e; kendisine mektup yazması hususunda, herkes için farz, gerekli olan vatan sevgisini bir teminat olarak gördüğünü hatırlatmak ister:

“Farz olan vatan muhabbeti namına (adına) şu inadı terk ile, muhaberede (haberleşmede, yazışmada) devamı ihtar ederim (hatırlatırım). Birbirimizi haberdar edecek pek çok şeyler var.”
 

Nihayet, gene aynı yıl Recai-zade Mahmud Ekrem Bey’e yolladığı Gün’ü ve Ay’ı belli olmayan 1874 tarihli mektubunda:

“Vatan yolunda dökülecek yaş, şehidân-ı hürriyetin (hürriyet şehitlerinin) yaralarından dökülecek kandan ibarettir.”

demek suretiyle; vatan için gözyaşı dökmekle, hürriyet için kanını dökmek; canını vermek arasında bir fark görmediğini belirtir.

2- “Millet” hakkında :

Namık Kemal, her zaman olduğu gibi, Magosa’da bulunduğu sırada da, “vatan” ile bütünleşen bir çizgide “millet” kavramı üzerinde kalemini kullanmaktan geri durmamıştır. Nitekim, Manastırlı Rıfat Bey’e; Gün’ü, Ay’ı belli olmayan 1874 yılında gönderdiği bir mektubunda:

“Bu milletin mi hayatından ümidi yokmuş? Bu halkın mı terbiyesi kâbil değil imiş? Onu düşünenlerin beyni kurusun! Söyleyenlerin dili tutulsun!”

diyerek; milletin aleyhinde olanlara karşı, sözü bedduaya, ilenmeye kadar götürür.

Öte yandan, ona göre:

“Bir çocuk, hasâis-i insâniyete (insanlığın niteliklerine, özelliklerine) en evvel nutk (konuşma) ile başladığı gibi; bir millet de, vezâif-i milletine (milletine karşı görevlerine), her şeyden mukaddem (önce) nâtıka-i cemiyet (toplumun söz söylemesi, konuşması) olan lisân-ı edeb ile ibtidâr eder (edebiyat dili ile çabucak başlar).”

3- “Maarif” hakkında :

Kemal Bey; maarif, yani eğitim-öğretim, bilgi, kültür konusu üzerinde çeşitli vesilelerle durmuş olmakla birlikte; Magosa’dan, Ebuzziya Tevfik Bey’e gönderdiği Gün’ü, Ay’ı belli olmayan 1875 yılına ait bir mektubunda da şu şekilde temas eder:

“Maarif (eğitim, öğretim, bilgi, kültür) efkâr ü mülâhaza kabîlinden (düşünceler ve iyice düşünme türünden bir şey) değildir. (…) Lisânımızda maarif, ulûm (ilimler, bilgiler) ma’nâ (sı) ile müsta’meldir. (kullanılmıştır).”

Daha sonra ise:

“Ulûmun mâhiyetini temyîze, efkâr-ı umumiyyenin salâhiyyeti yoktur. (ilimlerin, bilgilerin esasını, iç yüzünü ayırt etmeye; bilginin aslını, özünü bütünüyle anlayabilmeye kamuoyunun, yani bütün herkesin yetkisi yoktur. Bir başka deyişle; bilgi, bilginlerin işidir.)”

hükmüne ulaşır ve bunu da, şu fıkra ile destekler:

“Vaktiyle bir köyde, bir cahil imam var imiş; halka, Salavât(namazlar)’ı yanlış kıldırırmış.. O sırada, o köye bir hoca uğramış; İmamın cehlinden (bilgisizliğinden) bahsetmiş. 
İmam Efendi, köylüyü yanına toplamış; hoca’ya bir öküz yazmasını teklif etmiş. Hoca yazmış.. Kendi eline de kağıdı, kalemi almış; bir öküz resmi yapmış. Köylülere göstermiş ve :

- Allah için söyleyin, bunların hangisi öküzdür? demiş. Köylüler de resmin öküz olduğunu tasdik etmişler (doğrulamışlar).”

Bunu takiben de, şu genellemede bulunur:

“Muhatabât ve iknâ’iyyât-ı edebiyye kuvveti ile ulûm-ı akliyye ve nakliyyenin mâhiyetini efkâr-ı umûmiyyeye tasdîk ettirmek de, aynı o kabîlden olur. (konuşmalar ve edebî sözler ile kabul ettirme gücünü kullanarak, akla dayalı ve işitilerek öğrenilen bilgilerin esaslarını, özlerini halka doğrultmak da, aynı o türden bir şey olur; yani, bütün bilgilerin doğruluğu, birtakım sözlerle halkın kandırılıp, onlara doğrulatmakla değil; bilginlerin kararı ile olur.)”

Böylece “maarif”in; her şeyden önce aklın kullanılmasına, bilgiye bağlı bir husus olduğu gerçeğini ısrarla vurgulamış olur.

4- “Kadın hakkında :

Abdülhak Hamid, Namık Kemal’e yolladığı 14 Şaban 1292 / 15 Eylül 1875 tarihli mektubunda “Târık” adlı eserinden söz ederek:

“Bir milletin derece-i terakkisi (ilerleyip, yükselme derecesi, düzeyi) kadınların hâlinde belli olur.”

der. Kemal Bey de, kendisine gönderdiği 21 Şubat 1876 tarihli cevabî mektubunda, genç Hamid’e hitaben şunları yazar:

“Bir miletin terakkisi kadınların halinde olur, kazıyyesini (iddiasını) isbat içün bir muntazam kıyâs-ı mürekkkeb (birleşik benzetme) yapmışsın; fakat safsatadır. Dikkat et! 
Benim; ‘Biz erkekler kadınları terbiye ederiz. Kadınlar da çocuklarımızı terbiye eder.’ kavlini alarak diyorsun ki: ‘Biz terbiye etmezsek kadınlarımız, kadınlarımız terbiye etmezse çocuklarımız terbiyesiz kalacak.’
O halde kadınların terbiyesizliği, erkeklerin terbiyesizliğine delâlet edecek (yol açacak). Kadınlar terbiyesiz olunca, çocuklarımızı terbiye edememeleri lâzım gelir. O halde kadınların derecesini bilmeğe, kadınların haline bakmak kifayet edecek (yetecek).

Şimdi tuttuğun kâide-i istidlâle (bir delile dayanarak, sonuç çıkarmak kuralına) göre; Bir milletin terakkisi (ilerleyip, yükselmesi), çocukların halinde taayyün eder (görülür). Çünkü çocukların terbiyesi, vâlide ve pederlerin (ana ve babalarının) terbiyesinden hâsıl olmadır (ortaya çıkmadır), denilmek sahîh (doğru ) oluyor.

Demek ki, nümûne-i terbiyyet (terbiyede, eğitimde örnek) olmak kadınlara mahsus bir hâl değil imiş; erkeklerde de, çocuklarda da mevcut bir sıfat (özellik) imiş. Fakat asıl mes’ele terbiyete (terbiyeye, eğitime) nümûne değil; mebde olmakdır.

Fıtraten (yaradılış bakımından) erkeklerin meziyyâtı (üstün özellikleri) gâlib olduğundan, kadın daima erkeğin terbiyesine muhtaçdır. Eğer bazı müelliflerin zannı (yazarlarının sandığı) gibi, kadınlar erkeklerden müstaidd (kabiliyetli, becerikli) veya kabiliyetçe erkeklerle müsâvi (eşit,denk) olsa idi; siyâseten, ilmen, hâlen (şu durumda) ve hatta vücuden dünyanın her tarafında erkeklerin dûnunda (daha alt derecesinde) bulunmazlar idi.”

Nihayet bütün bu sözlerini, şu hükmü ile noktalar:

“Bedâhat-i tecrübiyye (deneyim apaçık) meydanda dururken, mantıken tahayyulât üzerine (mantığa, aklına göre hayallere dalarak) hüküm vermek câiz (doğru, yerinde) olmaz.”

5- Devlet’i, İdare’yi tenkidi :

1874’de Kıbrıs’da zahire, hububat kıtlığı baş gösterir. Devlet de gerekli tedbirleri alır ve Kıbrıs’a girecek buğday ve zahireyi gümrük vergisinin dışında tutar. 

Fakat, Hükümet’in Kıbrıs’a tayin ettiği bir muhasebeci, Matlaboğlu ismindeki kişiyle birleşerek değerinin dört katı fiyatla Devlet’e katır satar ve Devlet’in dokuz kuruşa alabileceği arpayı da, Devlet’e on kuruşa mal ettirir. Ayrıca, arpaya kum karıştırarak arpanın kilosunu fazla gösterir.

İşte Kemal Bey, bu usulsüzlük, daha doğrusu yolsuzluk sebebiyle, isyanın eşiğinde konuşarak; kime yazıldığı belli olmayan, Haziran veya Temmuz ayına ait, 1875 yılında kaleme aldığı mektubunda, öfke yüklü şu satırları kaleme alır:

“Sussam, verem olacağım. Buraya garîbü’l-ahvâl (davranışları garip) bir muhasebeci tayin buyurulmuş; Hersek haydutlarına rahmet okutuyor. Matlaboğlu namında bir herif ile şerik (ortak) olarak, Cezire’de (Ada’da; Kıbrıs’da) kör, topal ne kadar katır var ise, değerlerinin dört-beş misli kıymetine Devlet’e mâl eyledi. 
Ona da kâni olmadı (kanaat etmedi; onu da yeter bulmadı); bu defa Nizamiye Anbarı içün istenilen arpanın, yüzlük altun yüz kuruşa (eş) olmak üzere, kilisenin onar kuruşa iştira etdi (satın aldı); halbuki arpanın kilesi, beyne’n-nâs (halk arasında), yüzlük altun yüz otuz sekiz kuruşa (eş) olmak üzere, dokuz buçuk, nihayet on kuruşa alınıp satılıyor. 
Eğer Hükûmet istese idi, arpayı ziraatten dokuz kuruşa da alabilirdi. Arpanın kabz ü tahmilinde (alımında ve yüklenmesinde) ise, dünyada kimsenin tasavvur edemeyeceği derecelerde irtikablar (rüşvetler), sû-i istimaller (hakkı kötüye kullanma işleri) vukû buldu (gerçekleşti). 
Allah’ın kırlarında ne kadar kum, toprak var ise, ölçtüler, ölçü(cü)ler beher kilesini onar kuruştan Nizamiye’ye mâl ettiler. Fazla kile yazdılar. Tutdukları nümûnede gûya (sanki) arpanın kilesini onaltı okkadan fazla tutdular. Halbuki onbeş kıyye (okka; dörtyüz dirhem) gelmesi mümkün değil idi. 
Mâhasal (sonuçta), burada ne kadar asılmağa şâyeste (yaraşır, uygun) hırsız var ise, birer anbara Emin nasb (tayin) etdiler. İçlerinde bir Mülâzım’dan ma’âda cümlesi (Teğmen’den başka hepsi) fareden şenî (kötü) idi. Herifler har vurdular, harman savurdular. Kayıkçılar, arpayı denizlere kadar dökdüler. Allah belâlarını versin!”

Kemal Bey; Mütercim Rüşdi Paşa’nın oğlu Süleyman Reşad Bey’e gönderdiği Gün’ü belli olmayan Mayıs 1876 tarihli mektubunda ise; bir yandan Mütercim Rüşdi Paşa’nın yeni Sadrazam olmasından duyduğu sevinci dile getirirken, diğer yandan kendilerinin devlet tarafından sorgusuz sualsiz Magosa’ya sürgün edilmesinden -mukayeseye de dayanarak-yakınır:

“Ma’lûm-ı Sâmileridir ki (duyulduğu, bilindiği üzere), bizler buralara her türlü muhakemeden (yargılamadan) ve belki sual-cevâbdan mahrûm olarak nefy olunduk (sürgün edildik). Vaktiyle ordular batıran zâtlar, menfi bulundukları mahallerde (sürgün edildikleri yerlerde) tevkîf-i askerî tahtına verilmemiş (askeri tutukluluk altında bulunmamış) iken, o şiddete dahi (bile) uğradık. 
Bizden önce muhâkemesiz nefye mübtelâ olmuş (yargısız sürgüne uğramış) iki zâtı makâm-ı sadâretde (sadrazamlık makamında) gördük; fakat birinden fâide görmedik. Bin türlü belâlar üzerine Fizan’a gönderilen papaslar düşünüldü; ıtlak edildi (salıverildi, serbest bırakıldı); bizler yine kimsenin hâtırına gelmedik.”

     III- Magosa’da fikir, dil ve edebiyat konuları etrafındaki tespit ve değerlendirmeleri:

1-Fikrin önemi hakkında:  

Namık Kemal, Magosa’dan yakın dostu Manastırlı Rıfat Bey’e gönderdiği Gün’ü ve Ay’ı belli olmayan 1874 yılına ait bir mektubunda:

“..yazıyı fikir(in) idare etdiğini ve yazısız fikir(in) ise, kapalı kütüphane kabilinden olduğunu anladık”

tarzında edebiyatta fikrin büyük önem taşıdığına ve fonksiyon icra ettiğine temastan sonra:

“Kılıcı da makta’da (kamış kaleminin ucunun kesildiği yerde) bilemeğe; kalemi kılıç ile şakketmeğe (kesmeye, bölmeye) çalışıyoruz. Kalemlerimizden akan mürekkebi, şühedâ-yı hamiyete âb-ı hayât-ı tesliyet etmek (milli haysiyetimiz, onurumuz için şehid düşenlere teselli edici hayat suyu vermek) istiyoruz.”

diyerek; vatan ve millet yolunda gösterilecek büyük fedakarlıkların temelinde, fikrin ve onunla bütünleşen bir çizgide mürekkebin; kalemin, yazının; kısacası edebiyatın seçkin rolüne temas eder.

2-Edebiyat Hakkında:  

Yazı yazmayı, asıl mesleği kabul ettiğini hemen her vesile ile dile getiren Namık Kemal, Faik Reşad Bey’e gönderdiği bir mektubunda, bu hususda sujektivizme kayan bir çizgide aynen şunları söyler:

“Edebiyat ma’şûkamdır (sevgilimdir). Bir garîb ma’şûka ki, kendine mâlik (sahip) ve binaenaleyh (bundan dolayı) muhabbetine rakîb (sevgisine karşı) olanları dahi kendi kadar sevdirir.”

Ebuzziya Tevfik Bey’e gönderdiği Gün’ü ve Ay’ı belli olmayan 1875 tarihli mektubunda ise:

“Edebî bir te’lîf başka, ilmî bir te’lîf yine başka..”

diyerek; edebiyat’ı ve edebi eseri, her şeyden önce bir sanat ürünü kabul ettiğini ve diğer ilmi çalışmalarla edebiyatı, edebi eserleri karıştırmamak gerektiğini ısrarla vurgular.

3- Edebi şahsiyetler hakkında:

Diğer mektuplarında olduğu gibi, Magosa mektuplarında da çeşitli edebi şahsiyetler hakkında görüşlerini ortaya koyan ve o arada Recaizade Mahmud Ekrem, Abdülhak Hamid gibi genç şair ve yazarlarla mektuplaşan Namık Kemal; Manastırlı Rıfat Bey’e gönderdiği Gün’ü, Ay’ı belli olmayan 1874 yılına ait bir mektubunda
 şunları yazar:

“Önce Şinasi’ye nasıl rahmet okunmaz ki, üdebâmızı (ediblerimizi; yazarlarımızı) altıyüz seneden beri enîn ü ıztırâb (inleyiş ve acı) içinde tutan ve adına usûl-i  kalem (yazı metodu) yahud kâ’ide-i rabt (cümleleri birbirine bağlama kuralı) denilen zencîr-i esâreti âhen-destâne bir darbe-i himmet ile paraladı (tutsaklı zincirini demirden elinin himmetli, gayretli bir darbesi, vuruşu ile paraladı). (Yani eskilerin ağır, ağdalı yazı kurallarını yerle bir etti; ortadan kaldırdı. Dilimize sade, anlaşılan cümleyi, ifadeyi getirdi).”

Recaizade Ekrem Bey’e gönderdiği 30 Mayıs 1985 tarihli mektubunda ise, Abdülhak Hamid ve eserleri hakkında bazı hususlara dikkati çektiğini ve bunlarla ilgili bilgi istediğini görüyoruz:

“Hamid Bey’in, ‘Macerâ-yı Aşk’ ve ‘İçli Kız’ ünvanlı (adını taşıyan) iki eserini gördüm. Benim tahminime göre bu Hamid Bey, Nasuhî Bey’in küçük biraderi olacak. Avrupaya gitmeden bir kere, Terceme Odası’nda görmüş idim. 
Avdetim(dönüşüm)den sonra da bir kere sokakta gördüm. Müşahedâtımdan anlayışım (gözlemlerime göre), şimdi on dokuz veya yirmi ve nihayet yirmi birr yaşında olacak! Bu hâlde oyunları kendi yazdı ise, yani sen tashîh etmedin (düzeltmedin) ise, demek ki çocuk hiç olmazsa bizim kadar bir edîb olacak.. 
Oyunlarını, hey’et-i umûmiyyesi (bütünü) ile kabul ettim zannetmezsin ya!.. Eserlerin gerek tertîb (düzen), gerek tasvîrce (anlatım bakımından) pek çok mu’âheze (tenkid, eleştiri) götürür yerleri var; fakat teşbîh (benzetme) ve tahayyül (hayal etme) ve arasıra teşrîh-i vicdân cihetleri (insanın iç dünyasını ortaya koyan yönleri), bizim mesleği (edebiyat yolunu) pek ziyâde (çok) andırıyor; binaenaleyh (bundan dolayı) şu suallerime cevap isterim:

1- Hamid Bey, benim bildiğim çocuk mudur?

2- Sinni (yaşı), tahmin etdiğim derecede midir?

3- Eserleri tashihden berî (düzeltilmekten kurtulmuş; düzeltilmemiş) midir?

4- Kitablarında, onun neşriyâtına dâ’ir i’lânlar görüyorum; dâire-i ülfet ü mahremiyetinde midir (dostluk çemberinde ve yakınında mıdır)?

Yukarıda üç sualin cevâb-ı muvâfakate mazhar olur (uygun bir cevaba ulaşır) ise, yani senin şahâdetin (şahitliğin; tanıklığın) ile edebiyat âlemine (dünyasına) ikinci bir Ekrem daha geldiği tebeyyün eder (anlaşılır) ise, muâhezât ve mülâhazât (eleştiri ve görüşler) ile terakkisine (ilerleyip, yükselmesine) elimden gelen hizmetin îfâsını ferâizden (yardımın yerine getirilmesini borç) bilirim.

4- Avrupa Edebiyatı hakkında :

Kemal Bey, Magosa mektuplarında Türk edebiyatına ve edebi şahsiyetlerine yer verdiği gibi; münasebet düştükçe, Avrupa edebiyatı ve müellifleri, yani önde gelen şair ve yazarları hakkında da görüşlerini ortaya koymuştur. 
Nitekim, genç Abdülhak Hamid’e gönderdiği 21 Şubat 1876 tarihini taşıyan satırlarında; Zor Nikah, Ayyar Hamza tercümelerinden bahisle sözü Alexandre Dumas Pere’ye getirerek, takdirle şunları kaydeder:

“Dumas Pere’ye, zamanında en ziyade meşhur olmuş ve hatta muâsırları (çağdaşları)nın cümlesine (hepsine) tercih olunmuşdur. Mazhar-ı kabul olmasına (çok beğenilmesine) sebeb de, yazdığı şeylerin hem tatlı, hem parlak olmasıyla beraber, milletin çocuklarına varıncaya kadar hem manâsını, hem zevkini anlayacak bir yolda bulunmasıdır. 
Hani bizim Sehl-i Mümteni (kolay göründüğü halde, bulunup söylenmesi zor olan söz) dediğimiz yolda yazar idi. Mütalaa edersen (okuyup inclersen), meziyetini (üstünlüklerini) anlarsın.(…)

Dumas Fils, ekser (çoğu) eserlerini Fransa’ya müteallik bir muâheze (Fransa’ya mahsus bir tenkid; eleştiri) fikri ile yazar. Binaenaleyh neşriyatının lezzetini (bundan dolayı  eserlerinin yayınlarının tadını) bulmak, bayağı Paris’de bulunmağa ve Fransızlar’ın her türlü muamelât-ı siyâset ve ma’rifetine karışmağa tevakkuf eder (bilgilerine ve siyasi işerine karışmaya; bunları yakından bilmeye bağlıdır). 
Yalnız, La Dam Aux Camalias, insaniyet (bütün insanlık) içün yazılmış bir eserdir. Onun mahiyetini (aslını, özünü) de o eseri gösterir.”

Daha sonra sözü V. Hugo, A. Musset ve Moliere, Corneille gibi tanınmış yazarlara getiren Kemal Bey; onlarla ilgili olarak da şunları söyler:

“Avrupa’nın edebiyat-ı sahîhasına (gerçek edebiyatına) merak olunca, İngiltere ve Almanya ve İspanya şairlerinin Fransızlar’dan Hugo ve Musset gibi romantik yolunu iltizam edenlerin âsârıyle (kendileri için gerekli görenlerin eserleriyle) Corneille’in uluvv-i efkârda (fikrinin yüceliğinde), Moliere’nin muahezât-ı ahlâk ü âdatda meziyyetleri müsellemâtdandır (ahlâk ve âdetlerin, alışılmış şeylerin eleştirisindeki üstün başarıları ortada görünen, bilinen şeylerdendir). 
İnşâ’da (güzel nesir örneklerinde) Fransızların ve hususiyle (özellikle) onsekizinci asır üdebâsının rüçhânını (ediblerinin üstünlüğünü) inkâr kâbil olamaz.”

5-Tiyatro Hakkında: 

Çeşitli vesilelerle veya doğrudan konu edindiği yazılarında tiyatro konusu üzerinde duran, kaleminde ona ayrı ve özel bir yer, değer, önem veren Namık Kemal; Magosa’da Recaizade Mahmud Ekrem Bey’e gönderdiği Gün’ü Ay’ı belli olmayan 1873 yılına ait mektubunda; Chateaubriand’ın 1801’de basılmış ve en güzel eserlerinden biri olan “Atala” isimli romanını tercüme eden Ekrem Bey’e hitaben bu sahnenin boş kalmaması gereğine işaretle, şu açıklamalarda bulunur:

“Herkes tiyatroya taştan yapılmış gibi bir herifin on dakika dikilip durduğunu seyretmek için gelir mi ya? Tiyatro’da kâ’ide-i külliye; ma’raz veyahut senam (açık kural; sergilenen oyun veyahut sahnenin ortası) hiçbir vakit nutk (söz) ve hareketden hâli (boş) kalmayacak; meğer ki perde kapanmış ola... Oyuncu ise, müellife (yazara) tabidir.”

IV-)Magosa Mektupları’nda, diğer bazı hususlar etrafındaki tespitler:  
1-“Namık” mahlâsı hakkında:

Kemal Bey, Zeynü’l-Abidin Reşid Bey’e gönderdiği Gün’ü, Ay’ı belli olmayan 1874 yılına ait uzun mektubunda; Ziya Paşa’nın Harabât’ı ile ilgili tenkidlerine yer verirken sözü, kendisine babası tarafından verilen “Kemal nâmı” bahsine getirerek, şunları kaydeder:

“…bizim mebâdi-yi neş’etde şiir iştihârı (ilk ortaya çıktığımızda şiir şöhreti), anamın babamın verdiği ismi unutturmuştu da, mahlâsım (ikinci; takma adım) olan Namık, ismim makâmına kâim olmuşdu (adımın yerine geçmişti). 

Hâl böyle iken, bihamdi’llah (Allah’a şükür) çalışa çalışa unutturduk. Pederimizden aldığımız ‘Kemal’ namını devlet ve milletin lisânında tecdîd etdirdik (dilinde yenilettik).”

2-Magosa mektuplarında yer alan şiirleri:  
Kemal Bey; -diğer yerlerden gönderdiği mektuplarında olduğu gibi- Magosa mektuplarında da münasebet düştükçe bazı şiirlerine, beyitlerine, mısralarına yer vermiştir.

Nitekim, Magosa’dan Şirvani-zâde Hakkı Bey’e gönderdiği Gün’ü ve Ay’ı belli olmayan 1873 tarihli mektubunda, ilk defa olmak üzere; iş başındaki büyükleri ve onların etrafında kümelenen dalkavukları tenkid yolunda şu mizahi beyti kaleme alır:

Faresi zümre-i küttâb gibi nâ-mahdûd

Piresi leşker-i küffâr gibi bî-pâyân  

(Şu Kıbrıs’ın fareleri İstanbul’daki devlet memurları gibi çok; piresi de, düşman askeri gibi sınırsız sayıdadır.)
Aynı uzun mektubun devamında; vatan için her türlü sıkıntıya, eziyete katlanmaya hazır bulunduğunu ifade yolunda;

 Altı da bir, üstü de birdir yerin!
mısralarına yer veren şair; Ebuzziya Tevfik Bey’e yolladığı Haziran 1873 tarihli mektubunun sonuna “Manzume” başlığı, altına şu şiirini ekler:

          “Çıkup da’vâ-yı, hürriyet miyâne

Atıldık biz de cây-ı imtihâne
Bu yolda bakmadık ikbâle câne

Muhâlif gittik evza-i cihâne

Neler etdik alâ rağmi’z-zemâne

Sipihre şöhret-i zulm iftirâdır

Eden pest âdemi havf ü recâdır

Cihan mağlûb-ı merdân-ı vefâdır

Mücerrebdir sözüm sanma hatâdır

Neler etdik alâ rami’z-zemâne

Kalem bizlerle kâ’imdir vatande

Duyuldu nâmımız Hind ü Yemen’de

Be hey zâlim gel insâf eyle sen de

Bu devlet kande mâl ü câh hande 

Neler etdik alâ rami’z-zemane

Vezâif cân ü tendendir mukaddem

Bize ef’âlimizdir rûh-ı a’zem

Ölürsek de kim eyler hüzn ü mâtem

Değer toprağımız bir böyle âlem

Neler etdik alâ rami’z-zemâne

Taaddiden yılar mı ehl-i himmet

Yaşa ey ümmet-i sâhib-saâdet

Safâmız zevkimizdir her meşakkat

Senin sâyendedir bu fevz ü ni’met

Neler etdik alâ rami’z-zemâne

Şemseddin Sami Bey’e hitaben kaleme aldığı Nisan 1874 tarihli mektubunda, “Hürriyet içün esâret çekmek, vatan yolunda tagrîb olunmak (gurbete; sürgüne gönderilmek), adâlet talebi (isteği) ile zulm görmekden ibâret olan hâl-i hâzırım da bir başka safâ (hoşluk, eğlence) var.” sözlerini takiben:

“Ben bu hali, daha uğramadan evvel:

Anılsın mesleğimde çekdiğim cevr ü meşakkatler

Ki ednâ zevki a’lâdır vezâretden sadâretden

beytinde, pek a’lâ ta’rif etmişdim.”

der.

Zeynü’l-Abidin Reşid’e gönderdiği Gün’ü ve Ay’ı belli olmayan 1874 tarihli mektubunda; Manastırlı Naili ve Faik Beyler’den de bahisle, henüz onsekiz-ondokuz yaşında iken kaleme aldığı bir gazel’inde yer alan:

Cemâl-i dilbere hatt-ı siyehdir gâze-i pertev

Fürûg-ı mâha bâis tîregi-yi reng-i şebdir hep

beytini kaydeden Kemal Bey; daha sonra, Nevres tarafından bir naziresi yazılan gazelinin: 

Zuhûr-ı reng-i kesret pertev-i mihr-i Huda’dandır

Televvün hey’eti eşyada te’sîr-i ziyâdandır  

şeklindeki matla’ını, yani ilk beytini verir.

Bunları takiben, Ziya Paşa tarafından Harabât’a alınan ve Âlî Paşa aleyhinde ağır bir hicviye olan ve zamanında hayli yankı uyandıran şu kıt’ayı not eder:

Âlî bu devleti sana muhtac gösterip

İkbâl ü mesnedinde bekâdan ümidi kes

Bilmem nedir lüzumu vücûd-ı habîsinin

Dünyayı boynuzun mu tutar hey öküz teres

Kemal Bey; 24 Şubat 1874’de Kıbrıs Mutasarraflığı’na tayin olunan, ancak on ay sonra bu göevinden azl edilen Nazif Paşa’ya gönderdiği Gün’ü belirsiz, Aralık 1874 tarihli mektubunu:

Her azmde Tevfik-i Hüda yaverin olsun

tarzındaki dua yüklü mısraı ile tamamlar.

Münib Bey’e gönderdiği Gün’ü belli olmayan Şubat 1875 tarihli mektubunda ise:

“Harabât muâhazesinin ibtidâsına derc ettiğim (Harâbat tenkidinin, eleştirisinin başlangıcına koyduğum) birkaç beyti zîrde (aşağıda) yazıyorum”

dedikten sonra şu mısralarını kaleme alır:

Erbâb-ı şebâb kuvvetiyle

Kilk-i hünerin i’ânetiyle

Tarz-ı kudemâ bütün bozuldu

Bir tavr-ı edeb vücûd buldu

Bu mesleğe Sen müeyyid oldun

Ol hikmete belki mûcid oldun

Tercî’ ile fikri kıldın i’lâ
Terkîb ile şi’ri etdin ihyâ
Hürriyet’e yazdığın makalât

Kadr-i hünerin ederdi isbât

Küttâba Risâle-i Veraset

Olmuşdu nümûne-i belâgat

Söz var ise Nâme-i Zafer’dir

Ya Şerh’i ne dil-nişîn eserdir.

Maksad edebe olunca hizmet

Bunlar edemez mi ya kifâyet

Ey câmi-i mecma’-i kemâlat

Lâzım mı idi bize Harabât

Tarz-ı Acem’i niçündür ihyâ
Kilk-i edebe papaklar iksâ
Kime yazıldığı ve yazılış tarihi belirtilmeyen
 bir diğer mektubunda, Hz. Hüseyin’den ve Kerbelâ’dan söz eden:

Hüseyni-meşreb ol bir can içün havf ü recâdan geç

Feza-yı Kerbelâ-yı aşka gir merdâne merdâne

beytini takiben, yine ayni yolda:

Taklidimiz bu yolda Cenab-ı İmâm’edir

Biz Kerbelâ-yı gamda şehidân-ı gurbetiz

mısralarını kaleme alır. Bunları:

Bir sayedir ancak bu cihan olmada zâil

ve:

Dünya ana değmez ki cefâsın çeke âdem

mısraları ile tam bir tutarlılıkla söylediği:

Bâis-i şekvâ bize hüzn-i umumîdir Kemal

Kendi derdi gönlümün billâh gelmez yâdıma

şeklindeki ünlü beyti takip eder. Ayrıca:

Felek her türlü esbâb-ı cefâsın toplasın gelsin 

demekten de kendini alamaz.

3- Bazı eserlerinin hazırlanması hakkında:

Kemal Bey’in bazı Magosa mektuplarında; orada kaleme aldığı, başlamayı düşündüğü, devam ettiği veya tamamladığı eserleri hakkında bilgiler verdiğini de görüyoruz. Hiç şüphesiz bunlar; kendisi hakkında olduğu kadar, eserleri ve edebiyat tarihimiz açısından da önemli notlar olarak değerlendirilmek durumundadır.

İlk olarak, Ebuzziya Tevfik Bey’e gönderdiği Gün’ü kayıtlı olmayan Ocak 1874 tarihli mektubunda; Magosa’da iken yazıp neşrettiği tiyatro eseri “Akif Bey” hakkında şunları kaydeder:

“Vaktiyle sana hikaye atdiğim Daniş Bey -yahud- Fahişe-i Naibe’yi, Akif Bey ünvanı ile tiyatro şekline koyarak, Mahir’e gönderdim; basıldığı zaman sana da gönderirler.”

Faik Reşad Bey’e gönderdiği, Gün’ü belli olmayan Ekim 1873 tarihli mektubunda; -daha sonra “İntibah” adını alacak olan- “Son Pişmanlık” isimli romanı ile ilgili olarak:  

“Son Pişmanlık adlı bir hikaye yazıyorum; mukaddimesinde u bahis zemin oluyor. Yakında basılacaktır; görürsün.”

der. 

Kızı Feride Hanım’agönderdiği Gün’ü Ay’ı belirsiz 1874 yılına ait mektubunda:

“Ben burada birbirinden a’lâ (güzel) üç oyun yazdım…”

tarzında Zavallı Çocuk, Gülnihal ve Akif Bey piyeslerini tamamladığını haber verir.

4- Kitap, periyodik düşkünlüğü ve istekleri :

Namık Kemal; gerek yalnızlığını gidermek ve memleketin durumundan, gidişinden haberdar olmak, gerekse yeni eserler hazırlayabilmek için Magosa’dan yolladığı çeşitli mektuplarında, - özellikle İstanbul’dan- kitapla; gazete, dergi… gibi periyodiklerden ve hatta kendi kaleme aldığı eserlerinden istemekten de geri durmamıştır. 
Nitekim bu konudaki aşırı düşkünlüğünü, Zeynü’l Abidin Reşid Bey’e gönderdiği 4 Mayıs 1874 tarihli mektubunda şöylece dile getirir:

“Gazetesizliğe dayanamıyorum. Elimdeki birçok eserin ikmaline muvaffak olamadım. (…) yirmişer otuzar nüsha Kanije ile Bahar-ı Daniş isteriz.”

Daha sonra kendisine gönderilen periyodik ve kitaplardan son derece memnun olan Kemal Bey; bu hususu ifade yolunda Zeynü’l Abidin Reşid’e gönderdiği, Gün’ü belli olmayan Şubat- Mart 1875 tarihli mektubunda şunları kaydeder :

“.. gönderdiğimiz kitaplar, pusulası mucibince (pusulasında gerektiği şekilde) tamanen geldi. Kitaplar bana bir eğlence olduğundan memnuniyetimi tarif edemem. (…)

Arif Paşa, müteveffa Pertev Paşa, Ali Fuad Bey vaktiyle bir Ehl-i Salib (Haçlı) Tarihi terceme etmişlerdi; basıldığını işitiyorum. Sahih (doğru ise) bana bir nüshasını gönderir misin? Bir de, Medeniyet’in
 bilmem hangi nüshasında, tiyatrodaki Karakaş’ın resmi var imiş; onun da bir nüshası gönderilir ise, memnun olurum. 
Hazret-i Hassan
’ın Divanı basılmış; bir nüsha da andan isterim. Kendi yazdığım şeyi okumağa ben hasret oldum. Lütfen bana bir de Vatan Yahut Silistre bulur da gönderir misiniz?”

Fevzi Abdullah Tansel’in tahminine göre Kıbrıs’da memurluk yapan Osman Bey
 isimli bir zata gönderilen Mart 1875 tarihli mektupta; Saadeddin Mesut bin Ömer Taftazani’nin, Abdu’n-Nafi İsmet tarafından çevrilen Mutavvel isimli Arapça eseri istenilmiş; Zeynü’l-Abidin Reşid’e gönderilen Mayıs 1875’de kaleme alınan mektupta :

“Biz, galiba her tarafta eşye istemeğe mecbur olacağız; alın size bir sipariş pusulası daha..”

denildikten sonra; “Tarih-i Vassaf, Hab-name-i Veysi, Ecel-i Kaza” ile “İrfan Paşa Muahazesi’nin bir sureti” istenmiştir. “Haşiye”de (Altta yazılan Not’ta) ise:

“Şu Fransızca kitapların irsali (gönderilmesi) ni reca ederim. Elimde bir te’lif var, onun için elzem (gerekli) .. Topu iki cilddir. İstanbul’daki kitapçıların hepsinde bulunur: Par Jouffroy, Droit Naturel..” kaydı düşünülmüştür. 

Nihayet, gene Zeynü’l-Abidin Reşid’e hitaben kaleme alınan Gün’ü belli olmayan Kasım 1875 tarihli mektupta :

“Elimde, Devlet-i Aliyye’ye (Osmanlı Devleti’ne) dair uzunca bir te’lif (eser) var. İkmali (tamamlanması) için Cevdet Tarihi’ne muhtacım; lütfen ve seri’an (hemen) bir takım gönderir misiniz? Bir de, Hersek meselesini merak ediyorum; gazete isterim”.

denilmiştir.

V) Magosa Mektupları’nda üslub bahsi ve üslup örnekleri :

1- Âlî Üslûp (üstün, yüksek ifade tarzı) örnekleri :

Namık Kemal; Şinasi ile tanışmadan önce, genellikle Hafız Müşfik’in Münşeat’ını, Mustafa Reşid Paşa’nın Lâyiha’larını ve dedesinin üslubunu benimseyerek eski tarzda Âlî Üslûb’u; yani üstün seviyeli, yüksek edalı ifade tarzını benimsemiş
 ve o yolda yazılar kaleme almış idi. 
Daha sonra, bazı yüksek seviyedeki makam ve zatlara yazdığı mektuplarında da bu üslûp anlayışını devam ettirmiştir.

Bunların ilki Cezayir-i Bahr-i Sefid Valisi Nazif Paşa’ya hitaben kaleme aldığı Gün’ü belli olmayan Mart 1874 tarihli şu mektubdur :

“Cenab-ı Rabb-i izzet hakk-ı ahakk-ı kerîmânelerinde makrûn-ı envâ’-i saadet ve her hâl ü kar-ı asâfânelerinde tevfîkat-ı celîlesini rehber-i hidâyet buyursun. Bu defa Kıbrıs mutasarrıflığı me’muriyet-i celilesi uhde-i istihkak-ı âlîlerine tevcih buyurulduğu tebşirine ve bazı efkâr-ı hikmet -âsâr-ı Celilelerinin îzah ü tefsirine dâir şeref-resân-ı mevkı-i ibcâl olan emir-nâme-i inâyet-i allâme-i rahîmâneleri lâzım-ü’l- huzûr olan bende-gân muvâcehesinde tekrimât-ı fâika ve ta’zîmat-ı lâyiha ile kıraat ve de’avât-ı ömr-i şevket-i hazret-i Şehryâri’ye terdîfen senayâ-yi hayriye-i âsafâneleri tekrar ve tilâvet olunmuş ve bi’l- cümle memurîn’e göre âmir-i âlişânının efkâr-ı âdilane ve tenbihât-ı celîlesine ve tevkif-ı hareket akde-i ferâiz-i zimmet olduğundan o vazife-i nazîfede kusur edilmemeğe kemâliyle i’tinâ kılınacağı der-kâr bulunmuş olmağla her halde emr ü ferman Hazret-i men lehü’l- emrindir..”

Bir diğer örneği de, Süleymaniye’li Şeyh Ahmed Efendi’ye 1874 Ekim’inde gönderdiği aşağıdaki mektubu oluşturur:

“Sıddıki-mizac ve Farukî-madlab, Osmanî-imtizâc-ı Alevi-neseb, Hasani-minhac ve Hüseyni-meşreb Efendimiz Hazretleri’nin ber-muktezâ-yi velâ tebellâ şanlarından olan zehr-i hançer-i te’sir-i hıyânet ve hançer-i zehr-pezîra-yi ihanet içün şemşîr-i dûzebân-i intikam, veya nağme-sereyan-ı Türk’ü Arab’dan iki mersiye-hânı beligu’l-merâm olan iki varaka ki nezd-i çâkerânemde mevdû idi; imtisâlen li-emri’l-âlî takdîm-i huzurü’l- bâhirü’l-meâli kılındı. Bâki.. 
                      Bâki ne-mânend her ki ne-hahed bekâ-yi tu.. 










Bende,









          KEMAL”

2- “Beyaz Lisan” örnekleri :

Namık Kemal’in Şinasi’yi tanıdıktan sonra; şiirde olduğu gibi, nesirde de yeni bir yol takip etmeye başladığını ve böylece her türlü süsten uzak, hemen herkesin anlayabileceği tarzda sade, kısacası “gazeteci dili” ile yazmaya başladığını görüoruz.

Buna ayrıca, gene aynı yolda ve “çocuk dili” diyebileceğimiz tarzda kaleme aldığı ve kızı Feride Hanım’a gönderdiği mektuplarını da ekleyebiliriz. 
Çoğu “İki gözüm Ferideciğim” diye başlayan bu sıcak tavırlı, içten mektupları; aynı zamanda, dilimizi bütün saflığı, berraklığı ile sergileyen “Beyaz Lisan” dediğimiz ince, zarif söyleyişin ve “teklifsiz üslub” un da seçkin delilleri hükmündedir. 
Nitekim, aşağıdaki şu örnekler; belirtmeye çalıştığımız bu hususları, bütün açıklığı ile ortaya koyacak özellikteki Magosa’da Mektupları’dır:

“İki Gözüm Feride’ciğim, 

Bu hafta senden mektup alamadım. Sen benden daimi ayrı mektup istiyorsun; ya ben senden ayrı mektup almağa ne kadar müştak olacağımı düşünmez misin? Bundan sonra hiçbir posta mektubunu eksik etme!

Ben elhamdüli’llah rahatta, afiyetteyim; bu sene Magosa’nın serinliği tebdil-i hava için gelinmeğe layık oldu; hâlâ fanila ile oturuyorum.

İnşa’llah hepiniz sihhattesiniz(dir); mektup da ihmal etme! Birkaç gecedir ru’yamdan kayboldun; göreceğim gelmeğe başladı.

                                                              *

Feride,

Ekrem’in bana resmini göndermiyorlar. Git, beybaban ile, hanımninen ile kavga et de, mutlak göndersinler. Bu iş için senden başka güvenecek adamım kalmadı. Bakayım, kendine “Kemal’in kızı” dedirtecek kadar bir şirretlik edebilir de çocuğumun bir resmini aldırmağa muvaffak olur musun?”

                                                               *

“İki Gözüm Feride’ciğim,

Bu haftaki mektubunu da aldım; şimdilik bir başka delilik tutturdum: Yalnız kaldıkça muttasıl mektuplarının aynını yazıyorum. Yazarken, seninle konuşmuş kadar eğleniyorum. Yedi-sekiz gündür rü’yama girmiyorsun; sen de mi vefasızlığa başladın? İnşallah keyifsiz, veya sıkıntıda değilsin!
 Hayır, el-hamdüli’llah değilsin..Eğer hasta, veyahut sıkıntıda olsa idin, benim yüreğimde bu kadar emniyyet olmak mümkin mi idi?

Bu mektubumu aldığın gibi doğru gidersin, benim tarafımdan validenin gözlerini öpersin. Kendisine dersin ki, “Şimdiye kadar mektup veyahut selam gönderemediğim, kağıtlarımın açıldığından ve benim, harem lakırdısını kimseye duyurmamak istediğimden idi; bana hatırı kalmasın!”.
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                                                               *

“İki Gözüm Feride’ciğim,

Gördün mü ettiğin tembelliği? Bana bu hafta mektup gönderememenin mânası var mı idi? Bir daha yaparsan darılırım.. Kasnak işliyormuşsun; hiç adam kıymetli babacığına eli ile bir şey yapıp da göndermez mi?

Validesine selam söyle; Ekrem ile Naşid’in benim tarafımdan gözlerini öp!..”

                                                               *

“İki Gözüm Feride’ciğim,

Mektubunu aldım; işlediğin terliklerde geldi. O kadar memnun oldum ki, güya sen yanıma gelmişsin.. Hani tavus kuşu, üstünün renklerine bakar, iftihar eder, sonra ayaklarına bakar siyahlığını görür, bağırır imiş..
Ben, anın aksine olarak üstümün pejmürdeliğine bakıyorum, canım sıkılıyor; sonra ayaklarıma bakıyorum; çocuk gibi sevincimden gülüyorum.

Validene mahsus selam ederim; Ekrem’in, Naşid’in gözlerini öperim.”
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                                                                *

“Benim İki Gözüm Kızcağızım,

Mektubun geldi. Yazın maşa’llah ileriliyor. Sen yine dün gece rü’yamda gördüm; büyümüşsün boyumuzu ölçüştük. Âdeta başımla beraber geldin; sen zaten başımla berabersin ya.. Sanki boyun da benim kadar olmuş. İnşa’llah ayn-ı vakı’dir.

Hanım validemin eteklerini, validenin, Ekrem’in, Naşid’in gözlerini öperim.”
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                                                               *

“Hanım Kız;

Ben seni ne vakit mektupsuz bıraktım? Asıl sen bana mektup yazmıyorsun da, beni meraklara düşürüyorsun. Burada havalar pek güzelleşti, rutubet gitti. Elhamdüli’llah bütün bütün iyileştim; eğer keyifsizlik nüksetmezse neler yazacağım, neler yazacağım..Artık sizin şiirleri okumayanlara ne mutlu..
Bak, aklıma gelip de bir nazire söylemedim. Bakalım ileride gevezeliğim tutar ise, söylerim. Gözlerini öperim.. Validene selam; Ekrem’e Naşid’e kezalik..”











KEMAL

                                                                            *
            “Maşa’llah Feride Hanımefendi, Sen bana altı ay mektup yazma da, sonra ben sana bir iki hafta kağıt göndermemekle sitemlere kalkış!.. İşte ben sana hiç mektup göndermeyeceğim; fakat yine senden her posta mektup isteyeceğim. Ne diyeceksin bakayım?

Yalan, yalan iki gözüm kızım! Söylediğime pişman oldum; ben de sana her posta mektup yazarım. Senin de, Ekrem’in de, Naşid’in de gözlerinizi öperim.”
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                                                                *

           “İki Gözüm Feride’ciğim,


Sen, bana niçin mektup yazmıyorsun? Dargın mısın? Vallahi merak ediyorum. Hasta mısın? Allah aşkına yaz! Bak ben sana yazıyorum. Hâlâ keyifsizim; fakat keyifsizliğim merak edecek bir şey değil! Buranın havası pek rutubetli; sinirlerime dokunuyor, başıma hafif bir sersemlik geliyor, istediğim gibi yazı yazamıyorum. 
Birkaç günden beri hava da açılmış idi. Ben de yazı ile eğlenmeğe başladım. İki gündür yine yağmurdan, doludan baş alamıyoruz; yine bizim baş sersemliği nüksetti. Her ne ise.. Burada yağmurlar Nisan’a kadar sürermiş. Zararı yok, Nisan da yaklaştı.

İnşallah sen sıhhattesin. Dün gece rü’yama girdin; seni görmüş kadar memnun oldum. Sanırım gelecek postaya alacağın mektuptan memnun olursun. Bâki saçlarını, kaşlarını, gözlerini, yanaklarını, dudaklarını öperim.”

                                                                *

“İki Gözüm Feride’ciğim,

Sakın sana geçen hafta mektup yazamadığıma gücenme! Pek aceleye geldi. Mektubunu almıştım; yazını sormuşsun; düzelmemeiş.. Ba-husus satırları pek eğri gidiyor. Beybabandan çizgili kağıt al da, yazıyı ana yaz! Lakin sözlerin fena değil; gönlündekini yazıyorsun.. Ona pek memnun oluyorum. 
Şu kadar var ki hâk-i pâyiniz, gibi, siz gibi ta’birler kullanıyorsun; imzanı da, cariyeniz diye koyuyorsun. Sen, benim cariyem değil, kızımsın; öyle hâk-i pâyiniz diye ta’birler de, yabancılar arasında kullanılır. Baba evlat arasında yakışmaz. İmzanı Feride koy; lâkırdılarını da, benim ile konuşur gibi senli-benli yaz!..

Validene selâm ederim. Ekrem’in, Naşid’in gözlerini öperim. Mektuplarınızı ne kadar uzun tutarsan, beni o kadar memnun edersin; senin kağıtların ile her şeyden ziyade eğleniyorum..

Baki gözlerini öperim hanım kızım..”
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3-“Mizahi Üslûp” örnekleri:

Namık Kemal’in diğer yerlerden gönderdiği mektuplarında olduğu gibi; Magosa mektuplarında da, yer yer sitem olu ve hiciv, yergi yüklü “irony”ye dayalı mizahi üslûp örneklerini sergilediğini görüyoruz.

Bunların ilki olmak üzere; Şemsettin Sami Bey’e, 1876 yılında gönderdiği mektubunda; kendisine mektup yazmayışından bahisle, şu yolda sitemde bulunur:

“Bana mektup yazmadığını muhatara tasavvuruna hamledişim (tehlikesini düşünmeye bağlayışım) , senin anladığın mana ile değil kendi vicdanıma kıyas ile(göre)dir. Allah göstermesin, ben şimdi senin yerinde bulunsam da, şimdiki felaket senin ile şair (diğer) arkadaşlarımın başına gelse idi, bir türlü teessürat ve âlâm (üzüntüler ve kederler) arasında, kendimi bayağı vehhamlar (çok kuşkulu, şüpheci insanlar) kadar ihtiyata çeker (tedbirli davranır) idim. 
Senin yalnızca bizden dolayı ve teessüfe hasr-i efkâr ederek (bütün düşüncelerini kederlenmeye ayırarak), buraları hatıra gelmeyecek kadar eşek olduğunu düşünemedim de anın için hareketini ihtiyat zannı (ilerisini düşündüğünü sanarak) takdir ettim.”

Osman Bey’e Ekim 1874’de gönderdiği mektubunda ise, samimi ve mizahi bir tavırla isteklerini şöyle dile getirir:

“Yahu, Ramazan üzeri bize biraz rakı gönderiniz. Burada rakı yerine âdeta zehir içiyoruz. Canım Osmancığım; Müftü Efendi’ye git de, benim tarafımdan suret-i mahsusa da (özel olarak) ellerini öp.. Kardeşin Kemal”

Nazif Paşaya hitaben Aralık 1874’de yazdığı mektubunda ise; “Nazif Paşa’nın, Kasım 1874’deki Kıbrıs Mutasarrıflığı’ndan azli (alınması) üzerine onu teselli ederken, bu azli hazırlayandan olduğu sanılan Necib Paşa deyyusunun gayreti olduğunu haber verirler.(…) Mübarekler her hareketlerinde yorgun merkeb ve durgun öküz kabilinden(dir).
 Binaenaleyh bu ma’zûliyetin (bundan dolayı bu azlin; işten çıkarmanın) merkeb çiftesinden süreksiz ve öküz boynuzundan kısa bir şey olduğunda hiç iştibah (şüphe) etmem.”

Osman Bey’e Ocak 1875’de gönderdiği mektubunda, Magosa Malmüdürü Nef’i Bey’in, Münib Bey’i de geçen fazla içkiciliğinden yakınırken:

“(Burada) Nef’i de başımıza bir başka Münib kesildi. Dört günün üçbuçuğunu sarhoşlukla, hastalıkla geçiriyor.”

demekten kendini alamayan Kemal; Münib Bey’e de:

“Molla Münib,

Sen adeta başımıza kâtib kesildin ya.. 0, 5 Muharrem tarihli, Ayasofya minaresi kadar mektubunu beğenmedim desem, yalan söylemiş olu(um).(…)

İhtar sana, tekdir (azar) şaha kalkmış da, ön ayakları el zannolunmuş merkeblere yaraşır.”

diye takıldıktan sonra, mizahi tavırla siyasi konularda mektub yazamayan kendine bile sitemden geri duramaz:

“Daha vakit bulup da -siyasiyâta müteallik (siyasetle ilgili) - mektubu yazmadık; yani, sarhoşluktan baş kaldıramadık, ne yapalım?”

Mersin’e kaymakam olan yakın arkadaşı İskender Beyzade Reşad Bey’e gönderdiği Gün’ü belli olmayan Nisan 1876 tarihli mektubunda, onunla şakalaşmadan, kendisine ironic bir üslupla takılmadan edemez;

“…Mersin kâim-makâmlığını nereden buldun da ihtiyar ettin (kabul ettin) ? Kedi mersin yemez; yiyecek olsa da sana vermez; ellerini tırmalar;

Ciğere işlerken tırnağının yâreleri..


Her ne ise, işittiğime göre pek fena bir yer intihab etmişsin (seçmişsin).. Mersin’in sıtması, Magosa’nınkinden ağır imiş.. Ben burada bir sıtmaya tutuldum, sekiz aydan beri def edemedim (atamadım).”

Nihayet, Kemal Bey;  Naim isimli bir dostunun, Zeynü’l-Abidin Reşid’in evinde bulunan Hürriyet gazetesi koleksiyonundan bir sayfa koparmasını öğrenince hiddetini, mizahi üslubu ile gidermeye çalışarak Reşid Bey’e hitaben tarihsiz bir mektubunda, şunları kaydeder:

“Naim’in Hürriyet mecmuasından yaprak çıkardığına ne taaccüb (hayret) ediyorsun. Naim bir mahlukdur ki, elinden gelse, nüsha-i kübra-yi insaniyetden nâm-ı hürriyeti (hürriyet ismini, insanlığın en büyük kitabından) çalar!”






*





  *
           *

                 NAMIK KEMAL’İN ŞİİRLERİ’NİN (EŞ’ÂR-I KEMAL’İN) YAZMA 
          NÜSHALARI VE SON BULDUĞUMUZ TEVFİK FİKRET YAZMA NÜSHASI

Tanzimat sonrası, Arayışlar Dönemi’nde -İntibah, Cezmi romanları ve tiyatro eserleri başta olmak üzere; makaleler, mektuplar tarzında nesirler de kaleme almış bulunmakla birlikte- özellikle şairlik kimliği ile edebiyat tarihimizin önde gelen isimlerinden birisi olan Namık Kemal(1840-1888)’in şiirlerinin yazma nüshaları, çeşitli resmi ve özel arşivlerde yer almaktadır.

Bu çalışmamızın asıl konusunu oluşturan ve Namık Kemal’in şiirlerinin Tevfik Fikret tarafından hazırlanan yazma nüshasına geçmeden önce, kronolojik çerçevede diğer nüshaları görelim:

1- “Namık Kemal’in El-yazması Sofya Şiir Defteri”

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Eski Harfli Eserler Bölümü’nde, İbnülemin (Mahmut Kemal İnal) Koleksiyonu içerisinde 2807 numarada kayıtlı bulunan bu defterin;


Cild ebadı : 21,5x16,5 cm

Yazı ebadı : 18,5x9 cm

veya

        15x14 cm

 Bazı varaklarda da:

        19x12 cm’dir.

Tarihi
      :  1273 (H)’dir.

Mukavva kaplı, sırtı kahverengi deri cilt içerisinde oldukça iyi korunmuş ve dünyada tek yazma nüsha Sofya Şiir Defteri, bu eserdir.

İlk 49 sayfada, Namık Kemal’in dedesi Abdüllatif Paşa’nın yakın dostu ve şairimizin ilk şiirleri üzerinde tesiri olan Eşref Paşa’nın manzum parçaları bulunmaktadır. 
Namık Kemal’in, Sofya’da 17 yaşına kadar kaleme aldığı şiirleri ise, 50. varaktan itibaren başlamaktadır.

 Kemal Bey, bu şiir defterindeki çalışmalarını kaleme aldığı sıralarda, İstanbul’da hayli ün kazanmış bulunan şairlerden Eşref Paşa Sofya’ya gelir ve Abdüllâtif Paşa’ya misafir olur. 
O arada Eşref Paşa:




Hafîd-i ekremi Abdüllâtif  Paşa’nın



Kemâl Beğ ki mücessem kemâldir tahkîk
tarzında başlayan ünlü “Mahlâs-nâme”sini yazarak, burada yer alan:





Kabûl kıldı tevâzu’la nutk-ı nâçizim





Edince zâtına NÂMIK  tahallusun teşvîk

beyti ile Kemal Bey’e “Namık” mahlâsını verir.


Bektaşi meşrebli bu Eşref Paşa’nın, Sofya’da bulunduğu sırada Kemal Bey’in şairliği üzerindeki  etkisini bu defterdeki şiirlerde görmek mümkündür. Ayrıca, dedesi Abdüllâtif Paşa’nın da Bektaşi olduğu ve bu bakımdan Eşref Paşa ile aralarında bir gönül bağı kurulduğu dikkate alınacak olursa, Kemal’in bu ilk  şairlik dönemlerinde tasavvufî şiir geleneğine yönelmesinde, Bektaşi bir aile muhitinde yetişmesinin ve dost çevresinde bulunmasının rolü büyüktür, denilebilir. 


Bununla birlikte, şairimizin Sofya’da tertiplediği bu defterde bulduğumuz -ve günümüze kadar dikkatlerden kaçtığını bildiğimiz- “Medhiyye-i Cenâb-ı Mevlâna” başlıklı şiiri
, aynı zamanda kendisindeki Mevlâna hayranlığının ve Mevleviliğe meylinin, eğiliminin de ilk yazılı belgesi durumundadır.

Böylece şairimizin, Bektaşilik ve Mevlevilik muhabbetini, sevgisini daha Sofya yıllarında -bu defterde açıkça görüldüğü üzere- şiir sanatına yerleştirdiğini söyleyebiliriz. 

Sofya’da, dedesi Abdüllâtif Paşa’nın yanında 4 sene kalan ve oradaki hayatını aynı defterde yer alan, “Murabba - Dâstân-ı Sofya” adlı şiirinde
 hicvederek anlatan şairimiz, oradan ayrılmasına ve bu defterdeki şiirlerini tamamlamasına yakın, Niş Kadısı Mustafa Ragıb Efendi’nin, o çevrede güzelliği ile tanınmış kızı Nesime Hanım ile evlendirildi. 
Hemen bütün kaynaklar, Kemal Bey’in bu sırada henüz 16 yaşında olduğu noktasında birleşmektedirler.

İbnülemin’in, “Mecmua” adını verdiği bu defterde, ayrıca Hafız Müşfik ile başkalarının nesirleri va bazı nazım parçaları vardır. Kemal’in o dönemde ilgisini çeken manzum, mensur çeşitli eserler de bu defterde kaydedilmiştir.

2- “Namık Kemal Divanı’nın Ali Türkgeldi Nüshası”
Bir defterde kayıtlıdır. Defterin ilk 112 sayfası, bir lügatçedir. 15 sayfalık kısmı ise, boş bırakılmıştır. En mükemmel Namık Kemal divanlarından birisidir. Şairimizin 25 yaşına kadar kaleme aldığı manzumelerini içine almaktadır. 

Defterin ikinci kısmında, “Müntehabât-ı Nevâdirü’l-âsâr” yer almaktadır. Buraya, Sultan Murad’ın bir beyti ile başlanılmış ve daha sonra Kabilî, Seyyid Vehbi, Mezakî, Ragıb Paşa.. gibi şairlerin seçme beyitlerine yer verilmiştir. 25 sayfada toplam 180 beyit vardır.

Üçüncü kısmı oluşturan Namık Kemal Divanı, “Divan-ı Mîr Namık” adını taşımaktadır ve 137 sayfadan ibarettir. Her sayfada 15-17, bazen de 18 beyit bulunmaktadır. Eserin sonunda “7 Zi’l-Hicce- 1281” tarihi kayıtlıdır. 
Hattın sahibi belli değildir. Ancak, okunaklı ve işlek bir hattır. Bununla birlikte, bazı kelime eksiklikleri söz konusudur. Toplam 2231 beyitten oluşan 291 manzume yer almaktadır.

3- “Muallim Cevdet Nüshası”

İnkilâb Müzesi yazmaları arasında, Muallim Cevdet Kütüphanesi 96 numarada kayıtlıdır. Eksik bir nüshadır. İki kısımdan oluşmaktadır. Asıl kısmı 114 sayfadır. 
Hemen her manzumenin birçok mısraları, eksik olarak yazılmıştır. Hattatı belli değildir. İlk kısmında 2108 beyit vardır. 
37 sayfalık ikinci kısmında ise, 500 beyit yer almaktadır

4- “Ali Emirî Nüshası”

Fatih Millet Kütüphanesi’nde, 423 numarada kayıtlıdır. Toplam 62 varaktır. Ali Emirî Efendi’nin kendi el yazısı ile Kemal Bey’in yazdığı bir Dîvan nüshasından istinsah (kopya) edilmiştir. 
Yazmanın baş kısmında, “Dîvan-ı Namık Kemal Bey” kaydı bulunmaktadır. Her sayfada ortalama 15-16 beyit vardır. Bazı kayıt yanlışlıkları görülmektedir. 
İçinde, toplam 1944 beyitli 264 gazel yer almaktadır.

5- “Fahri Bilge Nüshası”

Her sayfasında ortalama 30 beyit bulunan, toplam 95 sayfalık bir nüshadır. Namık Kemal’in bizzat kaleme aldığı yazmadan istinsah edilmiştir. Hattı oldukça iyidir. Bazı kelime ve mısraların yerleri boş bırakılmıştır.

Dîvan’ın baş tarafında “Şerâbiyye-i Kemal” başlığı altında “Sâkinâme” kaleme alnımak istenilmiş; ancak, ilk üç beyti yazılarak diğerlerinin yeri boş bırakılmıştır. 
Bundan sonraki 45 beyit ise, merhum Fahri Bilge’nin kendi hattı ile kaleme alınmıştır.

6- “Türk Tarih Kurumu Arşivi’ndeki Yazma Nüshaları”

Bize, Namık Kemal’in bütün şiirlerini
 yayıma hazırlarken, birinci derecede kaynaklık eden ve bizzat Kemal Bey’in kendi hattı ile kaleme aldığı şiirlerinin bulunduğu bu nüshalar sırasiyle:

· “Eş’âr-ı Kemal” adıyle, Y/770-IV numaralı dosya;

· “Muhtelif Şiirler” adıyle, Y/770-V numaralı dosya;

· “Dîvan-ı Ber-Güzîde-i Şairân” adıyle, Y/770-VI numaralı dosya;

· “Namık Kemal’in Kendi El-yazısı ile 37 Şiir” adıyle, Y/770-VII numaralı dosya içerisinde bulunmaktadır.

Sayı bakımından en geniş kapsamlı yazma nüshalar bunlardır. Bazı sayfalar silinmiş, çizilmiş, yer yer kenarlara çıkmalar yapılmış haldedir. Ayrıca, içerisinde “müşterek gazeller”       

 de yer almaktadır.

7-  “M. Cavid Baysun Nüshası (Namık Kemal’in Müsvedde Defteri)”
Namık Kemal’in, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih Bölümü öğretim üyesi, merhum Prof. Dr. M. Cavid Baysun’da bulunan bir diğer şiir defterinde ise, şairimizin 1278 / 1861-1862 yılına kadar yazdığı şiirlerin yer aldığı anlaşılmaktadır. 
Bununla ilgili olarak verilen bilgiye göre; orta büyüklükteki bu defterin tamamı 180 sayfadır. İçinde Kaside, Gazel, Tahmis ve Kıt’a gibi toplam 280 kadar şiir vardır. Manzum tarihler, 1275 ve 1277 yıllarını göstermektedir.  
Gerek tarihlere ve gerekse tahmislere bakılarak, Kemal Bey’in bu şiirlerinin çoğunu İstanbul’a geldikten sonra yazdığı söylenebilir.

Defterin ikinci kısmı, tam bir müsvedde (karalama) defteri görünümündedir.

8- “Tevfik Fikret Nüshası”

Asıl konumuzu teşkil eden bu nüsha ise, Anıtkabir Kitaplığı’nda “Eş’âr-ı Kemal” ismi altında kayıtlı olan ve Tevfik Fikret tarafından kaleme alınmış bulunan yazma nüshasıdır. Bunun;

Kayıt numarası :   967

Cilt ebadı          :   20,5 x 13 cm

Yazı ebadı         :   17 x 5,5 cm

Hattı                  :   Rik’a’dır.
Krem rengi Avrupa meşin cild içerisinde olup, her varakta ortalama 16-17 mısra yer almaktadır. Namık Kemal’in oğlu, Ali Ekrem (Bolayır) tarafından Atatürk’e hediye edilmiştir. 
Toplam doksan varaklık bir defter şeklindeki bu nüshanın, ellidokuz varakı yazılıdır. Geriye kalan otuzbir varak ise boştur. Kanaatimizce, zaman ve imkan elverse idi, onlar da -gene Tevfik Fikret tarafından- Namık Kemal’in şiirleri ile doldurulacaktı.

Baş kısmındaki 1/a varak’ta, Atatürk’e hitaben; Ali Ekrem Bey’in kendi el-yazısı ile eski harflerle, şu ithaf notu yer almaktadır:

“Pederim Namık Kemal’in ikinci devre-i edebiyyesine, yani kadîm meslek-i tasavvufdan romantizm mesleğine irtikadan sonra yazdığı şiirleri câmi’ ve Tevfik Fikret’in hatt-ı destiyle muharrer bulunan mecmû’a vatanı inkırazdan kurtararak rûh-ı Kemal ü Fikret’i şâd eden Gazi Mustafa Kemal Paşa Hazretleri’ne taraf-ı çakerânemden takdîm ü ihdâ edilmiştir. 21 Temmuz, sene 1339.








Namık Kemal-zâde

      Ali Ekrem”

Bunu takiben, “Na’t” başlığı altında:

          “Hâdimü’ş-şirk olan diyânetime

Ederim bin yemin bu da’vâda

Sana da bir nazîr olur der idim

İki Allah olaydı dünyada”

şeklindeki “Kıt’a” ile esere girilmekte ve daha sonra da:



             “Nevha-1

Feminin rengi aks edüp tenine



Yeni açmış güle misâl olmuş



İn’itâfıyle bak ne âl olmuş



Serv-i sîmin safâlı gerdenine



O letâfetle ol nihâl-i revân



Giriyor göz yumunca rü’yâma

mısralarıyla başlayan, Batı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden “Vaveylâ”ya yer verilmektedir.

“Vaveylâ”yı, beş ayrı “Nevha” halinde kaleme alınmış bulunan ve :

          “Hüsn-i ezelî tecessüm etmiş


Dünyaya bakup terahhum etmiş


Mahzun mahzun tebessüm etmiş


O hande senin dehânın olmuş


Girmiş nice güft ü gû-yı aşka


Her şîveni yâda başka başka


Bülbül gibi tercemânın olmuş


Vermiş o kadar makâma revnâk


Gül-gonca iken terennüm etmiş”


…

mısralarıyla başlayan, “Bir Manzume” başlığı altında “Hilâl-i Osmanî” izlemektedir.

Bundan sonra ise, ünlü “Ukab-nâme” gelmektedir ki, ilk kıt’ası :

          “Biz bir nice ukâb gördük


Düşmüş yere cismi pârelenmiş


Bir ok yarasıyla yârelenmiş


Pîçîde-i inkılâb gördük”

tarzındadır. Bunun 8 kıt’ası, ayrı ayrı numaralandırılarak kaleme alınmıştır.

Cezmi romanından aktarılan ve Adil Giray’ın ağzından dile getirilen “Mersiye” de:
          “Mâderle peder olup behâne


Sevk etdi kazâ beni cihâne


Han-zâde idim vilâdetimde


Doğdum yine pek kalenderâne


Üryân ü sefîl idi vücûdum


Muhtâc değilse âb ü nâne


Bir katre süte dehân açardı


Me’lûf idi girye vü figâne


…

beyitleriyle başlamaktadır. Bunu da ;

          “Ey zübde-i san’at-ı İlâhi

İnsan idi fıtratın kemâhi

Câri idi her mu’âmele


Ahkâm-ı evâmir ü nevâhi

Fikrindi zekâya matla’-ı nûr


Kalbindi şeca’atin penâhi

Azminde nasib olaydı fırsat


Bir günde gedâ ederdi şahi”

şeklinde, Cezmi’nin ağzından ifadeler takip etmektedir.

Daha sonra da sıra, ünlü “Hürriyet Kasidesi”ne gelmektedir ki, o da şu beyitlerle başlamaktadır.

          “Görüp ahkâm-ı asrı münharif sadk u selâmetden

Çekildük izzet ü ikbâl ile bâb-ı Hükümet’den

Usanmaz kendini insan bilenler halka hizmetden

Mürüvvet-mend olan mazlûma el çekmez  i’ânetden

Hakîr olduysa millet şânına noksan gelir sanma

Yere düşmekle cevher sâkıt olmaz kadr ü kıymetden

Vücûdun kim hamîr-i mâyesi hâk-i vatandandır

Ne gam râh-i vatanda hâk olursa cevr ü mihnetden”

…

Bunu takiben, gene Tevfik Fikret’in kendi el-yazısı ile Namık Kemal’in toplam yüz civarında şiiri bu deftere kaydedilmiş bulunmaktadır. Bunlar içerisinde; “Gazel, Kıt’a, Mersiye, Manzume, Bir Şiir, Şerâbiyye” başlığı altında kaleme alınanların yanı sıra:

          “Sâki yetişir uyan aman gel


Elvermedi mi zaman aman gel


Âh ile tükendi cân aman gel


Öldürdü beni figân aman gel


Bir bâde getir aman aman gel”

…

diye başlayan “Şarkı” ile:

          “Âmâlimiz efkârımz ikbâl-i vatandır


Serhaddimize kal’a bizim hâk-i bedendir


Osmanlılarız ziynetimiz kanlı kefendir




Gavgada şehâdetle bütün kâm alırız biz




Osmanlılarız can veririz nâm alırız biz”


…

tarzındaki “Vatan Şarkısı” dikkatimizi çekmektedir.

Namık Kemal’in, Ziya Paşa ile birlikte çektirdikleri fotoğrafın arkasında yer alan:

          “İki mübtelânın budur sûreti


ZİYÂ’nın KEMÂL iledir rif’ati”

mısralarından oluşan “Bir Resim İçin” beytini, değişik “Kıt’alar” ve “Müfredat” başlığı altında çoğu hikmetli ve yerine göre sosyal hiciv, yergi yüklü müstakil beyitler takip etmektedir. 
Bunlardan, - Ziya Paşa’ya da yaklaşan çizgideki- bazıları ise, şu şekildedir:

          “Nev-baharân aşk ile mâh-ı muharremdir bana


Gülşenin her lâlesi bir dâğ-ı mâtemdir bana


Açamaz gözlerini ta seher-i mahşere dek


Seni hüsnünle gören bir gece rü’yâsında


Gönlüme ahvâli halkın râhatı kıldı harâm


Olmasın timar-hâne âkıle yâ Rab makâm


Kimi vicdâna dokundu kimi cism ü câna


Zevk nâmıyle ne yaptımsa peşimân oldum

            Birleşür anda bak hayât ü memât


Çiçek açmış mezârı pek severim

            Edebiyyat ile hürriyete can versem de


Başka bir NAMIK-ı şeydâ yetişir hâkimden


İcrâ-yı hakk içün geçer adem Hükûmet’e


Hakdan ziyâde hükmünü icrâya sa’y eder 


Tatlı sözler herkesi uslandırır


Hoşça söğmeklik bile hoşlandırır


Kimsenin lûtfuna olma tâlib


Bedeli cevher-i hürriyetdir


Âdemleri âdemler eder böyle himâyet


İnsan olan insanlar içün etmeli himmet


Geldik ribât-ı dehre çekmek gerek cefâsın


Yoldur bu yolda âdem elbette râhat olmaz”

Namık Kemal’in şiirlerinin, Tevfik Fikret Nüshası; Kemal Bey’in bizzat kendi el-yazısı ile kaleme aldığı ve Türk Tarih Kurumu Arşivi’nde Y/770-IV, Y/770-V, Y/770-VI, Y/770-VII numaralarda kayıtlı bulunan dosyalar içinde yer alan şiirlerin dışında ayrı bir özellik taşımamaktadır. Bu bakımdan, bir nüsha farkı da söz konusu değildir.







 *

                                                                   *          *

               RECAÎ-ZÂDE MAHMUD EKREM BEY, ŞİİR SANATI VE ESERLERİ



1 Mart 1847’de İstanbul Vaniköy’de dünyaya geldi. Tanzimat’ın ilk yıllarında Takvimhâne Nazırlığı yapan Mehmet Şakir(Recâi) Efendi’nin oğludur. “Recâi”, babasının takma adıdır ve O’na, hocası Filibe’li Mehmet Efendi tarafından verilmiştir. Dedeleri, Balıkesir’in Kepsut ilçesinden İstanbul’a gelip, yerleşmişlerdir. Annesi  Râbia Adviye Hanım’ın soyu ise, Timurtaş Paşa’ya dayanmaktadır.


Çocukluğunu, Vaniköy’deki  “Recâi Efendi Yalısı”nda geçiren Ekrem; önce babasından Arapça ve Farsça dersler aldı. Bayezid Rüşdiyesi’ne ve Mekteb-i İrfân’a devam etti. 1858’de Harbiye İdâdisi’ne girerek, burada henüz 15 yaşında iken edebiyata ilgi duymaya başladı. Sağlığı elvermediği için, buradaki öğrenimini yarıda bırakmak zorunda kaldı. 1862’de babası, kendisini Hâriciye Nezâreti (Dışişleri Bakanlığı) Mektubî Kalemi’ne yerleştirdi.


Bu ilk resmî görevi sırasında Fransızca’yı da öğrendi ve o sayede Batılı eserleri, şiirleri asıllarından okumaya başladı. Öte yandan, Kalem’e devam ederken Namık Kemâl ile tanıştı. O’nun teşviki ile Tasvir-i Efkâr gazetesinde yazılar yazmaya başladı. Ayrıca Vakit,Terakki, Tercüman-ı Hakikat, Hakayıku’l-Vakâyi gibi gazetelerde de yazıları çıktı. Bir taraftan da Namık Kemâl, Leskofçalı Galib, Hersekli Arif Hikmet, Âyetullah Beyler’le birlikte Encümen-i Şuarâ(Şairler Topluluğu)’nın toplantılarına katıldı.


Kemâl Bey, 1867’de Parise giderken, Tasvir-i Efkâr’ı  O’na bıraktı. Ekrem Bey de, bu gazeteyi 465. sayısından itibaren tek başına çıkarmaya başladı.


1868 yılı sonlarında Şurâ-yı Devlet Başmuavinliği(Danıştay Başyardımcılığı) görevine ve üyeliğine kadar yükseldi. Ayni yıl, amcası Arif Efendi’nin kızı Güzide hanım ile evlendi. O arada, Mekteb-i Sultanî (Galatasaray Lisesi)’de ve Mekteb-i Mülkiye(Siyasal Bilgiler)’de Edebiyat derslerini okuttu. Sekiz yıl kadar süren bu görevi sırasında “Talim-i Edebiyat” adlı ünlü edebiyat bilgileri kitabını hazırladı. Galatasaray Lisesi hocalığı sırasında, Tevfik Fikret başta olmak üzere; Abdülhalim Memduh, Menemenlizâde Tahir, Ali Suad, Ali Kemâl.. gibi daha sonra edebiyat, fikir ve basın hayatında şöhret olan değerli talebeler yetiştirdi.


O zamana kadar yazdığı gençlik şiirlerini, 1871’de “Nağme-i Seher” adıyle neşretti. Fransızca’dan “Afife Anjelik”, “Meprizon”, “Atala” gibi eserleri tercüme ederek yayımlamaya başladı. “Yâdigâr-ı Şebâb” isimli eserini de bu sıralarda çıkardı.


Şairimizin, asıl büyük ilgi uyandıran ve şöhretini artıran şiir kitapları ise; 1881, 1883 ve 1884’de üç ayrı cild hâlinde neşrettiği 1., 2. ve 3. Zemzeme’lerdir.


1 Mart 1898’de oğlu Nijad Ekrem’in vakitsiz ölümü, üzerinde tam bir şok etkisi yarattı. Çok sevdiği bu oğlu için yakınma dolu şiirler yazarak, “Nijad Ekrem” in 1. ve 2. cildlerini tamamladı.


Şairliği, Şiirleri ve Şiir Sanatı:


a) Şairliği:


Başta şiir olmak üzere hikâye, roman, tiyatro, tenkid ve edebiyat bilgileri konusunda çeşitli eserler kaleme alan Recaî-zâde Mahmud Ekrem Bey, asıl şöhretini şairliği ile sağlamıştır.


Ekrem Bey’in şiir sanatında, “hissilik” ön plânda yer alır. O yıllarda, Namık Kemâl heyecanın; Abdülhak Hâmid felsefenin ve derinden duyuşun, düşünüşün; Ekrem de, çok ince hislerin, duyguların şairidirler.


Ekrem Bey’e göre; “sanatın ve şiirin maksadı, hedefi güzelliktir ve güzellik olmalıdır.” O’nun gözünde, güzelliğin belli bir sınırı yoktur.


“Şiir, tabiata benzer. Tabiatın incelikleri, güzellikleri şiirde gülümser. Tabiatın güzellikleri nasıl sınırsız ise, şiir sanatında da güzelliğin sınırı olmamalıdır.


Şiir, ahlâka hizmet etmek zorunda değildir. Bununla birlikte, ahlâk dışı da olamaz. Şiirin asıl hedefini oluşturan güzelliğin kaynağı ise, tabiat ve insandır. Üç tür güzellik vardır: Bunlar his(duygu), düşünce ve hayâl güzelliği’dir. Yalnız, şiirin  güzelliğinde, bunlar da yeterli değildir. Vezin, kâfiye, dil ve dilin kullanılması demek olan üslûp da büyük önem taşır.” 

Böylece O, güzelliği esas alan konu ile onun anlatımı demek olan üslûbu, şiir sanatında bir yenilik olmak üzere birleştirmiş olmaktadır. Gene O’na göre:


“Her şiirde, önce his güzelliği olmalıdır. Çünki, his güzelliği insanın ruhuna yöneliktir ve onu, derinden kavrar. Böylece, eserin güzelliği ve mükemmeliyeti de bir kat daha artar.”


Bunun yanısıra, “En güzel eserler onlardır ki, okunduktan sonra da insanı bir müddet düşünmeğe mecbur eder.” diyerek, şiirde düşüncenin taşıdığı öneme işaret eder. Ayrıca, “düşünce sayesinde şiirin anlam bakımdan derinlik kazanacağı” inancındadır. Hattâ, daha da ileriye giderek: “Şiir sanatında, düşünce ve düşüncenin sağlayacağı derinlikle, ruh ve gönül de titremeye ve göz sıcak sıcak damlalar düşürmeye kabiliyet gösterir”der. Bu konuda en geniş ve ayrıntılı açıklamayı, “Talim-i Edebiyat” adlı edebiyat bilgileri kitabında gerçekleştirerek : “İnsan aklının, donuk bir varlık olmadığını; daima dinamik, canlı bir özellik taşıdığını; edebiyatın ve şiirin de temelini aklın, düşüncenin teşkil ettiğini” belirtir ve: “Her bir eser-i edebînin rûhu efkârdır. (Herbir edebî eserin ruhu, özü; fikirler, düşüncelerdir.)” hükmüne ulaşır.

Ekrem Bey’e göre; “şiirde hayâl ise, tek güzelliktir ve hayâlsiz şiir yazılamaz. Şiir, ancak hayâl ile asıl değerine ulaşır.”


Bu bakımdan, şiirde gerçeğe yer verilmesine karşı olmamakla birlikte; “muhakkak gerçeğin ifade edilmesi” şartına, gereğine de karşıdır. Şiirde gerçeğe çok az yer verilebilir. Asıl olan ise, hayâlgücüdür. Çünki, şiiri şiir yapan temel unsur, hayâl’dir. Şair, tabiattan ve insandan hareketle hayâl gücünü kullanarak şiir estetiğine ulaşabilir ve ulaşmalıdır. Şiirde konu güzelliğini ve mükemmeliyetini yaratan da, önce tabiat ve sonra insan olmaktadır. “Zerrâttan şumûsa kadar her güzel şey şiirdir. (Tabiatta, en küçük zerreden, varlıktan diğer yaratılmışlara kadar her güzel şey şiirdir.)” demek suretiyle, “tabiatın, asıl şiirin en anlamlı kaynağı” olduğunu bir kere daha vurgular. Hattâ, tabiattan bütün dünyaya açılan bir çizgide:


“Şairler, şiir söylemek için dünyayı niçin unutsunlar? Dünyadan hâriç olan şiirler, ne gibi şeylerden bahsedecekler?”

diyerek, gene tabiatın; şiir sanatının temel hareket noktasını teşkil ettiğini, belirtir.

Bütün bu hususlara bağlı olarak Ekrem Bey, şiirimizde bir “gözyaşı edebiyatı” kurmuş ve mısralarında sürekli ağlayan bir insan imajını, görüntüsünü ömrünün sonuna kadar devam ettirmiştir. Gözyaşı dökmekten hoşlanan bu duygulu şair; hemen her mısraını, bu anlayışın üzerine kurmuş gibidir. 
Nitekim, birisinden ödünç aldığı bir kitabın sayfaları arasında kalmış bir kurumuş çiçek bile, kendisini ağlatmaya ve hüzün yüklü mısralar söyletmeye yeterlidir. Küçük çiçekler, kurumuş ağaçlar, sarı yapraklar, kimsesiz kuşlar, yanık öten bülbüller, solmuş güller..v.b. hemen herşey, mısralarında gözyaşlarını akıtmaya vesiledir. O, bunlarda; yani hüzünde, gözyaşında ayrı bir güzellik bulur. Sonuçta, güzel olan herşey şiirin konusu olur. Böylece, edebiyatımızda Ekrem Bey’le birlikte şiirin konusu da  bir hayli genişler.


Bunda, şairimizin hassas, duygulu mizacı, yaratılışı kadar; Pirâye, Emced ve Nijad isimli üç çocuğunu birden kaybetmesinin payının da büyük olduğu gerçeği, gözardı edilmemelidir. Nitekim, henüz doğarken kaybettiği kızı Piraye için:


Söyle yavrum eyleyim şâd-âb-ı giryem hâkini


Hangi toprakdır senin örten vücûd-ı pâkini


(Yavrum, söyle; senin saf, temiz vücudunu örten hangi toprakdır? Ben o toprağını bol bol gözyaşlarımla sulayayım.)

demekten ve kötürüm olan oğlu Emced’in 21 yaşında ölümden sonra; diğer oğlu Nijad’ı da kaybeden Ekrem, O’nun ardından da:


Ben vârisinmişim bana âit imiş Nijad


Nakdin kitabların ufacık saâtin senin


(Benim sana verdiğim paraların, kitapların ve küçük saatin-sana bıraktığım ve bırakmayı düşündüğüm herşeyin- vârisi, sahibi ben olacakmışım! Bu ne tâlihsizliktir!)

tarzında, mısralarında gözyaşlarını akıtmaktan kendini alamaz.


Ayrıca, eline aldığı bir resme bakıp şiir söylemek yolunu benimsediği de dikkatimizi çekmektedir. Meselâ, I. Zemzeme’de yer alan bir şiirini, çoban kızının resmine bakarak yazmıştır.
           Bütün bunlara karşılık, Ekrem Bey’in manzum eserleri, şiir sanatında olması gereken heyecandan mahrumdur. En üzgün, ümidsiz anlarını  terennüm ettiği, dile getirdiği şiirlerinde bile heyecan unsuru yok denecek kadar azdır. 
            Ayrıca, O’nun şiirleri “nazım tekniği” bakımından da tam anlamıyle mükemmel olmaktan uzaktır; orta seviyededir. Türkçe kelimelerde sık sık “imâleler” e başvurarak, onları vezin gereği uzatması neticesinde yarattığı zorlamalar; teknik plâtformda şairliğinin başarısını gölgelemiştir, diyebiliriz.


b) Şiirleri ve Şiir Sanatı:


Recaî-zâde Mahmud Ekrem Bey, önceleri Divân Edebiyatı anlayışı çerçevesinde; Tevhîd, Münâcât, Na’t ve özellikle Gazel, Terkîb-i Bend, Terci-i Bend, Muhammes, Müseddes, Şarkı.. gibi klâsik formda eserler kaleme aldı. Daha sonra bunların bir kısmını, 1871'’e çıkardığı "Nağme-i Seher” adlı eserinde yayımladı. Bu ilk şiirlerinde:


Kurbânın olam bana cefâ kıl


Ben lâyık-ı ıztırâb-ı aşkım

gibi, Fuzûlî’yi andıran;

Yâr her sûdan hüveydâdır şeb-i mehtâbda

Cân ü dil mest-i temâşâdır şeb-i mehtâbda

tarzında, Nedîm’i hatırlatan mısraları dikkatimizi çekmektedir.

             Bu çalışmalarını, Hersekli Arif Hikmet, Namık Kemâl, Ziya Paşa.. gibi dönemin şairleri için yazdığı “Nazîre” ler takip eder. Nitekim, Namık Kemâl’in:

Edüp tarîk-i mahabbetde yâd-ı âh-ı elest

Belâ belâ diyerek kûy-i yâre dek gideriz

mısralarına karşılık Ekrem’in:

Bir oldu tuhfe-i hasretle kâr-bân-ı vücûd

Reh-i figânı tutup kûy-i yâre dek gideriz

dediğini görüyoruz.(50)
Şairin 1873’de çıkan ikinci şiir kitabı “Yadigâr-ı Şebâb”, kendisinin gençlik hatıralarını dile getiren şiirlerden oluşmuştur. Burada, herbiri gazel şeklinde söylenmiş 10 şiir bulunmaktadır. Şair bu 10 şiire, ayrı ayrı olmak üzere “nağme, ezgi” anlamında “lâhn” başlığını koymuştur. Her 6 beytin sonunda ise:
Geçdi rü’yâ gibi âh ol demler

O güzel günler o hoş âlemler

tarzında özlem yüklü beyit yer alır. Özetle, “Yâdigâr-ı Şebâb” gençliğe duyulan özlem teması üzerine kurulmuş 16 sayfalık ve 10 bendlik bir Terci-i Bend özelliği taşıyan şiir kitabıdır.

*


Şimdi de, yenileşme, değişme ve gelişme yolunda kaleme aldığı ve bize, asıl Ekrem Bey’i tanıtan yeni dönem eserlerini görelim:


1) Z emzeme -I- :


1299/1883’de neşrettiği bu yeni dönem ilk şiir kitabında Tevhid, Tasvir, Tahassür, Mersiye, Girye-i Hasret, Hasbihal, Tesdis, Gazel, Tahmis.. başlıklı şiirler, görünüşte eski tarz olmakla birlikte; bunlarda ifade tarzı, söyleyiş bakımından yeni bir şiir anlayışının, duyuş ve düşünüşün, hayâl sisteminin hakim olduğu görülmektedir. Yenilik yolunda, Abdülhak Hâmid’in –özellikle Belde, Sahra gibi tabiat tasviri eserlerinin- etkisi dikkatimizi çekmektedir.

Zemzeme’nin birinci cildinin başında yer alan Tevhîd; -yukarıda işaret ettiğimiz gibi- eski Tevhid’leri andırmakla beraber:


               Eger sen vermeseydin akl u nutku


              Beşer nerden bulurdu bu refâhı

tarzında, Şinasi’nin “rationalist”, yani akılcı çizgisine ulaşmış mısralarıyle, yeni bir söyleyişin ifadesi olarak değerlendirilmek durumundadır.


Şairin gerek mezarlık ve gerekse onunla bütünleşen bir çizgide “ölüm” kavramı etrafındaki düşüncelerinin yeni bir yaklaşımla ortaya koyulduğu ve daha doğarken kaybettiği kızı Pirâye’nin ölümünün 15. yılında, onun mezarını bulamamanın acısı ile söylediği, “Tahassür” başlıklı şiir de:


Âh kim Pirâye’min işte bu yerdir meskeni!


Şu siyah topraklar olmuştu o nûrun mahzeni



Gelmedim on beş sene bilmem ne yanda medfeni


Ey mezâristan bana ettirme âh ü şîveni!

gibi mısralarla tam bir feryâdın ifadesidir.


Daha sonra gelen ve:

                       Güzerân eyleyip zamân-ı hazân


Yine âlemde nevbahâr olmuş


Zulmet-i şeb geçüp nehâr olmuş



Başlamış handeye zemîn ü zemân

şeklinde başlayan “Bahâr” manzumesi ile “Çiçek” ve “Çoban”; tabiatın kucağında, şairane duyuş ve düşünüşün yeni tarz söyleyişleridir.


Shakespeare ile Hugo’daki tirad’ları andıran ve:


Ey aşk ne hoş revânım oldun!


Kim cânım içinde cânım oldun!



…


Çekdin beni lâ-mekâna doğru,


Yoklukda da hem-mekânım oldun,

.. gibi mısralarda ifadesini bulan “Aşk” ile:



Sevdim seni ihtiyâr ile ben


Geçmekde fakat yok ihtiyârım


Ancak seni sevmedir medârım


Bilmem ki kabûl eder misin sen.


Çoktandır esirin oldu gönlüm


Hâlî-yidi seninle dolu gönlüm

dediği “Beyân-ı Aşk”’da, yenilik yolunda şiirin sınırı bir hayli genişler.

2) Zemzeme -II- :


1300/1884’de neşrettiği Zemzeme’nin bu ikinci cildi:



Yürürken içinde ne demdir zamân


Durur olduğu yerde gûyâ hemân



Girip birliğe kudret-i vahdetin


Nizam üzre icrâ eder âdetin


Ne cevherdir aslen o nûr u ziyâ


Bunu fen dahi bilmiyor hâliyâ

gibi, yer yer halk tarzı ifadelere yer veren ince ve derin düşünüş yüklü yeni söyleyişlerle, Mesnevi nazım şeklinde kaleme alınmış Tevhid manzumesiyle başlar.


Daha sonra gelen Nağme ile:


Gördüm felekde bir şeb bir dil-nişîn temâşâ


Kim müstemir gönülde te’sîr-i şevki hâlâ

                       Bir şeb ki benzemişti aks-i fer-i kamerle


Pûşîde-i sefîde yekpâre sath-ı deryâ

mısralarıyla söze girilen “Hülyâda Bir Temâşâ” gibi şiirleri de; özellikle, hayalleriyle süslediği tabiata yönelik muhtevâları itibariyle hayli zengin sayılabilecek ve döneminde takdirde karşılanmış yeni arayış manzumeleridir.


Hele, “Âriyet Kitap Arasında Bulunmuş Bir Çiçek” ile:


Bülbül, ey kuş nedir yine kederin?


Ne içindir nevâ-yı hüzn-eserin?

diye başlayan “Bülbül” isimli şiirleri; çiçek ve kuş gibi küçük varlıklar etrafındaki romantizimle bütünleşmiş hassasiyetinin ifadesi olan, yeni konuları işleyen çalışmalardır. Prof. Dr. M. Kaya BİLGEGİL’e göre bu şiirler aynı zamanda, “O’nun küçük realiteler etrafında uzun manzume yazma kudretini gösterir.”(51)

Öte yandan, “Mâğruka” şiirinde olduğu gibi:


Rûhum bulacaksa yer semâdâ,


Na’şım çürüsün derûn-ı mâda!

şeklinde yerden göğe; fizikten metafiziğe, yani görünenden görünmeyene geçiş de, bir başka yeni tavrın ifadesi olarak değerlendirilmek durumundadır.


Bunların yanısıra, “Nağme”de:


Ey nağme nidâ-yı Hak mısın sen?


Te’sîrde rûha şiddetin var!


İ’câz-nümâ-yı Hak mısın sen?


Taklîb-i hayâta kudretin var.

gibi Batılı teknikle bütünleşmiş, devri için yeni söyleyişler de dikkat çekicidir.

             3) Zemzeme -III- :


1301/1885’de neşredilen bu cild “tefekkür”e; yani, ince ve derin düşünüşe daha kuvvetli bir şekilde yer veren yeni şiirleri içine almaktadır.


İnanmış, samimî bir müslüman olarak bu cilde, Hz. Peygamber’i, eskilere yaklaşan bir çizgide ve fakat yeni bir söyleyişle:



Arşa düşmekden muallâ sâye-i ulviyyetin


Aşk-ı lezzetle muhammer mâye-i ulviyyetin

mısralarıyle yücelterek başlayan Ekrem Bey; burada özellikle Yakacık’da Akşam’dan Sonra Bir Mezarlık Âlemi, Ferdâ-yı Tedfîn, Mersiye, Bu da Bir Şi’r-i Muhzin-i Diger adını taşıyan yeni tarz şiirleri ile tefekkür noktasında, Abdülhak Hâmid dairesine yakın konuşur. Nitekim, Mersiye’de:


Nasıl kazâdır ilâhî nedir bu keyfiyet?


Te’emmülü veriyor akla hayret ü dehşet!

tarzında, yakın dostu Necib Paşa’nın arkasından hayret ve tefekkür; derin düşünüş yüklü soruları sıralarken, Ferdâ-yı Tedfîn’de:



A’mâr-ı beşer her gün her dem bulur noksân


Âsârı da fânîdir onlarda da var pâyân


Bir yandan olur peydâ bir yandan olur pinhân


Kendi gibi devrânı bitmekte sanır insân


“Âlem yine ol âlem devrân yine ol devrân”

şeklinde, bu defa teessürî (iç, duygusal) hayat’ı ile tefekkür (ince, derin düşünüş)’ünü birleştirerek, şiir sanatını bir başka yeniliğin dünyasına sokar.


Bir şebdi köyde âzim-i geşt ü güzâr idim


Ahyâya dûr-keşte ve emvâta câr idim

mısralarıyle başlayan ve kendisinin, “tefekkürle aşkı birleştirerek yazdığı(ğını)” söylediği, “Yakacık’da Akşamdan Sonra Bir Mezarlık Âlemi”; Ekrem Bey’in santimantalizmini en geniş şekilde ortaya koyması bakımından ayrı bir değer ve önem taşır. Fransız şiirinde de örneklerine rastlanan “duygu değişimi” ve en küçük hassasiyetler; duygulanmalar karşısında sergilenen “ağlamak” lı durum, burada varlığını kuvvetle hissettirir. Nitekim şiirin her beş bölümünün sonunda tekrarlanan:


Andım o bî-vefâyı garîbâne ağladım



Geldi hayâli dîde-i giryâne ağladım

beyti, şairimizin şiir sanatına hakim olan aşırı duygunun açık ve kesin ifadesidir.


Recâizâde burada ayrıca, Prof. Dr. Mehmet KAPLAN’ın işaret ettiği gibi, “Fransız romantiklerinin de tesiri ile ıztırabdan hoşlanmayı ebedî bir değer hâline getir(ir).” (52) O kadar ki:



Ammâ yine bu derd iledir zevk ü lezzetim


Kurtarma ey Hüdâ beni bu iktirâbdan

demekten kendini alamaz. Buradaki gece, mezarlık, yalnızlık, sessizlik, inleyiş.. gibi kavramlar ve geceleyin insanı  ürperten mezarlıkla bütünleşmiş tabiat dekoru, hep batılı romantiklerden; romantik edebiyattan gelmedir. Nihayet burada, şairin; kim  olduğunu açık ve net bir şekilde ortaya koymadığı, sadece “bî-vefâ”, yani “vefasız” olarak nitelediği, sesi uzaklardan gelen “hayâl kadın” tasviri de, romantiklerden geçen yeni bir anlayışın ifadesidir.

4) Tefekkür :

1303/1886’da neşredilen ve Recâîzâde’nin genç yaşta ölen oğlu Nijâd için yazdığı manzum ve mensur parçaların yer aldığı bu kitaptaki şiirler; santimantal, yani aşırı duygulu oluşunun yanısıra, “En kuvvetli şiir, en çok düşündürücü şiiridir.” ile: “En güzel eserler onlardır ki, okunduktan sonra da insanı bir müddet düşünmeğe mecbur eder”.(53) ve  her edebî eserin ruhunun, özünün düşünce olduğu yolundaki “Her bir eser-i edebînin rûhu efkârdır.”(54) görüşünü taşıyan Ekrem Bey’in, bu yönünü en belirgin hatlarla ortaya koyması bakımından, yenileşme yolunda ayrı bir değer ve önem taşımaktadırlar.


Ekseriyâ düşünürüm çünki:


Düşünmeyi severim mahrem-i melâlimdir


Odur beni düşünen hâl-i iğbirârımda


Düşünmeden geçemem yâr-i bî-hemâlimdir


Odur beni arayan hîn-i inkisârımda

diye başlayan “Tefekkür” manzumesi; öncelikle şairimizin her zamanki hissî tavrının ifadesidir. Bunu, derin düşünüşlerinin; rûhunun yakın dostu, arkadaşı ve düşündüğü zamanların da, hayatının en hoş demleri olduğunu itiraf eden:
                       Benim nedîme-i rûhum tefekkürrâtımdır


Dem-i tefekkürüm en hoş dem-i hayâtımdır

mısraları takip eder.



Düşünmeyi severim muttasıl hamûşâne

tarzında; sürekli sessizce düşünmekten hoşlandığını dile getiren Ekrem Bey; burada bir bütün hâlinde, oğlu Nijâd için, -bir baba olarak- samimî duygularını, düşüncelerini sıralar. Böylece, şiirimizdeki yeni bir yaklaşımla O’nun gözünde, Nijad; sözleri hayâlini okşayan bir melek, neş’esi ruhunun derinliklerine incelik veren bir çiçek, durgunluğu bütün huzurunu bozan ve hüzünlü hâli bütün hayatını titreten bir çocuk olur:


Ey sözleri hayâlimi taltif eden melek


Ey neş’esi derûnuma rikkat veren çiçek!


Durgunluğu huzûrumu talan eden çocuk!



…


Mahzûnluğa hayâtımı lerzân eden çocuk!


Tanpınar’ın da, şairâne bir yaklaşımla temas ettiği üzere; “Tefekkür manzumesindeki melâl, iğbirar, inkisar kelimeleri, -ileride Tevfik Fikret’in- Rübâb’ının bazı şiirlerinde en olgun nümunesini bulacak bir estetiğin programı gibidirler. Hakikatte bu, Jean-Jacques Rousseau’nun hayâllerinden beri coşan fırtınanın aradaki seksen sene içinde sabun köpüğü gibi sönmek için bizim dilimizin kıyılarına kadar uzanan son serpintileridir.”(55)
5) Pejmürde :

1311/1895’de neşredilen ve nesir-nazım karışımı olan bu eserde, önce hikmetli mısraların söylendiği “Fâtiha-i Kelâm”a yer verilmiştir. Daha sonra ise, batılı romantiklerden gelen tesirle kaleme alınmış, ancak içinde:


Ol samt içinde bir gizli âhenk


Tesbîh edip der: Allah! Allah!

şeklinde ilâhî vecdin izlerini de taşıyan “Şeb-i Muzlim” gibi yeni tarz tabiat şiirleri gelmektedir.


8 Mayıs 1303 tarihini taşıyan “Bahârdan Bir Yaprak” şiirinde, bahâr mevsimini; -yeşil kırları merkez kabul ederek- çiçekleri, kuşları, çemenleri, gülbahçeleri hülasa bütün  unsurları ile bir kompozisyon mükemmelliği içerisinde tasvire yönelen ve hepsini sevdiğinin hayâliyle birleştiren şair; “Yine Hilâl-i Seher” de:


Nedir bu nakş-ı muazzam.. Bu levh-i vecd-âver?


Ne şâirâne temâşâ.. Ne dil-nişîn manzar!

diyerek, seher vakti hilâl şeklinde ay’ın kendisini büyüleyen manzarası karşısında duyduğu hayranlığı ve hayreti, gene batılı romantiklerden geldiğini söyleyebileceğimiz bir tesirle dile getirir.


“Gördüm” redifli şiirinde ise:



Zulmette idim nehârı gördüm


Cennet var imiş bahârı gördüm

mısraları ile söze girerek; bahar’da cennet’i görmek suretiyle, içindeki bütün sıkıntıların tabiata sığınarak geçtiğini itiraftan çekinmez:


Gönlümdeki infi’âl geçdi


Geçsin ebedî.. melâl geçdi


Bu kitapta yer alan şiirleri içindeki “Şevki Yok”, Ekrem Bey’in şiir sanatını en belirgin hatlarla ortaya koyması bakımından, ayrı bir önem ve özellik taşır.


Arûz’un:


Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün

vezniyle kaleme alınan bu şiirin bütününde “contrast”, yani zıt bir ruh hâli hâkimdir. Nitekim:


Gül hazîn… Sünbül perîşan… Bağ-zârın şevki yok..


Derd-nâk olmuş hezâr-ı nağme-kârın şevki yok..


Başka bir hâletle çağlar cûy-bârın şevki yok..


Âh edüb inler nesîm-i bî-karârın şevki yok..



Geldi ammâ neyleyim sensiz bahârın şevki yok..

tarzındaki ilk mısralardan itibaren, baharın güzelliklerine karşılık şairin gönlündeki büyük ıztırabı görüyoruz. Bu çerçevede bülbülü, gülü, sünbülü.. v.s unsurları ile baharın hoşluğu, çekiciliği şairde güzel duygular uyandırmıyor; O’na huzur ve saadet vermiyor. 
          Çünkü yavrularını kaybetmiş bir baba olarak yaşadığı hadiseler, çektiği acılar zaten son derece hassas, duygulu bir insan olan Ekrem Bey’i daha da derinden sarsmış ve artık hiçbir güzellikten, bahardan zevk alamaz hâle getirmiştir. Buna göre, tabiat ile kendi ruhu arasında doğrudan ve fakat zıt bir münasebet kurarak kendi “pessimist-bedbîn-karamsar” duygularını -Fikret ve Cenab’da örneklerine rastlanacak Servet-i Fünun şiirini hazırlar tarzda -tabiata yüklüyor. 
          Sonuçta, her türlü güzelliği ve çekiciliği ile dolu tabiatı; kendi iç dünyasında olduğu gibi karamsar bir şekilde tasvir ediyor. Burada, -batılı romantiklerde de örneklerine rastlanılan- tam bir hayâl sükûtu, yani düş kırıklığı söz konusudur. Çünkü, elden gidene karşı duyulan ve sınır tanımayan hasret, özlem şairin bütün dünyasını kaplamıştır. Nitekim, baharın müjdecisi olan hoş kokulu, güzel görünüşlü gül “hazîn” dir, sünbül  ise, “perîşan”dır. Gül bahçesinin şevki, heyecanı yoktur.


Güzel nağmeler, şarkılar söyleyen bülbül dertlidir. Ayni şekilde, bahar mevsiminde çağlayan ırmak ile hafif esen tatlı rüzgâr da kendisine hep elemli, hüzünlü gelmekte ve hiçbir heyecan uyandırmamakta, zevk vermemektedir. Her bölümün sonunda tekrarlanan:


Geldi ammâ neyleyim sensiz bahârın şevki yok!

mısraı, şairi saran karamsar ruh hâlinin tek cümlede özeti gibidir.


6) Nijad Ekrem :

1326/1910’da çıkan 2 ciltlik nesir-nazım karışımı bu kitabı, çok sevdiği, kabiliyetli oğlu Nijad’ın ölümü üzerine kaleme aldığı ve diğer eserlerine göre üstünlük taşıyan şiirleri ihtiva eder. Kendisini, sade dil anlayışına çok yaklaştıran mensur şiirlerinin en güzel örneklerini içine alır.



Sevdâ-yı hayâl-i bî-sebâtım,


Rü’yâ-yı saâdet-i hayâtım,


Sîmâ-yı mükerrem-i tefekkür…

mısralarıyle başlayan “Dün.. Bugün” den itibaren Ekrem Bey, bu kitapta yer alan şiirlerinde bütün hissiliğini sergiler ve açıkça dile getirir. Hele, kaybettiği Nijad’ın arkasından söylediği:


Günler gelir, geçer âh! Gelmez Nijad, o nerede?



Me’mûlümün hilâfı göndermiyor haber de.


…


Kes nâfile ümîdi, gelmez o gitti artık..


Bir tâze neş’e buldu bir âlem-i digerde,

gibi sözler; hasret yüklü feryâdın, inleyişin acıklı terennümleridir. Sürekli ve sınır tanımayan “ağlayış”, Nijat Ekrem’deki şiirlerin asıl temasını oluşturur ve bu yapı özelliğiyle, Servet-i Fünûn şiirinin “marîz”, yani hastalık derecesine varan hüznünü hazırlar.


Gerek, “Terennüm”ün sonunda yer alan:


Fakat benim Nijad’ımın denizde, gökte, hâkde


Yürür, durur, uçar, kaçar donuk donuk zılâli var

mısraları ve gerekse “Tesellî” deki:


Özlüyor rûhum seni, rûhum Nijâd!..


Sus, be hey dîvâne-i derd-i’tiyad!


Gitti artık bir daha dönmez geri..


Bekle sabrın varsa rûz-ı mahşeri!

şeklindeki feryâdları ve kendisine serzenişleri; Ekrem Bey’in acı dolu santimantalizminin anlamlı ifadeleridir. Nihayet, “Âh Nijad” başlıklı şiirinde gördüğümüz:


Hasret beni cayır cayır yakarken 

            Bedenimde buzdan bir el yürüyor



Hayâline çılgın çılgın bakarken


Kapanası gözümü kan bürüyor

gibi yanışlar, yakılışlar; yenileşme yolunda, çocuk diliyle ortaya konulan ve Türkçe’nin, romantizmle bütünleşmiş zaferi diyebileceğimiz tarzda sade, tabiî söyleyişlerdir.


7) Nefrîn :


1332/1916’da neşredilen bu kitabında yer alan elli dokuz bendlik tek uzun şiiri; Ekrem Bey’in, Abdülhamid dönemine ait nefret, öfke yüklü duygularının ifadesi olmak üzere kaleme alınmıştır. Nitekim şair bunu, ilk sayfada yer alan dipnotta:


“Devr-i menhûs-ı istibdâda ait olarak 1310/1894 senesinde yazılmıştır”

şeklinde dile getirmiştir.


Ferdî duyguların şairi olarak tanınmış bulunan Recaî-zâde’nin, sosyal tenkid vâdisinde kaleme aldığı tek toplumcu şiir’i sayılabilecek Nefrîn; bütün gücünü, kudretini şairinin nefret duygusunun şiddetinden almıştır, denilebilir. Eser, vatan ve millet yolundaki heyecan uyandıran mısralarında, Namık Kemâl tesirini de hatıra getirmektedir. Her bendin sonunda tekrarlanan:


Nefrîn bu hâle bâ’is olan bed-güherlere


La’net, hezâr la’net o bî-dâd-gerlere!..

beyiti başta olmak üzere, şiirin tamamı; Ekrem Bey’in talebesi Fikret’in Sis, Hân-ı Yağma, Doksanbeşe Doğru gibi ayni vadideki hınç, öfke dolu şiirlerinin zeminini hazırlar gibidir.


Bütün bu özellikleriyle Nefrîn; Tanzimat sonrası Arayışlar Dönemi’nde Recaî-zâde’yi, bir başka yaklaşım tarzı olan toplumcu hüviyet’iyle karşımıza çıkarmış bulunmaktadır.

 *

            Recaî-zâde Mahmud Ekrem Bey’in, Arayışlar Dönemi Türk Şiiri’nde yenileşme yolundaki dil ve üslûp anlayışı:


Türk şiirinin, batılı anlamda yenileşmesi yolunda, dil’in ve onun kullanılış tarzı demek olan üslûp güzelliğinin de, en az konu güzelliği kadar önem taşıdığı görüşünü ısrarla korumuş bulunan Ekrem Bey, bu arayış çerçevesinde:


“..yalnız fikir ve his ve hayâl cihetiyle güzel olması, vâ-hayfâ ki bir eserin, makbûliyyetine kifâyet etmiyor”(56) 

dedikten sonra:


“...şiirin de elfâzında intizam aranmak pek tabiîdir.”(57) 

tarzında, şiir dilinin muhakkak tertipli, düzenli yani mükemmel olması lâzım geldiğine işaret eder. Bunu sağlamak yolunda ise:


“Her kelimeyi yerinde kullanmak.. Her sözü kâideye muvâfık düşürmek.. Hiçbir vakitde hiçbir yanlışlığa kâil olmamak.”(58) 

gerektiğini söyler. Buna göre, şiir dili: 

a) Yerli yerinde kullanılan kelimelerden oluşmalıdır. 

b) Her söz gramer kurallarına uygun olmalıdır. 

c) Dil yanlışlarına, asla yer verilmemelidir. 

Öte yandan:

“..eş’ârda, -oturmak, kalkmak- gibi kelimeler kaba düşeceğinden..”(59) 

diyerek, şiir dili’nin muhakkak edebî, yüksek söyleyişlerle ve sanatla yüklü olması gerektiğinden hareketle;günlük, basit konuşma diliyle şiir yazılamayacağını ifade eder.

Derin anlamlı kelimelerin şiir dili’ne hakim olmasını, şairliğin olmazsa olmaz şartı gibi görerek:

“..büyük ma’nâlı lâfızlar bi-hakkın kullanılmazsa sözde ne hükmü, ne te’sîri olur?”(60)
demekten kendini alamaz. Prof.PARLATIR’ın da yerinde tespitleriyle; “(Ekrem Bey’in) şiiri başlı başına bir sanat olarak göstermesi, onun ayrı bir dili olması görüşünü de destekler niteliktedir.”(61) 


Üslûp konusunu, tıpkı batılılar gibi ele alıp değerlendiren şairimiz özellikle Buffon’un:


“Üslûb-ı beyân ayniyle insan”

sözünü kuvvetle benimseyerek:



“..bir şey ne kadar iyi anlaşılır ise, o kadar vâzıh (açık) ifade olunur.”(62) 

hükmüne ulaşır. 

“İnsan ne demek istediğini kendisi anlamadıkça, halka da anlatamaz.”(63) 

demek suretiyle de, şiirde sözün açık ve anlaşılır olması gerektiği tezini savunur. Ancak, özellikle Nağme-i Seher’de yer alan:



Değildir encüm-i seyyâre olmuş çerhe dek peyvest 



Şerâr-ı na’l-i rahş-ı bâd-pâ-yı hurde cevlânı 


ile:



Ziyâ-yı gevher-i hurşîd-i himmet ü azamet 



Fürûğ-ı cevher-i mir’at-i akl-ı mu’ciz-fen 

tarzındaki ilk dönem şiirlerinde, henüz bunu gerçekleştiremediği de açıkça görülür. 


Ekrem Bey’in sonraki şiirlerinde dikkati çeken bir diğer yenilik, gerek işlediği konulara uygun kelimeler bulunmasında gösterdiği özen ve gerekse bu yolda eşanlamlı kelimeleri kullanmaktaki başarısıdır. Prof. PARLATIR çalışmasında “mevt, fevt, terk-i cân, hilâl,meh..” şeklindeki bu örnekleri genişçe bir liste halinde verir.(64) 


Ekrem Bey’in, Türk şiirinin ve şiir dilinin gelişmesi yolunda gerçekleştirdiği yeniliklerden birisi de, yarattığı yeni imajlar olmuştur. 

Nitekim, Şevki Yok’da yer alan:

Gül hazîn... Sünbül perîşan... Bağzârın şevki yok. 

ifadelerinde veya Pejmürde’deki:


Sen bu yerden gideli ey saçı zer,


Seni söyler bana dağlar dereler

mısralarında olduğu gibi..

Bunun yanısıra, eski şiirimizin temel yapısını oluşturan her beyitin başlıbaşına bir anlam taşıması veya anlamın tek beyitte tamamlanması durumu da, Ekrem Bey’in yeni üslûp anlayışı ile terkedilmeye başlandı ve böylece anlam, -karşılıklı konuşmaların da katkısı ile- bütün’e yayılmaya başlandı. Nitekim, -Servet-i Fünûn şiirini de hazırlar tarzda- bir örnek olmak üzere, Tefekkür’deki:


Mâzî için tesellî-yi evcâ-ı bî-adâd,


Hâlimde hoş tutan beni her şâm u bâmdâd;


Âtîme belki fer verecek şem’-i şu’le-zâd;


Vicdân nedîmi, mûnis-i cân, hem-dem-i fu’âd...


-“Geldim baba.. Açın kapıyı!”


-Vay gözüm Nijâd!


Gel, sohbetiyle hâtırı şâdân eden çocuk. 

mısralarında, üslûba dayalı bu yeni tavrı açıkça görmek mümkündür. 

Son olarak, üslûp konusunda işaret olunması gereken bir diğer önemli yenilik, -öncekilerden farklı olarak- Ekrem Bey’in, şiirlerinde imlâ işaretlerinin konulmasında gösterdiği aşırı özen, dikkat ve titizliktir. 
İleride, Servet-i Fünûn ve Cumhuriyet dönemi şiirinde üzerinde o kadar önemle durulacak olan ve önce sınırlı şekilde Şinasi tarafından denenmiş nokta, virgül, noktalı virgül, soru, ünlem.. işaretlerinin ilk defa tam bir vukufla ve genişletilerek kendisi tarafından kullanılmış bulunması, takdirle belirtilmek durumundadır. 

Ancak, yenileşme yolundaki bütün bu müsbet gelişmelere karşılık Ekrem Bey’in üslûbu, -özellikle kendi dönemindeki Hâmid’e göre- hayli kusurlu, sönük ve etkisiz kalmaktadır. Merhum Kaplan’ın da, -mukayeseye dayalı olarak- işaret ettiği gibi; “Recâîzâde’de iç kuvvet çok azdır. 

Bundan dolayı, onun üslûp hatâsı bir kaabiliyetin kendisini bırakıvermesinden ziyade, bir kaabiliyet yokluğunun, bir zorlamanın ifadesidir. Hâmid, en kötü manzumelerinde bile, arka arkaya yeni ve parlak şeyler icad eder. Makber’de vezin ve kafiye makinesinden her an yeni bir ışık fışkırır. Recâîzade’nin şiiri, monoton bir duygu ve boş tâbirler içinde sürüklenir.”(65)
                                                            *
                                                    *              *
                                    ABDÜLHAK HAMİD, ŞİİR SANATI VE ESERLERİ

2 Ocak 1852’de; Sultan II. Mahmud ile Sultan Abdülmecid’in Hekimbaşı’sı olan, Tıbbiye Mektebi’nin batılı anlamda yenileşmesi ve gelişmesi yolunda büyük gayretler göstermiş bulunan dedesi Abdülhak Molla(1786-1853)’nın, Bebek’deki ünlü Pembe Yalı’sında doğdu. Dönemin önde gelen ilim ve devlet adamlarından, ünlü tarihçi Hayrullah Efendi’nin üçüncü çocuğudur.


Dedesi Abdülhak Molla, hekimliğinin yanısıra;

Âşıkı olmayan güzel dilber

Hastası olmayan tabîb gibidir

ve :

Gönül mecmuasın aşk ile doldur

Cihâna gelmeden maksûd oldur (66)
..gibi aşk ve sevda vadisinde anlamlı şiirler yazan ve bu mizacına uygun düşecek tarzda dokuz defa evlenmiş bulunan, eczahanesinin kapısına da, kültürümüzde atasözü hâline gelmiş:

Ne ararsan bulunur, derde devâdan gayri!

mısraını yazan zeki, nükteden bir şairdir. Babası Hayrullah Efendi de, fikir ve devlet adamlığı ile birlikte:

Ehibbâda vefâ yok âşina bîgânedir Hayri

Bu âlem bildiğim âlem değil, bilmem ne hâl oldu (67)
tarzında mısralar kaleme almıştır. Ayrıca, “Hikâye-i İbrahim Paşa be İbrahim Gülşenî” adlı dört perdelik piyesi vardır. Bu eser, edebiyat tarihimizde, batılı anlamda tiyatro türünün ilk örneğidir.


6 yaşında iken, Bebek’de Köşk Kapısı’ndaki Mahalle Mektebi’ne başladı. Evliya Hoca, Bahaeddin Efendi ve Hoca Tahsin Efendi gibi değerli zâtlardan yalıda özel dersler aldı. Bunlar içerisinde bilhassa Hoca Tahsin Efendi’nin, geleceğin büyük şairi Hâmid üzerinde bir hayli tesirleri oldu.
           Daha sonra Hisar Rüşdiyesi’ne devam eden Hâmid, 1863 yılı Ağustos ayında ağabeyi ve Hoca Tahsin Efendi ile birlikte Paris’e gitti. Orada Hortus College adlı özel bir okula verildi. Çok iyi bir şekilde Fransızca’yı öğrendi. Fransız edebiyatını; şiirini, tiyatrosunu yakından tanıdı. 1864’de İstanbul’a döndü ve Bâb-ı Âli Terceme Odası’na girdi.


1865 yazında Tahran Büyükelçiliğine tayin edilen babasıyla İran’a gitti.(68) Elçilik kâtiplerinden Mirza Hasan Şevket’ten Farsça dersler aldı. İran dönüşü, İstanbul’da Maliye ve Sadaret Kalemleri’nde çalışan Hamid, o arada Maliye’de görevli olan Ebuzziya Tevfik Bey ile tanıştı. 1870 yazında da Avrupa’dan dönen Namık Kemal ile evinde ilk defa olmak üzere bizzat görüştü. İlk eseri olan “Macerâ-yı Aşk”ı tamamlayarak, 1873’de bastırdı.


1874’de, eniştesi Pirî-zâde Sahip Bey’in akrabası olan Fatma Hanım’la Edirne’de evlendi. O arada Edirne’de “Sabr ü Sebât”ı yazdı(69), ayrıca  “Sardanapal”’a başladı ve onu da orada bitirdi. 1875’de, oğlu Abdülhak Hüseyin dünyaya geldi.


10 Haziran 1876’da, Paris Büyükelçiliği ikinci Kâtipliği’ne tayin olundu. Fatma Hanım’ı ve çocuğunu Edirne’de bırakarak, Paris’e gitti (70). Orada dilediği gibi serbest bir hayat yaşadı, ancak “günah, azap ve parasızlık da Hamid’i adım adım kovala(dı).”(71) Yaşadığı o hayatın izlerini taşıyan “Dîvâneliklerim” bir bakıma Paris yıllarının itirafları gibidir. Öte yandan, kendi ismini koymadan “Nesteren”’i Paris’de bastırarak, İstanbul’daki arkadaşlarına gönderdi.


29 Haziran 1880’de Berlin Elçiliği Kâtipliği’ne atandı(72) ise de, bu göreve gitmedi. 1881 yılı başlarında İstanbul’a döndü. 1881 Eylül’ünde Rusya’daki Poti Şehbenderliği’ne, 14 Kasım 1881’de de Yunanistan’ın Golos Başşehbenderliği’ne gitti. İstanbul’a dönüşünde eşi Fatma Hanım’a Verem teşhisi konuldu. O arada Hamid’e, Hindistan’ın Bombay Başşehbenderliği teklif edildi. Hanımının rahatsızlığına havası iyi gelir, düşüncesiyle bu görevi kabul ederek, 1883 Kasım’ında Bombay’a gitti.
           Ancak, Fatma Hanım’ın hastalığı gün geçtikçe ilerledi ve derhal İstanbul’a dönmek üzere yola çıktılar. Vapurda daha da ağırlaşan Fatma Hanım, Beyrut’a geldiklerinde 21 Nisan 1885 günü öldü(73).Bu ölüm kendisini hayli sarsan Şairimiz, bu acı ve elemle geceleri “Makber”’i yazmaya başladı. 1 Haziran 1885’de Beyrut’tan İstanbul’a geldi(74). 6 Aralık 1886’da Londra Elçiliği Başkâtibi oldu ve bu defa oraya gitti(75). Bir yıl sonra, yani 1887’de orada “Zeyneb”’i yazdı ve basılması için İstanbul’a gönderdi. 
           1890’da Londra’da bir İngiliz kızı olan Nelly hanımla evlendi. 1894 yılı başında Londra Büyükelçiliği Müsteşar Yardımcısı oldu. 1895’de İstanbul’a geri çağırılan Hâmid, aynı yıl Lahey  Elçiliği’ne atandı. Orada iki yıl kaldıktan sonra, 29 Haziran 1897 tarihli yeni bir emirle Londra Elçiliği Müsteşarlığı’na getirildi. 1906’da Brüksel Orta Elçisi oldu. 8 Şubat 1911’de, eşi Nelly hanım da -Fatma hanım gibi -Verem’den öldü. 
           Aynı yılın yaz aylarında İstanbul’a dönen Hamid, bu defa Cemile Hanım’la evlendi, ancak yirmi gün geçinebildiği bu hanımdan boşanarak görevinin başına döndü. 6 Mayıs 1912’de Belçika’lı Lüsyen Hanım’la evlendi(76) ve 1913 yılı baharında –Balkan Harbi sırasında- birlikte İstanbul’a geldiler. 1914 yılı başında Âyan Meclisi’ne üye olan Hâmid(77), daha sonra bu Meclis’in İkinci Başkan’ı oldu. 
           Birinci Dünya Savaşı sırasında, önce Budapeşte’ye oradan da 15 Mayıs 1919’da Viyana’ya gitti. Daha sonra İstanbul’a dönerek, Lüsyen Hanım’dan ayrıldı. Bununla birlikte, 7 yıl ayrı kaldıktan sonra yeniden birleştiler. 
          1928’de İstanbul Milletvekili olan Hamid, nihayet 13 Nisan 1937 Salı günü İstanbul Maçka Palas’ta hayata gözlerini yumdu ve Zincirlikuyu mezarlığında toprağa verildi.


Şairliği ve Şiirleri


85 yıllık uzun ömrünün her anını, şiirde ifadesini bulan bir aşk ihtirası içinde geçirmiş olan Abdülhak Hamid, edebiyatımızda ve özellikle Türk şiir sanatında “hakikî müceddid”, yani gerçek yenilikçi sıfatını kazanmıştır. Çünki gerek muhteva (içerik) ve gerekse şekil bakımından altıyüz yıllık bir âbideyi, anıtı, yani klâsik edebiyat geleneğini deviren O’dur. Merhum hocam Prof.Dr. Ali Nihad Tarlan’ın isabetle kaydettiği gibi, “ilhamının, ruhunun kasırgası önünde hiçbir şekil ve nizam (ölçü) mukavemet edemedi (dayanamadı). Ne vezin bıraktı, ne kafiye bıraktı, ne şekil bıraktı. Kendinden evvel gelip bunu yapamayanlar onu hayran hayran alkışladılar.”(78)

Divan Edebiyatı’nın bütün ruhuna ve üslûbuna vakıf olan; bu edebiyat anlayışının özünü tam anlamıyle bilen Hamid, yenileşme yolunda eserlerinde ondan da istifade etmesini bilmiştir. Nitekim Âşık Paşa’dan Namık Kemâl’e uzanan ir çizgide çeşitli nüanslarıyle Türkçe’yi, O’nda bulabiliriz.


Fakat o tam anlamıyle bir Âşık Paşa, Fuzûlî, Bâki, yahut Şeyh Galip değildir. Bununla birlikte, eserleri onlardan izler taşır. Doğu ile Batı’nın kaynaştığı bir zamanda, geçiş döneminde gelen Hâmid, Namık Kemâl’den Cumhuriyet’e kadar bütün sanatkârların, dehâsından asla şüphe etmedikleri gibi, o dehâya hayran kaldıkları en büyük şairdir:  Şâir-i Azâm’dır. Bu çerçevede Namık Kemâl’in, O’na: “Hâmid, sana hitap için isminden daha büyük bir kelime bulamıyorum.” demesi, büyük anlam ve değer taşıyordu.


Abdülhak Hâmid, gerek şiirlerinde ve gerekse tiyatro eserlerinde Doğu ve Batı Medeniyeti’nin zengin dil ve kültürlerini, sanat ve fikirlerini, edebiyatlarını birleştirmeyi başarmıştır.


O’nun şiir sanatının en önemli ve birinci özelliği, fikri ön plâna alan ve bu doğrultuda duygu ile düşünceyi birleştiren “Felsefî Şiir” olmasıdır. Gerçekten O, edebiyat tarihimizde şiire felsefeyi en geniş şekliyle ve derinliğine sokan şairimizdir. İnsanın hayatı, karşılaştığı olaylar ve nihayet ölüm realitesi karşısında insanın âcizliği, suskunluğu ve suskunluğu ile bütünleşen feryadı, hayat-ölüm, varlık-yokluk düalitesi (ikiliği) gene felsefî plâtformda ve fizikten metafiziğe yönelmek suretiyle şiirlerinde, eserlerinde ele alınmıştır. 
           Çok okuyan; bilgili, kültürlü ve ayni zamanda derinliğine duyan, düşünen ve hayatı dolu dolu yaşayan bir insan olarak Hâmid, gençliğinden ölümüne kadar hayatın her devresinde “insan” denilen esrarlı varlığın sırlarını çözebilmek yolunda tam bir dikkat ve titizlikle çalışmıştır. O’nun nazarında insan, gerek bedenen ve gerekse ruhen sürekli gam, eziyet çeken bir varlıktır. İnsanın dünyada mutlak anlamda huzur, mutluluk bulması imkânsızdır. Hem bulsa da, bunun bir kıymeti yoktur. 

           Çünkü Hâmid’e göre, dünyada herşey nisbîdir; geçicidir, mutlak, kalıcı değildir. Bu dünyâ, bütün cihan insanı, aklını başından alacak kadar hayrette bırakan bilinmezliklerle doludur. O kadar ki şair, “Külbe-i İştiyâk” da:



Ne âlemdir bu âlem akl ü fikri bî-karâr eyler

demekten kendini alamaz. Şu dünyada bilinen ve mutlak, kesin olan bir şey varsa, o da insanın sonudur. O son, adem’dir, yani yokluk’tur. Yokluğa karışmaktır; kısacası ölüm’dür. İnsan idrâki, düşüncesi madde değildir. 
           Bu itibarla, bedenin ölümle toprakta yok olmasıyla idrâkin, aklın yok olmaması gerekir. Ancak idrâk, akıl ve ona bağlı olarak düşünce, beyinde gerçekleşmektedir. Beyin çürüyüp yok olunca, idrâk de sona ermektedir. 
           O hâlde insan ve insanı kuşatan beden, beyin, idrâk, akıl, düşünce herşey nisbîdir; geçicidir. İşte bu noktada şair acze düşmekte ve teselliyi, Allah’a sığınmakta ve O’nun azameti, yüceliği önünde eğilmekte bulur:



Yok yok buna kaani olmam aslâ,



Affetmelidir bu aczi Mevlâ...


İşte O’nun şiiri, bu ve benzeri özellikleriyle herşeyden önce, felsefî bir şiirdir. 


Abdülhak Hamid’in şiirinin ikinci özelliği, Tezat’a dayalı olmasıdır. Gerçekten O; engin tefekkürünü, düşünüş sistemini birbirine zıt kavramlarla şiirinde ustalıklı bir şekilde sergilemesini bilmiştir. 

            Çünkü, Hâmid’e göre insanın bizzat kendisi zıtlıklar içinde bocalayan bir varlıktır. Tezat fikrinin ilgi çekici şekillerle en yükseğe ulaştığı eseri ise, Makber’dir. Nitekim orada hayat-ölüm, varlık-yokluk, ezel-ebed, huzur-ıztırap, hayâl-hakikat... gibi birbiriyle tezat teşkil eden bir yığın fikir, ruh hâli ve bunların ifadesi demek olan kavramlar, son derece başarılı kalem oyunlarıyla eser boyunca birarada kullanılmışlardır. 


Hamid’in şiirinin üçüncü vasfı, özelliği ise, geniş bir muhayyile’ye, yani hayâl sistemine sahip bulunmasıdır. Böylece O’nun şiiri ve şiirinde yer alan fikirler, alabildiğine geniş ufuklarda at koşturmuştur. Bu bakımdan Hâmid’in şiiri, edebiyatımızda en geniş muhayyilesi, hayâl sistemi olan şiirdir. 
           Hâmid’in hayâl dünyası o kadar geniştir ki, zaman zaman mısralarında, hayâllerinin genişliği karşısında kendisi bile hayrete düştüğünü dile getirir. Bununla birlikte “Hacle” de, insanlığın talihinin, geleceğinin ne olacağını bilemediği için, başkalarına, kendi gibi hayâle dalmamaları tavsiyesinde de bulunur:



Mâil isem hayâle, hayâl etmeyin ki siz, 



Âgâh-ı tâlii değilim âdemiyyetin 


Ancak, yüzü gülmeyen hakikatin yarattığı kırgınlıkların, yani hayatın acı gerçekleri karşısında insanın içine düştüğü karamsarlıkların, acıların, elemlerin az çok hayâl ile giderildiği gerçeğini ifaden de kendini alamaz:



Az çok hayâlden gelir insana tesliyet 



Hep iğbirârdır yüzü gülmez hakîkatin 


Abdülhak Hamid’in şiirinin dördüncü vasfı, özelliği; son derece azametli, heybetli olmasıdır. Buna bağlı olarak O’nun nazmına, “ulvî şiir”, “yüce şiir” sıfatları verilmiştir ki, doğrudur. 
          Gerçekten Hamid’in şiiri, sahip bulunduğu fikir ve ruh yüceliği ile âdetâ azametli bir heykel ve haşmetli bir mimârî eser, büyük bir âbide, anıt görünümündedir. Bütün bunların neticesinde, özellikle Batı’dan gelen bir tesirle, Hâmid’in şiirinde sıradan olmayan sözler ve yüksek edâlı söyleyişler eserinin azametini, yüceliğini hazırlar. 


O’nun şiirinin beşinci vasfı, özelliği; kompleks diyebileceğimiz, güç anlaşılan bir şiir olmasıdır. Buna bağlı olarak, Hâmid’in mısralarını genellikle ilk bakışta, hemen anlamak mümkün değildir. Eski edebiyatımızda “İbhâm” adı verilen, anlamın kapalı olması ve güç anlaşılan bir nitelik taşıması, O’nun şiirinin kendine has, karakteristik özelliklerinden birisidir. Bu şiirin güç anlaşılır olmasının temelinde ise, Hâmid’in geniş kültürü ile kudretli kaleminin yattığı bir gerçektir. 


Bütün bunların yanısıra, O’nun şiirinde “sadelik” diyebileceğimiz bir tabiî oluş, doğal bir akış da vardır. Bu, kısmen tiyatro üslûbuna yakın samimî, içten bir konuşma tarzında kendini gösterir. Gerçekte, Hamid’in şiirinde basit gibi gelen hemen her söyleyişin arkasında derin bir duygu, düşünce ve hayâl bulunduğu hususu, asla gözardı edilmemelidir. 


Abdülhak Hamid’in şiir anlayışını anahatları ile ortaya koyması bakımından “Makber Mukaddimesi”, yani Makber’in Önsöz’ü önemli bir vesika, belge durumundadır. Nitekim burada ifadesini bulduğu üzere, Hâmid’e göre:


“En güzel, en büyük, en doğru şiir; bir hakîkat-i müdhişenin tazyiki (büyük bir gerçeğin şiddetli baskısı) altında, hiçbirşey söyleyememektedir. 


İnsan bazı kere, hâtırına gelen bir hayâli tanıyamaz, o kadar güzeldir. 


Zihninden uçan bir fikre yetişemez, o kadar yüksektir. Kalbinden doğan bir hissi bulamaz, o kadar derindir. Bu acz ile bir feryat koparır, yahut pek karanlık birşey söyler, yahut hiçbir şey söyleyemez de, kalemini ayağının altına alıp ezer. Bunlar şiirdir.” 


Böylece, Hamid’in şiir sanatında asıl olan, şiirin bizzat kendisi değil; onu hazırlayan, meydana getiren, oluşmasını sağlayan şartlardır, faktörlerdir. Bu, bazen insanı dehşete düşüren bir gerçek, bazen tanınamayacak güzellikte bir hayâl, bazen de yüksek bir fikir veya derin bir hayâldir. 
           Bu çerçevede koparılan bir feryat, söylenen belli belirsiz sözler ve hatta       -şaşkınlıktan, hayretten donup kalarak- hiçbir şey söylememek de bir şiirdir. Bütün bunlar, şairden şâire değişen özellikle karşımıza çıkar. Makber Mukaddimesi’nin bir yerinde:


“Ben bu kitabı kendim okuyayım diye yazdım. Zira hissiyâtıma iştirâk edecekler nâdir, belki dahi birkaç nevâdir (nâdir; az bulunur kimseler) olacağını bilirim.” 

diyen Hâmid; böylece şiir sanatını -büyük ölçüde- subjektivizme, şahsî oluşa, ferdiyetçiliğe, bireyciliğe dayandırdığını açıkça  itiraftan çekinmez. Bununla birlikte; -bir mektubunda ifade ettiği gibi- ona göre şiir:

             “Lâfzen ve mânen”, yani şekil ve öz bakımından kusursuz, eksiksiz olmalıdır. Şiirin tabiî bir görünüş sergilemesi yeterli değildir; onda muhakkak bir sanat değeri olmalı, estetik güzellik bulunmalıdır.Abartılı, süslü anlatım; şiiri ve şiir sanatını öldürür. Bu bakımdan şiirde aşırı derecede süse, abartılı anlatıma, ifadelere yer verilmemelidir.

Şiir sanatında, “arûzun ahengini hafifletmek ve eski şiirdeki mısra yekpâreliğini (bütünlüğünü) bozmak iste(yen)”(79) Hamid, eski mısra anlayışını yıkmak yolunda, nesre yakın bir şiirin peşinde olmuştur. 

Hâmid’in şiir dili ve onun kullanılış tarzı demek olan üslûp konusunda ise; tam bir dikkat, titizlik ve özen göstermediğini söyleyebiliriz. Şiirin asıl tarafını yapan dil, O’nun sanatında hemen daima ikinci plânda yer tutmuştur. 
Şiir sanatının, -fizikten metafiziğe uzanan bir çizgide- bütün imkânlarını sonuna kadar kullanan Hâmid, şiir dili üzerinde hassasiyeti, duyarlılığı göstermemiş; belki de geniş muhayyilesi, hayâl gücü, felsefenin derinliklerinde dolaşan engin düşünüş sistemi, şekille bütünleşen çizgide dile gerektiği kadar önem ve öncelik vermesine imkân tanımamıştır.  

Vezin ve kâfiye konusunda ise, gerekli gayret ve titizliği göstermiş bulunan Hâmid; eskilerin “suhûlet-i beyân” dedikleri tarzda, hayli kolay yazmış, dili yer yer günlük konuşmaya yaklaşan çizgide kullanmak başarısını göstermiştir. 
Bununla birlikte, felsefî duyuş ve düşünüşün ifadesi olan mısralarında, kolay anlaşılmanın sınırlarını hayli aştığı ve üslûbunun giderek anlaşılmazlık noktasına ulaştığı görülür. Onun, çoğu şiirlerinde; tam olarak anlaşılmak için, anlamaya gücü yeten entelektüel, yani aydın seviyesinde okuyucuya ihtiyaç duyduğu muhakkaktır. 







*

Önceleri, daha çocukken öğrendiği Dîvân Şiiri’nin çeşitli nazım şekilleriyle ve özellikle gazel tarzında şiirler yazdığı tahmin edilen Abdülhak Hâmid’in müstakil şiirleri; 1884’de Hindistan’da kaleme aldığı Külbe-i İştiyak ile Kürsî-i İstiğrak manzumeleri ve 1886’da İngiltere’de yazdığı Hayd Park’dan Geçerken isimli eserlerdir.
 Bunların yanısıra, 4 Ocak 1883 tarihli Tercüman-ı Hakîkat gazetesinde neşredilen Kabr-i Selîm-i Evvel’i Ziyaret başlıklı şiiri ile Makber-i Fâtih’i Ziyaret de çok tanınmış müstakil şiirlerdir. 

Şairimizin, herbiri büyük manzume niteliğindeki şiir kitapları ve bunların yenileşme yolunda taşıdığı özellikleri ise, eserlerin yazılış tarihleri itibariyle-kronolojik çerçevede-sırasiyle şunlardır: 

1) Makber :

           Ölüm düşüncesi etrafında kaleme alınmış ve Abdülhak Hâmid adını ölümsüzlüğe ulaştırmış olan bu eser, ilk defa 1885’de yayınlanmıştır. 
           Makber, gerçekte Hâmid’in şiirinin nasıl “ölüm ide-fix”’i (sabit fikri) etrafında döndüğünü ve giderek bir tür metafizik endişeye ulaştığını göstermesi bakımından ayrı bir değer ve önem taşımaktadır. Bu çerçevede Makber, şairin ölüm karşısındaki derin tefekkürünün; son derece ince duyuş ve düşünüşünün, nihayet bunlarla bütünleşen feryâdlarının ifadesidir. 

Arûz’un:




Mef’ûlü    Mefâ’ilün    Fa’ûlün 

vezniyle, 8’er mısralık kıt’alar hâlinde söylenmiş Makber’de; her kıt’anın birinci, ikinci, beşinci, altıncı ve sekizinci mısraları birbiriyle kafiyeli, yedinci mısraı serbest ve üçüncü, dördüncü mısraları da kendi aralarında kafiyelidir. Bu kafiyeleniş, şekil bakımından Avrupaî bir nitelik taşımaktadır. 

Makber, Hamid’in ilk eşi Fatma Hanım’ın ölümü üzerine yazılmıştır. Fatma Hanım, 1883’de Verem’e yakalanır. O arada Hariciye’den Hamid’e Hindistan’ın Bombay Şehbenderliği (Konsolosluğu) teklifi gelir. O da, orasının havasının eşinin hastalığına iyi geleceği düşüncesiyle bu teklifi kabul eder. 
1883 yılı Ekim ayı ortalarında yola çıkarlar ve ayni yılın Kasım ayı ortalarında Hindistan’a varırlar.(80) Hindistan’ın tabiatının, ikliminin, havasının çok iyi olmasına rağmen Fatma Hanım bir türlü şifa bulamaz ve hastalığı gün geçtikçe daha da ilerler. 1885 yılı başlarında, bir an önce İstanbul’a ulaşmak için -gene vapurla- yola çıkarlar. Beyrut’a gelip, orada şairin Vali bulunan ağabeyi Nasuhî Bey’in evine konakladıklarında, 21 Nisan 1885 günü Fatma Hanım vefat eder.(81)
 Bu ölüm, Hâmid’i derinden sarsar. Şairin o günleriyle ilgili olarak, Şahabeddin Süleyman’ın kaydettiğine göre; “Hamid gündüzleri yanında lalası, can dostu Ahmet Ağa ile kırlarda dolaşırken, geceleri odasına kapanarak Makber’i yazıyordu. Bir gece, hasret ve üzüntü sınırı aştı, hiçbir sözün değeri kalmadı, hiçbir şeyle avutulamadı. Hâlinden korkuldu. 
Beyrut’ta, Fatma Hanım’a çok benzeyen oyuncu bir kadın vardı. Sanki bir elmanın iki parçası imişler gibi. Bu Hanım’ı tıpkı rahmetli gibi giydirdiler. O beyaz ipeklileriyle Hamid’in kapısından girince, şair ölümü geçici bir rüyâ sandı.”(82) Bu son cümle, yani şairin “ölümü geçici bir rüyâ san(ması)” Makber’de de:



Görsem bilirim ki hâb gördüm,



Tutsam görürüm hayâldir hep. 

tarzında ifadesini buldu. 

             Gerçekte, Hamid’de “ölüm” düşüncesi Makber’den daha önce de mevcuttu. Nitekim 1879’da, Sahra’daki “Tahattur” manzumesinde, -kim olduğunu bilmediğimiz –kaybedilen bir güzelin ardından: 



O nûr-ı mücessem edip igtirâb,



Hayâlet gibi kaldı zulmette âh!



Gönül yâd-ı mâzi edersin neden?



Gelir mi sanırsın fenâya giden?(83)
derken; 1880’de neşrettiği Tarık Yahut Endülüs Fethi’nde, sevdiği bir müslüman askerin şehit düşmesi üzerine, bir İspanyol kızının ağzından, o şehidin mezarı başında:



Her yer karanlık pür-nûr o mevki,



Mağrib mi yoksa makber mi Yârab! (84) 

diye feryâd ediyordu.(85)
Ayni şekilde, 1880’de basılan Eşber’de Aristo, Rûksân’ın ölüsü karşısında: 



Uçmuş gidiyor niçin bu duhter?


Gittikçe melâhati füzûn-ter.


Hallâk onu böyle tâze vü ter,


Nezdinde yakın mı görmek ister?(86) 

mısralarıyle yakınırken; 1886’da, Bunlar O’dur’daki “Bir İğbirâr” başlıklı şiirde, Hâmid’in ölüm fikri etrafındaki ürperişleri –gene Makber’den önce-tam bir açıklıkla şöyle sergileniyordu: 


Ben sağım o öldü gitti küskün 


Her gördüğüm olmasın mı ölgün



Geçmişte idi benimle bir gün 



Olmuştu bu yerde yâr muğber 


Bir fem ki beyân eder tazallum 


Bir tâze çiçek ya bir tebessüm 



Bir çehre ki gösterir teverrüm 



Bir mevc ya bir mezâr muğber(87)
Bir bütün olarak Makber, Hamid’in şiir dünyasında toplam 2352 mısralık bir büyük ölüm senfonisidir. Çünki O, -Tanpınar’ın tam bir isabetle kaydettiği gibi-; “daima büyük construction eserlerinden hoşlanmıştır. O küçük ve mükemmel şiiri değil, büyük poemi severdi.”(88) 

Baştan sona, “Felsefî düşünüş” ile “mersiye” unsurunu birlikte yürüten Makber; “ölü’den ziyade ölüm’ün kendisiyle doludur ve bütün gelişmesini onun etrafında yapar. Gerçi, şairin kaybettiği sevgili, manzumenin her hareketinde kendini gösterir, fakat düşünceden gelenler daima üstündür.”(89) 
Bu çerçevede eserin hareket noktası da, mezar olmaktadır. Mezar-eserdeki adıyle Makber-; Yaratan’ın garip bir sırrı olarak bütün zamanların, en ince hakikatlerin sonudur. O, ebedî uykuya meyleden bir nûrun indiği bir yığın topraktır. O toprak, mezar ve onun sembolize ettiği ölüm, tepelerin en yükseği, hakikatlerin en dehşetlisi, insana ürküntü verenidir:


Makber, sonudur dakâyıkın bu,


Bir sırr-ı garîbi Hâlık’ın bu.. 


Bir nûr ki meyledince hâba,


İnmekte şu bir yığın türâba..


En yükseğidir şevâhıkın bu, 


En müdhişidir hakâyıkın bu..(90)
Filozof Rıza Tevfik Bey’in, Makber’in esasını; “gidenin bir daha dönmeyeceğini söyleyen ‘akıl’ ile bütün hayatın gayesiz bir tecrübe olmasına bir türlü razı olmayan ‘gönül’ arasındaki bir münakaşaya”(91) dayandırması da, ayrıca dikkate değer bir hükümdür. Çünki:


Ey akl, büyüktür ıztırâbın 


Ey rûh, sahihdir cevâbın(92)


diyen Şair’e göre akıl muztariptir, acı çekmektir. Çünki o herşeyi anlamak, kavramak için yaratılmıştır. Ancak, sorduğu bütün sorulara cevap alamaz. Ruh, gönül ise, daha çok muztariptir; çok daha fazla acı çekmektedir. 

          Çünkü, gönüldeki sevgi ve ayrılığın hüznü, ıztırabının dozunu arttırmaktadır. Bu çerçevede, bütün gecelerini zanlarla, şüphelerle; ne olduğunu kendisinin de bilmediği kuşkularla geçiren Şair’in hüznü, acısı, ıztırabı gittikçe artar: 


Şeklerle güzâr eder leyâlim,


Artar yine mâtemim, melâlim(93) 

Böylece her eşya, nesne, kısacası herşey bir koca sıfırda toplanır ve sayıların hepsi; yani sayılan, görülen bütün varlıklarla, yaşananların tümü, bütün hayat sıfıra dönüşür:


Bu sıfr nedir hisâb içinde?


Erkâm ona inkılâb içinde..(94)
Gerçek şudur ki, 19 yüzyılın başlarında, özellikle Romantizm’in de etkisiyle dünya edebiyatının önde gelen temlerinden birisi olan ölüm; bizde, Tanzimat sonrası Arayışlar Dönemi’nde, Felsefî düşünüşle bütünleşen bir çizgide Hamid’in şiir sanatında, -başta Makber olmak üzere- en anlamlı ifadesini bulmuştur. 

Batılılaşma yolunda gerçekleşen bütün bu hususların yanısıra Makber’de, Klâsik Türk Şiiri’nden gelen tesirler de söz konusudur. Nitekim, 14. yüzyılda Nesimî:


Gördüm seni hem felekde yıldız 


Buldum seni hem kitâb içinde 

derken, Hâmid’in:


Gördüm yüzünü türâb içinde 


Geldim aradım kitâb içinde 

dediğini; Fuzûli’nin, Leylâ ile Mecnûn mesnevisinde:


Yoktur gam ü derdime nihayet 


Gamdan kime eyleyim şikâyet 


...


Bende olan âşikâr sensin 

Ben hod yokum ol ki var sensin 

...

Kimdendir ola bana bu hîle 

Kim oldu ola buna vesîle 

tarzındaki ifadelere yer verilirken, Makber’de:



Kimden kime etmeli şikâyet?



Bu müşkile kim verir nihâyet.



...



Ey yâr, şu nevbahâr sensin 



Ben anlıyorum ki yâr sensin.



...



Bir tecrübedir bir hîledir bu.



Yok, mahvıma bir vesîledir bu. 

mısralarını buluyoruz. Gene, Fuzûli Dîvânı’ndaki:



Hâl-i dilini bana beyân et



Esrâr-ı nihânını ıyân et 

beyti ile Makber’deki:



Çık Fâtıma lâhdden kıyâm et



Yâdımdaki hâline devâm et 

ifadesi arasındaki ses birliği, dikkatlerden kaçmayacak şekilde açıktır. 


Ayni şekilde Şeyh Galib, Hüsn ü Aşk’ında:



Zannetme ki şöyle bir söz 



Gel sen dahi söyle böyle bir söz 

diye konuşurken, Hâmid’in Makber’de:



Ketmetme bu râzı söyle bir söz 



Ben isterim âh öyle bir söz 

mısralarına yer verdiğini görüyoruz. 


Nihayet, Makber’in; ölüm sabit fikri etrafında felsefî derinliği esas alan muhtevası kadar, bir diğer önemli yanını kafiye’nin teşkil ettiği ise, üzerinde durulması gereken ayrı bir husustur. Hattâ, Tanpınar’ın dediği gibi; “şairin ilhâmını o (kafiye) idare ediyor. Hikâye, yani hatırlamalar, fikirden fikire sıçramalar ile manzumenin dokusunu o örüyor.”(95) Nitekim Şair’in bu uğurda, yani sırf kafiye bulma zarureti karşısında:



Sandalyada ben, o minderinde 



 Her şeb bulunur idim derinde 



...



Kahve ya çay içerdik erken 



Ya kalkıp piyano çalardı derken 



...



Yârab, bu gece yılan mı yuttum?



Şeytan mı yedim, peri mi tuttum?



...



Yazdıkça mürekkebi kuruttum;



Herbir sözü kendime okuttum. 


...gibi, sıradan söyleyişlere yöneldiğini de görüyoruz. 

            2) Ölü :


İlk baskısı, 1886 yılında gerçekleştirilen Ölü; Makber’in devamı mahiyetinde, Fatma Hanım’ın arkasından yazılan toplam 320 mısralık büyük şiir kitabıdır. Nitekim, Hâmid bu eserini:


“..Makber gibi Ölü dahi bir merhûmenin nâmınadır ki, hayâl olmuş bir vücûddan, türâb (toprak) olmuş bir hakikatten bahseder.”(96) 

notu ile neşretmiştir. 32’şer mısradan kurulu 10 bendlik Ölü; genel yapısı bakımından Terkib-i Bend’i andırır. 


Makber’de feryâdın doruğunda, hattâ yer yer isyanın eşiğinde konuşan Şair, Ölü’de daha durgun, sâkin, ağırbaşlı bir tavır sergiler. Ayrıca Makber’de, ölüm karşısında sürekli sorduğu sorularla arayışlar içerisinde olan Hâmid, burada:



Yazık habîr değil bunda bir hakîkate dil 



Eğerçi gördüğümüz ser-be-ser hakâyıkdır 


(Her ne kadar, -şu dünyada- gördüğümüz baştanbaşa hakikat ise de; -ölüm gerçeği karşısında- gönül, tek bir şeyi dahi bilmemektedir. Kısacası, insanoğlu ölümün mahiyetini, ne olduğunu asla bilmeyecektir.)

diyerek, ölüm realitesi karşısında teslimiyetini ifade eder. Bununla birlikte, “ölüm ide-fix” i, (sabit fikri) burada da varlığını kuvvetle sürdürür. Bu çerçevede aklın, düşüncenin Allah’ın yüce hesabına, hakikatine asla ulaşamayacağı gerçeğine:

Evet hakikat-i eşyâ türâb şeklinde!..



Bunun edillesi var, bî-hisâb şeklinde.

mısraları ile temas eder. Ayrıca, Hâmid’e göre, bu dünya hayatında hüzün, keder gibi acılar insanoğlu için birer “hikmet dersi” dir. Buna bağlı olarak hüzünlü, kederli kimseler, aslında bu durumdan memnun, hoşnut olmalıdırlar:



Denir ki: Hüzn ü keder bunda ders-i hikmettir;



Bakılsa olmalı mahzun olan kişi memnun. 


3) Hacle :


Makber ve Ölü’den sonra, ayni zincirin üçüncü halkasını teşkil eden Hacle; 1886’da neşredilmiştir. Herbiri 42 mısralık 8 bentten kurulmuştur. “Gelin odası, gerdek” anlamını taşıyan Hacle’de, Hâmid, eserin ismine uygun düşecek tarzda bir gelin odasının ve dolayısiyle yeni bir evliliğin hayâlini kurmuştur. 
           Burada, Divan Şiiri’nden gelen beyit bütünlüğü’nün bir hayli kırıldığını görüyoruz. Hâmid, bu eserinin; şiirimizin Batılılaşması yolunda öncekilerden kimseyi taklit etmeyen büyük bir yenilik hamlesi olduğunu, kitabın başında şöyle dile getirir:


“..Hacle’deki tarz-ı ifade (söyleyiş biçimi) üdebâ-yı Osmaniyye (Osmanlı edipleri; eski şairler) içinde kimseyi taklit değil, fakat âcizâne bir tecdîddir (benim alçakgönüllü bir yeniliğimdir). Bir adama ‘siz’ yahut ‘sen’ demek beyninde (arasında) ne kadar fark varsa, eski şiir ile yeni şiir arasında o kadar fark vardır.”(97) 


Birbirinin devamı gibi görülmekle beraber, Makber ile Hacle arasındaki realite farkını ise, şu şekilde açıklığa kavuşturur:


“Makber, vâki olmuş bir musibeti müştemil olduğu gibi (gerçekleşmiş bir felâketi içine aldığı, anlattığı halde) Hacle, vukû bulmuş bir mesereti şâmil değildir. (yaşanmış bir sevinci içine almaz; anlatmaz). Hacle hayalî, Makber hakikidir. Hacle bir efsâne (asılsız hikâye; masal), Makber bir târihtir. Makber’in dediği olmuş bir şey, Hacle’nin muradı (anlatmak istediği) ise, ‘olaydı böyle olurdu’ demektir.”(98) 


Hacle’nin, gerek ifade, söyleyiş gücü ve gerekse dil yönünden Makber’in ve Ölü’nün seviyesine ulaşamadığı muhakkaktır. Prof.Dr.İnci ENGİNÜN’ün de belirttiği gibi; “Önceki iki eserden (Makber, Ölü) daha ihmâlkâr bir dil yapısına sahip olan Hacle, bilhassa imajları, ile dikkati çeker.Bu çarpıcı yeni imajlar, Servet-i Fünûn estetiğinin hazırlayıcılarındandır.”(99)

Burada:



İnsan bu hacle olmasa neylerdi ey ilâh,



Evlenmemek değil mi hakîkatte bir günâh?..

diyerek; evlenmemeyi gerçekte bir günah olarak gören ve hacle (gelin odası; evlilik) olmasa insanın ne yapacağını Allah’a soran Şair; evlenince, Fatma Hanım’dan ayrı kalmanın belâsının, acısının, sıkıntısının gideceğini itiraftan çekinmez:



Gitsin belâ-yı firkat ile zahmet ü taab,



Gelsin safâ-yı vuslat ile râhat ü refâh.(100)
O arada:


Şair odur ki çeşmine bir hüsn-i muhtecib,


Kılmaz berî tecelli-i vicdân-nevâzdan.


Şair odur ki sem’ine sesler gelir müdâm,


Bir perde-dâr-ı mutribe-i cilve-sâzdan.(101) 

(Şair odur ki, insanın ruhunu okşayan üstü örtülü bir güzelden, güzellikten gözünü ayıramaz.

Şair odur ki, saz çalan cilveli bir güzelin sazının perdelerinden, tellerinden kulağına sürekli sesler gelir Kısacası şair; başkalarının görmediğini gören, duymadığını duyan insandır.)

tarzında, Şâir’in tarifine giriştiğini de görüyoruz. 

Öte yandan, Ahmet Hamdi Tanpınar da, şairane bir yaklaşımla Hacle hakkında şu ilgi çekici tespitlerde bulunur:

“(Hacle), Hamit’te sık sık tesadüf edilen mezar ve zifaf (gelin) odası antitezinin arasında bir dramdır. Yaşayan güzellikle, ölen sevgili, her ikisi de Hâmid’e kendi âlemlerinin nizamını teklif ederler. Eğer Hâmid, kendisine bir şiir iklimi gibi aldığı ölüm fikrinden uzaklaşabilse ve şiirden şiire genişleyebilseydi, eseri (Hacle) bir nevi ‘hayatın zaferi’ yapardı. 
Fakat böyle olmamış, kurtarıcı düşünceyi bulamayan Hâmid’in ilhâmı, sadece bir sansüalitenin (duyumculuğun; cinsel duyuların) epeyce gülünç telâşında kaldığı için poem (şiir) adeta ‘ölümün zaferi’ olmuştur.”(102) 

4) Bunlar O’dur :

1885 yılının son aylarında yayımlanmıştır.(103) İçinde toplam 730 mısra tutarında 19 manzume bulunmaktadır. Hâmid’in kır, köy hayatına ait tabiat şiirlerinin –Sahra’dan daha çok-yer aldığı kitabı budur. Hindistan’la ilgili tabiat manzaralarının yanısıra, Fatma Hanım’ın hatıraları ile yüklü dram tarafı ağır basan bir eserdir. 
Ayrıca, Hâmid’in şiirimizde asıl yeniliğin gerçekleşmesi yolunda attığı önemli adımlardan birisidir. 

Bu hususlar ve eserin ismi etrafında, şairin bizzat kendisi şunları kaydeder:

“Bunlar O’dur’daki manzûmât (şiirler) da, merhumenin Bombay’daki hayatından ve sonra vefâtından münbais (ileri gelen, doğan) hatıraları ihtiva ettiğinden, isminden anlaşılacağı üzere yine ‘O’ demek olmakla, ‘Bunlar O’dur’ bir dereceye kadar yeni yoldadır.”(104)
Ayrıca, Prof.Dr. İnci Enginün’ün, “Hâmid’in asıl güzel şiirleri, karısının hastalığı ve ölümüyle büsbütün zenginleşen ihsaslarla dolu ‘Bunlar O’dur’da yer alır.”(105) dediği bu eser hakkında, Ahmet Hamdi Tanpınar da:

“Makber’le ayni yılda neşredilen ‘Bunlar O’dur’ da, yine tabiattan gelen unsurlar hâkim(dir). Burada, Hind manzarası ve ferdî dram ağır basar. ‘Bunlar O’dur’u dolduran manzumelerde Hâmid’i Hind peyzajı adeta çarpmış gibidir. Şairimizin ötedenberi tabiat karşısındaki durumunu değiştiren bu manzumelerin, bütün bir neslin yüzünü yeni bir âleme çevirdiğini, Cenap’taki, Fikret’teki peyzajı hazırlamış olduğunu tasrih edelim (açıkça bildirelim).”(106) 

hükmüne ulaşır. 

Bu kitapta yer alan şiirler, Aruz’la yazılmış olmakla birlikte; artık, mısra bütünlüğü kırılmıştır. Ayrıca; bir diğer yenilik olmak üzere:


Seni o görmek ister pek severdi


Şifa bulmak gerekmez miydi derdi(107) 

gibi konuşma özellikleri taşıyan mısralara da, bu kitapta yer verildiğini görüyoruz. 

5) Kahbe Yahut Bir Sefîlenin Hasbihâli :

1877’de basılan, toplam 70 sayfalık bu eserin üçte ikisi manzum, üçte biri mensurdur. Adı; önce “Kahbe” iken, sansür kurulu tarafından bu isim uygun görülmeyerek, “Bir Sefîlenin Hasbihali” ne çevrilmiştir. Kahbe, bir taraftan, Victor Hugo’nun Les Miserables (Sefiller)’indeki Fantine’e; diğer taraftan, Alexandre Dumas’nın, La Dame aux Camelias (Kamelyalı Kadın)’ına benzer. 
Eser, bir delikanlı tarafından evlenmek vâdiyle kandırılarak baştan çıkarılmış zavallı bir köylü kızın feryatları, sızlanışları, inleyişleri hâlinde kaleme alınmış, dramatik yapıda bir çalışmadır. Neticede kız, aynaya bakarken gördüğü hayâlini, kendisine kötülük etmek isteyen başka birisi sanarak; onun-tabiî kendisinin-gırtlağına parmaklarını geçirerek, hayatına son verir. 

Bu eserde de, kır ve köy hayatının bütün güzelliği, canlılığı ve sadeliği ile tasvir edildiği dikkatleri çekmektedir. 

Öte yandan, Tevfik Fikret’in:


Çıkamamam ortaya, iffet mâni,


Bu kadınlık, bu kabahat mâni.

mısralarının yer aldığı, “Bir Muhaddere Lisânından” başlıklı şiirinin:


Feilâtün / Feilâtün / Feilün 

tarzındaki vezninden, muhtevasına kadar Kahbe’nin yolunda, izinde yazılmış olması; Hâmid’in eserinin bıraktığı tesirin ortaya konulması bakımından önem taşımaktadır. 

6) Bâlâdan Bir Ses :

Abdülhak Hâmid’in 1908’den sonra yazdığı 198 mısralık ilk büyük manzumesidir. 1912’de foto-tipi olarak basılmıştır. Celâl Nuri beyin oldukça subjektif Mukaddime’si ve Şair’in el yazılı fotoğrafıyla çıkan bu kitabı, 13’lü hece ölçüsü ile ve duraksız mısralarla kaleme alınmıştır. 
Bu özelliği çerçevesinde, Hâmid’in, Tanzimat sonrası Arayışlar Dönemi’nde gerçekletirdiği yeni şekil tecrübelerindendir. Bâlâdan Bir Ses:

            ta’bîr-i digerle hâk-i kademimiz sen 


tarzda hadd ü hesâba gelmez avâlimden 


müteşekkildir. Nüfusumuzsa çok değil


fakat yıldızlar gibi hadd ü hesâbı yok 


bir hey’et ki, güneşine hak demek de çok 


değil; Her ferdimiz bir şâ’ir-i ilâhî..

tarzında, yenileşme yolunda ritmi esas alan, ancak nesre yakın yapısıyla ve Makber’den beri devam eden, “metafizik endişeye belli başlı bir cevap getirmesi”(108) bakımından önemlidir. Ayrıca, -gene Tanpınar’ın işaret ettiği gibi- burada:


“Hâmid’in şahsî ıztırapları küllenmiş gibidir. Onun için insan talihi ve ebediyetin meçhulü tek başına konuşur. Artık enfüsî hesaplar yoktur. Şâir, ‘ıztırabım var, o hâlde varım’ demez. Ben, kâinatın içinde bir zerredir. Ferd talihinden sıyrılarak bütünlerin macerasını düşünür.(109) 


Bir zamanlar dünyada yaşarken, daha sonra göklere yükselmiş bir rûhun, sefil yeryüzü’ne: 



Merhabâ sana ey cihân, ey hâk-i sâfil,(110)
tarzındaki seslenişi ile başlayan eser:


“Biz ki vaktiyle senin dâirene dâhil


idik. Bizi mahvetmekle aceb ne buldun?

..gibi sitemlerle devam eder. Nihayet:


insan bedbaht iken insaniyyet bahtiyar 


olmuş. Fakat gurûr ile nahvete mebnî 


olan hareketleri şâyân-ı istihzâ.


Handeler handeler bu hâle subh u mesâ!..(111)
mısralarında ifadesini bulan ve hümanist çerçevede, tek tek mutsuz insanların yanısıra -bunları görmezlikten gelen- gurur, kibir içinde yalnız çıkarlarını düşünerek yaşayan, kendini beğenmiş insanlığın gülünç tavırlarına karşı sitem, alay yüklü söyleyişlerle sona erer. 

7) Garam : 

Önce 1912’de, tefrika hâlinde Şehbâl dergisinde çıkan(112) Garam; daha sonra, 1923’de kitap hâlinde yayımlanmıştır.(113) 

Mesnevî nazım şekliyle kaleme alınnan bu eserde, Şâir’in yaşadığı bir aşk macerasının ve geçirdiği rûhi bir bunalımın izleri görülür. 

Ayrıca burada O’nun, tekkelerin bozulmuşluğuna ve artık cahil, tembel insanların toplandığı bir yer hâlini almasına karşı açıkça tavır takınarak:


Kâfiye-han olduğun ol medrese,


Anda keşlik öğretirler herkese,


Halk ana câhil girip echel çıkar,


Sen gibi mechûl ü müstehcel çıkar(114) 

dediğini görüyoruz. 

O arada:


Bazısı vâiz, başında kırk kişi, 


Hep kıyâmetler koparmaktır işi;


...


Bazısı evhâmının mağlûbudur,


Zanneder ki Hak onun mahbûbudur. (115) 

gibi söyleyişlerle; bilgisiz, halkı bağırıp, çağırarak korku ile yönlendirmeye çalışan, sevgiden mahrum ve çeşitli şüpheler, kuşkular içinde bocalayan vâizler, hocalar ile alay eder. 

Bir de, Hz.Muhammed’in zamanında; kadınların da erkekler gibi savaştıklarını, büyük haklara sahip bulunduklarını, erkek meclislerine katıldıklarını, onlarla birlikte hutbe dinlediklerini ve yüzlerini örtmediklerini:


Harbe azmeyler diler merdân ile 


Farkı yoktur hânenin meydân ile


Beyt-i  ashâba bulurlardı müsûl


Bezm-i ahbâba ederlerdi duhûl


Hutbe dinlerlerdi hem-pâ-yi ricâl 


Hâsıl etmezlerdi setr-i cemâl(116) 

mısralarında dile getirerek; Feminizm’in, yani kadın hakları savunuculuğunun seçkin örneklerini de sergiler.

Öte yandan, cinnet getiren, çıldıran bir gencin ağzından; o günki devlet yönetiminin aksayan yönlerini, sosyal tenkid vâdisinde haykırmaktan ve bütün bunlar karşısında susan halka, şairlere, sanatçılara çatmaktan da kendini alamaz: 


Serbeser Yârab kırılsın taçlar,


Pâymâl olmak yeter muhtâçlar


...


Bizde şâ’ir var, fakat eş’âr yok,


En edîbinde bu halkın âr yok...


Bütünüyle, Hamid’in felsefî derinlikli düşünce dünyasını ve zıtlıkların hâkim olduğu kontrast sanat anlayışını sergilediğini söyleyebileceğimiz Garam’ın kompozisyonu için ise, Prof.Dr.Mehmet KAPLAN, şunları kaydeder:


“Garam, kompozisyon itibariyle Hâmid’in birçok eserlerinin prototipini teşkil eder. Bu kompozisyon, bir vaka üzerine işlenmiş romantik duygular ve felsefi fikirler olarak formüle edilebilir. Bu formül Hâmid’in birçok şiirlerine tatbik olunabileceği gibi, piyeslerine de uyar.”(117)

O’na göre, “Garam hikâye olarak bir ehemmiyet arzetmez. Garam’ın karakteristik tarafı, sahifelerini tıkabasa dolduran felsefi ve sosyal fikirlerindedir. 


Garam’ın fikrî muhtevasını felsefî ve içtimaî olarak iki kısma ayırabiliriz. Garamdaki delikanlı bir âşık olmaktan çok bir filozoftur. Allah, ruh, kader, ölüm, hayat, hayır, şer.. ilh. gibi mücerret kavramlar onun düşüncesinin daimî temlerini teşkil eder. İslâm felsefesi bütün bu meselelere cevap vermişti. 
            Batı felsefesi ile temas edince, eski inançlar yerinden oynamış, yani bir mesele halini almış ve bu meseleler etrafında zıt fikirler birbirleriyle çarpışmağa başlamıştır. Garam’da dikkate değer olan nokta işte bu çarpışmayı vermesidir.”(118) 

8) Vâlidem :


1913’de basılan uzun bir şiirdir. İki kısımdan oluşur. Birinci kısımda, Abdülhak Hâmid’in, annesi Münteha Hanım’ın soyu, Çerkezistan’dan kaçırılıp İstanbul’a getirilmesi ve Hekimbaşı ailesine gelin olması gibi geçmişi anlatılır. İkinci kısımda ise, “vatan anne” nin Balkan Savaşı’nda başından geçenler ve çektiği acılar konu edilir. 


Bütün şiir, 65 bend’den meydana gelmiştir. Her bend’deki mısra sayısı, 5 ilâ 74 mısra arasında değişmektedir. Her bend’in son mısraı, diğer bendlerin son mısralarıyle kâfiyelidir. Şair burada bir yenilik olmak üzere, vezinli fakat kâfiyesiz mısralar denemiş olmaktadır. Dili ise, Prof. Dr. Gündüz Akıncı’nın yerinde tespitiyle “çok külfetli”(119)’dir, yani oldukça san’atlı ve ağırdır. 


Nitekim: 



Gâye-i sabr ü gâye-i tâ’at:



Âlem-i bî-nihâye-i gufrân,



Olmuşuz bî-nişân-ı rûhiyyet...



Tâbi-i cilve-i ulûhiyyet.(120)
gibi..


İkinci kısma, -Balkan Savaşı’nda vatanın içine düştüğü çaresizlik dolayısiyle- dramatik bir yapı hâkimdir. Bununla birlikte, hâin düşmanların yaraladıkları vatanın kurtuluşu yolunda, bu hastalığa elbette bir çâre bulunacağı inancını ifadeden de kendini alamaz:



Gerçi hâinler ettiler mecrûh,



Kalmaz ancak o bir zaman bî-rûh, 



Bulunur hem de çâre-i illet(121)

9) İlhâm-ı Vatan :


1916 yılında neşredilen bu kitapta, toplam 19 şiir bulunmaktadır. Tamamı Aruz vezni ile kaleme alınmıştır. Diğer eserlerden farklı bir nitelikte olmak üzere, -kısmen Vâlidem’in ikinci bölümü ile bütünleşen çizgide- Hâmid’in vatan ve millet sevgisini, millî heyecanlarını dile getiren bu kahramanlık şiirleri, daha önce çeşitli kitap ve dergilerde yayınlanmıştır. 
            Manzumelerde, kuvvetli bir Namık Kemâl tesiri gözlenmektedir. Nitekim, Kemâl Bey’in telkin ve tavsiyesi üzerine Hâmid’in kaleme alıp, kitabında yer verdiği ilk şiir olan ve Türk-Rus Harbi dolayısiyle söylenmiş bulunan “Bir Neşîde” şöyle başlamaktadır:



Düşmanda garaz rahne-yi mebnâ-yı vatandır,



Evlâdının imdâdı temennâ-yı vatandır,



Meydân-ı vegaa çünki şu pehnâ-yı vatandır,



Teslîm olacak hâini ednâ-yı vatandır

                                   Düşman geliyor maksadı ifnâ-yı vatandır,




Karşı duracak azmine ebnâ-yı vatandır!(122) 


İkinci şiir olan “Ziyaret” i, Kırım Savaşı’nda şehit düşen askerlerimiz için, 1880’de gittiği Poti’de kaleme alan Hâmid; daha sonra, “Vatan Mersiyesi”  başlıklı, İbn-i Mûsa’dan manzum bir parçaya yer vermiştir. 



O kıyâfetle âzim-i cennet 



Ey vatan, ey ilâhe-i millet 



Sana bak âl-i kefen de bir ziynet



Benziyor kehkeşana yârelerin 


tarzındaki mısraların yer aldığı “Vatan Mersiyesi”; gerek vezin, kâfiye ve gerekse konu, söyleyiş bakımından, Nâmık Kemâl’in “Vâveylâ” sını andırır. 


“Ordu-yı Hümâyun’da Bir Şâir” adını taşıyan dördüncü şiir, 1879 Türk-Yunan Savaşı; beşinci “İlhâm-ı Nusret” ise, Çanakkale Savaşları için yazılmış birer kahramanlık destanı hüviyetinde çalışmalardır. 
             Bunları; Vâlidem’den Bir Parça, Bir Müsâmere İçin, Hilâl-i Ahmer’in Defterine, Bir Mecrûh Hastabakıcısına, Merkad-i Fâtih’i Ziyâret, Kabr-i Selîm-i Evvel’i Ziyaret, Tayyâre Şehidlerine... gibi diğer epik şiirler takip eder. 


Bunların içerisinde, “Merkad-i Fatih’i Ziyaret” ile “Kabr-i Selîm-i Evvel’i Ziyaret”; gerek eski zaferleri hatırlatan yönleri ve gerekse rahat, akıcı üslûpları ile en seçkin, gözalıcı eserler olarak dikkatleri üzerinde toplamışlardır. 


10) Tayflar Geçidi :


1919’da neşredilen bu eser; Hâmid’in, tarihte ün salmış çeşitli kimselerin, kahramanların tayfları (ışıktan görüntüleri, hayâlleri) arasında geçen manzum “muhâvereler” dir, yani karşılıklı konuşmalardır. 


Nitekim; Shakespeare, Homer, Dante, Victor Hugo, Ömer Hayyâm ve Nâmık Kemâl ile İlhan ve Turhan adlı tiyatrolarındaki kahramanlarının tayfları, yani –daha doğrusu- Mahşer gününü bekleyen ruhları; tarih, varlık-yokluk, hayat-ölüm, dünya-âhiret, kader-kaza ...gibi kavramlar, konular etrafında konuşurlar, tartışırlar. 
           Bu yönüyle Tayflar Geçidi, Hamid’in geniş kültüründen derin izler taşımaktadır. Eser üzerinde, ayni tarzda kaleme alınmış Dante’nin İlâhi Komedya’sının tesiri sözkonusudur. 


Çünki, İlâhi Komedya’da, Hz.Muhammed’le Hz.Ali’yi Cehennem’de gösterecek kadar katı bir fanatizm sergileyen, taassub gösteren ve iftira atan Dante’ye karşı Hamid’in cevabı, Tayflar Geçidi’nin önemli yanlarından birini oluşturur. Nitekim eserde, Dante’nin tayfı görününce; ünlü İslâm bilgini, filozofu Sâdi, O’na hitaben, “iftiracı dâhi” hükmünü vererek:


“Vay Dante! Sen misin? Koca dâhi-i müfterî! Senin gibi şeytandan daha şerîr (şirretli, kötü) birisi varken, İnsanlığın Efendisi’ni, nasıl Cehennem’de düşündün?”(123) 

diye çok sert bir şekilde çıkışır. 


Sonunda, Dante gerçeği anlar ve müslüman olur. Bu çerçevede, Tayflar Geçidi; ayni zamanda, Hâmid’in İslâmiyet’e olan büyük hürmetinin ve bağılılığının da ifadesi olarak değerlendirilmek durumundadır.(124) 


Heyecanla bütünleşen bu imân anlayışının, Namık Kemâl’den Hamid’e uzanan bir çizgide, Tanzimat Sonrası Arayışlar Dönemi’nin önemli bir plâtformunu oluşturduğunu belirtmek, herhalde yerinde olacaktır. 


11) Ruhlar :


1922’de basılan bu eser, Tayflar Geçidi’nin devamıdır. İlhan ve Turhan oyunlarının kahramanları olan-Timurleng’in babası-Kanbur’la, hanımı Dilşad’ın; Hz.Muhammed, Hz.İsa, Hz.Musa’nın ruhları ile manzum sohbetleri, Ruhlar’ın konusunu teşkil eder. “Esîrlik içinde ölenlerin bir muhâveresi (sohbeti; karşılık konuşması)” tarzında sunulan Ruhlar; ayni zamanda, Türkiye’nin Birinci Dünya Savaşı’nın acı günlerinin de ifadesidir. O kadar ki, Şâir; Hz.Muhammed’in ruhuna, Türk Millet’ine hitaben:



Lâzım değil sizin beni addetmeniz Nebî 



Siz çünki oldunuz benim indimde ecnebî(125)
tarzında son derece dokunaklı, ağır sözler söyletir. 


12) Arzîler :


Tayflar Geçidi serisinin son eseridir. 1925’de neşredilmiştir. Daha önce sözü edilen, Kanbur ile Dilşâd’ın ruhlarının manzum konuşmalarının devamıdır. Aruz’la kaleme alınmıştır. “Toprağa ait, toprakla ilgili kimseler” anlamını taşıyan Arzîler’de; kırlardan, tabiatten şehirlere uzanan çizgide ve fabl platformunda kuvvetli bir “sosyal hiciv” dikkatimizi çekmektedir. Nitekim, Kanbur’un:



Atlarla itler olmada mâil tekellüme;



Kartalsa başlamış papağandan ta’allüme,



Maymun hazırlıyor size bir sofra ya döşek,



Derken görürsünüz para saymakta bir eşek!”(126)
şeklindeki sözleri, bunun açık delillerinden birisini teşkil etmektedir. 


Açıkca eserde, Hâmid’in geleğe ait düşünceleri de söz konusudur. Bu çerçevede; 40. yüzyılda, teknik bütün yeryüzünü ve gökyüzünü kaplayacak, herşey değişecek, insanlık daha maddileşecek; maddenin, teknolojinin esiri olacak, buna bağlı olarak insanlık idealleri de kaybolacak, kısacası; milliyet, vatan, eş, çoluk-çocuk, din, imân, duygu, hayâl herşey adîm (yok) olacaktır:



Milliyet ve vatan da yok, ehl ü ıyâl adîm,



İmân ve dîn ve mezheb ve his ve hayâl adîm(127) 


13) Yabancı Dostlar :

1924’de neşredildi. Toplam yüz sayfa tutarında, iki küçük cildden oluşmaktadır. Hamid’in, yenileşme yolunda kaleme aldığı en zayıf eserlerden birisidir. İçinde, Aruz’la ve Millî Edebiyat anlayışı doğrultusunda, -deneme mahiyetinde- sâfî, arı Türkçe ile söylenmiş,-ancak fazla başarı sağlayamamış-şiirler yer almaktadır. 
Konusunu ise, Londra’daki bir parkta, bir Türk şairiyle İngiliz kızının cinsiyet, aşk, ihtiras, ölüm kavramları etrafında geçen manzum konuşmaları teşkil etmektedir. 


14) Hep Yahut Hiç :


Abdülhak Hâmid’in kitap hâline getirilmemiş şiirlerinin toplandığı bu eser, Prof.Dr.İnci Enginün’ün dikkat ve gayretiyle hazırlanarak, 1982 yılında neşredilmiştir.(128) İçinde, çeşitli konularda kaleme alınmış toplam 118 şiir bulunmaktadır. 


Sayın, Enginün’ün de işaret ettiği gibi; “1876-1885 yılları arasında yoğun bir şiir yazma faaliyeti içinde olan Hâmid, bu dönemde şöhretini yapan en güzel şiirlerini yazar. Bunların bir kısmı devrin dergi ve gazetelerinde yayımlanır, antolojilere girer. Bu şiirlerin bazıları daha sonraki büyük şiirlerinin başlangıcını teşkil eder, fakat Hâmid kitaplarını arzu ettiği halde, yazar yazmaz bastıramamıştır.”(129) 


Kitapta:



Ey beşer çehreli hayvan, heyhat!



İlm ü irfân iledir zevk-i hayât 



Anı hiç kullanamazsan, nâdân,



Neye vermiş sana nutku Yezdân?

tarzındaki hikmet yüklü mısralarla başlayan “Bir Vâize Bir Mev’ize” adını taşıyan ilk şiirden itibaren; gene ayni vadide kaleme alınan, “Mâzi Yolcusuna Âti Yolu”, “Bir Sâfilin Tesellîsi” ile vaktiyle hayli şöhret kazanmış bulunan, “Kürsî-i İstiğrak” ve “Külbe-i İştiyâk”, “Hîç-â-Hiç”.. gibi şairin derin düşünüşünün, -bir diğer deyişle- “Hâmidâne tefekkür” ün ifadesi olan manzumelere yer verilmiştir.
           Ayrıca, “Sâmi Paşa”, “Celâl Sâhir İçin”, “Süleyman Nazîf İçin”, “Ahmet Haşim’e”, “İhkâk-ı İstihkâk”(130) başlıkları altında, edebiyatçı dostları için yazılmış parçalar da bulunmaktadır. 
          Yaşanılan günlük hayatın izlerini taşıyan “Sokaklarımızda”, “Halk”, “Sinema Şiiri” gibi, bir kısmı serbest nazımla kaleme alınmış şiirleri ise, yenileşme yolunda-realizmle bütünleşen çizgide-atılan önemli adımlar olarak değerlendirilmek durumundadır. 


Bunların yanısıra:



Bir meş’ale, yakmıştı anı âteş-i gayret,



Bir meş’ale, vermişti bütün âleme hayret,



Bir meş’ale, bir hande-i sûzende-i nusret,



Mâtemleri yakmakta o pür-nûr-ı meserret,

                                    Binler yaşa ey mihr ü muhabbetle doğan gün,




Sâyende ne zından, ne ezâ kaldı, ne sürgün!(131)
dediği, “Hürriyet Neşîdesi”başlıklı şiirinde, 1908’de ilân olunan 2. Meşrutiyet’i överek, göklere çıkaran Hâmid; daha sonra, yüce Atatürk ve gerçekleştirdiği inkılâpları için:



Büyük gazâ, büyük zafer bu inkılâp!



Büyük gazâ tagallübe..



Büyük zafer taassub ü teseyyübe..



Gazâ-yı Mustafa Kemâl! (132) 

mısralarıyle başlayan, “Dâhi-yi Teceddüde” yer vermiştir. Ayrıca:



Sen ki hilkat denilen ummânın 



Ey büyük incisisin.



O bu ulvî vatanın tâli’inin



En güzel yıldızıdır.(133) 

dediği “Büyük Gâzi’ye” ve “Gâzi” adını taşıyan “Serbest Nazım”tekniği çerçevesinde, yenilik yolundaki diğer manzumelerini kaleme almıştır. 


                                                             *

                                                      *            *

ABDÜLHAK HAMİD’İN TİYATRO ANLAYIŞI VE 
   TİYATRO ESERLERİ
 
Recaîzâde Mahmud Ekrem Bey’i takiben, tiyatro sahasında eser veren bir diğer önemli isim de, Abdülhak Hâmid Tarhan (1852-1937)’dır. Hattâ denilebilir ki, Tanzimat Sonrası Arayışlar Dönemi’nde, tiyatro türünün en velûd, verimli, eser veren kalemi, Abdülhak Hâmid’dir. Şairimizin bu vâdide yazdığı ilk denemesi ise, Mâcerâ-yı Aşk’dır.
Şimdi, bu eserden başlayarak, Hâmid’in tiyatrolarını sırasiyle görelim.

1) “Mâcerâ-yı  Aşk” :

           Hâmid’in, 1290(1873) yılında neşredilen bu ilk tiyatro eseri; Encümen-i Şuarâ’dan Memduh Fâik Bey ile Ahmed Vefik Paşa tarafından çok beğenilerek, kendisi -bu yoldaki çalışmalarını sürdürmesi için- teşvik edilmiştir.
           Prof. Dr. Gündüz Akıncı’ya göre; “Hâmid’in uzak ülkelere karşı özlemi, bu eserle başlar. Mâcerâ-yı Aşk, Tahran yolculuğunun bir hâtırası olsa gerek(tir). Yol boyu gördüklerini, İstanbul’a gelince dördüzlü bir aşk hikâyesine çerçeve yapmış(tır). Bu gönül hikâyelerinin kalabalığından ötürü, sonradan Hâmid ona Mâcerâ-yı Uşşâk diye ad tak(mıştır).”

           Dört perdelik Mâcerâ-yı Aşk’ın, mekân olarak tamamı açık havada, kırlarda ve dağ kulübelerinde geçer. Eserin bütününe, bir masal hüviyeti hâkimdir. Vak’ası, 16. yüzyılda Keşmir yakınlarında cereyan eden bu oyunda; Şinasi’nin, Şair Evlenmesi’nde olduğu gibi; birbirini görmeden, tanımadan  evlenen gençlerin mutlu olamayacakları gerçeği, özellikle vurgulanmaktadır. 
         Öte yandan Hâmid, bu tiyatro eserini kaleme alırken, dil ve üslûp açısından üzerindeki Namık Kemâl tesirini de, itiraftan çekinmez :

         “ (Bu eseri yazarken) bilmem nasıl ve nereden bir nurânî işaret bekliyordum; o işareti, Namık Kemâl’in Vatan Yahut Silistre’sinde gördüm. Onun ziyâsı altında yazdığım Mâcerâ-yı Aşk’da, Kemâl’in yalnız üslûbunu taklîde özenmiştim.”

          Namık Kemâl de, gerek bu eser ve gerekse, İçli Kız münasebetiyle, Recaizâde Mahmud Ekrem Bey’e, Magosa’dan gönderdiği 30 Mayıs 1292 (1875)  tarihli mektubunda, edebiyat sahasında Hâmid’in geleceği ile ilgili olarak beslediği ümid ve güvenini, -tertip ve tasvir yönünden eksik taraflarını da dikkatten uzak tutmayarak- ancak, benzetmelerini ve hayâl sistemini takdir ederek, şöyle dile getirir:

            “Hâmid Bey’in, Mâcerâ-yı Aşk ve İçli Kız ünvanlı iki eserini gördüm. (Kendisini  de) Avrupa’ya gitmeden bir kere Terceme Odası’nda görmüş idim. Avdetimden sonra, bir kere de sokakta gördüm. Oyunları kendi yazdı ise, yani sen tashîh etmedin ise, demek ki çocuk hiç olmazsa bizim kadar bir edîb olacak (...) Senin şehâdetinle, edebiyat âlemine ikinci bir Ekrem daha geldiği tebeyyün ediyor.”

           Hâmid, ikinci eşi Nelly hanımın ölümünü takiben Brüksel Elçiliği’nden izinli olarak geldiği İstanbul’da, Mâcerâ-yı Aşk’ı, -55 yaşında iken- manzum şekilde yeniden kaleme alır ve eserin ilk perdesini, 7 Nisan 1327 (1911) tarihli Servet-i Fünûn dergisinde yayınlar.
2) “Sabr ü Sebât” :

            Hâmid’in, Mâcerâ-yı Aşk’ı okuyan Ahmed Vefik Paşa’nın telkini ve tavsiyesi üzerine kaleme aldığı ikinci oyunudur. Şairimiz, “yerli” bir hüviyet kazanması hedefine yönelik olarak, bu eserinin içerisine otuzaltı Halk Deyimi ile yetmiş üç Atasözü yerleştirmiştir. Ruşen Eşref’in verdiği bilgiye göre; “Hâmid, evlenmek üzere Edirne’ye gittiğinde, Sabr ü Sebât’ı yazmaya başlamıştır; piyes, o günlerin yâdigârıdır.” 

           İlk baskısı 1875 yılı Mart ayında gerçekleştirilen bu eser üzerinde, Şinasi’nin Türk Atasözleri’ni derlediği, Durûb-ı Emsâl-i Osmâniyye’nin etkisi muhakkaktır. Prof. Dr. Gündüz Akıncı’nın tesbitleri çerçevesinde; Recâizâde Mahmud Ekrem’in Çok Bilen Çok Yanılır isimli piyesinin, -“kadının fendi, erkeği yendi!” hikmetli sözü çerçevesinde- muhteva bakımından tesiri de düşünülebilir.
 

          Hâmid de, Mâcerâ-yı Aşk ile birlikte Sabr ü Sebât hakkında, kendi mizacı ve ruh hâli etrafında, şu açıklamada bulunur:

         “Ben, Sabr ü Sebât nâmındaki zâde-i tab’ımı (kendi tabiatımın eserini) beğenmiyorum, fakat seviyorum. Zaten ikinci eserimdir. Ve birinci, ondan daha az kusurlu değildir.

          Benim hayatımın muhtelif memerlerinde (çeşitli yollarında, dönemlerinde) Mâcerâ-yı Aşk addolunacak hâdisât (aşk serüveni sayılacak olaylar) vardır. Fakat, Sabr ü Sebât ile mütehalli (sabır ve dayanıklılık göstererek boş) olup olmadığımı bilmiyorum.
          Hakikat-i hâl (gerçek durum) şudur ki, ben kendimi Sabr ü Sebât ile tavsif etmekten ziyâde ( ‘sabırlı ve dayanıklı’  olmakla nitelendirmekten çok) cebr ü inat (zorba ve inatçı olmak) ile tarif edebilirim.”

          Eserde, Rumeli Paşası kızını, yeğeni Mehmet Bey’e vermek ister. O ise; 

          “- Kardeş gibi bir yerde büyüdük. Kardeş değilsek de, kardeş evlâtlarıyız. Birbirimizi severiz, lâkin kardeş gibi severiz.”

diyerek, Paşa amcasının bu teklifini kibarca reddeder. Gerçekte delikanlı, Kafkasya’dan kaçırılıp satılmış ve babasının odalığı olmuş masum, zavallı câriye Raksâver’i sever ve O’nunla evlenmek ister. Bunun üzerine Paşa amcası, Mehmet Bey’i konağından kovar. O da, derviş kılığına girerek İstanbul’dan ayrılır.
     Oyunun 4. perdesinde Mehmet Bey’i, “Kont Dö Bînâm” adıyle Paris’te görüyoruz. Böylece eserde mekân, İstanbul’dan Paris’e doğru bir açılım gösterir. Daha sonra, babası Münim Efendi’nin ölmek üzere olduğu haberini alan Mehmet Bey, İstanbul’a döner. Hastanın son anlarına yetişirse de, az sonra babası ölür. Mehmet Bey, O’nun, daha henüz soğumamış cesedinin karşısında babasının odalığı, kendisinin ise eski sevgilisi olan Raksâver’i dizine yatırarak sever. 

      Böylece eser, oldukça basit bir şekilde ve hattâ, Nahit Sırrı Örik’in de işaret ettiği gibi; “çok yavan biter.” 
 Dil başta olmak üzere, yerli hayata ait çeşitli unsurlar, fal bakan çingene karısına kadar birçok tipler, eserde oldukça kuvvetli bir şekilde canlandırılmıştır. Sabr ü sebât, adetâ; 

“Kuzu dilli kurt”,

“Ben oldum sencileyin, sen de olursun bencileyin!”,

           

“Sen giderken, ben geliyordum.”.. 

 gibi  Halk Deyimleri ile: 

“Vermekle mal tükenmez.”,

“Veren el, dert görmez.”, 

“Sel önünden kütük kapılmaz.”, 

“Su, bulanmayınca durulmaz.”

“Derdini saklayan derman bulamaz.”

.. tarzındaki Atasözleri etrafında, vücut bulmuş gibidir.

3)  “İçli Kız” :

           Hâmid’in, Namık Kemâl’in, Zavallı Çocuk isimli tiyatrosunu örnek alarak yazdığı İçli Kız, ilk defa 1875 yılında önce forma halinde, o yılın Mayıs ayı sonlarında da kitap şeklinde yayınlanmıştır.

          Eserin kitap olarak piyasaya çıkışını, Basiret gazetesi şu ilânla duyurur:
         “Abdülhak Hâmid Bey’in, İçli Kız nâm tiyatrosu, bu def’a  hitâm bularak, altı cüz bir yerde olarak ve Mâcerâ-yı Aşk nâm meşhûr tiyatrosu ile Köprübaşı barakasında ve sâ’ir kitaplar satılan mahallerde fürüht olunmakta(satılmakta)dır.”


Eserin üslûbunda ise, Recaîzâde Mahmud Ekrem’in Vuslat’ının açık tesirini görmek mümkündür. Zavallı Çocuk’un ise, ağırlığı kendisini daha çok muhtevada gösterir. Nitekim, İçli Kız Sabiha, duygu ve düşünceleri ile Zavallı Çocuk’un Şefika’sının ikizi gibidir. Bu tıpatıp benzerlik, konuşmalarına kadar kendini gösterir: Meselâ, Sabiha’nın:

            “- Git git beğim, bir çâresini bul da buradan git!.”

şeklindeki sözleri, Şefika’nın:

            “- Git, Allahaşkına git git; benim başım için git!.”

tarzındaki konuşmasının, aynen devamı gibidir.

            Hâmid’in, hakkında:

            “ İçli Kız da, millî nâmıyla çıkan tiyatrolar idâdındandır(serisindendir).”

hükmünü verdiği bu eseri; baştan sona taşıdığı yüksek fikirlerle, bir “ahlâk kitabı” niteliği taşımaktadır. Bu çerçevede asıl hedefini, kız çocuklarının da tam bir dikkat ve titizlikle okutulması ve yetiştirilmesi teşkil eder. Bu husus da, İzzet’in ağzından:

            “- Niçin bir kız, erkek gibi mâlumatlı olmasın, niçin adam gibi okuyup yazmak bilmesin! ” 

denilerek, açıkça dile getirilir.


Hâmid; burada da, Sabr ü Sebat da olduğu gibi, Atasözleri’ne yer vermekten ve böylece eserinin “yerli” hüviyetini güçlendirmekten geri durmamıştır. Nitekim:

           “Çok yaşayan çok bilmez; çok gezen çok bilir.”, 

           “Ummadığın taş, baş yarar.”,

           “Evlenene, ev yapana Allah yardımcıdır.” ,

           “Gün doğmadan neler doğar.”, 

.. gibi örnekler, bunlardan bazılarıdır. Bunun yanı sıra, gene İçli Kız’da:

          “ Her işin başı sağlık!”, 

           “Yere bakar, yürek yakar.”

tarzındaki Halk Deyimleri ile:

           “Tuzlayayım da kokmasın!”,

           “Unuttum mu zannediyorsun köftehor”,

           “Seni Kasımpaşalı seni!”

şeklinde, Argo Sözler’in  kullanıldığı da görülmektedir.

           Ayrıca, esere bir komedi çeşnisi katan Hâmid; böylece, Tanpınar’ın da dediği gibi; “yaşayan insana varabilmiştir.”
   

4)  “Duhter-i Hindû” :

Abdülhak Hâmid’in, “Hindli Kız” anlamını taşıyan bu dördüncü tiyatro eseri; ilk olarak 1876’da basılmıştır. Şairimiz, bu eserinin ve kendisinin; Namık Kemâl ve Recaîzâde Mahmud Ekrem ile olan münasebeti etrafında, şunları söyler:

“ Seleflerine (kendinden önce yazılmış olanlara) bir dereceye kadar fâik (üstün) olan bu yetîme-i tabiatin (yetim doğmuş kızın) en büyük mazhariyeti (başarısı), kisve-i matbû’iyyeti (kitap şeklindeki  elbiseyi) giydikten sonra, Namık Kemâl ile bir   muhâbere-i edebiyye küşâdına muvaffakıyyetidir ( edebî haberleşmeye yol açma, vesile olma başarısıdır).

Şurasını hatırdan çıkarmayalıyım ki, mevzûen (konu bakımından) az çok Zavallı Çocuk nazîresi (örneği) olan bu eserimde ben, Kemâl’in üslûbunu taklîde devam etmemiştim. Onda, biraz  Kemâl’in, birçok da Recaîzâde Ekrem’in tesiri vardır.”

Şairimizin, “Hindistan’a gitmezden evvel, Hindistan tarihini okuduktan sonra kaleme aldı(ğını)..”
 söylediği bu eserinin muhtevası etrafında, gene kendisi, Finten Mukaddimesi’nde:

“Bir Fransız tarihini işhâd ederek (şahit, tanık göstererek) yazdığım Duhter-i Hindû tiyatrosunda, hakîkate benzer hayâlât (hayâller) ile târihe benzemez hikâyât (hikâyeler, olaylar) olabilir.”

diyerek; bu piyesini tarihe dayandırarak yazdığını, ancak burada, gerçeğe yakın hayâller ile tarihî gerçeklere uymayan hikâyeler bulunabileceğini, -tıpkı şiir sanatında olduğu gibi- felsefî bir plâtformda itiraftan çekinmez.

Eşi, Lüsyen (Tahran) Hanım’ın da görerek ve duyarak naklettiğine göre; “ bu eseri O’na ilhâm eden bir biblo’dur. O tarihlerde bir Hindli’nin, Bâyezid Câmii avlusunda açtığı sergide küçük bir heykelcik de bulunur. Hindistan toprağından yapılma, sarı gül kurusu bir kumaşa bürünmüş güzel bir Hindli kızın bu biblosunu Hâmid çok severek satın alır. 
İşte bu heykelcik, Hâmid’in hayâlhânesine işlemiş ve Duhter-i Hindû olmuştur. Şâir, bu ilham perisini, elli yıl hep yanında taşımıştır.”

           Aslında bu eserinin, vak’ası ve kahramanlarıyla ne derece “millî” olduğu noktasından hareketle; yazılışında, sözü edilen köçek şeklindeki bu biblonun ise, nasıl rol oynadığı hususuna, Şâir’in bizzat kendisi de, -Lüsyen Hanım’dan tam yirmi yıl önce- şöyle temas etmiştir:

“Bundaki eşhâsın (kişilerin, kahramanların)  iyisi de kötüsü de, zâlimi de âdili de, İngiliz ve Hind kılığında çıkmış, tebdîl-i kıyâfet etmiş (kılık, kıyafet değiştirmiş), bizim devlet ve milletimize mensup insanlardır.

Demek istiyorum ve belki de tekrar ediyorum ki, hissiyât-ı vataniyye’yi (vatanî duyguları, millî heyecanları) başka suretle tasvîre, edvâr-ı mâziyyede (geçmiş dönemlerde), hattâ pek yakın zamanlara gelinceye kadar mesâ (imkân) yoktu. 
Asya memleketlerine atfederek (bağlayarak) yazdığım bu Duhter-i Hindû kabîlinden olan sonraki eserlerimin de, millî olmamakla beraber, milletimi mütehassis ettiklerini (duygulandırdıklarını) görmekle müftehirim (iftihar ediyorum, gurur duyuyorum). (...)

Bu eserin (Duhter-i Hindû’nun), müsebbib ve müessir-i tahrîri (yazılmasının sebep ve vesilesi) ise; ne Nâmık Kemâl, ne Recaîzâde Ekrem, ne Ahmed Vefik Efendi, ne de Memduh Bey’dir. Fakat bir bebek, yahut köçektir. Evet, Duhter-i Hindû kıyâfetinde ve topraktan masnû (yapılmış) olan bu köçek; o meşrûh u mufassal  (uzun uzadıya açıklanarak anlatılmış) eserle, o dûr u dıraz seferin mülhimesidir ( uzun Hindistan yolculuğunun ilhamıdır).”

Hattâ, daha da ileriye giderek, köçek şeklindeki bu Hindli kız biblosunun; “hürriyet ve esâret galeyanları (coşkunlukları) ile istibdat feryadlarının, o kalem tufanlarının, o zulüm ve tagallübe (zorbalığa) isyan eden kahramanlıkların müsebbib-i tasvîr ü temsîli (anlatılıp canlandırılma sebebi)..” olarak görür ve :

“(İşte) bu köçek beni milletime tanıtmış oldu ve ; ‘ bu adam, mevcûdiyet-i edebiyyesini (edebiyat dünyasındaki varlığını) bana medyûn (borçlu) olan, benim yarattığım bir Türk’dür!’ dedi. İşte, Duhter-i Hindû’nun (Hindli Kız’ın) milliyeti budur!”

demekten kendini alamaz. Ayrıca:

           “ Duhter-i Hindû’nun kıymet-i edebiyyesi meşkûk ve mübhemdir, fakat mahabbet-i vataniyye ve gayret-i milliyye tezâhürâtını musavvir(dir).”

şeklinde, bu eserinin edebî değerinin şüpheli ve belirsiz olduğunu, ancak kendisindeki vatan sevgisinin ve milliyetçi gayretlerinin göstergesi durumunda bulunduğunu belirtmek ihtiyacını da duyar.  

           Duhter-i Hindû’nun bir diğer önemli özelliği ise, Hâmid’in ilk şiirlerine bu kitabında yer vermiş olmasıdır.
   

           Konusu bakımından, bütün olarak alegorik tarzda; bir taraftan bizim o günki       idarecilerimiz tenkid edilmiş, diğer taraftan  Hindistan’da, İngiliz sömürgeciliğinin despotlukla, zorbalıkla halka yaptığı zulümler gösterilmeye çalışılmıştır. Nitekim;

          “ Hindistan’da, sömürge zâbiti (subayı) olan Binbaşı Tomson, Sürücey isimli masum, suçsuz Gucarat’lı bir Hindli kıza tecavüz eder. Ancak, O’nu severek kendisiyle evlenmek ister. Ne var ki, Tomson Hristiyan, Sürücey ise putperesttir. Bu din ayrılığı, evlenmelerine engel teşkil eder. Özellikle Sürücey, bu evliliğe yanaşmaz. 

           Tomson, bir yandan da İngiliz Genel Valisi’ni eşi Elizabet ile sevişir. Elizabet,  Tomson’un kendisini  Sürücey ile aldattığını öğrenince, Tomson’a ateş püskürür. O arada, yaşlı bir Hindli, Sürücey’i içine düştüğü tecavüz belâsından kurtarmak için, onunla evlenir. 

Bu Hindli koca ölünce ise, eski Hind âdetlerine göre, onunla birlikte genç kadını da yakmaya kalkarlar. Bu sıralarda, Hindistan Genel Vâlisi olan Tomson, kendi suçunu örtmek için, Sürücey’in de, ölen yaşlı kocasıyla yakılmasına göz yummak ister. Eser; bütün bu olup bitenlerin, yani gerçeklerin bir bir ortaya çıkmasıyla sona erer.”

  5)  “Nesteren”  :

         Hâmid bu eserini, Paris Sefâreti İkinci Kâtibi iken, Fransa’da yazmış ve 1878 yılı başlarında Paris’te neşretmiştir.
   Şairimiz, bu manzum tiyatrosunun  konusunun, Fransız şairi Corneille (Korney)’in “Le Cid” isimli eserine dayandığını, ancak onun ayni değil, uzak bir gölgesi olduğunu; bir dereceye  kadar ona yakın, ama tasvir, anlatım bakımından onunla uyuşmadığını şu ifadelerle ortaya koyar:

      “ .. bu eser (Nesteren), bana Fransız şairi-i meşhûru Corneille’in Le Cid ünvanlı tiyatrosundan in’ikâs etmiştir (yansımıştır; o eserin ilhamı ile yazılmıştır). Fakat onun aynen aksi değil; aks-i ma’kûs (tersine çevrilmiş bir yansıması) da değil, belki bir zıll-i baîdi (uzak bir gölgesi)dir. Türkçesi değil, başka türlüsüdür. Mevzûan (konu bakımından) ona bir dereceye kadar mukârin (yakın) ise de, tasvîren mütebâyindir (anlatım bakımından uyuşmaz).”

       Afganistan’ın  merkezi Kâbil’de geçen konusu çerçevesinde, bu eserde Abdülhak Hâmid’in asıl tezi, halkın nefretini kazanmış olan zâlim hükümdar Gazanfer’e karşı, bir halk kahramanı  hüviyetiyle Veliahd Behram’ın değerini göstermektir. Bunu da:

“Herkes insanlıkda, herkesle yeksân;

 İnsan hükümdarsa, hükümdar insan!”

gibi mısralarla veciz bir şekilde haykırarak; insan kimliğiyle herkesin bir ve eşit durumda olduğunu, hükümdarın da nihayet bir insan olması nedeniyle kimseden farkı bulunmadığını dile getirir.


“ Eser, Nesteren ile sütannesi Hürmüz’ün karşılıklı konuşmalarıyla başlar. Burada Hürmüz; ‘Nesteren’in, Kâbil Hükümdarı olan babası Gazanfer Şah’ın; kardeşi, Veliahd Behram’ın oğlu olan yeğeni Hüsrev’i çok beğendiğini ve Nesteren ile evlenmesine izin verdiğini’ müjdeler.
               Nesteren, bu sevinçli habere inanamaz ve fakat, çok da korkar. Çünki, iki kardeş olan babası Gazanfer Şah ile amcası Veliahd Behram arasında, öteden beri süregelen bir rekâbet vardır. Nesteren, duyduğu endişeleri ve kuşkuları, çok sevdiği Hüsrev’e de açar.

               Ordu  ile varlıklılardan oluşan yüksek tabaka Gazanfer’i; memleketin gerçek aydınları ile halk da, Behram’ı tutmaktadır. Bu çerçevede durum, son derece ciddî, hassas ve nâziktir.

Gazanfer Şah; Behram’ın, halkı kendisine karşı kışkırttığı inancındadır ve bunu da, yüzüne açıkça söyler. Memleketi ve milleti için savaşmış, nice kahramanlıklar göstererek, halkın büyük sevgisini kazanmış bulunan Behram ise;




“ Sâniyen, idârende atâletin,




  Halka karşı noksân-ı adâletin..




 Nihâyet ehliyetsizlik, cehâlet..




 Bunların her biri bir mühlik illet;





…

 Kulûba sâhip olmayan hükümdar; 

 Cihangîr olsa, gene bî-iktidâr.”

tarzındaki sözleriyle Gazanfer Şah’a; idaresinin beceriksiz, donuk, durgun ve yetersiz bir nitelik taşıdığını, halka âdil, eşit davranmadığını; beceriksizliğin, bilgisizliğin ise, tehlikeli birer hastalık olduğunu belirttikten sonra; sevgiden, güzel duygulardan, kısacası insanlıktan uzak bir hükümdarın; bütün dünyayı eline geçirse bile, gerçek iktidar sahibi, halkın ve insanlığın takdirini kazanmış bir devlet adamı, idareci olamayacağını dile getirir.

           Bunun üzerine Gazanfer Şah, Behram’ı -sürgüne göndermekle tehdit ederek- korkutmak ister. Behram ise, buna hiç aldırış etmez. Şah, hayli sinirlenerek Behram’ı tokatlar. Behram kılıcına sarılır, ama bir şey yapmaz. Gazanfer Şah :




         Ya tahtıma gel, yüzsuyu nisâr et,




         Ya o kılıçla sonra ahz-ı sâr et.

( Ya tahtıma gel, yüzsuyu dök; bana yalvar, bağlılığını bildir;  ya o kılıçla, sonra öcünü al! )

diye kibirli bir şekilde konuşur. Behram ise:




         Âh yere geçesi, acz-i iktidâr!

( Ah, -şu- yere geçesi iktidar etme, yönetme beceriksizliği! )

şeklinde hayıflanarak; yanıp yakınarak karşılık verir. Bütün bu olup bitenler, Behram’ı son derece üzer. O arada, oğlu Hüsrev gelir ve olanları öğrenir. Bir tarafta, saygı ile bağlı olduğu kendi öz babası Behram;  öbür tarafta, sevdiği kızın, yani Nesteren’in babası Gazanfer Şah, Hüsrev’in  tercihler dünyasını altüst eder. Bununla birlikte, babasının öcünü alarak şerefini kurtarmak, böylece Nesteren’e de lâyık olmak emeliyle, Gazanfer Şah ile vuruşmaya karar verir.

Bir gece, Hükümdar’ın odasında ve hanımı Nesrin’in yanında kılıçla girdikleri düello sonunda Hüsrev, Gazanfer Şah’ı öldürür. Daha sonra babası Behram Şah, hükümdar olur. Bir Adalet Dîvânı kurarak, Gazanfer Şah’ın kâtilini buldurmaya çalışır. İçten içe Hüsrev’i seven Nesrin, O’nu ele vermemek için, cinayeti üstüne alır. Sinir krizleri geçiren Nesteren ise, üvey annesi olan Nesrin’in en ağır şekilde cezalandırılması için, Behram Şah’a yalvarır. O da, ‘buna, kendisinin değil; halk mahkemesinin karar vereceğini’ söyler. Halk Mahkemesi, Nesrin’in boynunun vurulmasını hükme bağlar. 
Tam o sırada Hüsrev koşarak gelir ve ‘Şah’ı kendisinin öldürdüğünü’ itiraf ederek, Nesrin’in bağışlanmasını diler. Behram Şah, halkın temsilcilerinden oluşan Adalet Dîvânı’na tekrar dönerek, ‘Hüsrev’e verilecek cezanın ne olduğunu?’  sorar. Onlar da, ‘memlekete bu kadar hizmet etmiş ve halkı böyle zâlim bir hükümdardan kurtarmış olan Hüsrev’in öldürülemeyeceği’ kararını verir. Nesteren ise, buna şiddetle karşı çıkar ve, ‘başa baş!’  diyerek, ‘kısas’ ister. 
Adalet Dîvânı da, ‘bir kısas için böyle bir halk kahramanının fedâ edilemeyeceğini’ tam bir kararlılıkla Nesteren’in yüzüne karşı haykırarak söyler. Bunun üzerine Hüsrev, Nesteren’den önce O’nun evine gider ve orada, kızın süt annesi Hürmüz’le görüşerek, saklanır. Nesteren gelince, Hürmüz’e;  ‘Hüsrev’i, her şeye rağmen sevdiğini, ancak babasının intikamını almak için önce, onu öldüreceğini ve daha sonra da kendi canına kıyacağını’ söyler. Bunu duyan Hüsrev, saklandığı yerden çıkarak, Nesteren’e, ‘kendisini öldürmesi için’ yalvarır. Birlikte ağlarlar ve bu defa Hüsrev, kendisini öldürmeye teşebbüs eder. Ne var ki,  Nesteren buna engel olur.

           Sonunda evlenirler. Gerdek gecesi Hüsrev, -sevdiği Nesteren’e kavuştuğu için- çok mutludur. Nesteren ise, babasının hayâliyle karışık duygular içindedir. Bir ara, dizine başını koyup uyuyan Hüsrev’i, hançeriyle vurmak ister, ancak vazgeçerek hançeri yere atar. Sonra, eline geçirdiği zehir şişesini açarak, içindekileri içer. 
          O sırada uyanan Hüsrev, durumu anlayarak, Nesteren’in attığı yerdeki hançeri alır ve kendi göğsüne saplar. Her ikisi de, ölümün kucağında birleşirler. Böylece eser, son bulur. ”







*


Abdülhak Hâmid, bu ilk manzum tiyatrosunu 11’li Hece vezniyle kaleme almış olmakla birlikte; bazı mısraların 12, hattâ 13’lü oldukları dikkati çekmektedir. Aslında, Şair’in bundaki amacı, Hece’yi kullanmak değil; bazı mısraların sonlarındaki sözleri, altta gelen ilk mısrada söylemek ve ayrıca, - kendi ifadesiyle -“bir mısra veyahut bir beyti, eşhâs-ı müteaddideye (çeşitli kişilere) söyletmek” suretiyle, “Avrupa eş’ârını (Batı şiirini) taklid etmiş olmak”dır.


Hâmid’in, Türk şiirinin yenileşmesi yolundaki bu önemli adımını iyi değerlendiren Tevfik Fikret; daha sonra, “Balıkçılar” da görüldüğü gibi, bunu daha da geliştirmiştir.


“Nazîfe”  :

Abdülhak Hâmid, 1876 yılı ortalarında neşredilen 
 bu eseri ile ilgili olarak, Recaîzâde Mahmud Ekrem’e yazdığı 5 Mayıs 1300 (1884) tarihli mektubunda; “Nazîfe’yi iki günde ikmâl etmiş (tamamlamış) olduğunu” 
 söyler. Eser, toplam 22 sayfalık, iki kişilik ve bir perdelik manzum dram’dır. 

Konusu, Endülüs tarihine dayanır. Endülüs’ü işgal ederek bu devlete son veren İspanya Kralı Ferdinando’nun, esirler arasında bulunan Arap mücâhidesi (savaşçı kızı) Nazife’ye karşı beslediği büyük aşkının hikaye edildiği, karşılıklı manzum konuşmadan oluşan bu eseriyle ilgili olarak şairimiz, şu açıklamada bulunur: 

“..mükâleme-i manzûmenin bâdi-i sünûhu bir hiss-i intikamdır (Nazîfe’deki manzum konuşmanın, ortaya çıkma sebebi bir öç alma duygusudur) ki, o da Araplar’a gâlip gelen sahib-i nekre vü satvet (tuhaf ve zâlim) bir hükümdarı, sarayında esir olan bir mücâhidenin (savaşçı kızın) mağlubu görmekle mahzûz ve mütesell olmaktan (sevinmekten ve teselli bulmaktan, avunmaktan) ibarettir.” 

Bunun yanı sıra, Nazîfe’nin;“takfiye (kâfiyelenme)sinde de yenilik olmamak”  ve “pek muhtasar (kısa) bulunmak”
ile birlikte:

“.. âsâr-ı hamâsîden bulunduğu için, mazhar-ı teveccühât olmuştu.”

tarzında; kahramanlık duygularını işleyen eserlerden olduğu için büyük rağbet bulduğunu ve ilgi gördüğünü, söyler.









Konusu ise, kısaca şöyledir:




















“ Endülüs’te, Araplarla İspanyollar arasında çıkan savaşta, Müslüman Araplar büyük bir yenilgiye uğramış, Halife, Abdullahü’s-Sagîr çeşitli hakaretlere uğrayarak İspanya’dan kovulmuş, İspanya Kralı Ferdinando, hükümdarlığını ilân ederek, her şeye egemen olmuştur. O karışık günlerde, güzelliğine vurulduğu kahraman Arap savaşçı kızı Nazîfe’yi sarayına, koruması altına alır. 
Tek emeli, Nazîfe’nin gönlünü kazanmaktır. O ise, kendilerine ve Halife’ye yapılan zulümleri, kötülükleri asla unutmayarak, Kral Ferdinando’nun yüzüne kahramanca haykırır. O’na teslim olmaktansa, ölümü seçerek intihar eder. Kral da, ‘Allah!..’ diye bir feryat koparır. Eser, bu şekilde sona erer. ”

Bu hüviyetiyle Nazîfe, tiyatro eserinden ziyade, bir “manzum muhâvere”
 (iki kişinin karşılıklı manzum konuşması) gibidir. Mısraları, Mesnevî nazım şekliyle ve Aruz’un “Hezec” bahrinde:





Mef’ûlü / Mefâilün / Faûlün

















veya:


















Mef’ûlü / Mefâilü / Faûlün

vezniyle kaleme alınmış bulunan Nazîfe’de; Şair’in, -enteresan bir şekilde- bazen sayfa altlarındaki dipnotlarda, mısralarla ilgili açıklamalarda bulunduğu, ayrıca dikkati çekmektedir.
 Hattâ, Hâmid’in daha da ileri giderek, -son şeklini aldığı anlaşılan- bazı mısraların altına, yıldız işaretiyle dipnot verdiği ve “yahut” dedikten sonra, “bu şekilde de olur!” gibilerden yeni mısralar teklif ettiği  görülmektedir. Nitekim:





Azminde seninleyin berâber, 

mısraını takiben, sayfa altına konulan bir yıldızla, “yahut”  denilip :





Sevdâyı ben eyledim seferber.

yazılması gibi..

7) “Târık (Yahut Endülüs Fethi)” :

Abdülhak Hâmid’in; “Fransızca ve Türkçe İspanya ve Endülüs tarihlerini, muhayyileme (hayâl dünyama)  naklettikten sonra yazdığım bu kitap da, Paris’deki memuriyetim mahsûlâtındandır (ürünlerindendir).”
  şeklinde tanıttığı bu eseri, 1296 (1880) yılında, İstanbul’da basılmıştır.

           Bu eserin neşri münasebetiyle, Ahmed Midhat efendi’nin Sahib’i ve Başyazar’ı olduğu Tercümân-ı Hakikat gazetesinde, şairimizi göklere çıkaran ve; “ geçen zaman zarfında Hâmid’in Türk edebiyatında artık bir yıldız gibi kabul olunduğunu aksettiren bir vesika hükmünde(ki)”
  şu,“İlân-ı Mahsûs” (Özel Duyuru) yayınlanır:

                            “  Târık Yahud Endülüs Fethi

            Âsâr-ı nefîse-i müte’addidesi nâm-ı nâmisini beyne’l-üdebâ tebcîl ile yâd etmekte bulunan (çeşitli güzel eserleri, şöhretli ismini edebiyatçılar arasında yücelterek andıran ) Abdülhak Hâmid Beğefendi, şimdiye kadar her fıkrası bir nümûne-i edeb ittihâzını bihakkın şâyetse bulunan âsâr-ı edebiyyesine zamîmeten bu ser-levha ile dahi ( her kısmı bir edebî örnek sayılması hakkıyle uygun bulunan edebî eserlerine ek olarak, bu başlıkla da )bir tiyatro oyunu tertîb ü neşr buyurmuşlar (yazmışlar)dır.

            Abdülhak Hâmid Beğefendi’nin âsâr-ı edebiyyesi hakkında, velev ki takdîr-gûne (Abdülhak Hâmid’in eserleri hakkında isterse takdir etme, beğenme yolunda olsun) bir tenkidde bulunmayı(söz söylemeyi) haddimizin hâricinde addederek, hele bu misillü âsâr-ı ber-güzîdeden (bu çeşit seçkin eserlerden) dolayı sâhib-i eseri (kendisini) değil; belki, edeb ü maârif-perestân-ı evlâd-ı zamânı (edeb ve bilgiyi taparcasına seven bu günümüz evlâdını) şu nâiliyyetlerinden (ulaştıkları bu üstün başarıdan) dolayı tebrîke sezâ (kutlamaya lâyık, değer) görür ve sözün bundan ziyâdesini abes addederiz (bundan çoğunu boş sayarız).”

Endülüs’ün, Tarık Bin Ziyad komutasındaki Müslüman Araplar tarafından fethini anlatan Târık’ın, millî ve tarihî bir eser hüviyeti taşıdığını; konusunu da Endülüs tarihinden aldığını, ancak konuşmaların hayâlî olduğunu, kitabın Mart 1874 tarihli “Hâtime” (Son Söz) kısmında Hâmid’in bizzat kendisi, şu satırlarında dile getirir :

“ Bu -Târık-, Arablar  hakkında olduğu içün millî, Endülüs’de bir vak’ayı tasvîr ettiğiyçün tarihî bir eserdir. (…) Târık’ın me’hazı (kaynağı), Endülüs târihi’dir. Mükâlemâtın umûmiyyesi tasavvurdur (konuşmaları ise, genellikle hayâlîdir.)”

Bununla birlikte, Prof. Dr. İnci Enginün’ün de ifade ettiği gibi; “Eserin (Târık’ın) konusunu tarihten almakla beraber Hamit, onu çeşitli olaylar ve şahıslarla zenginleştirmiş, devrinin fikir,  problem ve değerlerine de geniş yer vermiştir.”

Eserin kahramanları da, Ziya Paşa’nın Viardot’dan  çevirdiği Endülüs Tarihi’
nden    aynen alınmıştır: Târık Bin Ziyad, Musa Bin Nasîr, Azîz İbni Musa, Rodrique, Kont Culyanus.. gibi.

Târık’da, kuvvetli bir Namık Kemâl tesiri söz konusudur. Nitekim Târık, “Vatan Yahut Silistre” deki İslâm Bey’e; Zehra da, oradaki Zekiye’ye benzerler. Bu benzerlik ve dolayısıyla tesir, özellikle konuşmalarda kendini açıkça gösterir. Meselâ, Târık’ın Zehra’ya hitaben söylediği :

“- Yarın gideceğim! İsterse, ferdâ-yı Kıyâmet (Kıyamet’ten sonra) olsun, yarın gideceğim!.”

şeklindeki, “gideceğim” tekrarına dayalı ısrarlı sözleri; İslâm Bey’in, Zekiye’ye karşı sarfettiği şu kararlı ifadeleri andırır:

“- Gideceğim…Gideceğim…Gideceğim…Yoluma Cehennem’in ateşleri saçılsa, yine gideceğim; göğsüme Azrâil’in pençesi dayansa, yine gideceğim..” 

Öte yandan, “Vatan Yahut Silistre”  ile  “Târık Yahut Endülüs Fethi” nin her ikisi de, “vatan” fikrinden hareketle, İslâmiyet ve İttihâd-ı İslâm (İslâm Birliği) ideolojisi etrafında oluşur. Abdülhak Hâmid bu durumu, eserinin başında :

“.. bu kitab ki, musavver-i ahlâk (ahlâkın anlatılması) ve âsâr-ı İslâmiyye’dir(İslâm’ın özünü oluşturan hususların ortaya konulmasıdır).” 

tarzında belirtir. Bununla birlikte, Târık’da; İslâmiyet ve Hristiyanlık inançları etrafında oluşan iki ayrı  görüşün karşılaştırılması da söz konusudur. Nitekim, 2.Perde’nin 1.Meclis’inde, Don Lui Merkado :

“- Arabları, Târık’larıyla berâber ya geldikleri yere, yahut Cehennem’e yollamak var!”

derken; 4.Meclis’de Târık :

“- Bir hükümdarı, mahzâ (yalnızca, tek) düşman olduğu içün öldürmek, kimse şüphe etmez ki, mugâyir-i insaniyettir (insanlığa aykırıdır).”

diye konuşarak, İslâm inancıyla bütünleşen insancıllığını ortaya koyar.

            Bunun yanı sıra, Ahmet Hamdi Tanpınar’ın da belirttiği gibi; “Hâmid, İslâm tarihinin bu herkesçe bilinen vak’asını muhtelif aşklar, çok trajik şartlar içinde ölümler, uzun askerî harekât münakaşaları, muharebe sahneleri ile zenginleştirerek eserini vücuda getirmiştir. (…) Hâmid, Târık’da devrinin siyasî, içtimaî bütün meselelerine temas eder. 
           Kahramanlarının ağzından muasır(çağdaş)larına, cemiyet hayatında fikir ve işbirliği, fedakârlık hissi, vatan sevgisi, kadın ve erkek arasında anlaşma ve arkadaşlık gibi cemiyetimiz için çok lüzumlu nasihatler verir.”

          Eserin konusu ise, ana hatları ile şöyledir :

“ Târık Bin Ziyad, -Arap Halifesi’nin, İspanya’nın alınması yolundaki isteği üzerine- Musa Bin Nasîr tarafından İspanya’nın fethi ile görevlendirilir. Târık’la, bu komutanın kızı Zehra birbirlerini sevmektedirler. Bunu bilen Zehra’nın babası Musa, Târık’a :

‘ - Muzaffer olursan, seni mükâfatsız bırakmam. Sana kızım Zehra’yı veririm! ’

der. Târık, ordusunun başında, Got’ları yenerek, Endülüs’te ilerler. Ne var ki, kazandığı başarılar Musa Bin Nasîr’i kıskandırır. Aralarında çıkan anlaşmazlık sonucu, Târık hapse atılır. Ancak, Halife’nin emri üzerine barışırlar. Târık ile Zehra evlenirler. Düğünden sonra, İspanya’nın fethine devam edilir.

           6. Perde’nin 2. ilâvensin 2. Meclis’inde, Târık’a hitaben, Zehra’nın:

           ‘-  Bir saate kadar gideceksin. Asker seni bekliyor!..’

sözleriyle eser sona erer.” 

           Ancak, Hâmid en altta şu notu düşer:

           “Bakıyye-i vukû’ât (olayların geri kalanı); Azîz ile Kraliçe’nin hâtime-i ahvâli (durumlarının sonu) ve Musa ile Târık’ın âhir-i eyyâmı (son günleri), İbn-i Musâ nâm (isimli) eserimizde mündemicdir (yer almaktadır.”

           Aslında mensur olan Târık Yahut Endülüs Fethi’ne, 1.Perde’de; Musa’nın oğlu Mervan’ın, Zehra’ya ve kardeşi Aziz’e hitaben:

                            “ Sanki tûfan bulutunda yıldız!

       Kim şu mahşerde kalan şehzâde?

       Bütün etrafını düşman sarmış,

       Beni kurtar diye feryâd etti!

şeklinde okuduğu Zehra’nın manzum mektubu ile başlayan nazım parçalar; 6. Perde’ye eklenen kısımda, Merkado’nun Karısı’nın dilinde ifadesini bulan :




    “ Olmadan sırr-ı hilkate mahrem,




      Bu cihâna gelir gider âdem.”

mısralarına kadar, aralıklarla devam eder. 


( Bu arada, yeri gelmişken; edebiyat, kültür ve musıkî tarihimizde yanlış anlaşılan bir noktaya açıklık kazandırmamız gerekmektedir. Nitekim, çoğu kimse :




     “  Her yer karanlık pür-nûr o mevki!

         Mağrib mi yoksa makber mi Yârab?

         Ya hâb-gâh-ı dilber mi Yârab?

         Rü’yâ değil bu, ayniyle vâki!

         Bir gülşen olmuş, bak şu harâbe,

         Ebr-i seher mi düşmüş türâbe?”

mısralarının, Makber’de olduğunu ve oradan alınarak bestelendiğini, sanmaktadır. Gerçekte bunlar, Târık’da; 2.Perde’ye eklenen kısmın 1. Meclis’inde Lusi isimli  Matemli Kız’ın, sevdiği müslüman askerin ölümü üzerine, mezarı başında içinden gelerek okuduğu toplam 84 mısralık uzunca şiirin başlangıç kısmıdır.)

             Târık’da, karşılıklı konuşmaların çoğunda üslûbun ağırlaştığı, sözlerin bazen gereğinden fazla uzadığı ve sıkıcı bir hâl aldığı, verilen nasihatlerin ve kahramanların öğünmelerinin normalin sınırlarını zorladığı ve yer yer aştığı, Târık ve etrafındaki hemen herkesin hiç noksanının, eksiğinin olmaması, hattâ bunların birbirlerine derin hayranlık duyarak, süslü ifadelerle karşılıklı hayranlıklarını dile getirmeleri, eserin -belirtilmesi gereken- kusurlu taraflarını teşkil eder.

             Ancak, Târık; çeşitli yenilikleri, sürükleyici muhtevası ile beraber, yüksek edâlı söyleyişlerle birleşen vatanî heyecanı başarıyla sergilemesi bakımından, edebiyat tarihimizde büyük rağbet bulmuş, sevilerek okunmuş, geniş bir üne kavuşmuştur. Bu çerçevede Arapça, Farsça, Almanca ve Sırpça’ya tercüme edilerek, yurt dışında da tanınmıştır.

8) “Tezer” :

Abdülhak Hâmid’in, Paris’ten döndükten sonra İstanbul’da kaleme aldığı bu manzum trajedi’si, ilk defa Eylül 1880’de basılmıştır. 

           Tercüman-ı Hakikat gazetesi, Tezer’in neşrini, “Edebiyat”  başlığı altında, okuyucularına şöyle duyurmuştur:

           “ Vücudu (varlığı) ile iftihâr eylediğimiz ser-âmedân-ı üdebâ-yı asrdan (çağımız ediblerinin ileri gelenlerinden) Abdülhak Hâmid Beğefendi’nin şimdiye kadar her biri kütüphâne-i edebiyâtımıza ziynet (edebiyat kitaplığımıza süs) veren manzum ve mensur âsâr-ı celîle-i edebiyyelerine bir zamîme-i fâ’ik (nazım ve nesir türündeki büyük edebî eserlerinin üstün bir devamı) olmak üzere, bu kere dahi ‘Tezer’ yahud ‘Melik Abdurrahman-ı Sâlis’ ser-levhasıyle manzum kavâfi-yi mukayyadeyi hâvi bir fâciâ-yı târihiyyeleri ziynet-efzâ-yı dest-gâh-ı tab’ u temsîl olunmuştur (‘Hükümdar Üçüncü Abdurrahman’ başlığıyla ve manzum, kafiyeli şekilde tarihî, acıklı bir olayı anlatan eserleri, pek çok güzellik ve zenginliği sergiler tarzda canlandırılmış ve basılmıştır).”

            “Târık Yahut Endülüs Fethi” gibi, Tezer de iki isimlidir ve tam adı : “ Tezer Yahut Melik Abdurrahman-ı Sâlis” dir. Bunun yanı sıra, Tezer de konusunu -Târık  misâli- Endülüs Tarihi’nden almıştır. Şairimiz; hem bu hususta, hem de Tezer’in tarihî bir şahsiyet olan merkezî kahramanı Melik Üçüncü Abdurrahman’ın ismi etrafında şunları kaydeder:

“Bu da (Tezer), Endülüs Tarihi’nden muktebes(alınmış) bir fâci’adır. Melik Abdurrahman-ı Sâlis’in (Hükümdar Üçüncü Abdurrahman’ın) elli beş sene kadar imtidâd eden (uzun süre devam eden) saltanatında ‘yalnız onbeş gün mes’ud olduğunu’ söylediği rivâyet ediliyor (söylenip geliyor) ve o mes’udiyyetin neye müstenid olduğu (dayandığı) gösterilmiyordu. Ben yakışık almayacağını düşünmeyerek, o on beş günü Hükümdar’ın sevdiği bir kızla güzâr eden (geçen) bir zaman olarak tahayyül (hayâl) ettim. 
Ancak, Abdurrahman-ı Sâlis’in (Üçüncü Abdurrahman’ın) büyük bir hükümdar olduğunu unutturmamak için o sevdiği kızı, milleti uğruna fedâ etmek gibi ibret-bahş (ibret, ders veren) bir harekette bulunduğunu göstererek, fâciaya öyle bir nihayet vermek istedim.”

           Abdülhak Hâmid; -Abdurrahman, Tezer ve Rişar’ın karşılıklı manzum konuşmalarında- kafiyelerin çeşitliliği ile Tezer’in bir yeniliği getirdiğinin düşünülebileceğini, ancak bunlarda kendisinin istediği ölçüde bir yeniliğin bulunmadığını ise, şu şekilde itiraftan çekinmez:

          “Eşhâs-ı vak’adan (eserdeki olayların kahramanlarından) Abdurrahman’ın, Tezer’in ve Rişar’ın münferid hasbihallerinde ihtiyâr ettiğim takfiye tarzları mütenevvi bulunmak hasebiyle bunlar bir yeniliği muhtevi addolunabilirse de, mükâleme yolundaki manzûmâtında istediğim kadar teceddüd yokdur.”


Hâmid’in tiyatroları içinde en tabiî ve sahnede oynanmaya uygun durumdakinin Tezer olduğunu söyleyebiliriz. Tanpınar’ın, “konusunu Racine’in Berenice’ine oldukça yakın (bulduğu)” 
 Tezer’de; Endülüs Emevîleri’nin Hükümdarı olan Üçüncü Abdurrahman, son derece âdil; herkesin hakkını koruyan ve teslim eden, böylece halk tarafından çok sevilen, sayılan bir devlet adamıdır.


Tezer adlı bir İspanyol kızı, kendisine giderek; “çok yoksul olduklarını, bu yüzden nişanlısı Rişar’la evlenemediklerini” söyleyerek, yardım ister. Ancak, Hükümdar kendisine gönlünü kaptırır. Fakat, kızın niyetini bildiği için bunu belli etmez. Gidiş gelişleri ve görüşmeleri sırasında, Üçüncü Abdurrahman’ı daha yakından tanıyan ve ruh asaletine hayran kalan Tezer de, O’nu severek Müslüman olur.


Buna çok kızan nişanlısı Rişar ise, Papazlar’a giderek şikayet eder. Ayrıca, Hristiyan halkın arasına girerek; “kendi dinlerinden olan Tezer’in, Müslüman bir Hükümdar’ı sevip din değiştirdiği, bunun doğru olmadığı..” propagandasını yapar ve onları Hükümdar’a karşı kışkırtarak, ayaklandırır. 


Devletin ileri gelenleri, Hükümdar’dan -bütün huzursuzlukların sebebi olarak gördükleri- Tezer’in idamını isterler. Üçüncü Abdurrahman, bu talebi yerinde görerek, vatanın birliği ve dirliği için Tezer’i, kendi eliyle hançerleyerek öldürür. Öte yandan, daha önce:

                                             “- Kalmaz âhım benim Tezer sende!”

diye haykırıp, O’na karşı içi kinle dolarak bütün bu işleri plânlayan ve Tezer’in öldürülmesine sebep olan Rişar da; eski nişanlısının cesedinin yanına gidip, ilkin her şeyi itiraf, sonra da intihar eder. O arada, Hristiyan halk; “bizi rezil etti!”  ve Müslümanlar da; “bizi günaha soktu!” diye, Rişar’a lânetler yağdırarak; çok sevdikleri Hükümdar’a üzülüp, Tezer için de feryad edip, döğünürler. Sonunda, Üçüncü Abdurrahman, bütün azametiyle:





“- Hazır olun atımla hep hademe!”

şeklinde bağırır. Bunun üzerine halk:

                                                “- Nereye gitmek istiyor?”

diye sorar. Hükümdar da, cevap verir:

                                                “- Ademe(Yokluğa)!.”







*


Bütün bu olup bitenler çerçevesinde, İsmail Habib Sevük’e göre, Tezer; “halkçı, âdil, ömrünü halkın selâmet ve saadetine vakfetmiş (adamış) ve ihtiyarlığında gelen tek ve büyük saadetini de, tebaası olan halkın iradesi uğrunda fedâ etmiş bir hükümdarı anlatır. 
           Abdülhamid devrinde böyle bir hükümdarı  anlatmak, bilvasıta (dolayısiyle) Abdülhamid’e bir ders vermek ve memleket münevverlerine bir ikazdı. Burada da, hep ayni tezi görüyoruz: Halkın, her şeyden üstün oluşu! ”

           Bu bağlamda, Hükümdar Üçüncü Abdullah; vatan, millet sevgisiyle bütünleşen bir çizgide halkına ve onun iradesine olan saygısını, bağlılığını Tezer’e hitaben:





“ Halkı benden ziyâde et  tebcîl;

  O’na hürmet, bana ri’âyettir.”

           (Halkımı, benden çok yücelt; o halka duyulacak saygı, -ayni zamanda- bana gösterilmiş, demektir.)

mısralarında dile getirir.

9) “Eşber” :

 İlk baskısı, 1880 yılı sonlarına doğru, İstanbul’da gerçekleştirilen Eşber; Hâmid’in manzum tiyatro eserlerinin en önde gelenlerinden birisi, hattâ  kendisini, manzum tiyatro yazarı olarak şöhretin zirvesine taşıyanıdır.

            Bu eserini; müstebit, zâlim, zorba kimselere karşı öteden beri içinde var olan kindarlık ve beslediği düşmanlık sebebiyle kaleme aldığını ve bu maksat doğrultusunda, İskender’i örnek göstererek, O’nunla alay etmek istediğini, şu satırlarında dile getirir:

          “ ..ben, neden dolayı bu Eşber’i yazdım? Bunu, ancak kendim bilirim. Çünki, şimdiye kadar kimseye söylemedim. Şimdi itiraf etmek istiyorum ki, bu bir fıtrat (yaradılış, huy) mes’elesidir ve benim fıtratımda müstebid (despot, zâlim) ve mütegalliblere (zorbalara) karşı daimî bir kindarlık vardır. 
           Bütün cihangîrleri zaleme ve cebâbirden addettiğim (bütün dünyayı zapt eden hükümdarları, zâlimlerden ve zorbalardan saydığım) için, İskender’e de o nazarla (gözle) bakmış ve O’nun azamet-i cihangîrânesi (dünya fâtihliği büyüklenmesi, çalımı ile eğlenmek istemiştim.) Bu, benim felsefe-i hayâtiyyemdir (hayat felsefemdir; anlayışımdır). Binâenaleyh (bundan dolayı), Hindistan’ın uzak bir köşesinde hilkaten (yaradılış bakımından), O’ndan büyük bir insan halk ettim (hayâlimde, eserimde yarattım) ve O’na Eşber nâm-ı mechûlünü(bilinmeyen adını) verdim. O Eşber’i, İskender’in karşısına koydum  ve : ‘Gâlip sayılır, bu yolda mağlûp’ dedim.”

             Eşber’i:
                                                Mef’ûlü  /  Mefâilün  /  Faûlün

şeklinde; Leylâ ile Mecnûn, Hüsn ü Aşk  gibi eserlerle ayni vezinde kaleme almış bulunan Hâmid; bununla birlikte, Recaîzâde Mahmud Ekrem Bey’e gönderdiği 30 Ramazan 1296 / 7 Eylül 1879 tarihli mektubunda:

          “.. tiyatro için parmak hesabını ihtiyâr etmeli (Hece veznini seçmeli) ve tarz-ı nesrî iltizâm olunmadığı sûrette (nesir üslûbu gerekli olmadığı zaman), parmak hesabını (Hece veznini) terk ile Aruz vezinlerine avdet etmeli (dönmeli).”

açıklamasında bulunur. Nahit Sırrı Örik’in:

             “Bu piyes (Eşber), Hâmid’in bir şâheseridir.(…) bütün piyeste, en yüksek ve muazzam dağlarda esen kudretli ve haşmetli rüzgârların havası esmektedir.”

diye göklere çıkardığı Eşber için, Ahmet Hamdi Tanpınar da; bu eserin, Corneille (Korney)’in, Horace (Horas)’ı ile ilgisi ve -kısmen- onu taklit eden hüviyeti ile Eşber’in, “bir dava kahramanı” oluşu çerçevesinde şu açıklamada bulunur: 

             “Eşber’in Corneille’e asıl bağlanması mümkün olan şey, trajedinin bütünü boyunca Eşber’de gördüğümüz kahramanlık ve vazife fikridir. (…)

              Az çok taklit fikriyle başlayan Eşber, Hâmid’in şüphesiz en orijinal ve muvaffak eseridir. Fakat bu piyes, iki kahramanı ve iki ayrı tezi düşünülerek okunmalıdır. Eşber, 1878 Rus Harbi’nin felâketlerinin tesiri altında yazılmıştır. Hâmid burada, müdafaa (savunma) harbinin büyük içtimaî vazife hissi ile harp aleyhtarlığını birleştirir.

              Fakat bunu anlamak için, şimdiye kadar yapıldığı gibi sâde Eşber’in değil; İskender’in psikolojisini de gözden kaçırmamak lâzımdır. İskender cihangîrdir. Üst üste zaferler kazanmak hırsıyla doğmuştur. O kendi iradesini insanlığın üstünde görenlerdendir. Hülâsa, bir nevi insan üstü’dür. 
             Şurası da var ki, bu insanlık için başlı başına bir talih olmak isteyen adamı hocası Aristo da bu yola sevketmektedir. İskender’in içindeki mücadeleyi biliyoruz. Fakat gururu ona harbi tercih ettirir. Son perdede Eşber’i mağlup, hattâ esir eder. Fakat, Pencap yanmış, yıkılmıştır ve mağlup Hükümdar, binlerce ölü ve yaralı arasından İskender’e, sevgilisinin darağacında sallanan cesedini gösterir. İskender, zaferinin kanlı meyvalarıyla karşı karşıyadır. O kadar ki, gördüğü şeylerin manâsını ve etrafına sorar. Aristo:

            - Zafer veya Hiç !

cevabıyla trajediyi bitirir.Böylece, ilk perdenin sualine son perde cevap vermiş olur. İşte, Corneille (Korney)’e asıl bağlanacak olan da bu cevap ve benzerleridir.

           Eşber, vatan müdafaasının haklı davâsını temsil eder. Bu itibarla çok az hükümdar, daha ziyade bir davânın benimsediği kahramandır.”

Prof. Dr. İnci Enginün de, “insan” merkezli ve “vatan” fikri ile bütünleşen “kahraman” tipi etrafındaki tesbit ve değerlendirmeleri çerçevesinde, ayni zamanda İskender ile Eşber’i karşılaştırarak, şunları söyler:

           “İnsanın karmaşıklığı, denilebilir ki Hâmid’in bu eserinden başlayarak kendisini gösterir. O devrin aradığı vatanperver tipi Eşber’in şahsında canlandırırken, karşısındaki cihangir İskender’i de üstün niteliklerle donatır. Aslında Eşber ve İskender ayni cins insanlardır. Şartlar birini cihangir, ötekini vatanperver olarak karşı karşıya getirmiştir.”

           Eşber’in konusu ise, şöyledir:

         “Makedonyalı Kral İskender, Adana’nın güneyindeki Ayas’da, İran Ordusu’nu yenerek, Hükümdar Dârâ’yı perişan eder ve Hindistan üzerine doğru yürür. Keşmir’de, Eşber adında  genç, yiğit ve kahraman bir Hükümdar vardır. 
          O arada, Dârâ’nın kızı Ruksân, babasının mağlup olduğu İskender’in ölüm çemberinden kaçmayı başararak, Eşber’e sığınır  ve O’nun kızkardeşi Sumru’nun hizmetine girer.

          Gerçekte İskender, Sumru ile nişanlıdır. Zamanla, kendi ününü duyarak, görmeden kendisine âşık olan Sumru ile de gönül alışverişini ilerletir. Sumru, İskender’e; kendisiyle evlenirse, Keşmir’i teslim etmesi için ağabeyi Eşber’i iknâ edeceğine söz vererek, Eşber’i savaştan vazgeçirmeye çalışır. 
          Eşber ise, buna şiddetle karşı çıkar, sonuna kadar mücadelesini sürdürerek, bozguncu olduğuna inandığı kızkardeşi Sumru’yu öldürerek, cesedini -herkese ibret olsun diye- kale kapısının üzerine astırır. Şehri teslim etmesini isteyen İskender’in elçilerini ise, kovarcasına geri gönderir.

         Çok güçlü olan İskender, Keşmir’e hücum ederek, şehri alır. Eşber’i, gösterdiği büyük kahramanlıktan dolayı kutlar, zincirlerini çözerek kılıcını geri verir. O ise, bütün bu olup bitenleri gururuna yediremez ve kılıcını göğsüne saplayarak, hayatına son verir.”

10)  “Zeyneb”   :

            Abdülhak Hâmid’in, Pirîzâde İbrahim ve Osman Beyler’e gönderdiği, 18 Temmuz 1303 / 30 Temmuz 1887 tarihli mektubunda, “yazılmasını ikmâl ettiğini (tamamladığını)..” haber  verdiği
 ve Recaîzâde Mahmud Ekrem Bey’e, Londra’dan yolladığı, 6 Ağustos 1887 tarihli mektubunda, “posta ile gönderdiği(ni)” 
 bildirdiği İngiltere’de yazılmış bu beş perdelik piyesi; yurda dönüşünden hayli sonra, ilk defa 1324 (1908)’de İstanbul’da basılmıştır.
            Daha önce çıkan eserlerinin kapak kısımlarında bu eserinin isminden, “ Zeyneb Yahud Tecrübe-i Kader” 
 şeklinde söz eden Abdülhak Hâmid; eserin üçte ikisine yakın kısmını nazım, gerisini ise nesir tarzında kaleme almıştır. 
           Manzum kısımlarında, Mesnevî nazım şekliyle Aruz’u kullanan şair; ayrıca, yer yer “ aba  bcb   ded   efe..” olan kafiye düzeni ile Batı nazım şekillerinden “Terzarima”yı da denemiştir.

           Konusu bakımından, taşıdığı “Féerique” (Feerik), yani cinler, periler dünyasına ait özelliklerle bir “sahne masalı” denilebilecek Zeyneb’te, tam masallara uygun düşecek tarzda kötüler yok olup giderken, iyiler hep kazanır.

           Zeyneb, olayların yer yer karmaşık, belli belirsiz akışı içerisinde, bütün tabiat dışı güçlere hakim olan olağanüstü bir varlık olarak kendini gösterir. Bu hüviyetiyle de, Shakespeare’in, “Fırtına”  adlı ünlü eserindeki Prospero’yu -uzaktan da olsa- hatırlatır. Ahmet Hamdi Tanpınar’ın:

           “ Zeyneb’in bazı tarafları Hâmid’in, Fatma Hanım’ın ölümünü takip eden eserleriyle de -bilhassa Hacle ile- izah edilebilir.”

demesi ise, ayrıca dikkat çekici ve üzerinde düşünülmesi gereken bir husustur.

            Prof. Dr. İnci Enginün de; “Zeyneb” i, “Hâmid’in masalımsı oyunlar(ından biri)” kabul ederek, eserle ilgili “masal ve efsâne” kavramları etrafında, şu değerlendirmeyi yapar:

            “ Zeyneb, son derece dağınık ve yorumlanması hemen hemen imkânsız bir eserdir.

Hâmid, masal ve efsaneyi  sever. Hattâ, tarihi bile efsaneleştirerek kullanır. Zira bu, sanat anlayışına daha uygundur. Ayrıca Hâmid için, masal ve efsanenin gerçek dışı kabul edilmesi güçtür. 
O, annesi Müntehâ Hanım’ın şahsında, çocukken kaçırılmış cariyenin, en muteber ailelerden birine gelin olduğunu görmektedir. Bu bakımdan masal ve efsane kendi evinin içinde, hayatta gerçekten çok sevdiği annesinin şahsında devam eden bir gerçekti.”

            Eserin, bu masal havasından dolayı anlaşılmadığından, Hâmid’in “ daima bir üzüntü duyduğunu” ise, eşi  Lüsyen Hanım, bildirmektedir.

 Zeyneb’in, hayli karışık görünen konusu ise, ana hatları ile şöyledir:

             “A’lâ isimli Hind Hükümdarı’nın evlâtlığı olan Zeyneb, büyük bir özenle tam bir prenses gibi büyütülür. Hükümdar, Zeyneb’i, tahtını tehdit eden komşu Turan Hükümdarı Abbas’la evlendirmek ister. Zeyneb ise, Saray’ın bahçesinde gördüğü bir dervişe gönlünü kaptırmıştır. 
             Gerçekte bu derviş, Hükümdar Abbas’ın ta kendisidir. Bunu bilmeyen Zeyneb, A’lâ’nın kendisini Hükümdar Abbas ile evlendirme isteğine karşı çıkar. Bunun üzerine, A’lâ da, Zeyneb’i hapse attırarak; Ceyran ismindeki nedîmesini, -Zeyneb diyerek- Abbas’a verir. A’lâ’nın nedîmesi görünen Ceyran, aslında sevgilisidir.
              O arada Zeyneb’in, tesadüfen Saray’a girmiş bulunan annesi, Zindancıbaşı ile adamlarını para ile kandırarak, kızını hapisten kurtarıp kaçırmayı başarır.

               Öte yandan Abbas, Ceyran ile mutlu olamaz. Çünki, Saray’ın bahçesinde görüp sevdiği kızın, -ki Zeyneb’dir- havasını, hoşluğunu bunda bulamaz. Ceyran ise, bir kardeş gibi sevdiği Zeyneb’in yerine geçerek, Abbas ile evlenmiş olmaktan dolayı, büyük vicdan azabı çeker. Ayni zamanda Abbas’ın da Zeyneb’i sevdiği düşüncesi ve bu düşünce ile delirip, çıldırabileceği endişesi Ceyran’ı yiyip bitirir.

Zeyneb ise, hapisten kurtulunca, tabiatüstü bir güç kazanarak; süratle, bir anda mesafeleri aşabilen, istediğinde gizlenerek, dilediği kimsenin kılığına bürünüp, kıyafetine girebilen olağan dışı, masalımsı bir varlık haline gelir.

            Daha sonra, Abbas’ın yanına girmeyi başararak, bütün olup bitenleri kendisine anlatır. O arada, birdenbire Zeyneb’i karşısında gören Ceyran da; hem O’nun bu şekilde ortaya çıkmasından, hem de anlattıklarından dolayı, son derece şaşkına döner ve çıldırır.

            Hâlâ zihninde, ölen karısının hâtırası ve hayâliyle birleştirdiği Zeyneb’i düşünmekte olan Abbas, bütün bu anlatılanlar ve olup bitenler karşısında, Ceyran’ı öldürür ve nihayet, kendisi gibi tâlihin pençesine mahkum olan Zeynab’le başbaşa kalır. Daha sonra, -Hümâ ile Zeyneb’in konuşmalarından- zâlim Hükümdar A’lâ’nın kendisini astığı, böylece İlâhî Adâlet’in yerini bulduğu anlaşılır. Eser, kopan büyük bir fırtınanın yarattığı, tüyler ürpertici seslerle sona erer.”

           Oldukça karmaşık yapısıyla, insan düşüncesinin kanalize etmekte, sıraya koymakta ve mantıkî bir zemine oturtmakta hayli zorlandığı bu eser; Hâmid’in bilinen kompleks hayâl dünyasına bağlı olarak, çeşitli -haklı- soruları da hatıra getirmektedir. 
           Bu çerçevede, Ahmet Hamdi Tanpınar’ın tahlile dayalı şu tesbit ve değerlendirmesi; neşrinden günümüze gelinceye kadar, gerek A’lâ’nın gaddar, zâlim kimliği ve gerekse Zeyneb’in, ismi ve yaşadıkları etrafındaki birçok şüphe bulutlarını “kader” e bağlayarak aralaması ve ayrıca insanı korkulara, endişelere sevkedici konusunu oluşturan şaşkınlık yaratıcı hayâl oyunları bakımından, büyük önem taşımaktadır:

           “Bu piyeste A’lâ zâlimdir. Geçtiği yeri zulüm, insan cesedi, feryat  ve ıztırapla doludur. Meş’alelerle aydınlanan basık zindanlar, cellâtlar, darağaçları vardır.

             Fakat bütün bu gürültünün, bu acâyip muhayyile oyununun sebebi bir türlü anlaşılamaz. Bazı unsurların izahı kâbildir. Sevilen ölünün hayata müdahalesi, Makber ve Hacle devirlerinden beri Hâmid’in en hoşlandığı temdir. 
             Zeyneb, Abbas’ın karısına benzer.(...) Piyeste tek muvaffak çizgi, Ceyran’ın bu kadar tabiat üstü karşısında şaşırması ve insanın üstünde hiçbir şeyle karşılaşmak istemediğini açıkça söylemesidir.

             Diğer bir nokta, saz çalan dervişle, gül bahçesiyle, Hanım Sultan’ıyle piyesin bir şark masalı olarak başlamasıdır. Pekâla bir masal olarak da bitebilirdi. İhtimal ki Hâmid bu masalı devam ettiremedi. Yahut hayat tecrübesiyle ağırlaştırdı.(...)

             Daha iyisi Zeyneb’i iki ayrı eser olarak kabul etmektir. O bir taraftan tıpkı Liberte gibi bir ihtiras ve hürriyet aşkı eseridir. Öbür taraftan bir aşk masalıdır.(...)

             Hâmid’in muhtelif vesilelerle, öbür eserlerine tercih ettiğini söylediği Zeyneb’in anlaşılmamış olmasından şikayet etmesi, biraz da kendisinin sebep olduğu bu düğüm noktasının farkedilmemesindendir.”

             Bütün bunlara rağmen, eserin bütününe hakim olan “pastoral şiir”in; Zeyneb’e, renk ve zenginlik katan unsurların başında geldiği, söylenebilir. Nihayet, Prof. Dr. Gündüz Akıncı’nın da işaret ettiği gibi; “Zeyneb, tabiatüstü bir kuvvete sahipti. Böyle iken, sevdiği adam uğrunda o kuvvetinden vazgeçer, Abbas’ın önünde dize gelir. Bu, şairin sevgiyi herşeyden üstün tuttuğunu göster(ir).”

11)  “İlhan” :

Abdülhak Hâmid’in, konusunu Türk tarihinin İlhanlılar döneminden aldığı on perdelik manzum dram’ıdır. 1907 yılında Londra’da yazılmaya başlanmış, Belçika’da tamamlanmıştır. Nitekim şairimiz  bunu, “İlhan’ı, Lüsyen Hanım’ın teşvikiyle Brüksel’de ikmâl etmiştim.” 
sözleriyle  dile getirmiştir. 1913’de de basılmıştır.

Bütün kahramanların çeşitli vezinlerde konuşturulmuş olması, eserin önemli şekil özelliklerinin başında gelir. Hâmid burada, dört sayfalık bir kısımda Hece; diğer yerlerde ise, onbeş ayrı kalıpta Aruz veznini kullanmıştır. 
Genel olarak, her beyit kendi arasında kafiyeli olmak üzere, Mesnevî nazım şekliyle kaleme alınmıştır. Abdülhak Hâmid, bu hususlarla ilgili olarak -ayni zamanda sanat anlayışı etrafında-, Pirî-zâde Osman Bey’e Londra’dan gönderdiği 7 Şubat 1907 tarihli mektubunda şunları yazar:

            “..şu aralık, vaktiyle yazmaya başladığım ‘İlhan’ adındaki manzum fâciaya devam ediyorum. Bunda şahısların her biri bir başka vezinde tekellüm ediyor(konuşuyor).





 ‘Dâhil olanları, elbet kabul eder bu makâm!’
                                                                    *




              ‘Müşkil, fakat sen istesen sehl olur bu kâr.’

..yolunda şeyler. Biraz güç, lâkin bence fenâ olmuyor. Zâten kolay iş görmekten tabiatım hazzetmez. Bir eser hem musanna (sanatlı), hem tabiî olsun istiyorum.”

Mâcerâ-yı Aşk’da ve Zeyneb’de görülen fantastik masal unsurları, burada da varlığını sürdürür. Meselâ Emir Çoban ile, ünlü şair Şiraz’lı Hâfız’ın konuşmaları sırasında, kızların Hâfız’a birer dolu (içi sır’lı içecek) sunmasında ve bunun üzerine, onun da müneccimlik kabiliyeti kazanarak gelecekten haber vermeye başlaması, sonra da bu kızların artık göklere çekilmelerini istemesi ve kendilerine müsaade etmesi.. gibi. 
Hâfız’ın taşıdığı bu özellikleri dolayısıyla İlhan, Shakespeare’in Macbeth’ini andırır. Nitekim, Hâfız’ın müneccimliğini, yani gelecekten haber vermesini, Macbeth’in falcı kadınlarında da görürüz.

            Öte yandan; “Shakespeare, oyunlarında dramın havasını biraz hafifletmek için sahneye arasıra bir soytarı, cüce fırlatır; Hamlet, Macbeth, Kral Leare ve Othello’da böyledir. Hâmid de, belki O’ndan görerek, piyesine ‘acı-tatlı’ bir kanbur sokmuş. Fakat, Emir Gıyâseddin’in bu kanburu Kral Leare’in soytarısından hiç de aşağı kalmaz, belki onu geçer bile..”

Ayrıca, bu eserinde:




         “Halk etmedinse kendini, ifnâ da etmedin;

          Revzençe-i helâke, irâdenle gitmedin.”

diyen Hâmid; “insan irâdesini, âdetâ reddeder.”

            İlhan’daki  konuşma dili; -yazıldığı Millî Edebiyat Dönemi dikkate alındığında- oldukça külfetli’dir, ağırdır. Nitekim, Emir Dımışk’ın:




         “Bu emr-i müşkili, ölsem de ben infâza hâhiş-kâr;

          Yine bir emr-i müşkil var ki, olmaz kâbil-i inkâr.”

tarzındaki sözlerine, İlhan’ın:




        “ Terhîn yolunda gönder O’nu âsitânıma,

           Bir gül ilâve eylemiş ol gülistânıma.”

şeklinde verdiği karşılık veya Mîr Hasan’ın:




         “ Subh-ı ikbâl-i beşer hande-i İlhânî’dir,

           Garazım taht-ı fürûğunda senâ-hânidir.”

sözleri gibi..


Bütün bunlara karşılık, İlhan; Hâmid’in, -Bağdat Hatun ile Dilşad’ın isimleri etrafında- kadın psikolojisini en iyi sergilediği eserlerinden birisidir. Hattâ, daha da ileriye giderek; “ikisi de İlhan Bahadır Han’ı seven bu kadınların kıskançlıklarını okurken, umduğumuzdan fazlasını buluyoruz.”
   diyen, Prof. Dr. Gündüz  Akıncı’ya hak vermemek mümkün değildir.

           Muhtevasına giren çeşitli unsurları ve özellikle, “ saz meclisleri, geçit alayları, bayram tebrikleri, birbirlerine rakib kadın kahramanlar arasındaki kıskançlık kavgaları ile gelişen bu mevzu, Hâmid’in belki de en iyi tertip ettiği piyeslerindendir.”

           İlhan’ın konusu ise, şöyledir:


“ Gazan Han’ın oğlu Bahadır İlhan Han, hocası Vezir Emir Çoban’dan, kızı Bağdat Hatun’u kendisine vermesini, ister. Emir Çoban ise, önceden kızını Emir Hasan’a vererek kaçırtmıştır. Bunun üzerine Bahadır Han, Emir Hasan’la sıkı bir pazarlığa girişir ve sonunda Emir Hasan, aldığı rütbe ve makam karşılığında karısını boşar; Bahadır Han da, artık serbest kalmış bulunan Bağdat Hatun’la evlenir. İlhan, Emir Hasan’ı Başvezir yapar.

İlhan, daha sonra ise, Emir Çoban’ın oğlu Hasan’ın kızı Dilşâd’ı sever. Böylece hala ile yeğen iki rakîbe olarak karşı karşıya gelirler; işler çıkmaza girer. İlhan, ortalığı kasıp kavurur, yakar yıkar. Emir Çoban, memleketi bu zâlimden kurtarmak üzere kendisine savaş açar. 
İlhan, Emir Hasan’ın desteğiyle Emir Çoban’ı yener. Dilşad da, ailesinin intikamını almak için fırsat kollayıp, bir gece sarhoşlukla sızıp kalmış bulunan İlhan’ı boğarak öldürür. Eser, böylece sona erer.”

12) “Liberte” :

Türk Yurdu Dergisi’nin, 15 Mart 1913 tarihli 13. sayısından itibaren tefrika edilerek okuyucuların karşısına çıkan Liberte;“mukaffa (kafiyeli) bir fâcia” başlığı altında sunulmuştur.

Hâmid’in, -Eski Edebiyat’ımızdaki Harnâme’de ve Beng ü Bâde mesnevilerinde görüldüğü gibi- tamamiyle alegorik tarzda hazırladığı ve Fransızca, “Hürriyet” anlamına gelen bu eseri;  Padişah II. Abdülhamid’in, I.Meşrutiyet’i ortadan kaldırarak, Meclis’i tatil etmesi ve Midhat Paşa’yı Taif’e sürgün göndermesi üzerine kaleme alınmıştır. Liberte; Abdülhak Hâmid’in, açık bir şekilde hürriyetçilik anlayışının ve Meşrutiyet taraftarlığının ifadesidir. Bu itibarla eser, yazıldığı 1877’lerde değil; ancak, II. Meşrutiyet’in ilânından sonra neşredilebilmiştir.

Liberte’nin bu macerası ve edebî değeri ile ilgili olarak, şairimizin bizzat kendisi, şu açıklayıcı bilgileri vermektedir:

“ Paris Sefaretimiz’de kitâbetle müstahdem (kâtiplikle görevli) bulunduğum sırada idi ki, Midhat Paşa Sadâret’ten azl (Sadrazamlık’tan uzaklaştırılmak)  ile memleket hâricine ib’âd edildiğinden (çıkarıldığından) pek ziyâde müteessir olduğum cihetle, Fransızca’dan hürriyet manâsına gelen bu Liberte’yi tahrîre başlamış ve eşhâs-ı vak’aya (olayların kahramanlarına)  da öyle mânidar ve remzî müsteâr (anlamlı, simgeli ve takma) isimler vererek, o nefy ü iclâ hâdise-i elîmesini tasvîr (sürgün ve uzaklaştırılma üzücü olayını anlatmış) ve hikâye etmiş idim.
 Fakat o tarihten biraz sonra İstanbul’a avdet ettiğimden bittabi (döndüğümden dolayı, tabiî olarak) kitap meydana çıkamayıp yanımda kalmış ve yalnız uzun bir intizârı müteakiben (bekleyişi takiben) gelen Meşrutiyet’ten sonra Türk Yurdu Mecmuasıyla tefrika sûretinde basılmış ise de, kitap olarak neşrine henüz imkân hâsıl olamamıştır. Bence bu Liberte, mâziye âit olmakla beraber, hâl-i hâzırdaki efkâr-ı hürriyet-kârâneye (şimdiki hürriyetçi fikirlere)  de tevâfuk eder (uygun düşer) ve sahneye sühûletle vaz’ edilebilecek (kolaylıkla konulabilecek) bir eserim varsa, odur. Hürriyet’in, istibdât elinde ne hâle geldiğini ve bir milletin o hürriyete ne derecelerde müştak (özlediğini) ve muhtaç olduğunu göstermek için yazıl(mıştır).

Liberte’nin edebî kıymetine gelince: Diyebilirim ki, Nesteren gibi o da her vezinden muarrâ (soyulmuş, arınmış) ve yalnız mukaffâ (kafiyeli) olarak tavsîf olunabilir. Haşivden âzâde (uzun ve gereksiz sözlerden arınmış), fakat nâkıs (eksik, kusurlu) denilecek derecede muhtasar (kısaltılmış)tır.”

Tamamen  Hece vezniyle yazılmış bulunan Liberte’nin kahramanları da,-remizli olarak- hep Fransızca kelimelerle adlandırılmıştır. Bu çerçevede Liberte, hürriyeti; Nasyon, milleti; Despot hükümdar’ı; Pres, matbuat’ı, yani basın’ı; Liberal de, Taif’e sürgüne gönderilen Midhat Paşa’yı temsil eder. Prof. Dr. Gündüz Akıncı, bunlara ek olarak ayrıca şu isimleri de kaydeder:

“ Instrument (aracı ve yardımcı), II. Abdülhamid Han’ın kız kardeşi ve akıl hocalarından, ayni zamanda Damad Mahmud Celâleddin Paşa’nın eşi olan Cemile Sultan;

 Ignarance Anbition (câhillik, mevki düşkünlüğü), Prens diye geçen ve İnstrument’in kocası diye tanıtılan, Damad Mahmud Celâleddin Paşa olmalı..

Haine Interique (kinci, hileci) olarak eserde hükümdarın nedîmelerinden bir papas diye tanıtılan bu kişi, Mâbeyn Başkâtibi Erzurumlu Said Bey (Küçük Sait Paşa) olsa gerek.

Interet’e gelince: İlgi, menfaat anlamına gelen bu ad, eserde Mareşal olarak geçiyor. Liberal’e, sürüleceğini bildiren odur. Bununla da, Mâbeyn Müşiri Eğinli Sait Paşa (1830-1896) anlatılmak istenmiştir. Çünki, Midhat Paşa’ya sürgün emrini bildiren, bu Sait Paşa’dır.

Trahison (hainlik, fitnecilik) da, Saray’ın Mareşal’ı olarak gösterilmektedir; bu da Mahmud Nedim Paşa olmalı..

Les Innspires (ilhama mazhar olanlar) da, Jön Türkler-Yeni Osmanlılar olsa gerek.

Prese (ahmak matbuat, yazı makinası) : Buraya da, Ahmed Midhat’la Ali Suâvi’yi sokmak yerinde olur. Çünki Ahmed Midhat; II. Abdülhamid Han’a, Midhat Paşa aleyhinde jurnal vermişti. Ali Suâvi de, Paşa’nın sürgününden önce ve sonra arkasını Padişah’a dayayarak, Midhat Paşa’ya veryansın ettiydi. ”

Ahmet Hamdi Tanpınar da:

“ Midhat Paşa ve Abdülhamid mâcerası için yazılan Liberte, hayattan mücerrede (soyuttan somuta) doğru bir tercümedir.”

hükmünü verir.

            Liberte’de, nazmı nesre oldukça yaklaştıran Abdülhak Hâmid’in bu tavrında, Tevfik Fikret’in tesiri açıkça görülmektedir. Nitekim, bunu bizzat kendisi de itiraftan çekinmez:

           “ Ben, Fikret’i tanıyıncaya kadar başka türlü yazardım. O’nun bilhassa nazım lisanında yaptığı yeniliği görünce, ben de değiştim.”

           Eserin konusu ise, kısaca şöyledir:

           “ Hükümdar Despote’un sarayında yaşayan Liberte adındaki güzel kız ile Başbakan’ın oğlu olan Nation birbirlerini sevmektedirler. Liberte, saraydan kaçarak kurtulmak ister. Bu fikrini, nedîmesi Intime’e açar. O arada Prenses Instrument, Nation’u kötüleyerek Liberte’nin içinde şüpheler uyandırır. O’na karşı Despote’u överek, göklere çıkarır.

           Bütün kötüler birleşerek, Başbakan Liberal’i sürgün etmek için anlaşırlar. O arada Liberte, sarayın zindanına hapsedilir. Kendisini ziyaret eden Hükümdar Despote, ‘Nation’dan vazgeçmesini, bunu yaptığı takdirde büyük imkânlara kvuşacağını’ söyleyerek, Liberte’ye öğütler verir. Aslında, Liberte’yi Despote da sevmektedir ve O’nu Nation’a vermek istemeyişinin altında işte bu gerçek yatmaktadır. Kız ise, Despote’a karşı çıkarak:

‘ Nation’u sevişim mine’l-ezel,

  Hükm-i tabiata inkıyâdımdan.’

tarzında, ‘O’nu ta başından beri sevdiğini, huylarının birbirine benzediğini ve çok iyi anlaştıklarını, onun için de Nation’dan asla vazgeçmeyeceğini’ söyler.

           Üçüncü Perde’de, Başbakan Liberal; Hükümdar Despote’un huzuruna çıkarak, oğlu Nation için Liberte’yi kendisinden ister. Despote, gençleri karşısına getirterek, herkesin önünde ‘Liberte’yi Nation’a verdiğini’ söyler. Bunun üzerine, Les Inspires (Jön Türkler-Yeni Osmanlılar) :

                                   ‘ -Yaşasın Liberal !’

diye bağırır. Bu sözü, Presse (Basın) da destekler ve hattâ daha da ileriye giderek:

                                   ‘ - Yaşasın Cumhuriyet!’

nidalarıyla, ortalığı inletir. Bütün bu olup bitenler karşısında sabrı taşan Despote, Liberal’in sürgüne gönderilmesini emrederek, çıkıp gider. Eser, böylece sona erer.”

13)  “Turhan” :

Abdülhak Hâmid’in, İlhan’dan sonra, konusunu Türk tarihinden alarak yazdığı ve 1916’da neşrettiği manzum dram’ıdır. Turhan, taşıdığı özellikler bakımından İlhan’ın devamı mahiyetindedir.

            Şairimiz, her iki eserini de birlikte değerlendirdiği “Hâtıralar”ında, -bunların temsil güçlüğünden de bahisle- şunları kaydeder:

            “Brüksel mahsûlâtmdan (ürünlerimden) bu iki eser de, manzûm tiyatrolarımdam ma’dûddur (sayılmıştır). Eşhâs-ı vak’ası mükâlemelerinde (olay kahramanları konuşmalarında) hâllerine göre, yahut münâsip gördüğüm muhtelif vezinleri ihtiyâr ettikleri (seçtikleri) için sâir müellefâtımdan (diğer eserlerimden) farklı görünürler. Ve temsilleri çok güç olsa gerektir. 
             Onlardaki şahsiyetler, din ile kindar, yahut daha doğrusu kin ile dindar gibidirler. Münâfık (ikiyüzlü), müfteri (iftiracı), müstehzî (alaycı), namuslu, namussuz, hakîm (bilgin), filozof, şâir, kimi serâpâ (baştan ayağa) şefkat ve merhamet, kimi serâpâ şöhret ve ihtiras, elhâsıl (sözün kısası) muhtelif mizaç ve meşreblerde (huy ve yaratılışlarda) bir sürü efrâd ü eşhâs (kişiler ve kimseler)! (…)

             İlhan ile Turhan’da, ihtimal ki birçok garîb lûgat(söz)lere tesâdüf olunur. Ve garîb lûgat (söz, deyiş)ler, hiçbir zaman çekilmez. Fakat yine İlhan ve Turhan’da birtakım cümleler, tabirler mevcuddur ki, Şinasi mekteb-i edebî ( edebî ekolü) mensublarınca, levâzım-ı belâgatten ma’dûd (pürüzsüz, güzel söz söylemekten sayılıyor) ise de, bugünki edebiyatçılarımız nazarında müstaskal-i metrûk addolunuyor (hoşlanılmadığı için terkedilmiş ifadelerden sayılıyor). Hangi taraf haklıdır bilemem, bilsem de söylemek istemem.”

Bununla birlikte, Ahmet Hamdi Tanpınar, İlhan ve bu eserle ilgili olarak:

            “ (her ikisinin de) tarihî çerçeve ile alâkası pek azdır.”

tarzında bir yaklaşım sergiler.

Turhan’da; neşredildiği Millî Edebiyat döneminin fikrî ve edebî özellikleri çerçevesinde Türkçülük, millî birlik, millî tesânüd (dayanışma), halkçılık, halkın iradesi, halkın idaresi kavramlarının önemli bir yer tuttuğu dikkati çekmektedir.

Hece vezniyle olan beş sayfalık kısım
 dışında, tamamı Aruz’la  kaleme alınmış bulunan Turhan; çoğunlukla iki mısraı kendi arasında kafiyeli, Mesnevî nazım şekliyle tertiplenmiştir.

Konusu ise, şöyledir:

“ İlhan’ın kardeşi olan Kambur; gerçek kimliği olan Turhan ismiyle ortaya çıkar ve Dilşad ile evlenerek, İlhanlı devletinin tahtına oturur. Bununla birlikte Dilşad, ailesinin kâtili olan bu adamı  sevip, onunla evlendiğinden dolayı büyük vicdan azabı çeker.

Turhan, ince ve derin düşünmeyi seven bir filozoftur. Osmanlılar’ın yardım talebini karşılamak üzere; yanına Dilşad ve Hafız-ı Şirâzî’yi de alarak, Kosova Savaşı’na katılır. O savaşta; zaferin kazanılmasını, Sultan I. Murad’ın şehit düşmesini, İlhan’a çok benzeyen Yakup Bey’in, Yıldırım Bayezid tarafından öldürülmesini yakından görür. 
O arada, Yakup Bey’i sevmiş bulunan Dilşad, O’nun ölümü üzerine çok üzülerek, hastalanır. İlhanlılar’ın başşehri Sultaniyye’ye döndüklerinde, derin üzüntüsüyle hastalığı iyice artan Dilşad ölür.

Eserin sonunda, çevresindeki kızlara, ‘kâinat ve insan kaderi’ üzerine konuşmlar yapan Kambur, yani Turhan da onlara hitaben:

‘Nezd-i Hâlık’da olmuşum menfûr,

Sıklet-i ömrüm artıyor giderek.

Büyüyor kamburum benim gûyâ’

Üstüme bâri çökmeden dünyâ,

Olayım, şunda intihar ederek,

Nezd-i cânânda makbûl ü mağfûr!’

tarzında konuşarak; artık, Allah katında sevilmeyen bir insan olduğundan, hayatın yükünü daha fazla çekemeyeceğinden, üstüne bütün dünyanın çökeceği endişesinden, karamsarlığından, hiç olmazsa sevdiğinin yanında değerli ve bağışlanmış olmak istediğinden bahisle; intihar ederek, hayatına son verir. 
             Ruhunu teslim etmeden önce de, ‘Saltanat’ın kendisinden sonraki sahibinin ise, Timur olduğunu’ söyler. Eser, böylece trajik  bir şekilde sona erer. ”

Turhan; muhtevasına giren unsurları itibariyle ve özellikle Kambur’un, yani Turhan’ın filozof kişiliği etrafında; aksiyondan, hareketten çok fikir yüklü bir eserdir.

14)  “Finten”  :

Abdülhak Hâmid’in, Kraliçe Viktorya zamanında, Londra Büyükelçiliği’ne Başkâtip olarak gidişinin ikinci yılında, yani 1886-1887’de kaleme aldığı bu eseri; önce kısmen, 1898-1899 yılında Servet-i Fünûn dergisinde; kısmen de, 1912’de Süleyman Nazîf’in Hak gazetesinde tefrika olunmuştur.

Abdülhak Hâmid, eserini Süleyman Nazîf’e gönderdiği haberini, Filorinalı Nâzım Bey’e Brüksel’den yolladığı 4 Nisan 1912 tarihli mektubunda:

“ Süleyman Nazîf Beğefendi, benim Finten tiyatrosunu gazetesine kabul etti. Oyun, mahzâ (ancak) o sâyede kesb-i kıymet edecektir (değer kazanacaktır).”

tarzında dile getirir. Kitap halinde ise, ilk defa  “ âsâr-ı müfîde” (faydalı eserler) serisinin ikincisi olarak, 1334 (1916) yılında neşredilmiştir. İkinci basımı da, 1927’de gerçekleştirilmiştir. Yeni harflerle tam metnini ise, 1964 yılında Prof. Kenan Akyüz hazırlayarak, edebiyat dünyasına sunmuştur.

Bu piyesin adı ile ilgili olarak:

“ Eserime Finten ismini verişim, Londra’da o isimde tanıdığım âdi bar kızını tahattur etmek (hatırlamak) içindir.”

diyen Hâmid, yazılışı hakkında da:

“ Finten, Londra’ya muvâsalatımın (varışımın) ikinci senesinde yazılmıştı. Londra âlemlerinin mübtedîsi (henüz başlarında, yenisi) idim. Mübtedîler muhtî (yeniler hatalı) olmak zarurîdir. Sonradan gördüğüm hatâları tashîh etmeyip hâliyle (düzeltmeyip olduğu gibi) bıraktım. Onları tashîh etmek (düzeltmek)  de hatâdır, sanırım.”

notunu düşer. Ayrıca, şu bilgileri de aktarır:

“ Finten tiyatrosu, Londra mahâfil-i içtimâiyyesine mülâzemetle (sosyal toplantı yerlerine gidip gelmekle) İngilizler’in ahlâk ve âdâb-ı muâşeretlerine (nezâket ve görgü kurallarına) bir dereceye kadar vâkıf olduktan sonra, elimden çıkmıştır.”

Hâmid bu eserinin 1334 (1916) yılındaki ilk baskısına yazdığı “Mukaddime” (Önsöz)’de ise, önce İngilizler’e ve dünyaca tanınmış İngiliz siyasetine, muhalif (karşı) bir tavırla ayrıntılı   şekilde yer verir. 
Daha sonra da, sözü Finten’in yazılış sebep ve şartları ile birlikte yer ve tarihine getirerek, şunları kaydeder:

“ Ben onu (Finten)’i, Londra şehr-i cesîm-i muhteşeminde (büyük, görkemli Londra şehrinde) yazmıştım. (...) Muhteviyâtına (içindekilere) gelince; me’hazım (kaynağım) Londra’da geçen hayâtım, şuhûdum (şâhidim, tanığım) ise, kendi müşâhedatımdır (gördüklerim, gözlemlerimdir).

Finten’de, merhûm Fikret’in takdîr ettiği gibi, zannederim ki az çok seyyâr(gezen, gezinen) ve sâbit(duran)  bâl-i hayâl (hayâlden kanat) açmış hakîkatler vardır.

 Abdülhak Hâmid ”

9 Perde, 23 tablo ve 62 sahneden oluşan Finten, bu özelliği ile Hâmid’in en geniş hacimli tiyatro eseridir. Bazı sahnelerin teknik olarak canlandırılmasındaki güçlük, hattâ imkânsızlık dolayısiyle ve yer yer konuşmaların da aşırı derecede uzun olması itibariyle bu eser, oynanmak için değil, okunmak için yazılmış bir hüviyette karşımıza çıkmaktadır. 
Bununla birlikte; Prof. Kenan Akyüz’ün de işaret ettiği gibi; “Finten’in, piyes tekniğine uygunluk bakımından eksiklikler göstermesine rağmen, vak’asının kuruluşunda ve geliştirilmesindeki sağlamlık; karakterlerinin seçilişinde, kuruluşunda ve tahlilinde taşıdığı büyük kudret bakımlarından, yazarın öteki piyesleriyle karşılaştırılamayacak derecede başarılı bulunduğunu söylemek gerekir.”

Prof. Dr. İnci Enginün’ün tesbitleri çerçevesinde ise; “ Hâmid, İngiliz cemiyetindeki bozukluğu, tabiat ile medeniyet, tabiî güçler -içgüdüler- ile kültür değerleri arasındaki çatışmada bulur. Hâmid, yok farzedilen, görmezlikten gelinen güçlerin, itibarî değerleri altüst edeceğine inanır.” 

Prof. Ahmet Hamdi Tanpınar da, bu eserle ilgili olarak -Batı’ya yönelik mukayeseye dayalı bir plâtformda- şunları ifade eder:

“Finten, bir bakıma göre Hâmid’in eserleri arasında kendisini Shakespeare’e en fazla teslim ettiği eserdir. Finten, Shakespearee’in kahramanı gibi maksadına bir cinayetle de olsa erişmekten çekinmez; onun gibi keskin azapları vardır. (...) 
Yine bu piyeste, Hamlet’in kafatası sahnesi başka türlü tekrarlanır. (Nitekim) Finten’de, Veremli Kız’ın gömüldüğü mezarlıkta yatan ölüler mezarlarının üstünde birbirleriyle konuşurlarken, içlerinden biri kendi kafatasını mezarından çıkararak bakar. 



Finten’in bir tarafı Shakespeare’e bakarsa, bir tarafı da melodram’a bakar. Entrikanın kendisi melodram’dır. (...) Hâmid’in sanatı, ilk defa burada fakr ü zarûrete (yoksulluğa) kendisini açar.
Meselâ, düğün sahnelerinde olduğu gibi, servetle sefâleti çok insanî duygularla karşılaştırır. Sade onunla  kalmaz; ihtiyarlık, evlât kaybı vak’ayla alâkasız epizotlar hâlinde esere girer ve İngiliz hâkimiyeti karşısında istiklâl peşindeki İrlandalı’nın gururuna kadar hiçbir şeyi ihmal etmez. Bu bakımdan Finten, Türkçe’de yabancı bir memleket hayatı için yazılmış ilk başarılı eserdir, denilebilir.”

Beşte biri kadarı, Aruz’un değişik kalıplarında manzum olarak kaleme alınmış bulunan Finten’in dili ise, hayli “külfetli” , yani özentili, zorlamalarla yüklü bir özellik taşımaktadır.

          Konusu ise, şöyledir:


“Asıl adı, Mis Cross olan  Finten, Londra’da oturmakta ve buradaki aristokratların, yani İngiliz yüksek sosyetesinin gözlerini kamaştıracak şekilde gösterişli bir hayat sürmekte, gençliği ve güzelliği ile bütün erkeklerin başını döndürmektedir. 
Kocası ise, Avusturalya’da altın madenleri işleten zengin, Kanadalı bir ihtiyardır. O, büyük paralar kazanmakta, Finten de bu sayede Londra’da debdebeli günler geçirmekte ve ustalıklı bir şekilde, ayni anda çeşitli erkekleri  idare (!) etmektedir.

O arada, Finten’in, aklını başından aldığı gençlerden birisi de, Lord Dik adındaki bir İngiliz asilzâdesidir. Finten ile aralarında bir gönül macerası başlar Daha sonra, Finten’in, bir çocuğu dünyaya gelir. Lord, bu çocuğun kendisinden olduğunu sanır. Gerçekte ise çocuk, Finten’in; ‘cinsî ihtirasların ve erkeklik gücünün sembolü saydığı’ Hind’li uşağı Davalaciro’dandır. 
Uzun yıllar kocasından ayrı kalan Finten, O’na karşı bu çocuk konusunda bir çare  arayışına girer. Kendisine, bu konuda aile hekimi Dr. Tomas bir formül bulur. Buna göre; Doktor’un görev yaptığı Veremli Kızlar Hastahanesi’nde, veremli bir kız bulunacak ve bu kız önce Lord Dik ile evlenecek, ondan bu çocuğu olacak, sonra kız ölecektir. Bunun üzerine, Finten de Lord Dik’e kavuşacak, kendisiyle evlenip, ölen eşinden olan çocuğuna (!)   da bakacaktır. 

Bu plâna göre, Veremli Kızlar Hastahanesi’nden bir kız bulurlar ve kendisine kloroform koklatarak, ölmüş gibi bir mezarlığa gömerler. Gece olunca, kızı mezardan çıkarırlar. Yeniden canlanan kıza, Matmazel Blânş adını takıp, O’nu ‘Fransız seçkin kibârlarından biri’ olarak tanıtırlar. Lord,  Blânş ile evlenir ve Finten’den gizli olarak, Akdeniz’e balayına çıkar. Finten de bir kayıkla arkalarına düşer.

O arada, Avusturalya’ya giden Davalaciro, Finten’in yaşlı ve zengin kocasını öldürürerek kaçar. Davalaciro’nun gemisi Beyrut açıklarına geldiğinde dalgalar, fırtınaya tutulan Finten’in kayığını  o geminin güvertesine atar. Davalaciro bu işe şaşırır. Finten ise, Dik ile veremli kızın yatını göstererek, Davalaciro’nun onları yakalamasını, ister.
 Finten’in nedîmesi (yardımcısı) olan Melvil de oradadır. Gerçekte; Melvil, Davalaciro ile gizliden gizliye oynaşmaktadır. Ancak, ne var ki  Davalaciro, artık  Melvil’den kurtulmak ister ve hançerleyerek, O’nu öldürür. Finten ile denize atlayarak kaçar. 

Londra’ya dönünce, Finten ile Davalaciro evlenirler. Öte yandan, Lord Dik ile evlenmiş bulunan Blânş, bütün bütün iyileşir ve kocası ile mutlu bir şekilde günlerini geçirmeye başlar. Finten, çocuğunu evine getirir. Davalaciro, sürekli şekilde ‘çocuğun kimden olduğunu’ sorarak, Finten’e büyük eziyetler çektirmeye başlar ve  kıskançlıktan kuduracak hâle gelir ve bir canavar kesilerek, bir sıkışta çocuğu boğazını sıkıp, hiçbir şeyden haberi olmayan zavallı yavrunun hayatına son verir.. 
Bunun üzerine, Finten  de, Davalaciro’yu kurşunlayarak öldürür. Daha sonra, odada açılmış bulunan bir çukur, Finten’i içine alır ve eser, bu şekilde sona erer.”

15) “İbn-i Musa Yahut Zâtü’l-Cemâl” :

Abdülhak Hâmid’in, Paris dönüşü kaleme aldığı ve Târık’ın devamı ve sonu olan bu eser, 1917’de basılmıştır. Konusunu ve kahramanlarını Endülüs Tarihi’nden alan bu piyeste de, “Perde” yerine “Manzar” kelimesinin kullanıldığı dikkati çekmektedir. Şairimiz, bu   oyununun yazılışı ve basılışı ile ilgili olarak şunları söyler:

“ Târık’ın bakiyesi (sonu) olan bu fâcia, Paris’den avdetimden sonra yazdığım son eserimdir. Onu, İstanbul’da yazmaya başlamış ve biraderim Nasuh Bey’in mutasarrıflıkla bulunduğu Rize’de ikmâl etmiştim. Fakat onun tab ü neşrine (basılıp yayınlanmasına), ancak Meşrutiyet’ten sonra muvaffak olabildim. 
Mensûr bir eser olmakla beraber müteaddid manzûmâtı hâvidir (çeşitli şiirleri de içine alır). Ben onu hünerli  olmak kusuruyla beraber, muhteviyâtının vicdân-ı umûmîye müessir (içindekilerinin halkın vicdanını, duygularını etkileyecek) şeyler olmasından dolayı, âsârımın (eserlerimin) en mühimi addetmek cür’etinde (saymak cesaretinde) bulunuyorum.”


Hâmid’in kadını ruhunu en iyi aksettiren eserlerinden biri olan İbn-i Musa, ayni zamanda başarılı bir nesir örneğidir. Oldukça kalabalık olay kahramanlarının yanısıra,  “Hâmid’in bu eserinde entrikalar, kiralık katiller, kiralık katilleri sırdaş edinen halife, yapabildiği kadar kötülük yaptıktan sonra, vicdan azabı ile birdenbire bir dürüstlük abidesi haline gelen kiralık katiller, ihtiraslarını en son haddinde yaşayan insanlar ve onların karşısında iyiliklerinde yine son hadde bulunan insanlar vardır. ” 
 
            Vak’ası  İspanya, Kuzey Afrika ve Şam’da geçen  piyesin , buna bağlı olarak edebiyat coğrafyası da hayli geniştir. 


Emevî Hanedanı ile Musa Bin Nasîr sülâlesinin karşılıklı mücadelesine dayanan bu eserin konusu ise, anahatları ile şöyledir:

“ İbn-i Musa, eski İspanyol Kraliçesi Ümmüsselâm ile evlenir. Babası, Araplar’la çarpışırken ölen Adelina Mirkado isimli içi intikam hırsı ile dolu olan kız, bu bakımdan Araplar’ın amansız bir düşmanıdır. İspanya’da, İbn-i Musa (Musa  oğulların)’nın saltanatını yıkmak üzere Şam’dan gelen askerlerle  birlikte çalışır.

Ancak o arada, Aziz İbn-i Musa’ya âşık olur. Böylece,  Arap Müslümanlara olan kini ile  Musa’nın oğlu Aziz’e beslediği sevgi arasında bocalar ve tercihini, sevgisinden yana yapmak zorunda kalır. 
Birbirini izleyen tesadüfler, ihanetler, cinayetler ve bir yığın karmaşık sahne oyunları ile Aziz İbn-i Musa’nın karısı Ümmüsselâm, çocukları Mervan, babaları Musa İbn-i Nasîr ile Adelina Mirkado birer birer ölürler. 

İspanya Vâlisi, Aziz İbn-i Musa namaz kılarken gâipten, yani bilinmeyen yerden gelen bir ses kendisine, ‘şehit olacağı(nı)..’ söyler. O ise, namazını kılmaya devam ederken, Halife Süleyman’ın yolladığı adamlar tarafından  sırtından hançerlenerek, öldürülür.”

16)  “Abdullahü’s-Sagîr”  :

Hâmid’in bu eseri de, konusunu Ziya Paşa’nın Endülüs Tarihi’nden almış olup, 1919’da İstanbul’da basılmıştır. Şairimiz, bu eseri ile  ilgili olarak şunları kaydeder:

“ Abdullahü’s-Sagîr, Nazîfe’nin başka türlüsüdür: Bunda, mağlup Endülüs hükümdarı ile Karolina isminde bir İspanyol kızının dostâne tesadüfleriyle muhâtabe (karşılıklı söyleşi)lerinden bahsolunuyor. Ferdinando cengâver (savaşçı), Abdullahü’s-sagîr sulhperver (barışsever)dir.”

Bütünü itibariyle, Klâsik Tiyatro’nun belli başlı özelliklerini üzerinde toplayan bu manzum eserin vezni ise, Aruz’dur. Genelde çapraz kafiye sistemi, hakimdir. Prof. Dr. Gündüz Akıncı:

“ Abdullahü’s-Sagîr’de yapma bir dil var. Hâmid, memleket dışında geçen uzun yıllar içinde Türkçe’nin sesini unuttu.”

tarzında sebebe dayalı olarak, eserin dilini sun’î, yapmacık bulur.

Konusu da, kısaca şöyledir:


“ Endülüs Hükümdarı Abdullahü’s-Sagîr’in memleketi İspanyollar’ın işgaline uğrar. O ise, kendini İspanyol fahişesi Karolina  ile içkiye ve zevke kaptırarak, memleketinin düştüğü felâketle ilgilenmez. 
            Orada kalamayacağını anlayınca Karolina’yı da yanına alarak, Fas’a gitmeye karar verir. Fakat, Fas halkı vatanını korumak ve kurtarmak uğrunda hiç gayret etmeyen, fedakârlık göstermeyen Abdullahü’s-Sagîr’i asla kabul etmez.

Bunun üzerine,  farklı kimlikle Karolina’nın İspanya’daki kır kulübesinde yaşamaya ve burada, kendilerince mutlu günler geçirmeye başlarlar. Daha önce Karolina’yı sevmiş ve istemiş olan muzaffer İspanya Kralı Ferdinando, kendilerini sarayına davet eder. Ancak onlar,  bu teklifi reddederler. Böylece, sonuçta aşkın gücü, askerî zaferin üstüne çıkmış olur. ”

17) “Sardanapal” :

Abdülhak Hâmid’in, hakkında:

       “ Manzum bir tiyatro yazmak, öteden beri emel ve endişesi(düşüncesi)nde bulunduğum bir meşgale idi. Tarih-i Umûmî’deki  tetebbuâtım (Genel Tarih’deki incelemelerim, araştırmalarım) neticesi olarak tanzim ettiğim bu Sardanapal ilk manzum eserimdir. Ve o da, İstibdâd’a karşı bir kıyâm (başkaldırı), bir isyan ve bir ihtilâl eseridir! 
          Bu muzlim (karanlık) fikirler, beyaz bir mevsimin mahsulü(ürünü)dür.Karlarla mestûr (örtülü) olan Edirne’de Mimar Sinan’ın, İkinci Sultan Selîm’e ihdâ (hediye) ettiği büyük büyük âbide-i san’atın (sanat anıtının, eserinin) karşısında bir odaya kapanarak yazmaya başladığım bu Sardanapal’i, yirmi küsûr günde ikmâl etmiş (tamamlamış) idim.(...) Sardanapal, Sultan Azîz devrinde yazılmış, Sultan Murad ahdinde(zamanında) hazırlanmış, Sultan Hamîd asrında gâret(saldırı) görmüş ve Sultan Reşâd zamanında kayd-ı esâretten (esirlik, tutsaklık bağından) kurtulmuştur. ”

hükmünü verdiği bu manzum tiyatrosunun, yazılması 1886’da tamamlanmış ve 1919 yılında İstanbul’da basılmıştır. Mesnevî  nazım şekliyle kaleme alınmış Sardanapal’in, vezni ise:
                           Feûlün / feûlün / feûlün / feûl
şeklindedir. Eser, temel hareket noktası bakımından Asur tarihini ve inanışını aksettirmek emelini taşır.

Ahmet Hamdi Tanpınar, Sardanapal’i, “Hâmid’in; Zeyneb ve Finten.. gibi hayâlî unsurların bolluğu ile hususiyet kazanan eserlerinden” birisi sayar ve dolayısıyla, konusunun da “ hayâlî” oluşuna dikkati çeker.

12 ayrı Manzar’ı, yani Sahne’si olan Sardanapal’in konusu ise şu şekildedir:

“ Eserin 1. Sahne’si, Bâbil’de Hükümet binasının bir odasında başlar. Bâbil Vâlisi Belis ile Medya Vâlisi Arbakes aralarında, 31 yıllık hükümdarları Asur Kralı Sardanapel hakkında konuşarak, O’nu zâlimlikle, despotlukla itham ederler. İsyan çıkararak, kendisini tahttan indirip, aralarında memleketi paylaşmaya karar verirler.

   O arada, Belis’in torunu olan genç Akındarakes, Sardanapal’in kızı Yudes’i sevmektedir. Büyükbabası Belis, O’nu bu aşkından vazgeçirmek ister ve ; ‘ vatan, millet acı içinde kıvranırken, bu çeşit sevgilerin, aşkların kalpte yeri olamayacağını..’ söyler.

         2. Sahne’de, Akındarakes Yudes’le konuşmaya giderken yolda, ihtilâl hazırlığının önde gelen isimlerinden birisi olan Abdülbâbil ile karşılaşır. Akındarakes, kendisi gibi bu kişinin de, Yudes’i sevdiğini anlar. Tartışma büyümeden, öfke içinde birbirlerinden ayrılırlar.

         3. Sahne, Ninua şehri yakınlarındaki hurmalıklar arasında geçer. Yudes, Semiramis ve diğer Saray kızları oturmuşlar, kendi aralarında konuşmaktadırlar. Yudes, oldukça düşünceli ve hattâ hüzünlüdür. 
         O arada, ‘dünyanın geçici, tâcın ve tahtı da boş olduğundan..’söz eder. Bu sırada, kızlardan birisi, kendisine Akındarakes’den, yaprak üzerine yazılmış bir mektup getirir. Mektupta delikanlı, ‘kendisiyle görüşme’ talebinde bulunur. Yudes, teklifi kabul eder. Kızlar çekilirler. Akındarakes, içeriye girer. Başbaşa kalan bu iki sevdalı, ağlayarak birbirlerine karşı aşklarını itiraf ederler. 
         Bununla birlikte Akındarakes, Yudes’e vatan, millet konuları etrafında heyecanlı sözler söyler ve kadınlara, yoksullara, hastalara yardım elini uzatması konusunda öğütler verir. Hattâ, işi daha da ileriye götürerek:
         ‘- Padişah kızıyım, diye kibirlenip, böbürlenme! Zira, babanı tahttan indirmeye karar verdiler!’
der. Bu sözler, Yudes’i çılgına çevirerek, beyninden vurulmuşa döndürür. O andan itibaren, sevgilisi Akındarakes bir numaralı rakibi, düşmanı olur. Delikanlı, hırs ve öfke ile Yudes’in yanından ayrılır.  

             4. Sahne’de, Bâbil Vâlisi Belis ile Medya Vâlisi Arbakes’in ihtilâl çıkarıp, ayaklandıkları konuşulur. Sardanapal, herşeyi önceden bildiği halde, kendisine haber vermeyen Başkâhin Saşan’ı, öldürerek cezalandırmak ister. O sırada rahiplerin hilesi, oyunu ile Saray’daki heykeller, putlar ayaklanır. Askerler, korkularından donup kalırlar. Kral Sardanapal ise, tövbe ederek, Şasan’ı cezalandırmaktan ve öldürtmekten vazgeçer. 

               5. Sahne’de Sardanapal, Ninua’daki Saray’ında ihtilâlden sorumlu tuttuğu idarecileri tek tek sorgular. İçlerinde, yalnız Siroz herşeyi bütün açıklığı ile anlatır. Sardanapal’i de, aklını kullanmadığı; şarlatanlara, kâhin ve yalancılara kandığı için açıkça suçlar. Sardanapal, O’nun bu ithamlarına, suçlamalarına daha fazla dayanamaz ve hançerini çekerek, Siroz’u öldürür.

              6. Sahne’de, Sardanapal ile kızı Yudes görünürler. Kral, kızına; ‘bütün ömrünü güzel kadınlarla geçirdiği..’ itirafında bulunur. O arada, dışarıdan isyan sesleri gelir. Buna kızan Sardanapal, o hiddetle kendisine karşı tavır takınan Yudes’i yaralar.

             7. Sahne’de, karanlıklar içinde Sardanapal’in yatak odası görünür. Şimşekler çakarken, içeriye Senbûd isimli hayâlet girer. Kral’ın sinirleri iyice gerilir. Dışarıdaki isyan sesleri ise, daha da artarak yükselir.

            8. Sahne’de, Sardanapal hastalanmış, yatağında yatmaktadır. Bununla birlikte, aklı hâlâ kadınlardadır.
            9. Sahne’de, yalnız görünen Yudes; babasının düşmanı olan Akındarakes’i sevmiş olmasından dolayı, kendini suçlar.

          10. Sahne’de, Ninua şehrinin surları ve önünde Akındarakes’in çadırı görünür. Kuşatmanın üzerinden üç yıl geçmiştir. Bir arkadaşıyla konuşmakta olan Akındarakes, Sardanapal’in savaşçılığından söz ederken, bir taraftan da hâlâ Yudes’i düşünür. Gönlünde, vatan muhabbeti ile Yudes’e olan derin aşkı çarpışmaktadır. Ama, her şeye rağmen vatan aşkı ağır basar ve neticede silâhını eline alarak, Saray’a hücuma geçenlerin arasına katılır.

        11. Sahne’de, Ninau’da Sardanapal’in Sarayı ve Saray’ın tam ortasında yüksek tahtı görünür. Dışarıdan gelen gök gürlemeleri, şimşek ve yıldırım sesleri, Saray’ın içinde yankılanır. Son derece korkan Yudes ve Saray halkı, salonda toplanmışlardır. Sardanapal ise, elindeki meş’ale ile çılgına dönmüş bir hâlde bağıra çağıra Saray’da  bir oraya, bir buraya koşar. Bütün bunların sebebi olarak kızını görür ve O’nu kale duvarından aşağıya atmaya kalkar. Tam o sırada, Saray’a girmiş bulunan Akındarakes; Yudes’i, çılgın babası Sardanapal’in elinden kurtarır.

        12. Sahne’de, uzaktan kale duvarlarının çöktüğü, ağaçların yıkıldığı ve Sardanapal’in Sarayı’nın yanmaya başladığı görülür. Bütün bu olup bitenleri bir mağaranın önünde Akındarakes ile birlikte seyreden Yudes, büyük bir ıztırap içindedir. Nihayet çılgına dönerek, Abdülbail’e; ‘ kendisinin olacağını!.’ Söyler. O ise, bu teklifi şiddetle reddeder.

           Sonuçta Yudes, bütün acılarıyla baş başa kalır ve eser, bu şekilde sona erer.”

18) “Yâdigâr-ı Harb” :

          11 Manzar (Perde)’den oluşan ve Birinci Dünya Savaşı’ndan söz eden bu eserin çoğu nesir, pek az kısmı da manzum olarak kaleme alınmıştır. Devlet tarafından, 1919 yılında beş bin adet olarak  basılmış ve Ordu’daki subaylara dağıtılmıştır. 
          Bu piyeste, doğrudan ve kesin bir Namık Kemâl etkisi, kendini kuvvetle hissettirir.

          Nitekim, Galiçya’daki Türk Komutan’ın, askerlerine hitaben dile getirdiği şu sözleri bunun açık bir göstergesidir:

      “ - ..biz (buraya) top, tayyâre filân getirmedik; yüreklerimizi, göğüslerimizi getirdik. Atım hazır olsun, ben de arkanızdan yetişiyorum, icabederse önünüze de geçerim. Merhum Kemâl’le haykırıyorum: ‘Arş yiğitler, vatan imdâdına!’ ”
 Buna bağlı olarak, eserde yer yer heyecan uyandırıcı ve cesareti artırıcı marşlar da dikkati çekmektedir. 

           Öte yandan, Prof. Dr. Gündüz Akıncı’nın da belirttiği gibi; “ Hâmid burada, yeni bulduğu bir kalıbı ( Feifeilâtün)ü de deniyor. Bu, Hece vezninin duraksız 10’lusuna benziyor. O’ndan önce böyle bir kalıp yoktu. Bunlar, Hâmid’in sanatına bir şey eklemezlerse de, O’nun araştırmalarını bütün bir ömür boyu sürdüğünü, yetmişinde bile nazım denemeleri yaptığını gösterir.”

19) “Hakan” :

            1935 yılında  İstanbul’da çıkan bu kitap, Hâmid’in  son basılan eseridir. Şairimizin,  “seksen üç yaşının meyvesi ve Öztürk’ün kaynağından çıkardığı için eserlerinin en genci” 
 saydığı Hakan, tiyatro tarihimizde pastoral türün ilgi çekici örneklerinden birisi olarak değerlendirilmek durumundadır.

             Konusunu ise, merkezinde perili ortamın bulunduğu fantastik bir dünya oluşturmaktadır. Nitekim, eser kahramanı Koncuy; bir anda kaybolarak görünmezler arasına karışır, zaman ve mekân sınırlarını aşarak istediği anda, istediği yere ulaşır. O arada, çağırdığı annesinin ruhu ile de bir araya gelerek, O’nun durumunu yakından görür.

20) “Cünûn-ı Aşk” :
          Abdülhak Hâmid’in, Vakit gazetesinde ve Servet-i Fünûn dergisinde tefrika olunan;
 kitap halinde ise, basılmayan bu manzum piyesinin aslı, Tevfik Fikret’in Âşiyan Müzesi’ndedir. 
           Eşi, Lüsyen  Hanım’ın ifadesine göre;  “Hâmid, bu eserini 1917’de yazmıştır.”
 Şairimizin kendisi de, büyük önem ve öncelik verdiği bu piyesinin; yenilik yolundaki gerek şekil, gerekse muhtevasiyle ilgili olarak, şunları kaydeder: 
           “ (Cünûn-ı Aşk), büyük ve uzun bir fâciadır. Her nokta-i nazardan (bakış açısından) o, benim en ehemmiyetli eserimdir. Hem nesir, hem nazımdır. Yahut ne mensur, ne manzumdur; büsbütün yeni bir tarzda yazılmış olduğu içün, onu başka türlü tarif edemem. Süleyman Nazîf merhumun kavlince (sözüne göre), ‘tâze maârif’!  Fakat o taze maâriften eskiler hoşlanmayacakları gibi, yeniler de bir şey anlamayacaklardır, zannederim.”

          Konusu ise, şöyledir:
               “ Hayli yakışıklı bir genç olan Hindli Mihrace, Cambridge’de öğrenim görür ve serveti sayesinde İngiliz sosyetesine girmeyi başarır. O arada, İngiliz deniz subayı Kaptan Coppers (Kopers) ile nişanlı olan Florence (Florans)’ın aklını çelmeyi başararak, kendisini yatı ile Hindistan’a götürmek konusunda ikna eder. 

              Hindistan’a vardıklarında ise Florence, Mihrace’de gördüğü olumsuzluklar, sert hareketler ve kabalıklar karşısında tam bir hayâl kırıklığına uğrar. Bu durum, kendisini bir iç hesaplaşmaya kadar götürür. Mihrace de, O’nu; insanlarını  esir ederek, memleketini sömürge haline getiren bir düşman olarak değerlendirir.

              O arada, Eugenie (Öjeni) isimli bir hanımla evlenen Coppers, görevli olarak Hindistan’a gelir.  Daha önce, Eugenie’yi de sevmiş bulunan Mihrace, böylece onunla yeniden karşılaşır.  
             Eski sevdası tekrar tutuşur ve sevdiği iki kadının arasında bocalar kalır. Çeşitli çıkmazlardan sonra eser, -tıpkı en başta olduğu gibi- İngiltere’deki bir maskeli baloda, Mihrace’nin sevdiği iki kadınla karşılaşması sahnesi ve nihayet,  iki aşk arasında çıldırarak ölmesi ile sona erer.”

21) “Kanunî’nin Vicdan Azâbı” :

               Şairimizin, hayatının son yıllarında kaleme aldığı bu eseri, yayınlanmamıştır. İsmail Hâmi Dânişment; “ Hâmid’in, bu eserini ölümünden on gün önce bitirdiğini ve artık elleri iyice titrediği için, söyleyerek kendisine yazdırdığını; oyunun iki perdelik olduğunu ve her perdesinde dört tablo bulunduğunu; bazı yerlerinin Hece, bazılarının da Aruz vezni ile tertiplendiğini; konusunun da, Kanunî’nin oğlu Şehzâde Mustafa’nın boğdurulması hadisesinin ve buna bağlı olarak Kanunî’nin duyduğu vicdan azâbının teşkil ettiğini ” 
 belirtmektedir. Bu eserin müsveddeleri, Âşiyan Müzesi’nde Abdülhak Hâmid kısmındadır.

*
    *

*
MUALLİM  NACİ, ŞİİR SANATI VE ESERLERİ
          İLE  
“ESKİ-YENİ TARTIŞMASI”

Tanzimat sonrası Arayışlar Dönemi’nde, genellikle eski şiirimizin temsilcisi olarak kabul edilmekle birlikte; Batılı tarzda, yani yeni anlayış çerçevesinde de başarılı örnekler vermiş bulunan Muallim Naci; sonuçta, Türk şiirinin -sınırlı ölçüler içerisinde- modernleşmesi yolunda, tam anlamıyla sadeliğin ifadesi olan eserler vermiştir.
           “Yeni bir edebiyatın varlığına ve lüzûmuna inanmak; bu yolda yeni eserler vermek; fakat eski edebiyatı ihmâl etmemek, bu büyük edebiyatın yaşamaya hak kazanmış güzelliklerini bir defa da kendi san’atı ile yaşatmak” (134) emelini bütün şairlik hayatı boyunca korumuş ve savunmuş bulunan bu şairimiz; yenileşmenin temel hedefi teşkil ettiği değişme ve gelişme süreci içerisinde, batılı tarzda çeşitli şiir denemelerine girişmiş ve başarılı örnekler sergilemiştir. Bu hususta, şiir kitapları arasında Âteş-pâre’nin ayrı ve önemli bir yeri vardır. 

1883’de neşredilen ve Mesnevî nazım şekliyle yazılmış bir Tevhid’le başlayan bu kitapta, toplam 53 şiir vardır. Burada, dikkatleri üzerinde toplayan parçalar Hugo, Sully Prudhomme ve Parny gibi batılı şairlerden tercüme edinmiş şiirlerdir.(135) Ahmet Rasim, Muallim Naci’nin bu çevirilerde gösterdiği başarıya büyük hayranlık duyduğunu açıkça dile getirmiştir.(136) 

Said Paşa için kaleme aldığı ve: 

Bir lûtf ile şehriyâr-ı devrân



Kıldı yine asdikâyı şâdân 



Bilmem ne durur sühan-serâyân 



Vâcibdir o lûtfa arz-ı şükrân 

mısralarıyla başlayan “Kasîde” sinde, eski edebiyatımızdaki klâsik kaside anlayışının -özellikle şekil bakımından- sınırlarını zorlayarak, yeni bir söyleyiş tarzını şiirimize getiren Muallim Naci; bilhassa Kuzu, Şâm-ı Garîbân, Feryâd, Dicle, Kebûter.. gibi şiirlerinde, Batı edebiyat anlayışına paralel bir çizgide ve Yeni’nin tam ortasında konuşur. 


Nitekim, O’nun “Kebûter” manzumesinde:



Uçtukça hayâl-i yâr gözde



Ârâma bulup medâr sözde 



Şeh-dâne-i dîde-i terimle



Meşgûl olurum kebûterimle 

diye başlayan, nesre yaklaşan yeni söyleyişlerini Ahmet Hamdi Tanpınar, “saflığın şâheseri”(137) olarak değerlendirirken; Recaîzade Mahmut Ekrem Bey de, -gene- Naci’nin:  



Bilsen şu kuzu neden gam almış



Her nâlesi kalbe dağ-zendir



Feryâd ederek koşar nedendir



Sütsüz mü refîksiz mi kalmış 

tarzındaki günlük konuşmaya dayalı “Kuzu” şiiri ile: 



Volkan mısın ey dil-i hevâ-hah 



Âteş-gede oldu sîne, senden 



Durmaz ne yanarsın? Allah Allah



Yandım seni şu’le-bâr edenden. 

..gibi samimiyetin, içtenliğin ifadesi olan, mısralarla söze girilen “Feryâd” başlıklı manzumelerini; Vuzûh’un, yani açıklığın ve tabiîliğin, doğal oluşun seçkin örnekleri kabul ederek çok beğenmiş ve -yenileşme yolundaki- metinlere misal teşkil etmek üzere, Talim-i Edebiyat’a almıştır.


“Bahâr-ı Şebâb”, Nâci’nin yeni şekil arayışlarının bir diğer örneğini oluştururken; “Dicle”, Bağdat’ta geçen özlem yüklü ruh ve hayâl dünyasından –gene yeni söyleyişlerle- derin izler taşır. 


Kendisini terkettiği anlaşılan, onun için de “vefâ-düşmen” sıfatını lâyık gördüğü, “vefâsız sevgili” nin ardından kaleme aldığı “İstifa” başlıklı şiiri de; Muallim Naci’nin, yenilik yolunda, “teklifsiz üslûp” dediğimiz “senli-benli oluş” unun tam anlamıyle ifadesi tarzında karşımıza çıkmaktadır: 



Dün işittim ki ol vefâ-düşmen,



Yeni bir âşık eylemiş peydâ;



Pek usanmış idim şu gâileden,



Ben de aşkından ettim istifâ! 


Şairin, 1886’da çıkan ve Fürûzan adını taşıyan kitabında yer alan “Köylü Kızlarının Şarkısı” ise; Nâci’nin, Tanzimat sonrası Arayışlar Dönemi’nde, Türk Şiiri’nin Batı’lı anlamda yenileşmesi ve gelişmesi yolunda gerçekleştirmek istediklerini gösteren çok seçkin bir örnektir. Nitekim: 



Tepeden nasıl iniyor bakın,



Şu kızın nişanlısı şanlıdır. 



Yaradan nazardan esirgesin;



Koca dağ gibi delikanlıdır. 

mısralarıyle başlayan bu Şarkı, gerek Koşma çizgisinde halk tarzı şekil ve söyleyiş özellikleriyle ve gerekse muhtevası bakımından Dîvân şiirinden tamamiyle farklı bir hüviyetle karşımıza çıkmaktadır.
             Köylü kızların ve köyün civan delikanlılarının konu edildiği bu şiirde tem, -tıpkı Hamîd’in Sahra’sında olduğu gibi –tamamiyle yenidir. Bu anlayışa paralel olarak üslûp da, halkın kullandığı günlük konuşmaya dayalı “senli-benli” samimî, içten ifade şekillerinin aynen tekrarı mâhiyetinde, yenidir. Bu çerçevede:



Fese bak fese ne güzel de âl!



...



Demedim ya ben sana, bak da kal!..



...



Ne kadar kızardın aman aman!



...



Beri gel, bayılma a kız heman. 



...



Ne darıldın, Ahmed’in oynaşı?



Darılır mı adama  kardaşı?



...

gibi söyleyişler; yeni üslûp arayışlarında önemli çıkış noktalarından birisi olarak değerlendirilmek durumundadır. 

Ayrıca, Prof.Dr. Mehmet Kaplan’ın –mukayeseye dayalı- yerinde tespitiyle, bir başka yenilik olmak üzere; “Muhteva, çok sade ve basit olmakla beraber, duygunun gelişmesine göre, iyi bir tertibe sokmuştur. Tanzimat şairlerinin hemen hepsi düşünce ve duygularını bir tertibe sokmadan, karışık olarak ortaya koyarlar. 
Sözlerini lüzumundan fazla uzatır ve tekrar ederler. Nâci, bu küçük şiirinde hiçbir gevezeliğe düşmeden temini, ustaca atlamalarla ince bir tertibe göre düzenliyor. O, Servet-i Fünûncular’dan önce iç şeklin, kompozisyonun önemini anlamış ve tatbik etmiştir.”(138)

Sonuçta; Tanzimat sonrası Arayışlar Dönemi’nde, Şinasi ile başlayan şiirde yeni üslûbun, yani dilin kullanılış tarzının günlük konuşmaya dayandırılması anlayışının, Muallim Naci ile ayrı bir dinamizm, canlılık ve ivme kazandığı muhakkaktır. 


                                                            *

Eski-Yeni Tartışması (Muallim Naci ile Recâîzade Ekrem Arasındaki Münakaşalar):


Tanzimat sonrası Arayışlar Dönemi’nde, bir yandan Türk şiirinin Batılı anlamda yenileşme, değişme ve gelişmesi devam ederken; diğer yandan, Avrupaî Edebiyat ile Eski Türk Edebiyatı taraftarları arasında çıkan şiddetli tartışmalar da, bu yıllara damgasını vuran bir diğer önemli realite olarak karşımıza çıkmaktadır.
            Hattâ, kabul ve itiraf etmek gerekir ki; tarihî, siyasî, sosyal, kültürel ve bunlarla bütünleşen bir çizgide edebî sahada yenileşmek yolunu seçenlerin, –Şinasi, Ziya Paşa, Namık Kemâl başta olmak üzere- kendi içlerindeki muhafazakâr duygulu, tradisyonalist yani gelenekçi yapılanmayı kırabilmeleri, yenmeleri çok kolay olmamıştır. 
           Buna bağlı olarak, -daha önce de ifade ettiğimiz gibi- bu üç büyük isim en yeni görüş, duyuş ve düşünüşlerini Kaside, Gazel, Murabba, Terci-i Bend, Terkib-i Bend, Müseddes, Mesnevi ..v.b. klâsik nazım şekilleriyle ortaya koymuşlar, hâlâ “Dîvân” adını verdikleri kitaplar hazırlamışlar, sonuçta eski şiir estetiğini ve üslûbunu tamamiyle terkedememişlerdir. Özetlemek gerekirse; edebiyatta ve özellikle şiirde, eski şekil ile yeni muhteva (içerik), bu ilk neslin tercihler dünyasını teşkil etmiştir. 


Bu çerçevede, “Yeni’yi kabul ettirmek için, eskiye hem de şiddetle hücum etmek lüzûmuna inanan Tanzimat şairleri; edebi nev’ilerin bütün Avrupaî şekillerinde, kendilerini daha kolay kabul ettirdikleri hâlde; şiir söylerken, bizzat eski hatıralara bağlı kalmaktan uzaklaşamamışlardı. 

           Çünkü Divân Şiiri edebiyat ve musıkî âlemlerinde, hâlâ hayatın içine girmiş; duyanları düşünenleri, kendi mısralarıyle duyup düşünmeğe hatta coşmaya alıştırmış bir ölümsüz edebiyat olarak gönüllerde uzun ve efsunlu bir ömür sürüyor ve bütün hücumlara rağmen yaşamaya devam ediyordu.”(139)

Eski-yeni çarpışmalarının önce dil, daha sonra da şiir zevki etrafında meydana geldiğini görüyoruz. Nitekim, fazla derinliği olmamakla birlikte; yenileşme yolundaki Namık Kemâl ile Eski Edebiyat taraftarlarından Yusuf Kâmil Paşa, Sâmi Paşa, Subhi Paşa arasında dil konusunda bazı anlaşmazlıklar ve tartışmalar çıkmıştır. 
           Ancak bunlar; geçici, yüzeyde kalmış tavırlar olmaktan öteye geçememiştir. İlk ciddî çıkışlardan biri olarak Ziya Paşa, Şiir ve İnşâ makalesinde, Eski Edebiyat’a ve o çerçevede dil anlayışına şiddetle karşı koyarken; yenileşme yolunda Halk Edebiyatı’nı, halk dilini ve şiir zevkini göklere çıkarmıştır. Bu makaleden yedi yıl sonra -tam bir düalizm (ikilem) içinde- kaleme aldığı Harâbât adlı antolojide ise, bu defa Dîvân şiirini göklere çıkararak Halk Edebiyatı’nı, şiir dilini yermiş ve eserine Eski Şiir’in seçkin örneklerini almıştır. 
          Bu çalışmayı, Tahrîb-i Harabât’ında ağır bir dille yeren(140) Namık Kemâl de ayni ikiliğe düşerek; bir yandan yeniliği, yeni dil ve edebiyat anlayışını savunurken, diğer yandan:



Üstâdları unutma öyle 



Bir beytinde gel nazîre söyle 

tarzında, Dîvân Edebiyatı içinde, bir beytine bile nazîre söylenemeyecek derecede büyük, seçkin şairler olduğunu dile getirmiştir. 


Eski-yeni tartışmalarının; gerek dil, gerekse şiirin konusu, vezin, kafiye ve bütünüyle şekil özellikleri etrafında daha tutarlı, verimli bir safhaya girişi Abdülhak Hamid’in eserlerinin yayınlanmasından sonradır. 
           Nitekim, Şâir-i A’zâm’ın,hiçbir kural tanımayan ve klasik şiir anlayışını, zevkini temelinden sarsan değişiklikleri; Eski Edebiyat’ı seven, onu gönülden benimseyen, hâlâ o yolda eserler okuyan ve yazanları –âdetâ isyanın eşiğinde- tavır takınmaya yöneltmiştir. 


Muallim Naci’nin ortaya çıkışından sonra ise; O’nunla, Recaizâde Ekrem Bey arasında eski-yeni çatışmasının çok daha ateşli ve fakat ciddî, seviyeli ve ayni ölçüde edebî tenkid açısından faydalı bir döneme girdiği muhakkaktır. 


Gerçi önceleri ikisi arasında, sonu çatışmaya varan böyle bir tartışma sözkonusu değildir. Nitekim, Muallim Naci’nin Feryad(141) ile –Ahmed Midhat’ın sahibi ve başyazarı olduğu Tercüman-ı Hakikat gazetesinde çıkan- Kuzu(142) isimli yeni tarz şiirleri, Avrupaî şiirin seçkin örnekleri olarak Ekrem Bey’in Tâlim-i Edebiyat’ına alınmış ve Naci; yenileşme yolunda, gerek Ekrem ve gerekse Ahmet Mithat tarafından çok beğenilmiş ve takdir edilmiştir. 


Ayni zamanda, Mithat Efendi’nin damadı olan Muallim Naci; Tercüman-ı Hakikat gazetesinin “kısm-ı edebî” sütununu da yönetiyor; bu sayede, özellikle şiir vadisindeki yayınlarla gazete, ayrı bir zenginlik, değer ve önem kazanmış bulunuyordu(143). Böylece, hem edebiyat sahasında isim yapmak isteyen gençlere imkân sağlanmış ve hem de, Türk şiirinin yenileşmesi, gelişmesi yolunda ayrı bir kapı açılmış oluyordu. 
           Bunlar arasında Menemenlizâde Tahir’in, gerek şekil ve gerekse duyuş ve düşünüş bakımından yeni tarz şiirleri başta olmak üzere; sâfî Türkçe ile kaleme alınmış başkalarına ait diğer şiir denemeleri ve ayni çizgideki Batı’dan çeviriler, Naci’nin gayretiyle yenileşme yolunda gerçekleştirilmiş ciddî girişimler olarak görülmektedir. 


Bununla birlikte, Naci’nin kontrolündeki “kısm-ı edebî” sütununda, zamanla aşk ve şarap konulu şiirlere de yer verilmiş olması, Türk hikâye ve romanının yanısıra şiirinin de yenileşmesi yolunda hayli ısrarlı olan Ahmet Midhat’ı çileden çıkardı. “Ahmet Midhat, gazetesinde eski tarz neşriyata son vermek maksadı ile Abdülkerim Sâbit’in, Nâci’nin bir gazelini tahmîs suretiyle yazdığı bir manzumesini, altına Mülâhazât-ı Gayr-i Edîbâne başlıklı görüşlerini de ilâve ederek, Tercüman-ı Hakikat’de neşretti”.(144) 
           “Bunda, gazellerde zaten mâna, fikirler arasında bağlılık bulunmadığı, böyle şiirleri bir de tahmis etmenin yersizliği, mey, hey, gül, mül..v.b. mazmunlar çıkarıldığı takdirde, geriye mâna ifade eden bir fikir kalmadığı üzerinde durdu. Nâci’nin:



Gördüğüm rindân-ı aşkın neş’e-i şevk-âveri



Muktebesdir neş’esinden sâgar-ı serşârımın 

gazeline dayanarak, damadı bulunan Naci’yi gazetesinden uzaklaştırdı.”(145) 


Hiddetini yenemeyen Ahmet Midhat, bununla da kalmayarak, Eski Edebiyat taraftarı olan Şeyh Vasfî’yi de koğmuş, ayrıca Tercümân-ı Hakikat’in imtiyaz sahibi Ahmed Cevdet’e hitaben:


“Birâder, nâfile gelme! Gazel, nazîre, gulâm, çâr-ebrû, bâde, sâki bunların hepsini Muallim Naci ile beraber matbaadan dışarı attım; evvel zaman şiirlerine kapılarımız artık kapandı, ne söylesen nâfile!” 

demekten kendini alamamıştır. 


Muallim Nâci’nin, Tercüman-ı Hakikat’de “kısm-ı edebî” sütununu yönetirken, Recaizâde Ekrem Bey ve Zemzeme’si hakkında birşey yazmaması; Ekrem’in önce kırılmasına, sonra da öfkelenmesine sebep olur. Nitekim Ekrem Bey, bu dönemde Naci’ye karşı hiddetini, Abdülhak Hamid’e gönderdiği 30 Temmuz 1300/1884 tarihli mektubunda şöyle dile getirir:


“...O mübârek gerçekten mübârek imiş ya! Artık bu defa bizleri çekememezliğini bütün bütün meydana koydu; Zemzeme’ye dair Terceman’a harf-i vâhid (tek harf) birşey  yazmadı. Ne dersin buna? Mithat Efendi ma’zûr.. (özürlü, hoşgörülebilir) Bana birgün dedi ki, bizim gazetenin edebiyat Allah’ı Naci’dir; Zemzeme için birşey yazılmasını Allah’a havale ettim. 
            O da bir ses çıkarmadı. Sebebini sordum; ‘Ekrem bey bana Zemzeme göndermedi ki birşey yazayım’ dedi. Tuhaf değil mi? Halbuki ben Midhat Efendi’ye Zemzeme’den bir nüsha göndermiştim; lâkin Naci’ye niçin göndereyim? Büsbütün şımartmak için mi?”(147) 


Aslını söylemek gerekirse; Ekrem Bey tarafından, önemsenmeyerek kendisine Zemzeme gönderilmeyen- ve bu işin, alaylı bir dille O’nu “şımartmamak için” yapıldığı açıkça ifade edilen- Naci’nin; Zemzeme hakkında, “neden tek kelime bile yazmadığı” yolunda itham edilmesi, açıkça suçlanması haksızlık gibi görünüyor. 


Ekrem Bey, Naci hakkındaki hiddet ve alay yüklü subjektif yaklaşımlarını daha da ileriye götürerek; Zemzeme III’de, yenilik yolunda en güzel şiire örnek olarak Hamid’in çalışmasını gösterirken, dönemin ünlü şairi Naci’den yenilik yolunda hiçbir manzumeyi almadığı gibi, bu kitabının Önsöz kısımında; 


“..yalnız lafzen ulviyyeti müş’ir (kelimenin söylenişine göre yüce görünen) sözler, balon gibidir. Hakikat-i hissiyeden (hissî, duygusal gerçeklerden) mahrum iken, ateşten, kıvılcımdan bahseden manzumeler, şebtâba (ateşböceğine) benzer; hiçbir kalb üzerinde bir eser-i ihtirak husûle (ateşlenme; harekete geçirme eseri meydana) getirmeksizin kendi kendine söner, mahvolur.”(148) 

tarzında; Naci’yi ve -söz bakımından güzel, ancak duygu yönünden etkisiz bulduğu –şiirini, “balon gibi şişirilmiş” kabul ederek, açıkça küçümser. 


Recaizade, 1302/1886 yılında neşrettiği Takdîr-i Elhân’da ise, artık Naci’nin, -yenileşme yolunda- eski şöhretini kaybettiği ve bu yüzden Tercüman-ı Hakikat’ten uzaklaştırıldığı ve hattâ bunun, “tahmin olunduğundan daha çabuk oldu(ğu)”(149) sonucuna ulaşır. 


Ekrem Bey’in hınç, öfke yüklü bu açık tavırlarına, Muallim Naci; Saadet gazetesinin, 15 Şubat 1886 tarihli 335 numaralı nüshasından itibaren “Demdeme” başlıklı yazıları ile cevap vererek, “o tarihte hiç kimsenin karşı koyamadığı bir hücuma geçti.”(150)

Naci’ye, Demdeme’yi yazdırtan sebeplerin başında; Ekrem Bey’in, gerek Zemzeme-III Mukaddimesi’nde Naci’nin şiirleri hakkında -tam anlamıyle taarruza geçerek-  kullandığı itham edici, suçlayıcı ifadelerin ve gerekse, Takdîr-i Elhân’da hissî yaklaşımlara bağlı olarak sergilenen -Nâci’nin vezin, kafiye hataları ve kelimeleri yanlış anlamlarda kullanmış bulunması gibi- küçültücü tavırların geldiği, muhakkaktır. 
          Bütün bu sebepler ve o arada karşılıklı sarfedilen sözlerin de uyandırdığı tesirler ile Naci’nin Demdeme’deki hücumları çok ağır olmuştur. Nitekim, Ekrem Bey’in:



Ben ol şeydâ-yı aşkım mest-i küstah-ı elestim ki



Elimde câm-ı sahbâ meclis-i âdâbdan geçtim 



Öyle mecnûn-ı melâmet-zedeyim ben EKREM 



Kim atar seng-i cefâ başıma idrâk benim 

beyitlerini, -tam bir zekâ atraksiyonu, oyunu ile kelimelerinin anlamlarını kaydırarak- “son derece küstahça söylenmiş sözler” tarzında değerlendiren Naci; bunları, ayni zamanda “Ekrem’in idraksizliğinin itirafı” olarak görür. 


Öte yandan, gene Ekrem’in;

Sonbaharın zevki hoştur,



Tut elinden yâri koştur.



Düşünme âlemi boştur,



Tut elinden yâri koştur. 

kıt’asını da, Ramazan davulcularının:



Sıratımın altı boştur,



Üstünden geçmesi hoştur,



Aman ispir yavaş koştur,



Küçük hanım oruçludur.

tarzındaki Koşma’sına benzeterek alay konusu eden Nâci; ayrıca, Ekrem’in “ahlâka mugâyir” yani ahlâk dışı bulduğu bazı beyitlerini de ele alarak, O’nun hakkında “küstah, bî-edeb, herze-gû (saçma-sapan, boş sözler söyleyen)” ..gibi ifadeler kullanır.(151) 


Ancak gerçek şudur ki, bu ve benzeri tartışmaların, Tanzimat sonrası Arayışlar Dönemi’nde Türk şiirinin Avrupaî anlamda değişmesi ve gelişmesi yolunda katkılar sağladığı muhakkaktır. 
           Bununla birlikte, Muallim Naci ile Recaîzâde Ekrem Bey arasında başlayan ve hattâ Nâci’nin vefatından sonra da, her ikisinin taraftarları arasında devam eden bu ateşli tartışmaların, münakaşaların; edebî plâtformda ve mantıkî zeminde fikir anlaşmazlığına dayalı olmaktan ziyâde, büyük ölçüde subjektif; hissî, şahsî sürtüşmelerden doğan bir nitelik taşıdığı da, edebiyat tarihi açısından kaydedilmesi gereken önemli bir gerçektir.(152)
                                                                          *

         *           *

           Eserleri çerçevesinde:


AHMED MİDHAT EFENDİ’NİN HİKAYE VE ROMANCILIĞI

Tanzimat Sonrası Arayışlar Dönemi’nde, gazeteciliği ile bütünleşen bir çizgide bilim, fen, din, felsefe ve sosyal konular ile Alfabe kitabından başlayarak, edebiyatın hemen her alanında yazılar kaleme alan Ahmet Midhat Efendi’yi edebiyat tarihimize kazandıran asıl yönü, hiç şüphesiz hikâyeci ve romancılığıdır. O, bu tür eserleriyle adetâ bir “halk mektebi” kurmuş ve “halk için edebiyat” anlayışı çerçevesinde bunu, bütün ömrü boyunca sürdürmüştür. 


Eserleri, ilk baskı tarihleriyle şunlardır:


Hikâyeleri:


1-Kıssadan Hisse(1870)


2-Letâif-i Rivâyât serisi (1870-1895):


-Sû’-i Zan (1870)


-Esâret (1870)


-Gençlik(1870)


-Teehhül(1870)


-Felsefe-i Zenân (1870)

-Gönül (1870)

-Mihnet-keşân (1870)

-Firkat(1870)

-Yeniçeriler (1871)

-Ölüm Allah’ın Emri (1873)

-Bir Gerçek Hikâye (1876)

-Bir Fitnekâr (1876)

-Nasîb (1877)

-Bahtiyarlık (1885)

-Obur (1885)

-Bir Tövbekâr (1885)

-Çifte İntikam (1887)

-Para (1887)

-Kısmetinde Olanın Kaşığında Çıkar (1887)

-Diplomalı Kız (1890)

-Dolaptan Temâşâ (1890)

-İki Hu’da-kâr (1893)

-Emanetçi Sıtkı (1893)

-Can Kurtaranlar (1893)

-Ana-Kız (1895)

3-Durûb-ı Emsâl-i Osmaniyye Hikemiyyâtının Ahkâmını Tasvîr (1872)

Romanları:

1. Hasan Mellâh-yahut- Sır İçinde Esrâr (1874)

2. Hüseyin Fellâh(1874)

3. Dünyaya İkinci Geliş-yahut- İstanbul’da Neler Olmuş (1874)

4. Felâtun Bey ile Râkım Efendi (1875)

5. Karı-Koca Masalı (1875)

  6. Paris’te Bir Türk (1876)

  7. Çengi (1877)

  8. Süleyman Musulî (1877)

  9. Bekârlık Sultanlık mı Dedin (1877)

            10. Yeryüzünde Bir Melek (1879)

            11. Henüz On Yedi Yaşında (1881)

            12. Karnaval (1881)

            13. Amiral Bing (1881)

            14. Vah! (1882)Acâib-i Âlem (1882)

15. Dürdâne Hanım (1882)

16. Esrâr-ı Cinâyât (1884)

17. Cellâd (1884)

18. Volter Yirmi Yaşında (1884)

19. Hayret (1885)

20. Cinli Han (1885)

21. Demir Bey –yahut- İnkişâf-ı Esrâr (1887)

22. Çingene (1887)

23. Fennî Bir Roman –yahut- Amerika Doktorları (1888)

24. Haydut Montari (1888)

25. Arnavutlar –Solyotlar (1888)

26. Gürcü Kızı –yahut- İntikam (1888)

27. Nedâmet mi? Heyhât! (1889)

28. Rikalda –yahut- Amerika’da Vahşet Âlemi (1889)

29. Aleksandr  Stradella (1889)

30. Şeytankaya Tılsımı (1889)

31. Müşahedât (1890)

32. Papaz’daki Esrâr (1890)

33. Ahmed Metin ve Şirzâd (1891)

34. Hayâl ve Hakîkat (1891)

35. Taaffüf (1895)

36. Gönüllü (1896)

37. Eski Mektublar (1897)

38. Mesâ’il-i Muğlaka (1898)

39. Altın Âşıkları (1899)

40. Jön Türk (1908)
           Ahmet Midhat’ın hikâye ve roman sanatında “ toplumsal fayda ” esastır. Önce, Türk insanını okumaya alıştırmak; sonra da, kültür ve ahlâk bakımından yükseltmek, temel hareket noktasını oluşturmuştur, diyebiliriz. Öte yandan, bâtıl inanışları yererek, batılı anlamda yeni yaşayış tarzını benimsemek ve batılı dünya görüşlerinden, gelişmelerden insanımızı haberdar etmek emelini de gütmüştür. 

           Onun hikâye ve romancılığında, “hem eğlenmek, hem öğrenmek” ve buna bağlı olarak, “güldürürken eğitmek, yetiştirmek” ön plânda yer tutar. Bununla birlikte, eserlerinde bir bilgi derinliği ve sanat üstünlüğü söz konusu değildir. 
           Ancak, Türkiye’de hikâye ve roman okuyucusunu hazırladığı; Türk insanına okuma zevkini kazandırmak gibi önemli bir görevi yerine getirdiği muhakkaktır. Çok ve çeşitli konularda okuyan, bu yolla öğrenme merakını gideren Ahmet Midhat Efendi; öğrendiklerini yazılarıyla birlikte hikâye ve romanları vasıtasıyle hemen halka duyurmak emelini gütmüş, böylece eserleri, renkli vak’aları ile birlikte bir hayli bilginin de sergilendiği bir “yığın” manzarası arz etmiştir.
            O, bir zamanlar attar çıraklığı yaptığı Mısırçarşısı esnafının içinde konuşur gibi, sohbet edercesine “halk dili” ile yazar. Eserlerinde; sanattan ziyade, halka yönelik iyi niyetli, babacan, içten yaklaşımlar söz konusudur. Bu konuda, Ahmet Hamdi Tanpınar; “Hakikatte Ahmet Midhat Efendi’nin bütün eserleri bir halk okuma odasıdır.”(1) haklı tespitinde bulunur. 

            Romanda hacmin, yani uzunluğun, kısalığın önemli olmadığını çeşitli vesilerle dile getiren yazarımızın; bu hedef doğrultusunda, büyüklü küçüklü her boyda eser kaleme aldığını görüyoruz. 


Romanlarının vak’aları ise; tarihî, macera, gezi, fen, fantastik, romantik, realist, natüralist olmak üzere çok çeşitli tarzdadır. Özellikle büyük romanlarında, birbirinin içine geçmiş birkaç vak’a söz konusudur. Vak’aları meydana getiren olaylar zinciri de hayli değişik, yer yer merak uyandırıcı, renkli, ilgi çekici özelliktedir. 


Onun için romanları, tek bir kahramanın değil;  çeşitli kişilerin birbiriyle bağlantılı maceraları üzerine kurulmuştur. 


Öte yandan, eserlerinde kendi kişiliğini de gizlemez. Sık sık “ey azîz kaari! (okuyucu)” diyerek okuyanlara seslenir. 


Ayrıca vak’anın akışı içerisinde et, balık, yemek çeşitlerinden vapur, tramvay tarifelerine kadar bilgiler verir, geniş açıklamalarda bulunur. O arada, okuyucuların düşüncelerini de sorar. Eser boyunca okuyucusu ile konuşa konuşa “senli-benli” münasebetini sürdürerek, meddahların hikâye anlatma geleneğini romanlarında uygular: 


“Ne o şaştınız mı? Hey kardeşim hey! İçinizde Râkım halinde büyümüş adam varsa, düşünsün baksın..” (Felâtun Bey ile Rakım Efendi)


ve: 


“Bundan on beş sene kadar mukaddem (önce) bir zamanda Şehzadebaşı’ında Canbert isminde bir zat var idi. Bilmem bilir misiniz?” (Çengi) gibi..


Hemen her eserinin sonunda iyiler mükâfat görürken, kötüler cezalarını bulurlar. Roman kahramanlarının çoğu reeldir; gerçek hayattan alınmışlardır. Buna bağlı olarak romanlarında, “müşahede”, yani gözlem önemli bir yer tutar. Diğer taraftan –özellikle macera romanlarında- olağandışı olaylara da yer vermiştir. 
            Buna ek olarak, tesadüfler de eserlerinde ağırlıklı bir şekilde yer tutar. Bir yığın folklorik unsuru içinde taşıyan “yerli hayat”a ait zengin sahneler de kendini gösterir. Ahmet Midhat Efendi, dilin kullanılış tarzı, demek olan üslûp konusunda ise,  hiçbir endişeye, kaygıya kapılmamış;, “teklifsiz üslûp” çerçevesinde ve sade, tabiî, akıcı bir dille okuyucusuyla daima “senli-benli” olmuş, içten bir diyalog kurmuştur.


Özellikleri ve konuları itibariyle, önde gelen bazı romanları şu şekildedir:

1)  Hasan Mellâh -yahut- Sır İçinde Esrâr :

Ahmet Midhat Efendi’nin ilk romanıdır. 1874’de Rodos’da sürgünde iken kaleme alınmıştır. Romanın Mukaddime (Önsöz) kısmında, Alexandra Dumas Pere’nin Monte-Cristo adlı macera romanına nazire olarak yazıldığı; o eserin örnek alındığı bildirilmektedir. 

Eserde çeşitli olağanüstü olaylara, durumlara, insanı şaşırtan tesadüflere, hayrete sürükleyen  maceralara yer verilmiştir.

Roman, bir tek ana vak’a üzerine kurulmamış; ikinci, üçüncü derecede çeşitli vak’alar ve her vak’ayı meydana getiren olaylar zinciri, birbiriyle içiçe girmiştir. Böylece, hikâye içinde hikâye hüviyetiyle eser, geniş hacimli bir nitelik kazanmıştır. Romancı kendisi de bu durumun çok iyi farkındadır. Nitekim:

“Hasan Mellâh’ı biz bugün parça parça eder isek, içinden üç beş tane mükemmel hikâye çıkar.” (Süleyman Musulî-Mukaddime-)

tarzında açıkça itiraftan çekinmemiştir.

Hasan Mellâh-yahut-Sır içinde Esrâr’ın konusu ise, kısaca şöyledir:

“Romanın merkezî kahramanı Hasan Mellâh, Seydi Osman’ın oğludur. Seydi Osman ise, Fas Sultanı Seydi Mehmed’in müşaviri, yani danışmanıdır.

Seydi Osman, tüccar Pavlos ile ortak olur. Ortaklık beş kişiden oluşmaktadır. Kurulan şirket kısa zamanda gelişir, büyür. Ancak, ortaklardan Dominiko Badya isimli İtalyan, son derece kurnaz ve hilekâr bir adamdır. Fas’ta, Yakup adlı birisiyle işbirliği içinde bir isyan çıkarır. Hedefi, Seydi Osman’ı öldürterek mallarını ele geçirmek ve şirkete tek başına sahip olmaktır. 

Yakup, Seydi Osman’ı öldürür. Hasan da Yakup’u öldürerek, babasının intikamını alır. Kaçarken atı yuvarlanır, bayılır. Ayılınca, kendisini bir korsan gemisinde bulur. 

Kadiks Deniz Mektebi’ni bitirmiş olduğundan, denizciliği çok iyi bilen Hasan Mellâh, gemidekilere çok yardımcı olur. 

Gemi, İspanya’ya uğrar. Korsanlar, İspanya’nın tanınmış, zengin tüccarlarından Alfons’un evini soymayı kararlaştırırlar ve aralarında Hasan Mellâh’ın da bulunduğu birkaç kişiyi, bu iş için görevlendirirler. 

Pencereye tırmanarak eve giren Hasan Mellâh, odada çok güzel bir kızı yatarken görür ve ona ilk görüşte aşık olur. Bu hanım, Alfons’un kızı Cozella’dır. Cozella da, daha önce Deniz Mektebi mezunlarının topluca çektikleri fotoğrafta Hasan Mellâh’ı görmüş ve kendisini tanımadan ona âşık olmuştur. İşte şimdi her iki âşık, karşı karşıya gelmişlerdir. 

O sırada aşağıda bir gürültü kopar, diğer korsanlar yakalanır. Hasan Mellâh ise, Cozella’nın odasına saklanır. 

Bir müddet sonra, İtalyan Dominiko Badya, İspanya’ya Pavlos adı ile gelir. Alfons’un evine misafir olur. Cozella’nın cazibesine kapılır ve onunla evlenmek ister. Ancak, genç kız buna karşı çıkar. Badya da, Cozella’yı zorla kaçırır. 

Bunun üzerine Hasan Mellâh, derhal bir gemi satın alarak sevgilisi Cozella’yı kurtarmak üzere, Badya’nın peşine takılır. Önce Korsika’ya gider, oradan Marsilya’ya geçer ve nihayet Paris’e ulaşır. Badya’nın Paris’te, Tunuslu Ali takma ismi ile dolaştığını öğrenir. Hasan Mellâh’ın peşinde olduğunu öğrenen Badya, Paris’i terkeder. 
Hasan Mellâh da, tekrar O’nun peşine düşerek gemisiyle yola çıkar. Önce Mısır’a, oradan da İstanbul’a geçer. Badya’nın Suriye’ye gittiğini öğrenir. Hemen Şam’a ulaşır. O arada Badya, Seyid Ali adı ile dindar bir adam kılığına girer. 

Cozella, sevgilisi Hasan Mellâh’ın Şam’da olduğunu öğrenir. Onunla mektuplaşır. Nice uğraşmalardan sonra Hasan Mellâh, Cozella’yı Badya’nın elinden kurtarır. Her ikisi de önce Beyrut’a, oradan da İspanya’ya giderler. 

Hasan Mellâh, Alfons’un iznini alarak Cozella ile evlenir. Üçü birden Cezayir’e giderler ve Hasan Mellâh’ın satın aldığı konağa yerleşirler. 

Şam’dan kaçan Badya ise, çeşitli maceralar geçirdikten sonra tekrar Şam’a döner ve Ali Abbasî adıyle şehre yerleşir. Ancak, bütün yaptıkları ve gerçek kimliği öğrenilince linç edilerek cezasını bulur.”

2) Felâtun Bey ile Râkım Efendi :

Ahmet Midhat Efendi’nin, 1292/1875 yılında kaleme aldığı dördüncü romanıdır. Gerek yazıldığı yıllarda ve gerekse daha sonraları hayli ilgi uyandırmış eserlerinden birisidir. 

Tanzimat Sonrası Arayışlar Dönemi’nde, Batı Medeniyeti karşısında sosyal ve kültürel alanda iki ayrı tavrın konu edildiği romanda vak’a, bu davranış tarzlarının temsilcisi olan Felâtun Bey ile Râkım Efendi tipleri etrafında teşekkül eder. 

Felâtun; Batı’yı, Batı medeniyetini bilim, teknik, sanattan zîyade sadece modadan, gösterişten ibaret sayan snop, züppe bir tipin bütün özelliklerini üzerinde toplar. Buna karşılık Râkım: adı üstünde rakam gibi düzenli, sistemli, aklı başında, ne yaptığını bilen, dengeli bir kimsedir.
 O, Batı’nın bilim, sanat, teknik ve kültür yanını içine iyice sindirmiştir. Felâtun Bey’in aksine, tamamiyle müsbet, olumlu bir kişilik sergiler. Edebiyat, sanat ile meşgul olan eklektik bir tiptir. Ahmet Midhat Efendi; zıpır, züppe, dengesiz Felâtun’u daha iyi tanıtabilmek amacıyla; onun karşısına bir antitez olmak üzere akıllı, uslu, dengeli Râkım’ı çıkarmıştır, diyebiliriz. 
Kahramanlar “flat”, yani düz tiplerdir; Baştan sona kadar ayni özellikleri taşırlar. Özellikle Felâtun Bey kendi çizgisinden, Râkım Efendi de kendi yolundan hiç sapma göstermez. 

Eserin konusu ise kısaca şöyledir:

“Merkezî kahraman Felâtun Bey, Mustafa Merakî Efendi adında alafrangalığa düşkün bir babanın oğludur. Kendisinin, bir de kız kardeşi vardır. 

Mustafa Merakî Efendi’nin  bütün emeli, çocuklarını Avrupa’lı gibi giydirmek, dolaştırmaktır. Onun için okul, tahsil o kadar önemli değildir. 

Felâtun, büyüyünce Babıâlî kalemlerinden birinde memur olur. Fakat ciddî birisi olmadığı için, doğru dürüst görevine gitmez. Çoğu zamanını, İstanbul’un eğlence yerlerinde geçirir. Bazen de, eş-dost ziyaretine gider. Daireye gidecek zamanı ise, bir türlü bulamaz(!).

Bir müddet sonra babası ölür. Kendisine onaltı bin liralık - o gün için - büyük bir servet miras kalır. 

Felâtun, bu mirası har vurup harman savurmaya başlar. O sırada, Polin isimli bir aktiriste aşık olur. Bu kadın, Felâtun’un bütün servetini bitirir. 1500 lira da borca sokar. Nihayet, Felâtun Bey, bir tanıdığı vasıtasıyle Akdeniz adalarından birinde bir mutasarrıflık görevi sağlar ve İstanbul’dan uzaklaşır. 

Râkım Efendi ise, Tophane’de oturan yoksul denilebilecek bir ailenin oğludur. Daha bir yaşında iken babasını kaybetmiştir. Annesinin büyük gayretleri sayesinde öğrenimini tamamlar. Hariciye Nezareti’nde (Dış İşleri Bakanlığı’nda) memur olur. O arada Fransızca’yı öğrenir. Fransızca’dan eserler tercüme ederek, bunları kitap halinde yayınlar. Ayrıca, İstanbul’daki yabancılara Türkçe dersleri verir.
 Neticede dengeli, düzenli, tutarlı hayatı içerisinde epeyce para kazanır. Kazandıklarını da, - Felâtun gibi- israf etmez; akıllıca kullanır. Yeni kitaplar satın alıp, okumak suretiyle de kendini yetiştirir. O arada, Cânan isminde genç bir cariyeyi satın alır ve onu okutur, yetiştirir. Hatta, Cânan’ın; aklı başında bir Avrupalı, Batılı gibi yetişmesi isteğiyle kendisine piyano dersleri aldırır. Daha sonra da, artık iyice yetişmiş, büyümüş, eğitilmiş bulunan Cânan ile mutlu bir evliliği gerçekleştirir.”


*

3) Müşâhedât :

Ahmet Midhat Efendi’nin, 1308/1890’da kaleme aldığı ve hayli akisler uyandırmış bu eseri; Natüralist romana bir örnek olmak üzere hazırlanmıştır. Nitekim bu eserin “Kaariîn ile Hasbihâl (Okuyucu ile Söyleşi)” kısmında yazar:

“Bu romanı kaarilerime (okuyucularıma), Tabiî (Natüralist) romanlardan bir örnek olmak üzere takdîm eyliyorum.”

tarzında, açıkça ifade eder. Bu çerçevede romanda, iyiler ile kötüler; iyilikler ile kötülükler birarada ve olduğu gibi sunulmuştur. Yazar, kendisini de romanın bir kahramanı gibi görmüş ve göstermiştir. Bunu da, gene, “Kaariîn ile Hasbihal” de:

“Kendimin de bu roman dahilinde mevcudiyetimi, tabiîliğinin (Naturalist bir eser oluşunu) medâr-ı a’zamı addederim (en büyük iftihar vesilesi sayarım).” 

diyerek dile getirmiştir. 

Müşâhedât; muhtevasına giren çeşitli unsurlarla, İstanbul halkına ait hayat sahneleriyle zengin bir folklorik hüviyet de taşır. 

Konusu ise, kısaca şöyledir:

“23-25 yaşlarında bir genç olan Refet, babasından miras kalan malı mülkü yer, tüketir. Daha sonra, aklı başına gelir; babasının yakın dostu Seyyid Mehmed Numan Efendi ismindeki bir tüccar yanında çalışmaya başlar. İstanbul’da yetişen sebze ve meyveleri Avrupa’ya göndermeküzere görevlendirilir. Aylığının yanısıra, kâra da ortak olur. 

Öte yandan Refet, Agavni adında sarışın bir kadınla kendince, sakin günler geçirir. O arada Agavni’nin yakın arkadaşı olan esmer güzeli Siranuş da Refet’i sever. Refet de, Siranuş’a ilgi duyar. Ancak Refet ve Siranuş,  Agavni’ye ihanet etmeyecek derecede mert kimselerdir. 

Zengin tüccar Seyid Mehmed Numan Efendi de, çirkin kızı Feride’yi Refet’e vermeyi çok ister. Refet, O’nun bu teklifini kabul etmez. Bunu gururuna yediremeyen Feride, arada Agavni’yi engel sanır. Vapurdan çıkarken, Agavni’yi denize attırıp, öldürtür. 

Agavni’nin ölümünden sonra Siranuş, müslüman olur ve Refet’le evlenirler. Feride ise, yine yalnız kalır; Refet’e kavuşamaz. 

Seyyid Mehmed Numan Efendi iyice yaşlanır. İşini bırakarak, Hacca gider ve orada ölür.”

                                                             *
                                                       *            *
           Tanzimat sonrası Realist ve Natüralist vadide:

NABİZÂDE NAZIM VE HİKAYE, ROMAN SANATI

Tanzimat sonrası II.(Arayışlar) Dönemi’nde Realist ve Natüralist hikâyenin, romanın önde gelen temsilcilerinden olan Nâbizâde Nâzım(1862-1893), önce sekiz “Uzun Hikâye” yazdı. Bunlar, ilk yayın tarihleri itibariyle şöyledir:

1. Yâdigârlarım       (1303/1886)

2. Zavallı Kız          (1307/1889-1890)

3. Bir Hâtıra            (1307/1889-1890)

4. Karabibik            (1308/1891)

5. Sevdâ                   (1308/1891)

6. Hâlâ Güzel           (1308/1891)

7. Hasba                    (1308/1891)

8. Seyyie-i Tesâmüh (1310/1892)

Kaleme aldığı tek romanı olan “Zehra” ise, önce 1311/1895’de Servet-i Fünûn    

dergisinin 254. ile 272. sayıları arasında tefrika edilmiş; kitap halinde, ilk defa 1312/ 1896’da neşredilmiştir. 


Hasba’nın Önsöz kısmında, hikâye hakkında:


“Hikâye, vak’anın sadece nakli ve rivâyetinden ibarettir. Tafsilâta tahammülü yoktur. Âdetâ hikâye, bir romanın hülâsası demektir. Ne söylenecekse, birkaç dakika içinde söylenip bitirilivermelidir.”(21)
diyen Nâbizâde Nâzım; hikâyelerinde asıl vak’aya önem vermiş, tipler üzerinde fazlaca durmamıştır. Anlattığı olaylar ise, gözleme dayalıdır; reel, yani gerçektir. Olağanüstü durumlardan ve aşırı tesadüflerden uzaklaşmasını bilmiştir. Çünkü, O’na göre:


“..halkımız tabiiliğe, sâdeliğe ziyâde (çok) ehemmiyet veriyor. Öyle esâtirî (mitolojik) şeyler, artık lezzetle okunmuyor.”(22)

O hâlde “tabiî oluş” yani gerçekçilik; hikâye sanatında temel hareket noktasını teşkil etmelidir. 


Bununla birlikte; Hasba, Hâlâ Güzel, Yâdigârlarım, Zavallı Kız ve Bir Hâtıra hikâyelerinde yer yer romantizme kaydığı da dikkatimizi çekmektedir. Ancak Karabibik, Seyyie-i Tesâmüh hikâyeleri ile “Zehra” isimli romanında Realizm’e tam anlamıyla yaklaşmıştır. Bunlar içerisinde Karabibik, ilk realist Türk hikâyesi sayılabilecek düzeydedir. 
          Nitekim bu eserde köy hayatı, ilk defa olmak üzere, tam bir gerçekçilikle yansıtılır. Hattâ konuşmalar bile, köylünün aksanıyla, ağzıyla verilmiştir. Bu çerçevede, eserin üslûbu da realisttir. Konusu ise, kısaca şöyledir:


“Karabibik, Antalya’nın Kaş ilçesine bağlı Beymelik köyünde yaşayan ve geçimini çiftçilik ile sağlayan bir gençtir. 


Kendisine, babasından 12 dönümlük bir tarla miras kalır. Bunun dört dönümünü, komşusu Kara Durmuş’a satarak “bedel-i nakdî” öder ve bu bedel karşılığı askerliğini yapmış sayılır. Geriye kalan 8 dönümlük tarlasını ise, diğer komşusu Yosturoğlu ele geçirmek ister. Karabibik, onunla kavgalıdır. 


Karabibik, bu 8 dönümü sürmek için her sene Koca İmam’ın öküzlerini kiralar. O arada kızı Hurî’yi, Koca İmam’ın kayınbiraderi Sarı İsmail’e vermek ister. Böylece, öküzleri parasız kullanmayı plânlar. 


Ancak, Sarı İsmail’in başka kızla evleneceğini öğrenir. Bunun üzerine, yakındaki Temre köyünde tefeci bir Rum tüccardan yüksek faizle borç alıp, iki öküz sahibi olur. 


Yosturoğlu’nun yeğeni Hüseyin, Hurî’yi sever ve onunla evlenir. O arada, Karabibik hastalanır. Tedavi için Temre’deki Rum doktora gider. Doktorun karısı Eftalya oynak bir tiptir. Evde yalnızdır. Karabibik, Eftalya’ya sarkıntılık etmek ister. Ancak, hedefine ulaşamaz.”






*


Seyyie-i Tesâmüh’de ise, genç bir edebiyat heveslisinin şöhret olmak yolundaki başarısız girişimleri, realist bir yaklaşımla gözler önüne serilir. 


Nâbizâde Nâzım’ın, Realizm ve giderek Natüralizm yolundaki asıl başarısını, Zehra romanında sergilediğini söyleyebiliriz. Önce, Servet-i Fünûn dergisinde tefrika olunan (23) Zehra; daha sonra, yazarın yakın arkadaşı Mahmud Sadık Bey tarafından 1312/1896’da kitap halinde neşredilmiştir. 


Eser, Natüralizm’in; insanların ruh hallerinin, gerek fizyolojik ve gerekse toplumsal bir takım tesirler altında değişip, gelişeceği tezine dayandırılmıştır. Yazar, batıdaki Natüralistler gibi, eserinin geçtiği yerleri, çevreleri bizzat incelemiş, bazı notları almış ve bunları yeri geldikçe kullanmıştır. 


Ayrıca, 1890 yılları İstanbul’unun sosyal hayatı, mehtap sefaları, Beyoğlu’nun  renkli eğlence hayatı, balolar, tulûat tiyatroları, tulumbacıların yaşayışları canlı tasvirlerle ortaya konulmuştur. 


Tabiat tasvirlerinde, Namık Kemâl’in etkisi görülür. Nitekim, İntibah’ın Çamlıca tasvirleri ile başlamasına karşılık; Zehra,–ayni romantik atmosfer içerisinde - Boğaziçi tasviri ile başlar. 


Dil, tasvirlerde hayli süslü, ağdalı iken; vak’anın akışında, olayların anlatılmasında ve özellikle halktan kahramanların konuşmalarında tabiî, sade, akıcı bir özellik kazanmıştır. 


Yazar, yer yer romana müdahale etmiş; kendi kişiliğini –tıpkı Namık Kemâl, Ahmet Midhat Efendi gibi- gizlememiştir. Bu çerçevede esere, kendi şahsî duygu ve düşüncelerini de katmıştır. 


Zehra’nın konusu ise, kısaca şöyledir:

“Zehra, İstanbul’un zengin tüccarlarından Şevket Bey’in kızıdır. Küçük yaşta annesini kaybeder. Babası ve erkek kardeşi ile birlikte, varlıklı bir hayat sürer. Çok güzel, ancak kıskanç bir kız olan Zehra, babasının kâtibi Subhi ile evlenir. Bununla birlikte, Zehra’nın kıskançlığı gitmez; aksine, gittikçe artarak kocasının üzerinde yoğunlaşır. 


Bir gün Subhi’nin annesi, gelini Zehra’ya yardımcı olsun diye Sırrıcemal isimli güzel bir câriye alır. Zehra, Subhi’yi Sırrıcemal’den kıskanır ve cariyeye çok eziyet eder. Sırrıcemal’in durumuna üzülür, kendisine acır ve nihayet O’nu da nikâhına alır. 


Makrıköy (Bakırköy)’de Sırrıcemal’e bir ev tutar ve zamanla, Zehra’nın yanına gelmemeye başlar. Bir müddet sonra da Zehra’yı boşar ve kendisiyle ilişkisini tamamen keser. O arada, Şevket Bey ölür ve işlerin başına Subhi geçer. 


Bir taraftan Sırrıcemal’den intikam almak, diğer taraftan Subhi’yi tekrar kendine döndürmek hevesine kapılan Zehra, Subhi’ye Ürani adında bir Rum fahişesini musallat eder. 


Subhi, kısa zamanda Ürani’ye tutulur ve artık işine de, evine de uğramaz olur. Ürani, kendisini tam anlamıyla avucunun içine alır. 


Bu durum karşısında, Sırrıcemal çok acı çeker, buhran geçirir, Subhi’nin karnında taşıdığı  çocuğunu düşürür ve sonunda çektiği acılara dayanamayarak, intihar eder. 


Böylece Zehra, Sırrıcemal’den intikam almış olur. Bununla da yetinmeyerek, Subhi’den de intikamını almak üzere, O’nun katibi olan ve mağazanın bütün işlerini yürüten Muhsin ile evlenir. Subhi ise, Ürani ile daldığı eğlence âleminde bütün servetini tüketir. Bunun üzerine Ürani, kendisini yüzüstü bırakır ve terkeder. 


Subhi sefil, serseri bir hayat sürmeye başlar. Karnını doyurabilmek için tulumbacı olur. O arada, bir yangında yaralanır. İyileşip düzeldikten sonra, bu defa alkole esir düşer ve tam bir alkolik olur. Herkesle sık sık kavga eder, hapse girer, çıkar ve iyice perişan hâle düşer. 


Daha sonra, kendisini bu kötü durumlara düşüren Ürani’yi ve yeni âşıkını öldürür. 


Bu defa delil yetersizliği yüzünden, hapse atılmaktan kurtulur; beraat eder, ancak böyle bir serseri adamın İstanbul’da kalması sakıncalı görüldüğü için, Trablusgarb’a sürgün edilir. 


Bütün bu olup bitenleri öğrenen Zehra, çok üzülür; hattâ, yaptıklarına pişman olur. Artık, yalnız bir hâlde ve büyük kederler içinde yaşamaya başlar. 


Bir gün sokakta, ihtiyar bir dilenci kadının öldüğünü görür. Bu kadının, evden kovduğu Subhi’nin annesi Münire hanım olduğunu anlayınca iyice yıkılır, hastalanır ve sonunda O da ölür.”







   *

 Fransız Realizmi’nin bizdeki ilk temsilcisi:

               SAMİ  PAŞAZÂDE  SEZAÎ BEY’İN  HİKAYECİLİĞİ 

                                                         VE 

                                               ROMANCILIĞI


Tanzimat sonrası  II.(Arayışlar) Dönemi’nin ünlü hikâyeci ve romancılarından olan Sami Paşa-zâde Sezaî Bey (1859-1936), devrin önde gelen devlet adamlarından Sâmi Paşa’nın oğludur. Babası dolayısiyle, Sami Paşa-zâde Sezaî olarak tanınmıştır. 


İlk defa Batılı anlamdaki küçük hikâyeleri ve Sergüzeşt romanı ile Servet-i Fünûn döneminde Halit Ziya ile üstün seviyeye ulaşan Fransız realizmi’nin, bizdeki ilk temsilcisi Sezaî Bey olmuştur. Bu bakımdan O, Türk Edebiyatı’nın ve özellikle hikâye ve romanının batılılaşması yolunda önemli bir yer tutmuştur. 


Ruşen Eşref’in:


“Alnı tepesinden yüksek, yassıca bir büyük çökük iki yanak ve onların zayıflığı ile daha büyümüş sivri bir burun, çukur şakaklar, gayet kalın ve kısa siyah kaşların altında derine saklanmış gözler, simâsının zayıflığını daha fazlalaştıran ve rengini uçuklaştıran kalın, uzun, beyaz bıyıklar, çıkıkça bir omuz, içerlekçe bir göğüs, asabî bir mizaç, nâzik, asil ve saf bir ruh..”(24) 

tarzında tanıttığı Sami Paşazâde Sezaî Bey; son derece hassas, ince duygulu bir sanatkârdır. 

Dîvân şairleri içerisinde; muhitini, çevresini yansıtan bir şair olduğu için Nedîm’i diğerlerine tercih eden Sezaî Bey; Tanzimat’tan sonra Arayışlar Dönemi’nde en çok Namık Kemâl, Recaîzâde Ekrem, Abdülhak Hamid, Halit Ziya Uşaklıgil, Cenab Şahabeddin ve Tevfik Fikret’i beğenir. Daha sonra bu isimlere Ahmet Haşim, Yakup Kadri ve Reşat Nuri’yi de eklemiştir.(25) 

Sezâi Bey, sanat hayatına makale ve musahabe (söyleşi)ler, tiyatro eserleri yazmakla başlamış; ilk şöhretini ise, Hazîne-i Evrâk mecmuasında yayınladığı Çamlıca’yı tasvir eden musahabe’si ile sağlamıştır. 1901-1910 yılları arasında Şûrâ-yı Ümmet’de çıkan makaleleri ile Çanakkale ve İstiklâl Savaşı sırasında yazdığı musahabeler’i, yakın tarihimiz ve edebiyatımız açısından önem taşır. 
Nitekim kendisi de, “en çok Şûrâ-yı Ümmet’de çıkan yazılarını, musahabelerini beğen(diğini) ve bunların toplanması hâlinde Sergüzeşt’in birkaç misli bir kitap teşkil edebilece(ğini)..”(26) söyler.

Ayrıca, Rumûzü’l Edeb ve İclâl’de hâtıraları ile seyahat notlarını ve diğer bazı hikâyelerini de neşretmiştir. O arada kaleme aldığı Hatırât-ı Edebiyye’den başlıklı, Sâmi Paşa’nın konağındaki edebî toplantıları konu edinen yazısı; Yenişehir’li Avni Bey, Nevres, Kâzım Paşa,Hakkı Bey’in özel hayatlarına, tavır ve davranışlarına, şiir  okuyuşlarına  dair bilgiler  veren, -edebiyat tarihimiz açısından-değerli bir etüddür.
Henüz yirmi yaşında iken yazdığı Pederimin Mezarında başlıklı mersiyesi ile genç yaşta veremden  kaybettikleri  yeğeni İclâl hakkında kaleme aldığı İclâl’de, ölüm realitesinden hareketle; hayat, kâinat, dünya-âhiret kavramları etrafında felsefî plâtformda duyuş ve düşünüşlere yer vermiştir. Cenab Şehabeddin, İclâl münasebetiyle Sezaî Bey’e hitaben:

“Ölümün fecaati, bu kadar uzun yaşayacak bir lisân ile zannediyorum ki hiç yazılmamıştır. Duyduğunuz hicranı en samimî kanı, ateşi ve iltihabıyle göğsünüzden çıkarmış, kağıt üzerine koymuşsunuz. Cümleleri birbirine gizli bir hıçkırık bağlıyor. Kelimeler gözyaşı ile dolu; sessiz, ketûm (saklı) ve mektûm (saklanmış) yaşlar...”(27) 

demekten kendini alamaz. Fevziye Abdullah Tansel’e göre; “Bu hususiyetler, Tanzimat’tan sonraki mersiye eserleri arasında Hamid’in Makber’i, Recâîzade Ekrem’in Nijad- Ekrem ve Şemsa’sı, Halid Ziya Uşaklıgil’in Bir Acı Hikâye’si yanında İclâl’e de bir yer kazandırır.”(28) 

Bununla birlikte, Sezâî Bey’i edebiyat tarihimize kazandıran asıl eserleri,“Küçük Şeyler” adını verdiği küçük hikâyeleri ile Sergüzeşt romanı olmuştur. 

Küçük Şeyler:
1891’de yayınlanan bu eser, edebiyat dünyasında yankılar uyandıran ve Servet-i Fünûncular üzerinde büyük tesiri olan hikâye kitabıdır. Burada, Sami Paşazâde Sezâî’nin Avrupa tipi küçük hikâye yazarlığını en belirgin bir şekilde görmek ve tesbit etmek mümkündür. Bu eserle ilgili olarak Halit Ziya, daha İzmir’de iken duyduğu hayranlığı ve etkilenişini şu şekilde anlatır:

“Yine bir gün (İzmir’de) kitapçıda İstanbul’dan yeni gelmiş şeyleri gözden geçirirken Sâmi Paşazâde Sezâi Bey’in Küçük Şeyler kitabını gördüm. Onu gençliğinde yazdığı Şîr adındaki trajedisi ile en son eseri olan Sergüzeşt romaniyle ve ikisinin arasındaki birkaç makalesiyle tanır ve Namık Kemâl mektebini geleceğin nesline bağlayacak bir üstat olarak selâmlardım. 

Küçük Şeyler beni çıldırttı. Sanat heyecanlarımın içinde bu kitaptan duyduğum zevke ve neş’eye yetişebilecek bir tahassüs bilmiyorum. Bu bana yeni bir ufuk, memleketin neşir ve sanat göğünde vaatlerle dolu parlak bir doğuş göstermiş oldu. 
Küçük hikâyelerin tercüme denemeleriyle geçen zamanların ve bu Küçük Şeyler kitabıyle mükerrer (tekrarlanmış) temasların bende birikmiş olması lâzım gelen bir heyecan yekûnu (toplamı), âdetâ o, gelecek yılların meşîmesine (çoğalma yerine) düşerek hayata çıkmak zamanını bekleyip titremeye başlamış bir gebelik tohumu meydana getirmiş olacak ki, yazı mesleğimde en çok sevdiğim küçük hikâyelerden kimbilir ne kadar yazmış oldum.(29)

Halid Ziya, Ahmet Rasim Bey bahsinde Arakel Kütüphanesi’nden söz ederken de:


“Sami Paşazâde Sezai Bey’in Küçük Şeyler ismindeki beni sarhoş eden eseri de orada basılmıştır.(30) 

tarzında; bu hikâye kitabının, kendisindeki gerçekten büyük tesirini, bir kere daha üzerine basarak dile getirir. 


Küçük Şeyler’de, “Bu büyük Adam Kimdir?”, “Hiç”, “Kediler”, “Pandomima”, “Düğün” adını taşıyan hikâyelerle, Alphonse Daudet’den çevrilmiş “Arlezyalı” isimli bir hikâye daha vardır. Ayrıca, “İkiyüzelli Kuruşa Bir Asır” başlıklı musahabe (söyleşi) tarzında bir yazı da bulunmaktadır. 
            Bu, hikâyelerden çok o günki san’atlı nesrin seçkin örneklerinden birisini oluşturur. Öte yandan, Vuslat isimli bir câriyenin Verem’den ölümünün yarattığı acı ve hüzün ile yazılan “Bir Kitâbe-i Seng-i Mezar” adlı ilgi çekici bir nesir de yer almaktadır. 


Bu hikâyelerde, vak’a ile onun özünü oluşturan olaylar zinciri ve teferruat adı verilen ayrıntılar; ustalıklı bir biçimde seçilmiş, ele alınmış ve düzenlenmiştir. Hikâyeler genellikle üçüncü şahıs ağzından anlatılmıştır. 
            Bazen de yazar, kendisini vak’a kahramanlarından biri olarak sunar ve yaşanılan olayları bizzat kendisi anlatır. Düğün ve Kediler adını taşıyan hikâyeleri diyalogla; karşılıklı konuşma ile başlar. Hikâye kahramanlarının hemen hepsi halk arasından seçilmiş tiplerdir. 


Ayrıca, Fevziye Abdullah Tansel’in de isabetle işaret ettiği gibi; “Az rastlanır, harikulâde vak’alarla heyecan uyandırmaya çalışmayıp, basit vak’alardan güzel eser yaratması da Realizm’e bağlılığının delilidir.”(31) 


Batılı hikâye tekniği açısından, gelişmişlik özelliği gösteren bu küçük hikâyeler; edebiyatımızda, türünün ilk mükemmel örnekleridir. Bu üstün nitelikleri ile daha sonra kaleme alınan eserlere örnek oluşturdukları, bir gerçektir. 


“Küçük Şeyler” kitabında yer alan hikâyelerin konuları ise, kısaca şöyledir:

            Bu Büyük Adam Kimdir?:


Sezâi Bey, çocukluğunda gezinti maksadıyle Taşkasap’tan Beyazıt’a kadar yürüyerek gidip gelir. O arada evlerinde, “Büyük Adamların Hayatı” isimli bir kitabı da okumaktadır. Yolda gidip gelirken sürekli karşılaştığı bir adamın tavır ve hareketlerine bakarak, -okuduğu kitabın etkisiyle- O’nun büyük bir bilgin veya şair olduğu sonucuna varır. Fakat bir tesadüfle, bu düşüncesinde yanıldığını anlar. Çünki bu adam, okuma yazma dahi bilmeyen cahil, sıradan birisidir. 

            Hiç:

Hikâyenin merkezî kahramanı; 20 yaşında, kız kardeşini ve annesini geçindirmek için birkaç işi birden yapan son derece çalışkan, dürüst bir delikanlıdır. 


Zaman zaman, annesini hava alması için Boğaz’a götürür. Birgün oradan dönerken, Hristiyan bir kızla karşılaşır. Genç kız, delikanlıyı nerede görse tebessüm eder. Hayli romantik bir genç olan delikanlı, bir tebessümle, gülüşle hayâllere dalarak kendisini sevdiğine inandığı bu kızla evlenmeyi, onunla mutlu bir yuva kurmayı düşler. 
           Ancak, bir müddet sonra kızın, kendisine karşı tebessümünün hikmetini anlar. Çünki kızın üst dudağı kısadır. Böylece O, sadece delikanlıya değil; herkese karşı gülümsemektedir! Bunu anlayan romantik gencin bütün hayâlleri yıkılır. 


Kediler:


Büyükada’da yaşayan bir ailenin hanımı, kedilere aşırı derecede düşkündür. Bu durum, beyini çok rahatsız eder. Otuzüç yıllık yuva dağılma noktasına gelir. Kedilerin evde yaptıklarına dayanamayan adam, nihayet evini terk eder. Ancak, bir yandan geçinecek kadar parası olmadığı, diğer yandan da hanımından ayrılmak istemediği için evine geri döner. 


Pandomima:

İstanbul’un Haseki semtinde, çıkmaz bir sokak içerisindeki eski, köhne bir evde yalnız başına yaşayan Paskal, ünlü bir pandomim oyuncusudur. Her hafta Cuma ve Pazar günleri sergilediği tek kişilik gösterilerde, halkı gülmekten kırıp geçiren bu usta komedyenin en ilgi çekici mimiği, konuşurken arada bir dilini çıkarmasıdır. 


Annesiyle birlikte her hafta düzenli şekilde, tiyatroya gelerek kendisini hayranlıkla izleyen seyircilerden birisi de Eftalya isminde yirmi yaşındaki genç bir kızdır. Annesi:


“-Kızım burada çok mu eğleniyorsun?”

diye sorduğu zaman; Paskal’ı, önce sevgili köpeğine benzettiğini ve bazen de O’nun pek hoşuna giden bir maymunu andırdığını, söyler. Bununla birlikte, her oyunun sonunda açık takdirinin ifadesi olmak üzere, oturduğu locadan Pascal’a çiçekler atar. O da eliyle kalbini tutarak, heyecanla teşekkür eder. 
           Daha sonra ise, perde kapanınca yere oturur, hıçkıra hıçkıra ağlar. Çünki Paskal, Eftalya’yı delicesine sevmektedir. Fakat, gönlünün gizli köşesinde sakladığı bu büyük aşkı kimselere söyleyemez. 


Bir müddet sonra, Eftalya tiyatroya gelmemeye başlar. Zavallı Paskal, O’nun evlendiğini üzüntü ile öğrenir. Bir gece Eftalya, bu defa kocasıyle birlikte tiyatroya gelir. Paskal tam bir sanatkâr tavrı içinde bütün seyircilerle birlikte Eftalya ile kocasını da kahkahalara boğar. 


Oyundan sonra, yoksul evine döner. Odasının kapısının sürgüsünü içeriden iyice sürmeler, kapatır. 

Ertesi gün öğleden sonraya kadar dışarı çıkmayınca, komşusu ihtiyar Rum kadını kapısını kırarcasına çalar. Cevap alamayınca, mahalleliye haber verir.Gelen adamlar, kapıyı kırarak içeri girerler. Herkes, gördüğü manzara karşısında gülmeye başlar. Çünkü Paskal, asılmış bir adam taklidi yaparak, dilini dışarı çıkarmıştır. 

Herkesin taklit sanarak güldüğü bu manzara, gerçekte ise, intihar etmiş olan Paskal’ın acıklı durumundan başka birşey  değildir!

            Düğün:


Sultanahmet meydanının arka taraflarındaki zengin bir konağın şımarık oğlu Behçet Bey, Dilsitan isimli hayat dolu, genç ve güzel bir kızı câriye, odalık alır. Ancak onu ince bir hanımefendi gibi değil; zevklerini tatmine yarayan bir dişi olarak kabul eder. Bu anlayış çerçevesinde çok kaba, sert davranışlarda bulunur. Bu şekilde 5-6 ay geçer. 


Daha sonra Behçet Bey, zengin bir ailenin kızı olan Sitâre hanım ile evlenir. Zaten zayıf ve çok duygulu birisi olan zavallı Dilsitan ise, vereme tutulur ve tam düğün günü, yalnız kaldığı rutubetli, loş bir odada ölür. Cevrifelek Kalfa odaya girince, O’nu son nefesini verirken bulur. O sırada üst kattan, düğünün zevk ve neşe dolu sesleri, gülüşleri oraya kadar akseder. 

                                                                           *

           Rumûzü’l-Edeb adını taşıyan eserini, “Hikâyeler” ile “Musâhabe ve Hâtıralar” olarak iki kısımda değerlendirebileceğimiz Sezâi Bey’in, burada yer alan hikâyeleri ile bunların konuları ise, şöyledir: 


Bedia Hanım:


Bir paşa kızı olan Bedia hanım, küçük yaşta annesini kaybeder. Yaşlı babası bütün dikkatini, gayret ve ilgisini O’nun üzerinde toplar. Artık bütün ümidi kızındadır. Bedia için hiçbir fedakârlıktan kaçınmaz. Mürebbiyeler, dadılar arasında büyük bir ihtimamla, özenle yetişen genç kız, nihayet Lütfi Bey adında birisi ile evlenir. 
           Bu delikanlı gösteriş budalası, hemen bütün zamanlarını Beyoğlu’nda geçiren snop, züppe bir tiptir. Bedia’yı ihmal eder; çoğu zaman evine bile uğramaz ve onu başkalarıyla aldatır. Bu ihmale, vurdumduymazlığa dayanamayan zavallı Bedia, evliliğinin üzerinden henüz bir yıl geçtiği sırada ölür. 


Yarın:


Edebiyatla meşgul olan ve büyük bir defteri dolduracak kadar çok çeşitli şiirler kaleme alan Süleyman Bey, karısı Mebruke hanım ve hasta kızları ile Bulgurlu’da bahçe içindeki evlerinde günlerini geçirmektedir.
           Babasından kalan bazı malları ve serveti dostlarıyla birlikte yiyip, içerek bitiren Süleyman Bey; bu yüzden, sürekli olarak Mebruke hanımın ithamlarına, suçlamalarına muhatap olur. Sıkıntıları gün geçtikçe daha da artar. Babasından kalan bir vakfın kirasını almak üzere gider. 

Kendisine: 

“-Yarın gel!” 

derler. O da sessizce evine döner. Sonuçta, hasta kızlarının ilâçlarını dahi alamayacak duruma düşerler. Başucunda ağlayan karısının ve ateşi yükselen çocuğunun yanında ayağa kalkıp cama doğru koşan Süleyman Bey, öfkesinden; 

“-Yarın, yarın, yarın!” 

diye bağırır. 

Anneciğim:


Feride, hizmetçilik yaparak geçimini sağlamak üzere Anadolu’dan İstanbul’a gelen genç köylü kızlarından birisidir. İstanbul’da oturan teyzesinin yanına gider. Ancak teyze, kendisini kabul etmez. Hizmetçiliğe başlayan Feride, bu işini dürüst bir şekilde sürdüremez ve sonuçta kötü yola düşer. 


Mösyö Epikür’ün Seyahati:


Atinadan hareket ederek, Avrupa’nın çeşitli yerlerini dolaşan Epikür; kendini zengin gösteren, aslında ise, türlü dalaverelerle işini sürdüren madrabaz, sahtekâr, maceracı bir gençtir. 


Büyükada’ya gelmek üzere yola çıkan Epikür’ün çok zengin olduğu haberi, kendisinden önce oraya ulaşır. Ada’nın bütün sakinleri, O’nu karşılamak üzere iskeleye koşarlar. Orada kaldığı süre içerisinde hemen herkesten para sızdıran ve borçlanan Mösyö Epikür, çok iyi korunmasını istediği çantasını otelciye emanet ederek İstanbul’a iner ve bir daha geri dönmez. 
            Kendisinden ümidi kesen Adalılar, kaptırdıkları paralarını alabilmek ümidiyle -çok kıymetli ve para dolu sandıkları- çantayı açarlar. Ancak hepsi hayretten şaşırarak, tam bir hayâl kırıklığına uğrarlar. Çünki çantadan, başka başka isimlere kayıtlı üç sahte pasaport ile dolandırıcılıkla suçlanan Mösyö Epikür’e, Emniyet’den gönderilmiş bir celp yazısı çıkar. 


O Büyük Siyah Gözler:


İstanbul Bulgurlu’da yaşayan son derece duygulu, şair ruhlu bir çoban ayni zamanda musıkîye de meraklıdır. Sabahtan akşama kadar kavalı ile tabiatın ortasında yanık nağmeler çalar. Kendince kuşlarla, ağaçlarla, yapraklarla, çiçeklerle, dağlarla, derelerle arkadaş olur. 


Bir gün, büyük siyah gözlü bir kızla karşılaşır ve ona âşık olur. Günlerini, gecelerini, aylarını ve yıllarını, nihayet bütün ömrünü büyük siyah gözlü kızı beklemekle geçirir. 


Köylünün önceleri küçümsediği, hafife, hattâ alaya aldığı bu çoban; yıllar sonra, ayni köylü tarafından evliya mertebesine çıkarılır. 


Mihriban:


Atâ Bey’in, Hakkı isimli devamlı içen, ahlâksız oğlu, babasının cariyesi olan Mihriban isimli genç kıza zorla sahip olur. Mihriban bir kız çocuğu dünyaya getirir. Hakkı, Mihriban’ın bu durumundan da yararlanıp, onu sütanneliğe vermek ister. Ancak, çok zayıf olan Mihriban’ı kimse almaz. 
              Zavallı Mihriban, son derece rutubetli, pis bir odaya atılarak, orada yaşamaya mecbur edilir. Önce çocuğu, sonra da Mihriban bu çok kötü şartlara dayanamayıp ölür. 








*

Sâmi Paşa-zâde Sezaî Bey’in tek romanı olan Sergüzeşt ise, ilk defa 1305/1889 yılında neşredilmiştir. Edebiyat Tarihimiz’de, esir ticareti ve esirlik üzerine kaleme alınmış eserlerin en önde gelenlerindendir. 
Öte yandan, Türk romanının; Tanzimat Sonrası II.(Arayışlar) Dönemi’nde  varlığını kuvvetle hissettiren, Romantizm’den Realizm’e geçişinin açık izlerini taşır. Bununla birlikte, -özellikle Namık Kemâl’de görülen ve ondan gelen bir tesirle varlığını sürdüren – romantik üslûp, eserin yapısına hâkimdir. 
Romancı, -öncekilerde olduğu gibi -zaman zaman olaylara ve kahramanlara karışmaktan geri durmaz. Vak’anın akışı içerisinde sade, akıcı, anlaşılır bir üslûbu benimseyen yazarın dili,özellikle tabiat tasvirlerinde oldukça ağırlaşır; süslü, ağdalı bir hüviyet kazanır. 


Vak’ası müşâhede’ye, yani gözleme dayalı olması bakımından eser, bütünüyle realist bir nitelik taşımaktadır. Gerek vak’ada, gerekse kahramanların fizikî ve ruhî tasvirlerinde tabiî, gerçekçi bir yol izlenmiş, olanı olduğu gibi gösterme emeli güdülmüştür. Realite ve rasyonalite, yani gerekçelik ve akılcılık, eserin temel hareket noktasını oluşturmaktadır. 
           Nitekim aşk bile, zamanın tabiî akışı içerisinde gerçekleşen bir olgudur. Romantik hikâye ve roman örneklerinde çokça görüldüğü gibi, kahramanlar tamamiyle hissî plâtformda ve bir görüşte âşık olmazlar. Bu iş, gerçekçi ve akılcı bir çizgide olayların gelişimine bırakılmıştır. 


Tasvirler, sadece süs olsun diye yapılmış “dekoratif tasvirler” değildir. Realist roman tekniğine bağlı kalınarak olayların geçtiği çevreyi olduğu gibi tanıtmak ve kahramanların ruh hâllerini, psikolojik durumlarını gerçekçi bir çizgide, daha canlı olarak anlatabilmek amacıyla “fonksiyonel tasvirler”’e  yer verilmiştir. 


Kahramanların muhâvereler’inde, yani karşılıklı konuşmalarında ve yaşanılan günlük olayların anlatılmasında; son derece sade bir konuşma dili ile zengin tasvirlerle yazı dilinin birbirinden ayrılması gerektiği anlayışı, Sergüzeşt romanında başarıyla sergilenmiş bulunmaktadır.


İnsan haklarına, şeref ve haysiyetine aykırı olarak Kafkaslar’dan kaçırılarak İstanbul’a getirilip satılan ve türlü sıkıntılara, acılara göğüs germek zorunda bırakılan çocuk yaştaki genç kızlardan birisinin başından geçen kötü olayların, onun çocuk ruhunda uyandırdığı yıkım psikolojisi’ni ele alıp işleyen Sergüzeşt’in konusu, kısaca şöyledir: 


“Kafkaslar’dan diğer esir kızlarla birlikte çalınıp, zorla İstanbul’a getirilen Dilber, dokuz yaşında bir çocuktur. Kendisini, önce Hacı Ömer adında bir esirci satın alır ve Harput Malmüdürlüğü yapmış olan Mustafa Efendi adındaki birisinin evine kırk liraya satar. Bu evde; bir taraftan taş kalpli evin hanımı, diğer taraftan Arap hizmetçi Taravet kendisine çok eziyet ederler. 
            O da dayanamayarak kaçmaya çalışırsa da, bunu başaramaz. Malmüdürü Mustafa Efendi’nin Erzurum’da bir ilçe kaymakamlığına tayin kararnamesinin çıkması üzerine, yol parasına olan ihtiyacı ve ödenecek borçları dolayısiyle Dilber, bir esirciye altmışbeş liraya satılır. 


O esirci, Dilber’i evinde satın aldığı diğer kızlarla birlikte kırbaçla döverek eğitir, çalgı çalmayı öğretir. Daha sonra Dilber, Moda civarında Avrupa stilinde döşenmiş büyük bir konakta oturan zengin Âsaf Paşa’ya yüzelli liraya satılır. 


Tanzimat dönemi devlet adamlarından birisi olan Âsaf Paşa’nın konağında Dilber, rahat bir hayata  kavuşur. Hattâ, kendisine Fransızca dersleri de verilir. Artık, onbeş yaşına girmiş ve Fransızca’sını, kısa zamanda hayli ilerletmiş bulunan Dilber; Paul ve Virgine romanını Fransızca aslından okumaya ve duygulu hayatın inceliklerini, edebî bir esere dayalı olarak öğrenmeye başlar.  
           Âsaf Paşa’nın, Paris’te resim öğrenimi görmüş Celâl Bey adında iyi kalpli bir oğlu vardır. Celâl Bey, yaptığı resimlerde Dilber’i model yapar. Önceleri, Dilber’i bir “oyuncak” gibi gören Celâl; bir gün kızın duygulu ânında ağlamaya başlaması üzerine, sanatçı hassasiyeti ile kendisine karşı derin bir ilgi ve sevgi besler. Bu durum, zamanla aşk halini alır. 


Bir gece, sessizce Dilber’in odasına giren Celâl, uyumakta olan genç kızın saçları arasında kendi fotoğrafını görür ve böylece Dilber’in de kendisini sevdiğini anlar. O’nunla evlenmek ister.
           Ancak, oğulları için yüksek seviyede bir ailenin kızını almak düşüncesinde olan ailesi, bu evliliğe şiddetle karşı çıkar ve Dilber’i gizlice bir esirciye satarak evden uzaklaştırır. Bunu öğrenen Celâl Bey çılgına döner. Günlerce sağa-sola başvurarak Dilber’i arar, ancak bulamaz. Sonunda beyin iltihabına yakalanır ve yatağa düşer.


Dilber ise Mısır’a götürülerek, orada zengin bir tüccara satılır. Ancak, hep Celâl Bey’i düşünerek, mahzun mahzun dolaşır. Yeni sahibine odalık olmayı reddettiği için, kendisini karanlık bir odaya kapatırlar. Cevher isimli iyi kalpli, Sudan’lı bir zenci köle, Dilber’i kurtarıp İstanbul’a göndermek ister. 
            Bir gece, Dilber’in kapatıldığı odanın penceresine merdiven dayayarak, O’nu yere indirmeyi başarır. Fakat o arada kendisi yere düşerek, ölür. Nil kenarında tek başına çaresiz kalan Dilber, ne yapacağını bilemez. İstanbul’a kadar kaçamayacağını, anlar. Tekrar, o Mısır’lı zengin, kaba, kötü niyetli tüccarın evine ve zindan hayatına dönmek istemediği için, artık kurtuluşu kendisini Nil nehrinin dalgalarına atmakta bulur. Nihayet eser, şu anlamlı cümle ile sona erer:


“Acaba Nil’in bu müdhiş, bu mühlik (tehlikeli) girdap ve seylâbeleri (sel suları) bu zavallı Dilber’i, bu bedbaht (talihsiz) esiri nereye götürüyor? Hürriyetine!..”(32) 

          Tanzimat sonrası ilk kadın romancımız:





FATMA  ÂLİYE HANIM


          Tanzimat sonrası Arayışlar Dönemi’nde ilk kadın romancımız hüviyetiyle isim ve şöhret kazanmış bulunan Fatma Âliye Hanım(1862-1936); ünlü devlet adamı, tarihçi, yazar Ahmed Cevdet Paşa (1822-1895) ile Adviye Rabia Hanım’ın kızıdır. 
          27 Rebiü’l-âhir 1279 / 9 Ekim 1862’de İstanbul’da Rumelihisarı’nda doğdu. Nitekim, Fatma Âliye Hanım’ın yetişmesinde büyük emeği geçen Ahmed Midhat Efendi, O’nun hakkında kaleme aldığı eserinde, doğumu ile ilgili olarak:

“1279 sene-i hicriyyesi Rebiü’l-âhir’inin yirmi yedinci (ki 1862 sene-i milâdiyyesi Teşrîn-i evvelinin dokuzuncu gününe müsâdifdir) İstanbul’da merhum Cevdet Paşa’nın sulbünden bir kız çocuk tevellüd ederek Fatma Âliye tesmiye olunmuştur.”(1) 

açıklamasında bulunur. 


Fatma Âliye’nin, kendisinden 7 yaş büyük Ali Sedat Bey isimli bir erkek kardeşi ile 4 yaş küçük Emine Semiye Hanım isimli bir kız kardeşi vardı.(2) 


Ahmet Cevdet Paşa, Fatma Âliye’nin yetişmesinde büyük gayret, dikkat ve özen gösterdi. Babasının Vali’liği sırasında Halep’de, yakın aile dostları Lofçalı İbrahim Şevki Efendi’den, küçük yaşta okuma yazmayı öğrenen Fatma Âliye, 7 yaşından itibaren öncelikle Battal Gâzi Destanı’nı, Kan Kal’ası ve Muheyyelât-ı Azîz Efendi gibi kitapları merak ve heyecanla okur. 
            Bunları, Ahmed Midhat Efendi’nin Letâif-i Rivâyât adlı hikâyeler serisi ile Hâce-i Evvel, Hasan Mellah, Felâtun Bey ile Râkım Efendi, Dünyaya İkinci Geliş isimli eserleri takip eder. 10 yaşında, İlyas Matar Efendi’den Fransızca -ağabeyi Ali Sedat Bey için gelen -Mustafa Efendi isimli bir hocadan da Gramer ve Astronomi dersleri alır. 

            Fatma Âliye Hanım, daha sonra, ilk çocukluk yılları ve Halep ile ilgili hatırladıklarını, izlenimlerini şöyle anlatır:


“1282(3) senesinde 3 yaşımda iken Haleb’e gitmişiz. Haleb’e gitmezden biraz evvelce İstanbul’u der-hatır ediyorum (hatırlıyorum). Lâkin nasıl? Rumelihisarı’ndaki yalımızda yalnız kapının önünde bir deniz kenarını! Yalnız başka hiçbir tarafını bilmiyorum. İstanbul’daki evde dahi bir sofa ile oda kapıları gözlerimin önüne geliyor.
              Bir de bir oda ki, bize mahsus olan oda olacak. Bir bacı, bir dadı, bir de küçük halayık bacı beni oynatmak için odada hoplatırdı. Sonra O vefat edince, onun acemisi olan dadım ve küçük halayıkla kalmışım. 
              Lâkin şu hengâmda (yaşta) pederimi ve vâlidemi bir türlü tahattur edemiyorum (hatırlayamıyorum). Onları ancak Halep hatıraları meyânında (arasında) bulabiliyorum. (...)


Haleb’i pek iyi hatırlıyorum. Hükûmet dairesi ve onun harem tarafı geniş ve pek güzeldi. Zamanımın bir çoğunu selâmlık tarafında geçirirdim. Bana mahsus ayrıca bir lala vardı. Lâkin ben o adamı hiç sevmezdim. Pederin Süleyman Ağa nâmındaki kahvecisinden hoşlanırdım. Ona olan düşkünlüğümden dolayı zamanımın en çoğunu kahve ocağında geçirirdim. Benimle musahabeden (sohbetten) asla üşenmezdi (...) Hele oyundan, oyuncaktan hiç hoşlanmazdım. Bana güzel şeyler söylenmeli, ben de onları dinlemeliyim.”(4) 


Ahmet Cevdet Paşa’nın 1291/1875 yılında Yanya Valisi olması üzerine, kızı Fatma Âliye Hanım’ın dersleri de bir müddet kesintiye uğrar. Ancak, daha sonra Fransızca’sını ilerletmesi için yakın aile dostları Matmazel Alpha (Alfa)’dan dersler alır ve kendisiyle ayrıca Edebiyat, Matematik, Tarih ve Felsefe’ye de çalışır. O arada Alexandre Dumas (Aleksandır Duma)’nın, Eugene Sue (Öjen Sü)’nün ve diğer bazı Fransız yazarların hikaye ve romanlarını okur. 


1295/1878 yılında Ahmet Cevdet Paşa’nın Suriye Valiliği’ne tayin olmasiyle birlikte, kızı Fatma Âliye Hanım’ın içinde yer aldığı ailesi de Şam’a gider. Hocası, İlyas Matar Efendi’yi de yanlarında götürürler. Ancak, orada pek verimli çalışamayan ve umduğunu bulamayan Fatma Âliye Hanım’ın en hoşuna giden şey; “Şam’da ba’zı kerre İngiliz ve Amerikalı seyyahların kadınları tarafından verilen vizitaları kabulle mütelezziz ve müstefid olurduk.”(5) dediği, İngiliz ve Amerikalı gezginlerin eşlerine tercümanlık, eşlik etmektir. 


Bir süre sonra İstanbul’a dönerler. Fatma Âliye Hanım, 1296/1878-1879 yılında, “yâverân-ı Hazret-i Şehriyarî’den mirliva..”, yani Padişah’ın yâverlerinden Yüzbaşı Fâik Bey ile evlendirilir. Bu evlilikten 1880’de Hatice, 1884’de Ayşe adlı kızları dünyaya gelir. 

Eşi Faik Paşa’nın, “zevcesinin elinde ilk defa olarak roman kitaplarını görünce itiraza kalkış (masına) ve hattâ onları yırtıp atmaya kadar bile davran (masına)”(6) rağmen edebî çalışmalarını sürdüren Fatma Âliye Hanım; ilk kalem tecrübesi olmak üzere, Eugene Sue (Öje Sü)’nün 1847-1849 yıllarında yazdığı seri eserleri Les Sept Peches Capitaux (Le Se Peşe Kapito “Yedi Büyük Günah”) dan “Gurur” kısmını tercüme etmeye başlar. 
Bunu, George Ohnet’in hayli beğendiği “Volounte” adlı romanını “Meram” ismiyle çevirip “Bir Kadın” imzasiyle neşretmesi izler.(7) Ahmed Midhat Efendi, bu tercümeyi çok beğenir ve gazetesi Tercüman-ı Hakikat’de açıkça takdirlerini dile getiren bir yazı yayınlar.(8) Fatma Âliye Hanım da kendisine “Meram Mütercimi” imzasiyle bir teşekkür mektubu gönderir. Bu çalışması kendisinin, edebiyat dünyasında daha iyi tanınmasına ve şöhretinin artmasına vesile olur. 
Bu defa babası Ahmed Cevdet Paşa ile birlikte Mevlâna’nın Mesnevi’si ile İbn-i Haldun Mukaddimesi gibi eserleri şerh eder; açıklayıp, yorumlar. Ayrıca, gene ikisi; Aristo, Eflâtun ile İbn-i Rüşd, İmam Gazâlî’nin felsefesini karşılaştırırlar.
 Fatma Âliye Hanım, ayrıca tek başına Descartes, Spinoza, Auguste Comte gibi filozofların düşüncelerini tek başına açıklayıp, değerlendirir. 

Bunların dışında, Hayâl (Romantizm) –Hakikat (Realizm) tartışmalarının yoğunlaştığı sırada gene “Bir Kadın” imzasiyle Ahmed Midhat Efendi ile birlikte “Hayal ve Hakikat”(9)adını taşıyan bir roman yazar. 

Bu eserin ilk bölümünü teşkil eden Vedat, Fatma Âliye Hanım; Vefa adını taşıyan ikinci bölümü de, Ahmed Midhat Efendi tarafından kaleme alınmıştır. 

1890/1891 yılında, 19.yüzyıl sonlarında İstanbul’un seçkin ailelerinin hayatını konu edinen “Muhadarât” adlı romanını kaleme alan Fatma Âliye Hanım; 1896/1897’de “Re’fet”, 1897/1898’de “Udî”, 1898/1899’da “Levâyih-i Hayât”  ve nihayet 1913/1914 yıllarında “Enîn” isimli romanlarını yazar. 

Öte yandan 1891/1892’de “Nisvân-ı İslâm” (İslâm Kadınları) ismini taşıyan “hâtırat” türünde, İslâm’da kadını konu edinen; Türkiye’ye gezmeye gelen yabancıların eşlerini evlerinin hareminde ağırlamalarını, İslâmiyet’in kadın anlayışını, çok kadınla evlilik, kaç-göç bahisleri etrafındaki görüş alışverişlerini, münakaşalarını nakleden eserini neşreder. 

1898/1899’da çıkan “Terâcim-i Ahvâl-i Felâsife” filozofların hayatını anlatır. 1899/1900 tarihli “Tetkîk-i Ecsâm” da çeşitli felsefî cereyanlara göre “cisim” kavramı açıklığa kavuşturulmaya çalışılır. İslâmiyet’in bütün dünyada yayılma ve gelişme sebeplerini konu edinen “İstilâ-yı İslâm” ı 1900’de kaleme alır. Gerek bunu ve gerekse “Nâmdârân-ı Zenân-ı İslâmiyân” adlı çalışmasını Mâlumat gazetesi ile Musavver Fen ve Edebiyyat Mecmuası’nda tefrika hâlinde neşreder. 

Ayrıca, “Taaddüd-i Zevcât” adlı birkaç kadınla evlenmeyi konu edinen makalesine karşı itirazlar üzerine 1898/1899’da “Taaddüd-i Zevcâta Zeyl” i kaleme alır. Bunları, tarihî konularda ve babası Ahmed Cevdet Paşa hakkında kaleme aldığı:

-“Tarih-i Osmanî’nin Bir Devre-i Mühimmesi: Kosova Zaferi, Ankara Hezimeti (1912/1913) 

 
ve:

            -“Ahmed Cevdet Paşa ve Zamanı (1912/1913) 

adlı çalışmaları takip eder. 

Fatma Âliye Hanım’ın henüz basılmamış “Tezâhür-i Hakîkat”(10) adlı eseri daha vardır. Yarım kalmış çalışmaları ise, “Sabîha”(11) ve “Ulüvv-i Cenâb” adlı kitaplarıdır.(12) 

Fatma Âliye Hanım, hayli yoğun geçen sosyal ve edebî hayatının sonunda, 13 Temmuz 1936’da vefat eder ve İstanbul’da Feriköy mezarlığına defnedilir. 

Romanları:

1) Hayâl ve Hakikat’in Fatma Âliye Hanım tarafından kaleme alınan Vedât bölümü:

Oldukça santimantal, duygulu bir eserdir. “Vedat” ismi etrafında, kültürlü genç kız psikolojisini, zengin hayâl dünyası içerisinde sergilemesi bakımından hayli dikkat çekicidir. Konusu ise kısaca şöyledir: 

“Vedat küçük yaşta öksüz kalmış, büyükannesi, sütninesi ve onun kızıyle birlikte sıkıntı çekmeden hayatını sürdüren oldukça duygulu ve ayni zamanda kültürlü bir genç kızdır. Okuyup, yeni şeyler öğrenmekle ve duygularını, düşüncelerini yazıya dökmekle günlerini geçirir. Vedat, romancının eserdeki temsilcisi, durumundadır. 
Bu çerçevede Vedat’a göre kadın, duyan ve düşünen bir varlıktır. Okumayan, yazmayan, hissedip düşünmeyen; sadece giyinip kuşanıp, süslenip gezen tozan kadınların, ‘büyük mağazalar önündeki mankenlerden farkı yok(tur).’(13) 

Vedat, 20 yaşını geçmiş olmasına rağmen; diğer, sıradan kızlardan anlayış farkı ve hayata bakış tarzıyla ayrılması yönünden mesut olamayacağı düşüncesiyle evlenmek istemez. Ne var ki birgün Vefa Bey isminde, uzun zamandır görmediği delikanlı ile karşılaşır ve çocukluğundan beri tanıdığı bu gence aşık olduğunu anlar. 
Vefa; Vedat’ın ve ailesinin servetini koruyan, işlerini sevk ve idare eden baba dostu Hüseyin Sabri Efendi’nin oğludur. Derhal nişan yapılır. Ancak Hüseyin Sabri Efendi’nin ani hastalığı ile ölümü üzerine nikâh ertelenir. Vefa üzüntüsünden ne yapacağını şaşırır ve seyahate çıkmak üzere Vedat’tan ayrılır, ancak İstanbul’da kalır. Bu durum Vedat’ın genç kızlık gururuna dokunur, hassas bedeni ve ruhu iyice yıpranır, Verem’e yakalanır ve Vefa’nın ismini sayıklayarak ölür.” 

Burada, Vedat’ın şahsında o günün aydın bir Türk kızının duyguları, düşünceleri, emelleri, hayâlleri ilgi çekici benzetmelerle, hayli süslü bir üslûpla ustalıklı bir şekilde gözler önüne serilir. Eser, Vedat ismi etrafında “tip tahlili” açısından da ayrı bir önem ve değer taşır. 
Burada ifadesini bulan “hayâl”in, “hakikat”e mağlup olması durumu ise, ileride “Mâi” ve “Siyah” kavramları etrafında daha da genişleyerek geliştirilecek olan Servet-i Fünûn hikaye romanının zeminini oluşturan çalışmalardan biri olarak değerlendirilebilir. 

2) Muhâderât :

İstanbul’da, ilk baskısı 1890-1891’de Ebuzziya Matbaası’nda gerçekleştirilen ve ikinci romanı olan Muhâderât(14); İstanbul’un seçkin, üst tabakasından varlıklı bir ailenin yetişkin, kültürlü, hayli duygulu kızı Fâzıla’nın hikayesidir. Eserin oldukça karmaşık konusu, anahatları ile şöyledir:

“Sâi Efendi’nin kızı olan Fâzıla, kardeşi Şefik ile birlikte küçük yaşta annesini kaybeder. Kendilerine bakmakta zorlanan Sâi Efendi, İhya Efendi isimli zâtın genç kızı Câlibe ile evlenir. Câlibe’nin bu evliliğe ‘evet’ demesinin altında, Sâi Efendi’nin servetine sahip olma isteği yatar.
 O arada, kendisine samimî hislerle bağlanmış bulunan amcasının oğlu Sühâ’nın evlenme talebini de, -Sâi Efendi ile evlenme isteği doğrultusunda- reddeder. Romancı bu durumu, şu satırlarında bütün açıklığı ile ortaya koyar:

“Câlibe, Vâlidesi’ne; Sühâ gibi bir çıplağa varmağı hiçbir vakitde hâtırından geçirmemiş olduğunu ve yine pederi yedirip giydirecek olunca, kız kalmak kendisince daha a’lâ olacağını ve kendi hüsn ü cemâline istediği gibi bir râgıb çıkacağından ümîd-vâr olduğunu bildirmiş idi.”(15) 

Câlibe’nin, Sâi Efendi ile evliliğinden biri erkek, diğeri kız iki çocuğu olur. Câlibe bütün ihtimamını; ilgisini, sevgisini kendi çocuklarına gösterir ve Sâi Efendi’nin ilk evliliğinden olanlara kötü muamelede bulunur. 

O arada Câlibe’nin babası İhyâ Efendi, yeni memuriyeti dolayısiyle İstanbul dışına atanır ve oradan ayrılır. Çocukları Nâbi ile Süha da, ablaları Câlibe’nin evine yerleşirler. 

Komşuları ve Sâi Efendi’nin ölen karısının çok yakın arkadaşı olan Münevver Hanım bütün olup bitenleri görür, üzülür ve Sâi Efendi’yi ikaz eder, uyarır. Oğlu Mukaddem’i okutup yetiştiren Münevver Hanım’ın emeli, Mukaddem ile Fâzıla’yı evlendirmek ve zavallı Şefik’i de o kötü ortamdan kurtarıp yanına almaktır.

Câlibe ise bütün bunlar karşısında öfkeden deliye dönüp, Sühâ’yı kullanarak intikam almak ister. Süha ise, buna karşı koyar, hattâ evi terk etmeye kalkar. Câlibe’nin ısrarı üzerine kalır, okulunu bitirir ve konağın özel doktoru olur. Hedefi ise, Câlibe’den yaptıklarının hesabını sormak, intikam almaktır. 

Nabi’nin amacı ise, zengin bir kız bulup evlenmek ve iç güveysi olarak rahat bir hayat yaşamaktır. Bu niyetle Fâzıla’nın yakın arkadaşı Fevkiye’yi gözüne kestirir, ama Fâzıla’dan-Fevkiye’nin ailesinin bu evliliğe ‘evet’ demeyeceği yolunda-olumsuz cevap alır. 

Fâzıla Mukaddem’le nişanlanır. Câlibe, bütün gücüyle onların evliliğine engel olmaya çalışır. Fâzıla’ya âşık olan ve onunla kendisi evlenmek isteyen Sühâ da, bu evliliğe engel olmak üzere, ablası Câlibe ile işbirliği yapar. 
Mukaddem’i, Fâzıla’nın gözünden düşürmek isteyen Câlibe türlü dedikodular çıkarır. Fâzıla bunlara kulak asmaz ve çeyizini hazırlamakla meşgul olur. O sırada, Nâbi’ye hizmet eden Reftar, ‘O’nun tarafından tecavüze uğradığını’ Câlibe’ye söyler. Câlibe buna önem vermez. 

Daha sonra aile Büyükada’ya yazlığa gider. Mukaddem de oraya gelir. Ertesi gün, Câlibe kocasına ‘Mukaddem’in Reftar’a tecavüz ettiğini’ söyler. Sâi Efendi buna inanır ve evliliği gerçekleştirmez. Mukaddem’in, ‘bunun bir iftira olduğu’ yolundaki sözleri de, Sâi Efendi’nin kararını değiştirmez. 

Fevkiye ailesinin karşı koymasına rağmen Nâbi ile evlenir. Câlibe ise, ‘Fazıla’nın Mukaddemle münasebetini gizli gizli sürdüğü’ yalanını uydurarak, Sâi Efendi’ye aktarır. O da kızını döver ve çocukları ile münasebetini keser. Şefik yatılı okula verilir. Fazıla, Remzi adlı bir zengine verilir. Bunun üzerine Mukaddem, intihara teşebbüs eder. 

Remzi ve ailesi, zevksiz ve yerine göre kaba-saba kibarlık budalası varlıklı kimselerdir. İyi yetişmiş Fazıla için, bu güç bir durumdur, ancak O gene de Remziye’yi sevmeye gayret eder. Bununla birlikte bir türlü anlaşamazlar. Remzi eve gelmemeye başlar. 

Geçen zaman içinde, Reftar ve Süha sevdikleri Nabi ve Fazıla’yı kaybettikleri için Câlibe’ye düşman kesilirler. Sühâ, mutlu bir evlilik yaparak konaktan ayrılır. Fevkiye’nin ise, Nabi ile evliliğinden bir oğlu dünyaya gelir. 

Hiç çocuğu olmayan Fazıla, evdeki cariyelerden birisinin –çocuğu olması için- Remzi’ye odalık olarak verilmesine razı olur. Ama Remzi’nin gene de çocuğu olmaz. Remzi bu defa da bir kadına tutulur ve onu eve getirmek ister. Fazıla buna şiddetle karşı çıkar; kendisine ‘boşanmış kadın’ denmesini istemediği için, Remzi’den boşanmaya da yanaşmaz. Fazıla, baba evinde kalmak isterse de, Câlibe’nin iftiraları yüzünden kabul edilmez. İntihara kalkışırsa da, ‘günah olur’ düşüncesiyle bundan vazgeçer. 
Yoksul bir ailenin yanında bir oda kiralayarak, yüzüğünü satıp hayatını sürdürmeye çalışır. Ancak hastalanır ve kendine gelince, o aile tarafından parasının çalındığını anlar. Aileden, ‘kendisini satmalarını’ ister. Mısır’a götürülerek satılan Fâzıla, oradan Beyrut’a geçirilir ve bu defa Beyrut’ta İstanbul’lu zengin bir aile tarafından satın alınır. 
O arada Mukaddem, tebdil-i hava (hava değişimi) için Beyrut’a gelir ve Fazıla ile buluşur. Mukaddem Fazıla’ya evlenme teklifinde bulunur. O ise hâlâ Remzi ile evli olduğu için bu teklifi kabul etmez. Daha sonra Mukaddem, Enîse ile evlendirilir. 

Fâzıla’yı, kadınları hor, hakîr, küçük gören Şebib, O’nu annesinden satın alır, ve kendisine odalık yapmak ister. Fâzıla ise, bunu şiddetle reddeder. 

Bir müddet geçince Mukaddem, Enise ile İstanbul’a gider. Orada, Remzi’nin bütün servetini yiyip bitirdiğini öğrenir ve bu durumu Fazıla’ya bildirir. Daha sonra gazeteden ‘Remzi’nin öldüğü’ haberini okurlar. 

Enise ile Mukaddem’in bir kızları dünyaya gelir ve çocuğa Fâzıla bakar. O arada, İstanbul’dan Mukaddim’e bir dostunun gönderdiği mektuptan, Sâi Efendi’nin felç olduğunu öğrenirler. Fazıla ile Mukaddem kimseye haber vermeden İstanbul’a giderler. Fâzıla’yı kıskanan Şebib de -birlikte kaçtıklarını sanarak- intikam almak üzere, onların peşinden İstanbul’a koşar. Fazıla ile Şefik birbirlerine kavuşurlar.
 Bu iki kardeş, Münevver Hanım ve Mukaddem ile birlikte babaları Sâi Efendi’ye giderler. Eve gelirken Şebib’i karşılarında görürler. Şebib Fâzıla’yı babasından ister ve evlenirler. Bu evlilikten Fazıla’nın bir oğlu olur. Mukaddem ile Enise de İstanbul’a yerleşirler.” 

3) Re’fet :

Önce Tercüman-ı Hakikat’de tefrika olunan(16), sonra da ayni yıl kitap hâlinde neşredilen(17) bu üçüncü romanı; yetim, fakat kararlı, iradeli Re’fet isimli bir genç kızın uğradığı haksızlıklar karşısındaki azminin, mücadelesinin ve özellikle yoksulluğa, ezilmişliğe karşı direnişinin hikâyesidir. Vak’ası Binnaz, Re’fet, Şule üçlüsünün etrafında gelişir. Kısmen hissî, ancak genellikle realist bir özellik taşır. Mekânı İstanbul ve İstanbul dışıdır. Eserin, “Mukaddime” kısmını yazan Ahmed Midhat Efendi’nin:

“Bu bir roman değil, bir tasvirdir.”

hükmünü verdiği Re’fet; yoksul, ancak dürüst, azimli insanların da, pekâlâ çalışarak, didinerek, büyük mücadeleler vererek bilgili, kültürlü, aydın, görgülü insanlar hâline gelebileceğini göstermesi bakımından realist çerçevede dikkat ve ilgi çekici bir özelliğe sahiptir. 

Konusu ise şöyledir: 

“Çiftçilikle uğraşan Hayati Efendi, arada bir İstanbul’a gider gelir. Bir defasında Binnaz adlı güzel ve kibar bir câriyeyi satın alıp, beraberinde memleketine götürür. Binnaz’ın Re’fet adında bir kızı dünyaya gelir. Köylü kadınlar, tavırları ve konuşmalarıyla tam bir İstanbul hanımefendisi olan Binnaz’ı bir türlü çekemezler. 
Aradan sekiz yıl geçer. Hayati Efendi ölür. Oradakilerin baskısına dayanamayan Binnaz, mücevherlerini satarak İstanbul’a gelir ve kızı Re’fet ile halazâdelerinin evine sığınır. Ancak ana-kız orada çok sıkıntılı günler geçirirler. Bir gün oraya ziyarete gelen Mürüvvet Hanım, Binnaz ile Re’fet’e acıyarak, onları evine götürür. Kendilerine çok iyi muamele eder. Hastalanan Re’fet’i doktora muayene ettirir, ilaçlarını alır, yiyecek içecek konusunda semt esnafı da yardım eder ve Re’fet eski sağlığına kavuşur.
 Binnaz, Mürüvvet Hanım’ın ailesine daha fazla yük olmamak için evlere temizliğe, çamaşıra gider, dikiş diker. O arada İbtidaî’yi (İlkokul’u) bitiren Re’fet son derece zeki ve başarılı bir öğrenci olarak Rüşdiye’ye (Ortaokula) kaydolur. Orayı da bitirerek Darü’l-Muallimat’a (Kız Öğretmen Okulu’na) girer. Ancak, Binnaz hastalanır; zatürrie olur. Oradaki yakın arkadaşlarından Şule, annesini kaybedince, Re’fet O’na birlikte oturma teklifinde bulunur. Şule bu teklifi kabul ederek, yanlarına gelir. Şule dayısının yardımı ile Refet’e ve annesine yük olmaz, hattâ maddî katkıda bile bulunur. 
Tedavisinden olumlu sonuç alınan Binnaz biraz iyileşir ve bu defa aşçılıkla geçimlerini sağlamaya çalışır. Bazı arkadaşlarının annesini hizmetçi görerek alay etmeleri ise, zaten hassas, duygulu bir genç kız olan Re’fet’i derinden yaralar. Bununla birlikte Re’fet; kararlı tavırları, tutumu ve çalışkanlığına bağlı olarak derslerindeki üstün başarısı ile arkadaşlarını utandırır. Giderek olgun, örnek, hanımefendi bir genç kız olur. 

Annesi Binnaz’ın tekrar hastalanması üzerine Re’fet geceleri dikiş dikerek, geçimlerini sağlamaya çalışır. Ancak, o arada annesini kaybeder. 

Yakın akrabasından olan, ancak kendilerine hiçbir zaman yardım elini uzatmayan Mucib, Re’fet’e evlenme teklifinde bulunur ise de, O bunu, şiddetle ve Mûcib’e hakaretler yağdırarak reddeder. 

Re’fet ve Şule, İstanbul dışına öğretmenlik için tâyin talebinde bulunurlar. Bu iki duygulu ve şartların olgunlaştırdığı genç kız, mutlu bir geleceğin ümidi, hayâli içinde beklemeye başlarlar.” 

4) Ûdî :

İkdam gazetesinde tefrika edilen(18) ve kitap hâlinde yayımlanan(19) dördüncü romanı Ûdî; Türk musıkîsine büyük bir şevkle, heyecanla, istekle bağlı bir ud sanatçısı; udî olan Bedia’nın Suriye ve İstanbul’da geçen hayatının hikâyesidir. Eser, 1899’da Gustave Seon tarafından Fransızca’ya da çevrilmiştir. Konusu ise kısaca şöyledir:


“Babası Nazmî Bey musıkîye meraklı, düşkün olan Bedia; iyi bir musıkî eğitimi görür. Önce keman çalmayı öğrenir. Daha sonra, gittiği bir düğünde gördüğü ud’a hayran olur. Bunun üzerine Nazmi Bey, kızına bir ud hediye eder. Bedia’nın ağabeyi Şem’î’nin bir kızı dünyaya gelir. Adını Mihriban koyarlar. Ancak, karısı loğusa iken kan kaybından ölür. Şem’î üzüntüsünden kendisini içkiye verir. 


Bedia, “şık, süslü, genç ve pek güzel delikanlı ol (an)..”(20) Mâil ile evlenir, ancak mutlu olamaz. O arada babası Nazmi Bey ölür, mirasını paylaşırlar. Şem’î, kaymakam olarak tayin edilip gider. Bir süre sonra da, annelerini kaybederler. Mail karısını aldatmaya başlar. Artık, Bedia’nın tek dostu ud’u olur. 
           Bir ara, Mail’in miras işi için Mısır’a gidip, dönüşte Suriye’ye uğrarlar. Bedia, Şam’da iyi bir ud üstadından dersler alarak, metodlu bir şekilde ud çalmayı ilerletir. Bedia, Mail’den ayrılır. İstanbul’a döner. İki sene sonra Mâil’in ölüm haberi gelir. Mâil’in ölümüne üzülen hassas, duygulu Bedia; geçimini sağlamak üzere, ud dersleri vermeye başlar. Ancak Verem’e tutulur, hastalanır ve doktorlar ud çalmasını yasaklar. Yatağa düştükten iki ay sonra ölür.” 

5) Levâyih-i Hayat : 


Mektup türünde kaleme alınmış ve merkezini gene kadınların oluşturduğu bu eseri, “Hanımlara Mahsus Gazete” de tefrika edilmiştir.(21) Mehabe, Fehame, Sebahat,  Nebahat ve İtimad isimli hanımların birbirlerine gönderdikleri mektupların konusunu ise, evlilik kurumunun eşlerin sevgi ve saygısına dayalı olması gerektiği tezi teşkil eder. 
           Ancak erkeklerinin hanımlarına karşı sadakatsiz; bağlarının zayıf olduğu gerçeği de sık sık dile getirilir. Her hanım mektubunda, kendi karşılaştığı çeşitli durumları; kocası tarafından nasıl ihanete uğradığını, tek taraflı sevgisinin artık eriyip, yok olduğunu, sonuçta sevmediği bir insanla ayni çatı altında yaşamak zorunda kalışının güçlüğünü ve hattâ gittikçe imkânsız hâle geldiğini canlı tasvirler hâlinde ortaya koyar. 
            Öte yandan, karşılıklı sevgiye, anlaşmaya dayanmayan; gençlerin razı olmadan, sadece ana-baba zoruyla yapılan evliliklerin yarattığı olumsuz durumlar ve bunların yer yer acı sonuçları vurgulanır ve toplum yapısı bu yönüyle eleştirilir.(22) 

                                                                       *





              *

*

            Yeni Arayışlar Dönemi’nde:

                                                     GAZETE  VE  GAZETECİLİK

Tanzimat’ın ilânını izleyen yıllarda, İmparatorluk Türkiyesi’nde yeniliğin, ilerleyip yükselmenin yerleşip gelişmesinde rol oynayan önemli faktörlerden birisinin de gazete ve gazetecilik olduğu, şüphe götürmez bir gerçek hükmündedir.

Türkiye’de gazetenin, tarihî akış içerisindeki yayım ve gelişim periyodu, şu şekildedir:

İlk gazeteler:

Türkiye’de ilk gazete, 1824 yılında İzmir’de Charles Tricon (Şarl Trikon) tarafından Fransızca olarak çıkarılan Smyrne’en (İzmirli)dir. Bu gazete özelde ticarî, genelde siyasî amaçlıdır. 
Nitekim, İzmir’de güçlü bir ticaret muhiti, çevresi edinmiş bulunan Fransız tüccarlar; 18.yüzyıl sonlarından itibaren ve özellikle 19. yüzyılda Türkiye’nin, Avrupa karşısında ekonomik ve siyasi açıdan mağdur, haksız duruma düşmesi karşısında, içinde yaşadıkları, geniş maddî imkânlar sağladıkları bu ülkenin çıkarlarını korumak, kollamak ve seslerini duyurmak üzere, Smyrne’en (İzmirli) başta olmak üzere çeşitli gazeteler çıkardılar.
Ancak, İzmir’deki Fransız Sefareti tarafından Türk menfaatlerini savundukları için çeşitli baskılara uğradılar. Bu baskılar karşısında Charles Tricon, Smyrneen’i, Roux (Ru) adlı diğer bir Fransız’a, O da Comp Dandre (Komp Dandre)’ye devretti. Yeni sahibi gazetenin ismini le Spectateur Oriental (Doğudaki Seyirci) olarak değiştirdi. 
Baskıların artması üzerine Comp Dandre, bıkkınlık getirerek gazeteyi, gerçek Türk dostu olan Alexandre Black (Aleksandır Bılak)’a bıraktı. Bu zat, Fransız konsolosluğunun ve İngiliz Sefiri’nin gittikçe yoğunlaşan baskılarına rağmen le Spectateur Oriental’i 8 Aralık 1827’ye kadar çıkarmaya devam etti. Fakat, Fransız Konsolosluğu tarafından zor kullanılarak, 9 Aralık 1827 günü bu gazete kapatıldı.

Alexander Black, 1828 yılı başında, Courrier de Smyrne  (İzmir Postası) adlı haftalık Fransızca bir gazete daha çıkarmaya başladı. Ne var ki, bu gazete de Türkiye’nin hak ve çıkarlarını korumak yolundaki ciddî yazılardan dolayı, İzmir’deki Fransız Konsolosluğu’nun şiddetli baskılarına, hattâ tehditlerine maruz kaldı.
 Buna rağmen, gazetenin yayımı 1828 yılı ortalarına kadar sürdü. Sultan 2.Mahmud, Alexander Black’i İstanbul’a davet ederek, Türk dostu gazetecilik gayretlerinden dolayı kutladı; kendisine nişan ve rütbe verdi. Çocuklarına da, Paris’te okumaları için tahsisat (ödenek) ayırdı. O arada, gene Türkiye’nin hak ve çıkarlarını savunmak üzere, yarı-resmî nitelik taşıyan le Moniteur Ottoman (Osmanlı Habercisi) adını taşıyan Fransızca haftalık bir gazeteyi çıkarmak yolunda, görevlendirildi. Bu gazete, uzun yıllar yayınlandı.

Charles Tricon’un, 24 Mart 1821’de, Fransızca olarak önce “Smyrneen” (İzmir) ve sonra “Le Spectateur Oriental” ismi ile İzmir’de çıkardığı ilk, Türkiye’de ise ikinci gazetenin, “Journal Commercial, Politique et Litteraire” (Ticarî, Politik ve Edebî gazete) altbaşlığı ile yayınlanan 31 Temmuz 1827 tarihli 181. sayısı Ober dü Bayye isimli sefir tarafından İstanbul’da çıkarılan ve Türkiye’de yayınlanan ilk gazete olan, “Gazette Française De Constantınople” (İstanbul Fransız Gazetesi)nin, 20 Nisan 1797 tarihli 8 numaralı nüshası.

            İlk Türkçe gazeteler:

            1- “Takvim-i Vakâyi” :  

İmparatorluk Türkiyesi’nde Türkçe neşredilen ilk gazete, 11 Kasım 1831’de yayın hayatına başlayan Takvim-i Vakâyi’dir. Bu ismin kelime anlamı, olayların sergilendiği, haber verildiği yer, demektir. İlk nüshası beş bin adet basılarak, İmparatorluğun her tarafına dağıtılan bu ilk Türkçe gazetenin, ayrıca -azınlıklar için- Arapça, Ermenice ve Rumca nüshaları da yayınlanmıştır. Ancak, bu nüshalar kısa süreli çıkmıştır.

Takvim-i Vakâyi, İmparatorluğun askerî, siyasî ve sosyal konulardaki haklı davâlarını, yapılan ve yapılacak ıslahatları, yenilikleri yurt içinde ve dışında kamuoyuna duyurmak amacına yönelik olarak, bizzat Padişah 2. Mahmud’un istek, teşvik ve desteği ile yayın hayatına girmiştir. Padişah, bu husustaki niyet ve kararını, bir Ferman ile şu şekilde açıklamıştır:

“..bu husûsun (bir gazete çıkarılmasının) sûret-i tanzîmine (nasıl olacağına) bakılması, pek çok vakitten beri emelim idi. Ancak vakit ve mevsimi henüz gelmemiş olduğundan, vaktine talikan sükûtu ihtiyar etmekle (gazetenin çıkışını erteleyerek sessizliği, beklemeyi seçmiş) idim.

İşte lehü’l-hamd  (Allah’a şükür), mevsim ve sırası gelip, şer’-i şerîfe (İslâmiyet’e) ve nizama (mevcut düzene) asla dokunur (zarar verici) yeri olmadığından mâ-adâ (başka), mülkçe (ülkemizde) pekçok faydaları olacağı dahi herkes tarafından kabul edilmiştir. Bu husûsa nezaret (gazete çıkarılması işine bakmak) için Esat Efendi nâzır (müdür), Sârım Efendi ile Sâ’id Bey dahi ol vech ile (o sebeple) me’mûr ve ta’yîn kılınsın.” 

Görüldüğü üzere bu Ferman’da, yani Sultan 2.Mahmud’un emirnâme’sinde, çıkarılacak gazetenin adı yazılı değildi. Padişah, kendisine sunulan isimlerin hiçbirini beğenmeyerek gazeteye “Takvim-i Vakâyi” adını koydu.

Gazetenin çıkarılması için, Beyazıt meydanında -daha sonra İstanbul Lisesi olan yerin arkasındaki- bir bina satın alınarak, orada “Takvimhâne-i Âmire” ismini taşıyan matbaa kuruldu. Esat Efendi’nin müdürlüğü altında, 11 Kasım 1831 gününden itibaren Takvim-i Vakâyi çıkarılmaya başlandı. Esat Efendi, yazdığı ve gazeteye ek olarak sunulan Mukaddime (Önsöz)’de, Takvim-i Vakâyi’nin çıkış sebebi ile ilgili olarak, özetle şu görüşlere yer verdi:  

“Eskiden, Şehnâme-han (Osmanlı savaşlarını yazan) ve sonraları vak’a-nüvîs (günün olaylarını yazan tarihçi) adı verilen kimseler yaşadıklarını, gördüklerini kaleme alırlar, ancak bunlar halka, yirmi otuz yıl geçince ulaştırılırdı. Halk, birtakım hakikatleri vaktinde öğrenemediği için de, zuhûr bulan mesâlih-i dâhiliyye ve hariciyye-i Devlet-i Aliyye (Devlet’in içeride ve dışarıda olan işleri) hakkında türlü türlü mânalar verilir, tefsirler (yorumlar) yapılırdı.

Gazete (Takvim-i Vakâyi), âmme-i ibâd-ı bilâdı (ülkedeki vatandaşların hepsini), işte bu vehm ü vesvese ve sû’-i zan dağdağasından (korku, kuşku ve kötü sanma telâşından) kurtaracaktır.”   

            Haftada bir gün çıkan Takvim-i Vakâyi’deki yazılar, başlıca şu konular etrafında kaleme alınıyordu:

-Umûr-ı dâhiliyye-i resmiyye (Devlet’in iç işlerine ait olanlar; tayin kararnâmeleri.v.s.)

-Havadis-i mesmû’a (Duyulan haberler)

-Umûr-ı hâriciyye (Dış haberler)

-Usûl-i ta’lim ve ta’allüm-i fünûn (Bilim öğrenme ve öğretme metodları)

-Mevadd-ı askeriyye (Askerlikle ilgili hususlar, işler) 

-Hiref-i sanâyi (San’at meslekleri)

-Tevcihât-ı ilmiyye (Bilim adamlarının tayin edilmesi; atanması)

-Emr-i ticâreti müştemil mesâlih (Ticaret ile ilgili emirleri içine alan işler)

-Ticâret ve es’âr (Ticaret ve satılan malların fiyatları)

Görüldüğü üzere, ilk Türkçe gazete olan Takvim-i Vakâyi; sınırlı ölçüde iç ve dış haberlere yer vermekle birlikte, daha ziyade resmî nitelikli “haber kağıdı” özelliği taşıyordu.

Bu gazete, Devlet’in üst düzeydeki önde gelen memurlarına dağıtılmak ve isteyenlere, yıllık abonesi yüzyirmi kuruş olmak üzere toplam beşbin adet basılıyordu.

Ayrıca, Takvim-i Vakâyi’nin, İstanbul’daki azınlıklar tarafından da tanınması, okunması ve okutulması konusunda -Devlet’in yanısıra-Rum Patriği Kostantiyus ile Ermeni Patriği Estapanos Efendiler’in de büyük gayretleri dikkati çekiyordu. Nitekim bu din adamları, kendilerine bağlı kiliselere ve onların yetkililerine gönderdikleri -ve bir örneği bu gazetede yayınlanan- yazı ile Takvim-i Vakâyi’nin okunması, okutulması konusunda tam anlamıyla gayret gösterilmesi gerektiği konusunda uyarıda bulunuyorlar, bu yapılmadığı takdirde sorumlu tutulacaklarını bildiriyorlardı. 

Devlet’e ait iç ve dış haberleri ile yöneticilerin, devlet adamlarının, memurların, elçiliklerin, konsoloslukların; öte yandan, özellikle ticaret hayatı ve fiatlarla ilgili duyuruları ile de -ticareti büyük ölçüde elinde bulunduran- azınlıkların dikkatle okudukları, çıkmasını gözledikleri bir gazete halinde gelen Takvim-i Vakâyi, bununla birlikte ne yazık ki düzenli olarak çıkarılamamıştır. 
Nitekim, 1832’den 1838’e kadar, her yıl ortalama olarak otuzar nüsha çıkabildiği, arşiv kayıtlarından anlaşılmaktadır.

Bu gazetenin yurdiçi haberler muhabiri Sarım Efendi; askerî haberler muhabiri, Serasker Hüsrev Paşa idi. Kitabet görevini, yani gelen haberleri değerlendirerek gazeteye koyma işini de, Dîvân Kâtibi Saîd Bey yürütüyordu. Yazıların musahhihi (düzeltmeni) ise, dönemin önde gelen bilginlerinden Karsî-zâde Cemâl Efendi idi.

3 Teşrin-i sâni 1256/3 Kasım 1839’da ilân edilen Tanzimat Fermânı’nı da ayrıca, bir “ilâve” hâlinde ek olarak halka duyuran Takvim-i Vakâyi; çıkamadığı zamanlarda ise, “Varaka-i Mahsûsa”(Özel Sayı) adı altında gecikmeli olarak, aralıklarla yayınlanmıştır. Selim Nüzhet Bey, bu gecikmiş sayıları görenlerin, “Verdiği haberlerin bayatlamış, eskimiş olmasından kinâye (üstü örtülü) olarak, ‘tarihi yeni, kendi eski gazete’ adını verdi(klerini)”  kaydeder.

Bu şekilde, 1878 yılına kadar 2119 sayı çıkan Takvim-i Vakâyi, bu tarihten sonra kesintiye uğramıştır. 1890’da yeniden yayınlanmaya başlamasına rağmen, ancak 283 sayı daha çıkabilmiş, onüç ay sonra ise,-bir mürettip hatası; dizgi yanlışı sebep gösterilerek- kapatılmıştır. Bu durum, 1908’e kadar 15 yıl sürmüştür.

27 Temmuz 1908’de yani 2.Meşrutiyetin ilânını takiben, Takvim-i Vakâyi 1 Eylül 1908 günü yeniden yayın hayatına başlamış; 4608 sayı çıktıktan sonra, 7 Teşrin-i Evvel (Ekim) 1920’de Türkiye Büyük Millet Meclisi tarafından adı, Ceride-i Resmiyye’ye çevrilmiştir. 
1922’de, bu isim sadeleştirilerek, Resmî Cerîde olmuştur. 2 Ocak 1928’den itibaren ise, Resmi Gazete adını alarak bugüne kadar gelmiştir ve aynı isim altında, Devletin resmî yayın organı hüviyetiyle hâlâ varlığını sürdürmektedir.

2- “Cerîde-i Havâdis” :

1840 yılında, basın tarihinde kısaca Çörçil ismiyle şöhret kazanmış bulunan, İngiliz vatandaşı William Churchill tarafından, İstanbul’un Cağaloğlu semtinde çıkarılmış ikinci Türkçe gazete, Ceride-i Havadis’dir.

Bu gazetenin çıkışı ile ilgili olarak, şöyle ilginç bir olay gerçekleşmiştir:

“İngiltere’de yayınlanan Morning Herald gazetesinin İstanbul muhabirliğini yürütmekte olan William Churchill adlı İngiliz, 1836 yılında Kadıköyü civarında avlanırken, kuzusunu otlatmakta olan bir çocuğu tüfeğinden çıkan saçmalarla yaralar.Kadıköyü halkı, o zaman bağlı bulundukları Üsküdar Muhafızlığı’na kendisini şikayet eder. 

Churchill, derhal tutuklanır; ancak, İngiliz Elçiliği işe el koyar. Kapitülasyonlar’la, Türkiye’deki yabancılara tanınmış dokunulmazlık haklarından faydalanan Churchill, serbest bırakılır.

 İş bununla kalmaz ; Hariciye Nâzırı (Dışişleri Bakanı) Âkif Paşa azledilir, ve Churchill’e ‘tâviz mak’amında’, yani -güyâ- uğradığı haksızlığa(!)bedel, karşılık olmak üzere pırlantalı bir nişan, onbin kantarlık zeytinyağı ihraç etme hakkı ve bir gazete çıkarma imtiyazı, hakkı verilir.
 O arada, Âkif Paşa Dâhiliye Nâzırı (İçişleri Bakanı)olur. Bu bakımdan , Churchill -kendisinden çekinerek- neşretme hakkını hemen kullanmaz. Âkif Paşa’nın infisâli; bu görevden de ayrılması üzerine, gazete çıkarma girişiminde bulunur.” 

Bu amaçla, Hamidiye Türbesi karşısındaki Dördüncü Vakıf Han’ın bulunduğu meydanın köşesinde bir matbaa kurarak işe koyulur ve 3 temmuz 1257/1840 günü Cerîde-i Havâdis’i çıkarmaya başlar. “Çeşitli olaylardan haber veren gazete” anlamını taşıyan Cerîde-i Havâdis; şekil, yazı stili, konuları bakımından ilk başlarda Takvim-i Vakâyi’nin aynen devamı gibidir. 
Bununla birlikte Churchill, ilk sayıda çıkan Mukaddime (Önsöz)’de:

“..gûn-â-gûn ihbârât ü hâdisât-ı nâfi’âyı câmi bulunan (çeşitli haberleri ve faydalı olayları içine alan, aktaran) gazete evrakı(dır). Ve herkes bu makûle (tür) gazeteleri okudukça, sâ’ir memâlikde vukû bulan ahvâl ü keyfiyyâta kesb-i vukûf u ma’lûmât ederek, ezher cihet fâ’ide-mend olurlar (diğer ülkelerde gerçekleşen durumları, olayları, gelişmeleri öğrenip onlar hakkında bilgi sahibi olarak, her bakımdan faydalanırlar.” 

diyerek; gazetenin ve o arada, Cerîde-i Havâdis’in, haber vermeye ve bilgilendirmeye, eğitmeye dayalı, kısacası faydayı esas alan temel hedefini ortaya koyar.

Ceride-i Havâdis’in, başlangıçta- tanıtım amaçlı olmak üzere- üç sayısı bedava verilmiştir. Bununla birlikte, ilk üçyıl hiç rağbet görmemiş, onun için de ilân gibi elden dağıtılmıştır. En fazla ulaşabildiği okuyucu –ve buna bağlı olarak- satış adedi ise, yüzelli olmuştur.Churchill, bu durumu:

           “(Ceride-i Havâdis), bidâyet-i neş’etinde celb-i enzâr-ı umûmiyyeye mazhar olamayıp (ilk çıktığında, halkın ilgisini çekemeyip) üç senede nihayet yüz elli kadar zevât-ı mütâla’aya meyl ü rağbet ettirerek, yüz elli kadar okuyucuya kendisini sevdirerek, onların ilgisini çekerek) düşe kalka intişâr etti. (yayınlandı).”  

tarzında ifade etmiştir. Hattâ, arada birkaç ay da satılamayışından ve maddî imkansızlıktan dolayı yayınına ara verilmiştir. 
          Ancak, Devlet’in Churchill’e ayda 2500 kuruşluk oldukça iyi bir tahsisat (ödenek ) bağlaması üzerine Cerîde-i Havâdis, yeniden çıkmaya başlamıştır. Bu Devlet desteği; basın, kültür ve edebiyat tarihimiz açısından son derece önem taşır. 

Öte yandan gazetenin, sürekli ve gittikçe artan sayıda ilân alması da, maddî gücünü artırmıştır. O arada Ceride-i Havâdis’in, önceleri “kitabî”; yani oldukça külfetli, sanatlı, süslü olan dilinin de hayli sadeleşmeye yöneldiği ve halkın kolayca anlayacağı tarzda “gazete dili” hüviyeti kazanmaya başladığı dikkati çekmektedir.

Bununla birlikte, bu ilk Türkçe, özel gazete de, tıpkı Takvim-i Vakâyi gibi muntazaman, düzenli olarak çıkamamıştır. Yalnız, sahibi Churchill’in; 1854’de İngiliz muhabiri sıfatiyle katıldığı Kırım Savaşı’ndan gönderdiği haberler, ayrıntılı şekilde verilmiş; böylece, Ceride-i Havâdis’e duyulan ilgi de birdenbire artmış, bu çerçevede okuyucu sayısında ve tirajında gözle görülür bir yükselme gerçekleşmiştir.

 O arada Churchill de, hayli para kazanmıştır. Bu yönüyle de, Türk Basın Tarihi’nin ilk ismi olmuştur.

Gazetenin yazarları arasında Ebuzziya Tevfik Bey, Âlî Bey, Hafız Müşfik Bey, Şair İsmet Bey, Sadrazam Said Paşa, Nüzhet Efendi, Sîret Bey, Salih Efendi, Süreyya Bey ve gazetenin son yıllarında Ahmet Rasim Bey, önde gelen isimlerdir.

“Sicill-i Osmânî” yazarı Süreyya Bey, aynı zamanda Başmuharrir; Şair İsmet ve Salih Efendiler de, gazetenin mütercim (çevirmen)i olarak hizmet vermişlerdir.

Gazetenin İmtiyaz Sahibi de, -mürettib (dizgici)likten yetişme –Mehmet Efendi isimli bir zâttır.

Ceride-i Havâdis’in, Türk Basın Tarihi’nde gerçekleştirdiği ilk yenilikleri ise, şu başlıklar altında toplamak mümkündür:

-İlk Türkçe özel gazetedir.

-Yaşanılan günlük siyasî ve sosyal hayata ait olayların yer aldığı ilk Türkçe gazetedir.

-İlk muhabir kadrosuna yer veren gazetedir.

-Dış haberleri de, oradaki muhabirleri vasıtasiyle halka duyuran, böylece “dış haberler servisi” sistemini –sınırlı da olsa- ilk gerçekleştiren gazetedir.

-İlk başlarda rağbet görmediği için, yaşadığı ekonomik kriz sonucunda, çıkmama tehlikesi ile karşı karşıya kalınca, devlet desteği alarak bu sayede yayınını sürdürme imkânına kavuşan ilk Türkçe özel gazetedir.

 
-İlk geniş yazar kadrosuna sahip, Türkçe gazetedir.

-İlk ilân yayınlayan ve böylece gelirini artırma imkânına kavuşan Türkçe gazetedir.

-İlk ölüm ilânlarına da yer veren Türkçe gazetedir

-Edebî sahada kalem sahibi yazarlara ve edebî konulara kapısını açan ilk Türkçe gazetedir.

-“Sermuharrirlik”, “Başmuharrirlik”; yani “Başyazarlık” sistemini kuran ve sütunlarında yer veren ilk Türkçe gazetedir.

Bu çerçevede Ceride-i havâdis, 1864 yılına kadar yayınını sürdürmüş; o yıl Churchill’in ölümü üzerine, 27 Eylül 1864’de kapanmıştır. Bununla birlikte Churchill, ölümünden kısa süre bir önce gazetesini, oğlu Alfred Churchill’e bırakmış, o da Ceride Havâdis’in kapanmasını takiben, -onun yerine- “Rûznâme-i Ceride-i Havâdis”i yayınlamaya başlamıştır.     

“Mukaddime” kısmında:

            “..İsti’dâ-yı kemterâneme taraf-ı Devlet-i Aliyye’den dahi irâ’e-i ruhsat buyurulmuş olmağla ol vechle işbu gazetenin tab’ ü neşrine mübâşeret olunmuşdur. Gazete-i mezkûr Dersaâdet ve memâlik-i mahrûsada zuhûra gelen vukû’ât ile memâlik-i ecnebiyyede vukû bulan ba’zı hâdisat-ı nâfi’ayı ve sâ’ir hüner ü ma’ârif ü sanâyi’ ü ticârete dâ’ir ihbârât ü icâdât-ı lâzımeyi hâvi olarak on günde bir def’a çıkarılup müşterileri tarafına mahsûs müvezzi’ler ile gönderilecektir. 

Ve gazete-i mezkûrun bir senelik ücreti yüzelli ve altı aylığı yetmiş beş guruşa olup satılık hâne ve dükkân ve sâ’ir akarı olanlar ve hâne ve dükkânını îcârâ vermek isteyenlerin gelüp haber verdikleri halde gazete-i mezkûre derc ile i’lân olunacağı keyfiyeti ma’lûm olmak ve gazete-i mezkûrun iştirâsına tâlip olanların Bahçekapsu’nda Cennet-mekân merhûm Sultan Hamîd Han Hazretleri’nin türbeleri karşusunda kâ’in gazetehâneye mürâca’at eylemeleri lâzımeden idügi anlaşılmak üzere ifâde-i hâle mübâderet olunmuşdur.” 

denilerek, hakkında bilgiler sunulan Cerîde-i Havâdis; o döneme ait iç ve dış olaylarla ilgili çeşitli haberlere yer vermiştir. 
             Hükümet’i tenkidden, aksayan yönleri dile getirmekten uzak durmuş; yönetimi; tasdik ve teşvik eder bir tutum takınarak, tam bir “havadis gazetesi” niteliği kazanmıştır. Yayın hayatı ise, uzun ömürlü olmamıştır.

3- “Tercümân-ı Ahvâl” : 

Takvîm vakayî gibi resmî, Cerîde-i Havâdis gibi yarı-resmî gazetelerden sonra yayın hayatına başlayan ve ilk özel Türk gazetesi hüviyetini taşıyan Tercüman-ı Ahvâl’dir.

Avrupaî anlamda ilk gazete olan Tercümân-ı Ahvâl’i, o sıralarda henüz 28-30 yaşlarındaki Âgâh Efendi isimli, aydın bir genç çıkarmıştır. Kendisine, bu önemli hizmetinden dolayı, günümüz basın dünyasında, “Türk gazeteciliğin pîri”ünvanı verilmiştir.  
Gazetenin 6 Rebîül-âhir 1277/22 Teşrîn-i Evvel 1277/22 Ekim 1860’da çıkmıştır.1-24. nüshası haftada bir Pazar günleri çıkmış; 25. nüshadan sonra haftada dört ve nihayet beş defa olmak üzere tam altı yıl neşredilmiştir.

 İlk sayılarında gerekli masraf, Âgâh Efendi’nin koyduğu sermaye ile karşılanmıştır. Tercüman-ı Ahvâl’in birinci sayısı, bu gazetenin çıkmasında Âgâh Efendi’yi hayli teşvik etmiş ve desteklemiş olan İbrahim Şinasi Efendi’nin kaleme aldığı şu “Mukaddime” (Önsöz) ile çıkmıştır:

“M u k a d d i m e


Mâdemki bir içtimâi hey’ette yaşıyan halk bunca kanûnî vezâif ile mükelleftir; elbette sözle ve kalemle vatanın menfaatlerine dâir fikirler beyan etmeyi kazanılmış hakları cümlesinden sayar. Eğer şu iddiâya isbat edici bir sened aranılacak olsa maârif kuvvetiyle zihni açılmış olan medenîleşmiş milletlerin yalnız politika gazetelerini göstermek kifâyet eder.


Bu mebhas Devlet-i Aliyyece dahî nev’amâ teyîd edilmiştir ki Meclis-i Âlî-i Tanzîmât’ın teşekkülü sırasında kavânin ü nizâmâta müteallik lâyihaların yazılı olarak arz olunması için umûma resmî me’zûniyet verilmişti. Hattâ Hükûmet-i Seniyye’nin müsâadesiyle Osmanlı memâliki dâhilinde gayr-ı müslim tebaanın kendi lisanları üzere hâlâ çıkardıkları jurnaller bile belki hukuklarından ziyâdece serbesttir. 

Fakat asıl Osmanlı gazetelerinin bahsine gelince gayr-i resmî bir gazetenin devamlı olarak çıkarılmasında her nasılsa şimdiye kadar millet-i hâkime’den hiçbir kimse ihtiyâr-ı zahmet etmemiştir. Hele şükürler olsun adâlet-i seniyye sâyesinde bu kaybın telâfisi müyesser oldu?

Şimdi bu gazete dâhilî ve hâricî ahvalden seçilmiş bâzı Havâdisi ve mütenevvi bilgiler ile sâir fâideli maddelere dâir makaleleri neşir ve beyâna vâsıta olacağı için Tercümân-ı Ahvâl adıyle isimlendirilmesi uygun görüldü.

 Târîfe hâcet olmadığı üzere söz, merâmı ifâde etmeğe mahsus bir Allah vergisi olduğu gibi, insan aklının en güzel îcâdı olan yazı dahî sözü kalemle tasvîr etmek fenninden ibârettir.

Bu îtibâr-ı hakîkate mebnî, giderek umûm halkın kolaylıkla anlayabileceği mertebede işbu gazeteyi kaleme almak mültezim olduğu dahî makam münâsebetiyle şimdiden ihtâr olunur.

Değil mi Tanrının ihsânı akl ü kalb ü lisan 

Bu lûtfu etmelidir fikr ü şükr ü zikr insan








 
  Şinâsî”    

Bu “Mukaddime”, hem gazetenin tanınmasında ve hem de, Şinasi’nin daha geniş bir okuyucu kitlesi tarafından benimsenip, söhret kazanmasında büyük bir rol oynamıştır. O güne kadar görülen nesir örnekleri yanında, dönemine göre çok sade, açık, anlaşılır bir özellik taşıyan Tercüman-ı Ahvâl Mukaddimesi; aynı zamanda, Devlet’in de böyle bir gazetenin çıkarılmasına verdiği desteğin, halkın aydınlatılması yolunda girişilen böylesine ciddî bir gayrete gösterdiği sıcak ilginin ifadesidir.

Tercümân-ı Ahvâl çıktığı sırada Türkiye’de Takvim-i Vekâyi ile Ceride-i Havadis’in yanısıra; kimisi azınlıklara, kimisi yabancılara ait olmak üzere Türkçe’den başka dillerde 13 gazete daha çıkıyordu. 

Bununla birlikte, Tercüman-ı Ahvâl, ilk Türkçe özel gazete hüviyeti ile hepsinin önüne geçti, onların üstünde bir değer ve önem kazandı. O, sadece bir haber aracı olmamış; ayni zamanda -ve asıl önemlisi kültür ve edebiyat tarihimizde- bir fikir gazetesi vazifesini görmüştür.

Ayrıca, ilk edebî tefrikayı yayınlamak şerefi de Tercümân-ı Ahvâl’e aittir. Bu da, Şinasi’nin “Şair Evlenmesi” adlı piyesidir.

Öte yandan, “Mehmed Şerif” isimli bir zat tarafından gerçekleştirilen çeviri yazılara da yer verildiği dikkati çekmektedir.

Şinasi, 25.sayısından itibaren Tercüman-ı Ahvâl’den ayrılmış; bundan sonra gazete, küçük boyda olmak üzere, haftada üç gün çıkmaya başlamıştır.

İstanbul Bahçekapı’da , Şekerci Hacı Bekir’in dükkânının karşısında bulunan eski bir handa el-tezgâhı ile basılan bu gazetenin hayli zor dizgi, baskı ve dağıtım şartları ile ilgili olarak, Enver Behnan ŞAPOLYO şu bilgileri vermektedir.

“Yazıları dizen mürettipler, hep sarıklı hocalardı. Çünkü halk arasında okuyup yazması olan pek azdı. Yani okuma bilen işçi yoktu. Bu sarıklı mürettipler, ayakta yazı dizmezlerdi. Mürettip kasalarının önünde birer kürsü olıp, onların üzerinde birer minder ve iki tarafında yastıklar bulunmakta idi. 

Bu sarıklı mürettipler, bu minderin üzerine bağdaş kurup, harf dizerlerdi. Gazete basılınca, müvezzileri (dağıtıcıları) yoktu. Köşebaşlarında dükkânı olan tütüncü Acemler gelirler, gazeteyi götürüp satarlardı. Bağırmak suretiyle gazete  satılmazdı. Medrese softaları gazetenin satılmasına mâni olurlar, bazı semtlerde de gazete gizli satılırdı.

(Sahibi) Âgâh Efendi’nin matbaası, hanın üst katında beş odalı idi. Odaların birinde bir el tezgâhı, diğerinde mürettiphâne(dizgi yeri) vardı. Diğer odalarda ise, muharriler yazı yazarlardı.”  

Önde gelen muharrirleri arasında, Şinasi başta olmak üzere; Ahmet Vefik Paşa, Sarı Tevfik  gibi isimlerin yer aldığı Tercümân-ı Ahvâl; nihayet, 1283/1867 yılında çıkan 792 numaralı son nüshası ile kapatılmıştır. Kapatılma sebebi, kesin olarak bilinmemekle birlikte; ilk siyasî münakaşalara yer vermesinin ve o arada Hükümet’i tenkidinin, bunda önemli bir rol oynadığı sanılmaktadır. Böylece, Hükümet tarafından kapatılan ilk Türk gazetesi de Tercümân-ı Ahvâl olmuştur.

4- “Tasvîr-i Efkâr” :

Şinasi, Âgâh Efendi ile birlikte Tercümân-ı Ahvâl’de 24 hafta, yani 6 ay çalıştı. 24.sayı çıktıktan sonra, buradan ayrıldı ve birbuçuk ay içinde tek başına Tasvîr-i Efkâr gazetesini kurdu.

Tasvîr-i Efkâr’ın ilk sayısı, 30 Zilhicce 1278 / 28 Haziran 1862 tarihinde yayınlandı. Matbaası, Bâbıâli’nin Sadaret kapısı karşısındaki köşede bulunan bina idi. Önceleri, haftada 2 defa çıkan bu gazete, sonraları daha sık yayınlanmaya başladı.

Şinasi, Tercüman-ı Ahvâl’de kazandığı tecrübe ile Tasvîr-i Efkâr’ı gerek teknik, gerekse muhteva ve estetik bakımından daha mükemmel hâle getirmiştir. Bu konuda, o günün teknik imkânları çerçevesinde öncelikle müstakil ve düzenli bir matbaa kurmuş, Yesarîzâde İzzet Efendi’ye özel olarak yazdırdığı harfleri irili, ufaklı puntolarla döktürerek ilk defa bu gazetede kullanılmıştır.

 Gazetenin adı ile makale ve haber başlıkları süslü klişelerle daha çekici hâle getirilmiş, böylece Tasvir-i Efkâr, zevkle okunur estetik bir hüviyet görünüm kazanmıştır.

Gazetenin bu mükemmeliyetinden, Padişah Sultan Abdülaziz de çok memnun olmuş ve takdir duygularının bir ifadesi olmak üzere, Yaver Rauf Bey aracılığı ile Şinasi’ye beşyüz altın göndermiştir.

İlk çıkan sayıların başlık kısmında:

“Tasvîr-i Efkâr; Havâdis ve Maârife Dâir Osmanlı Gazetesi.

Haftada iki def’a neşrolunur. Gazetehânesi Hamidiyye’de kâ’indir(bulunmaktadır). Maârif ve umûr-ı hayr  i’lânâtı(eğitim ve topluma yönelik faydalı işler için ilânlar) meccânen(parasız) basılır. Altı aylığı 80, üç aylığı 40 ve bir nüshası(sayısı) 1 guruştur. Eyâlât ve memâlik-i ecnebiyye(eyâletler ve yabancı ülkeler) içün posta ücreti ilâve kılınur.” 

ifadesinin yer aldığı görülmektedir.

Çift sütun üzerine dizilmiş olan Tasvir-i Efkâr’ın ilk sayısında Şinasi, “Mukaddime” başlığı altında şunları kaleme almıştır:

“Her bir devlet idâresine müvekkel olduğu bir hey’et-i mecmu’a-i milliyyenin bekâsıyle pâyidâr ve hayr ü menâfi’ine muvâfık sûretde tedbîr-i mehâm eylemekle kaviyyü’l-iktidâr olmak kaziyyesi mânend-i bedihî-yi evvelî bürhândan müstağnidir. Bir hâl-i medeniyyetde bulunan halk ise kendi menâfi’nin husûlü hakkına ne sûretle sarf-ı zihn eylediği tercemân-ı efkârı olan gazeteleri lisânından ma’lûm olur.

Bu mütâla’aya mebnî her bir memleket-i mütemeddine içün elzem olan o türlü varakanın Millet-i Mu’azzama-i Osmâniyye miyânında peydâ olmasına mukaddemleri sâ’i ve muvaffak olduğum misillû teksîr-i idâdı emeliyle bu def’a dahi bâ-ruhsat-ı seniyye havâdis ü ma’ârife dâ’ir işbu “Tasvîr-i Efkâr” gazetesinin te’sîsine teşebbüs eyledim. Mâdâm ki devlet ü millete ümîd-bahş-i fevz ü felâh olan asr-ı hümâyûn-ı cenâb-ı Pâdişâhî’de meydana çıkmış olmasından nâşi vazîfe-i şükrâniyyetimi bu yolda umûma hizmet etmekle edâ etmiş olacağımın beyânına ibtidâr olunur.

                                                                                                                                      (Şinâsî)”

Tasvir-i Efkâr, tam bir “fikir gazetesi” olarak, kendini Türk kamuoyuna kabul ettirdi.

Şinasi, 1865 yılında Paris’e giderken gazeteyi 260. sayısından itibaren, henüz 25 yaşındaki genç Namık Kemâl’e bıraktı. O da, Tasvîr’i 469. sayısına kadar, Başyazar’ı olarak çıkardıktan sonra, Avrupa’ya giderken idaresini Recaîzâde Mahmud Ekrem Bey’e bıraktı. Namık Kemâl, siyasî ağırlıklı yazılarının bazı önde gelenlerini bu gazetede yayınladı. Bunların bir kısmı, şu şekildedir:

“Memleketeyn(Eflâk – Boğdan) Mes’elesine Dâir Lâyiha” (Nu: 375, 14 Mart 1283; Nu: 376, 17 Mart 1293), “Ahvâl-i Hâzıra”(Nu: 387, 2 Mayıs 1283), ”Almanya Mes’elesi”(Nu: 389, 6 Muharrem 1283), “Memleketeyn (Eflâk-Boğdan) Mes’elesi Hakkında Etoile d’Orient Gazetesi’ne Cevaplar” (Nu: 395, 30 Mayıs 1283; Nu: 389, 9 Haziran1283; Nu: 397, 3 Safer 1283; Nu: 400, 16 Haziran 1283), “Avusturya – Prusya Muharebesi’ne Dâir Diğer Bir Makale” (Nu: 404, 29 Safer 1283), “Karadağ’a Dâir Bir Makale” (Nu: 410, 20 

Tasvîr-i Efkâr’ın, “Havâdis ü Ma’ârif’e dâ’ir Osmanlı gazetesi” altbaşlığı ile çıkan 30 Zi’l-hicce 1278 / 15 Haziran 1278 / 28 Haziran 1862 tarihli birinci nüshası.Rebiü’l-evvel 1283), “Muhârebe Üzerine Mütâlaa” Nu: 411, 25 Rebiü’l-evvel 1283), “Mütâlaa” (Nu: 413, 2 Rebiül-âhir 1283), “Muhârebeye Dâir Mütâlaa” (Nu: 415, 12 Rebiü’l-âhir 1283), “Girid Mes’elesi” (Nu: 423, 11 Eylül 1283), “Girid Mes’elesine Dâir Bir Fıkra” (Nu: 425, 22 Cemâziye’l-âhir 1283), “Osmanlı İmparatorluğu’nun Taksîmi” (Nu: 430, 10 Teşrîn-i evvel 1283), “Şark Mes’elesi Hakkında Bir Mütâlaa” (Nu: 458, 7 Şevval 1283), “Gene Şark Mes’elesi” (Nu: 459, 12 Şevvâl 1283), “Şark Mes’elesine Dâir Lâyiha’dır” (Nu: 465, 28 Şevvâl 1283). 

Tasvîr-i Efkâr, toplam olarak 830 nüsha (sayı) çıkmıştır.

5- “İbret” :

1 Şubat 1869 tarihinde Aleksan Sarrafyan Efendi tarafından kuruldu. Ancak, masrafını karşılayacak kadar satılamadığından, 19 Şubat 1869’da kapandı. Sarrafyan Efendi, gazetenin adını ibretnâme-yi Âlem’e çevirerek haftalık bir mîzah gazetesi hâline getirdi, ancak gene de durumunu düzeltemedi.

8 Şubat 1872 tarihinde, Ahmed Midhat Efendi, İbret’in sahipliğini üstlendi ve onu haftada beş gün yayınlamaya başladı. Ancak, yenileşme yolunda Hükûmet’i tenkid eden yazılardan dolayı iki ay süre ile tatil edildi.

Daha sonra, Namık Kemâl’in başyazarlığında 13 Haziran 1872’de yeniden çıkmaya başladı. Şairimiz, en kuvvetli siyasî ve sosyal muhtevalı yazılarını İbret’te neşretti.

Bunların bazıları, gazetenin birinci sayısından itibaren şunlardır:

“İstikbâl” (Nu:  1, 2 Haziran 1288), “Bir Mülâhaza” (Nu:  2, 3 Haziran 1288), “Mütâlaa” (Nu:  6, 8 Haziran 1288), “Sanat ve Ticaretimiz”, (Nu:  7,8 Teşrîn-i sâni, 1288) “Vefâ-yı Ahd” (Nu:  7, 10 Haziran 1288), “İzâh-ı Merâm” (Nu:  10, 14 Haziran 1288), “İttihâd-ı İslâm” (Nu:  11, 15 Haziran 1288), “Bir Hâtıra” (Nu:  13, 19 Haziran 1288), “Mukâbele” (Nu:  12, 17 Haziran 1288), “Garaz Marazdır” (Nu:  19, 27 Haziran 1288), “İfâde-i Merâm” (Nu:  20, 30 Eylül 1288), “Şark Mes’elesi” (Nu:  24, 21 Eylül 1288), “Reji” (Nu:  30, 2 Teşrîn-i evvel 1288), “Sebeb-i Kaht-ı Ricâl” (Nu:   38, 12 Teşrîn-i evvel 1288), “Efkâr-ı Umûmiyye” (Nu:  40, 16 Teşrîn-i evvel 1288), “Prusya Politikası” (Nu:  42, 18 Teşrîn-i evvel 1288), “Asya’nın Hâli” (Nu:  53, 2 Teşrîn-i evvel 1288), “Cezâ” (Nu:  82, 18 Kanûn-ı evvel 1289; Nu:  83, 19 Kanûn-ı evvel 1289), “Moda” (Nu:  95, 4 Kanûn-ı sâni 1298), 

O arada, Ebuzziya Tevfik, Reşad , Mâhir ve Nuri Beyler de gazeteye girdiler. İbret, bu güçlü kadrosu ile İstanbul basınında ciddî ve olgun bir atmosfer yarattı.

Namık Kemâl, gazetenin hacmini bir misli büyüterek, daha dikkat ve ilgi çekici bir hâle getirdi. Şairimiz, İbret’in, 13 Haziran 1872 tarihli ilk nüshasının Mukaddimes’inde şöyle diyordu: 

“Zâten kitâbet mesleğinden yetişmiş olduğumuz gibi, elimizden geldiği mertebe vatana hizmet etmeği ve taayyüşümüzü (geçimimizi) dahi bu sûretle aramağı arzu eylediğimizden ve matbuatı mülkümüzde (ülkemizde basını) bu maksatları istihsâl (amaçlara ulaşmak) içün en büyük vasıta gördüğümüzden, bir gazete neşrine karar verdik. 

Ve yeni bir gazete tesisiyle mülkümüzde matbuatın terakkisine (yeni bir gazete kurulmasıyla memleketimizde basının gelişmesine)dahi bu sırada bir hizmet ibrâzına (sunulmasına) muvaffak olmadığımız içün, bir müddet-i muayyene zarfında (geçici bir süre içinde) İbret’in idare-i tahrîriyyesini deruhte eyledik (yazı işleri görevini üstlendik.) İtikadımızca (inancımıza göre) burada gazetelerin en büyük vazifesi, halkımıza kavâid-i siyâsiyye (siyasî kaidelere, kurallara) ve terakiyyât-ı medeniyyeye müteallik ma’lûmat (medenî gelişmelerle ilgili bilgiler) vermektir.

 Binaenaleyh (bundan dolayı) elimizde olan iktidâr-ı âcizâneyi (sınırlı gücümüzü) esasen bu hizmete sarf edeceğiz. Mamafih (bununla birlikte) havâdis îtâsında dahi (haberleri vermekde de) kusur etmeyeceğiz. En mukaddes bildiğimiz bir vazife dahi Matbûat Nizamnâmesi’nin müsait olduğu derecede (Basın Kanunu’nun uygunluğu ölçüsünde) doğru söylemektir.” 

Böylece, “habercilik” ten ziyade, bir “fikir gazetesi” olarak çıktığını açıkça bildiren İbret; “hürriyet” kavramının da en büyük savunucusu oldu. Yazıların pek çoğunu Namık Kemâl kaleme alıyordu. Ayrıca şairimiz, en kuvvetli siyasî makalelerini de gene İbret’de neşretti. 

Bu makalelerin önde gelen isimleri şunlardır:

“İstikbâl” (Nu:  1, 2 Haziran 1288), “Bir mülâhaza” (Nu:  2, 3 Haziran 1288), Vefâ-yı Ahd” (Nu:  7, 10 Haziran 1288), “Reddiye” (Reşat Bey’le birlikte-Nu:  8, 6 Haziran 1288), “İzâh-ı Merâm” (Nu:  10, 14 Haziran 1288), “İttihâd-ı İslâm” (Nu:  11, 15 Haziran 1288), “Bir Hâtıra” (Nu:  13,19 Haziran 1288), “Mukâbbele” (Nu:  12, 17Haziran 1288), “Garaz Marazdır” (Nu:  19, 27 Haziran 1288), “İfâde-i Merâm” (Nu:  20, 30 Eylül 1288), “Şark Mes’elesi” (Nu:  24, 21 Eylül 1288), “Bazı Mülâhazât-ı Devlet ü Millet” (Nu:  27, 27 Eylül 1288), “Reji” (Nu:  30, 2 Teşrîn-i evvel 1288), “Sebeb-i Kaht-i Ricâl” (Nu:  38, 12 Teşrîn-i evvel 1288), “Efkâr-ı Umûmiyye” (Nu:  40, 16 Teşrîn-i evvel 1288), “Prusya Politikası” (Nu:  42, 18 Teşrin-i evvel 1288), “Asya’nın Hâli” (Nu:  53, 2 Teşrin-i evvel 1288), “Muâhedât ve Hukûk” (Nu:  55, 6 Teşrîn-i evvel 1288), “Cevâb” (Nu:  71, 2 Kanûn-ı evvel 1288), “Konsoloslar” (Nu: 72, 4 Kanûn-ı evvel 1288), “Şimdiki Politika” (Nu: 75, 7 Kanûn-ı evvel 1288), “Gazeteciliğe Dair” (Nu: 97, 8 Kanûn-ı sâni 1289), “Bârika-i Hakikat Müsâdeme-i Efkârdan Çıkar” (Nu: 98, 9 Kanûn-ı sâni 1289), “Kitab Sansürü Mes’elesi” (Nu: 99, 10 Kanûn-ı sâni 1289), “İbret Gazetesi’nin Siyâsî Kanaatleri Hakkında” (Nu: 101, 14 Kanûn-ı sâni 1289), “Parga Mes’elesi” (Nu: 118, 6 Mart 1289), “Vatan” (Nu: 121, 10 Mart 1289).

İbret, önce Sadrazam Mahmud Nedim Paşa’ya hayli ağır hücumlarla işe başladı ve yaptıklarına karşı açıkça cephe aldı. Çünki o sıralarda, Ruslar’ın devlet ve idareciler üzerindeki baskısı fazla idi. Mahmud Nedim Paşa da, Rusya yanlısı bir siyaset takip ediyordu. O kadar ki, halk kendisine “Nedimof” adını takmıştı.  İgnatyef adlı Rus elçisi ise, devlet içinde istediği gibi rol oynuyordu. 

İşte böyle bir ortamda Namık Kemâl’in, İbret’in 19.sayısında çıkan “Garaz Marazdır” başlıklı yazısı bardağı taşıran son damla oldu. Sadrazam Mahmud Nedim Paşa, gerek bu ve gerekse diğer yazılardaki ithamlardan (kendince haksız suçlamalardan) korkarak, gazeteyi 9 Temmuz 1872’den itibaren dört ay kapattı. 
Yazarları da, çeşitli vilayetlere sürüldü. Namık Kemâl ise, Gelibolu Mutasarraflığı’na tayin olundu. Şairimiz, B.M. (Baş Muharrir) imzasiyle oradan da, yenileşme yolunda, Meşrutiyet fikirlerini savunan siyasî ve sosyal muhtevalı (konulu) yazılarını göndermeye devam etti. 

O sırada Mahmud Nedim Paşa, sadaretten düştü, yerine Midhat Paşa sadrazam oldu. Namık Kemâl de İstanbul’a döndü. O’nun; Gazi Musa Paşa’nın, Silistre’de Ruslara karşı gerçekleştirdiği kahramanca savunmayı konu alan “Vatan Yahut Silistre” piyesi, Gedikpaşa Osmanlı Tiyatrosu’nda 1 Nisan 1873 gecesi temsil edildi. Halkın oyunu çok beğenmesi ve: 

İbret’in, “Menâfi’-i umûmiyyeye dâ’ir politika ve mevadd-ı sâ’ireden bahseder gazetedir.” altbaşlığı ile (Sene-i kameriyye) 22 Cemazi’el-âhir 1288 / (Sene-i şemsiyye) / 25 Ağustos 1287 (1872) Perşembe günü çıkan 10 numaralı nüshası.“Yaşasın Vatan, Yaşasın Kemâl!” nidaları ile gece yarısı ellerinde bayraklarla, fenerlerle hürriyet şarkıları söyleyerek sokaklara dökülmesi, İbret gazetesi önünde toplanması ve ayrıca İbret’te çıkan “Teşekkür-nâme” hükûmeti hayli ürküttü, tedirgin etti. 5 Nisan 1873’de İbret, bu defa tamamen kapatılarak Namık Kemâl Magosa’ya gönderildi. Böylece gazete, ancak 132 sayı çıkabilmiş oldu. 

Gördüğü büyük ilgi ile bir ara trajı 12.000’e ulaşan İbret; ayni zamanda Türk basın tarihinde, özellikle “sistemli fikir gazeteciliği” bakımından büyük değer ve önem taşımaktadır. 

6- “Muhbir” :

İlk sayısı, 25 Şa’ban 1283/1866’da, henüz 27 yaşındaki Ali Suavi’nin yönetiminde çıktı. Basın ve kültür tarihimizde önemli bir yeri vardır. Gazetenin kurucusu ve sahibi ise Diyerbekir’li Filip Efendi (Filip Şahinoğlu) idi. Ancak, gazetenin hemen bütün sorumluluğu ve yürütülmesi işini, Ali Suavi üstlenmişti. 

Muhbir, küçük boyda çıkmasına karşılık, tam bir fikir gazetesi idi. İhtilalci bir ruha sahip olan Ali Suavi, gazeteye müdhiş bir dinamizm, canlılık kazandırmıştı. Yazılarında, halka, “hürriyetin ne olduğu ve memleketin, idarenin nasıl olması gerektiği” konusunda bilgiler veriyor ve büyük heyecan uyandırıyordu. 

Bunun yanısıra, Girit’te Yunanlılar’ın Türkler’e yaptıkları zulümlere açıkça isyan ediyor, Devlet’in takip ettiği politikayı yetersiz bularak, bir Millî Meclis kurulması ve ayrıca oradaki masum insanlarımıza yardım edilmesi, hattâ para toplanması hususunda Hükümet’i sıkıştırıyordu. Hükümet’in başındaki Sadrazam Âli Paşa ise, bu yazılara ve ağır ithamlara, karşı çıkışlara ise, hiç tahammül edemiyor ve Ali Suavi’yi sürekli izleterek, gözaltında tutuyordu. 

Bu sıralarda, Belgrat kalesinin Sırplar’a teslim edilmesi üzerine, Ali Suavi Muhbir’de,-doğrudan Hükûmet’i hedef alan- en ağır yazılarını yazdı. Hükûmet de, 32.sayı çıktıktan sonra, “Hükûmet aleyhine mûcib-i taglîti ezhân (Hükümet’e karşı, zihinleri yanıltmaya vesile) olacak bazı ekâzib ve erâcif neşretmeği itiyad edindiği (bazı yalan ve düzmece yazılar yayınlamayı alışkanlık hâline getirdiği)” gerekçesi ile 27 Mayıs 1867’de Muhbir’i kapattı. Ali Suavi de Kastamonu’ya sürgün edildi. 

Bir müddet sonra ise, Namık Kemâl’in gönderdiği İtalyan Sakakim Efendi vasıtasiyle Ali Suavi, önce İstanbul’a, oradan da Tercümân-ı Ahvâl gazetesinin sahibi Agâh Efendi ile birlikte, ayni yıl, yani 1867’de bir Fransız vapuru ile Fransa’ya kaçırıldı. Ali Suavi, o sırada Paris’te ikamet etmekte olan Mısırlı Prens Mustafa Fazıl Paşa’nın maddî desteği ile Muhbir’i, bu defa Londra’da 31 Ağustos 1284/1867 tarihinden itibaren yeniden çıkarmaya başladı. İlk sayının başlığında, gazetenin isminin hemen altında: 

“Bu gazete (Londra)’da basılıyor. Neden bahs edeceği, içinden anlaşılır. Şimdilik haftada bir çıkar.” 

notunu takiben, sağ ilk sütunda şu anlamlı ifadeye yer verildiği dikkati çekmektedir. 

“(Muhbir) doğru söylemek yasak olmayan bir memleket bulur, yeniden çıkar.”

Londra’da, bu gazetedeki yazıları başta olmak üzere, tam bir hürriyet mücadelesine girişen Ali Suavi’nin matbaası; çalışan bir Rum mürettib (dizgici)nin, matbaaya ait birçok malzemeyi çalarak satması üzerine, darmadağın oldu. Bu yüzden artık muhbir, Londra’da da çıkma imkanı kalmadığından kapandı.

           7- “Hürriyet” :

Türkiye dışında neşredilen ilk gazete olan Muhbir’in çıkışından bir yıl sonra, -gene Londra’da- yayın hayatına başlayan ikinci gazete Hürriyet’dir. Basın, siyaset ve edebiyat tarihimizde tam bir “ihtilâl gazetesi” hüviyeti ile tanınmıştır. 

İlk sayısı, 29 Haziran 1868’de “Yeni Osmanlılar Cemiyeti adına” yayınlanan Hürriyet’i, 63.sayıya kadar, -o sırada Londra’da bulunan- Namık Kemâl ile Ziya Paşa birlikte çıkarmışlardır. Eylül 1869’da Namık Kemâl’in ayrılması üzerine ise, gazeteyi tek başına Ziya Paşa çıkarmaya devam etmiştir. 

Ancak Ali Suavi’nin, 20 Ocak 1869 tarihli nüshada çıkan yazısı “Sadrazam Âli Paşa’nın öldürülmesini teşvik edici” bulunduğu için, Hürriyet hakkında İngiliz Hükümeti tarafından soruşturma açılmış; bunun üzerine Ziya Paşa, İsviçre’ye kaçarak, 3 Nisan 1870 günü 89.sayısından itibaren Hürriyet’i Cenevre’de çıkarmaya başlamıştır.
 Burada toplam 11 sayı çıkabilen gazete, 100.sayısı çıktıktan sonra, -Namık Kemal’in ve Ziya Paşa’nın yurda dönmesiyle- kapanmıştır. 

Hürriyet, haber gazetesi olmaktan ziyade, bir “fikir gazetesi” dir. Temelde, İngiliz Parlemantosu’nu örnek alarak, meşveret (meclis) sistemini savunmuş ve İmparatorluk Türkiyesi’ne parlemantoya dayalı Meşrûtiyet Rejimi’nin getirilmesi gerektiğini tezini temel hareket noktası kabul etmiştir. 
Bu anlayış, ilk meyvesini, 23 Aralık 1876’da “Kanûn Esasî” (Anayasa) okunarak ilan edilen I.Meşrutiyet ile vermiştir, diyebiliriz. 

8- “Âyine-i Vatan” : 

İstanbul’da Muhbir’den sonra, çıkan gazete Âyine-i Vatan’dır. Sahibi, Eğribozlu Mehmed Arif Efendi’dir. 8 Ramazan 1283/1866’da yayın hayatına giren Âyine-i Vatan’ın en büyük özelliği, Türkiye’deki ilk resimli gazete niteliğini taşımasıdır. Ancak, fazla ömürlü olamamış 10. sayıdan sonra kapanmıştır.

8 Ramazan 1283/14 Kânun-ı Sâni 1867 tarihli ilk nüshasında, başlığının hemen altında:

“Perşembe günleri tab’ olunur.”

notu bulunan Âyine-i Vatan’da; önce Boğaz’ı, Halic’i gemileri ve camileri, evleri ile bir İstanbul manzarasına yer verilmiş, resmin altında da:

“İşbu gazetenin bir seneliği iki Osmanlı lirasıdır. Taşralardan müşteri olmak isteyenler posta ücreti te’diye edeceklerdir.”

açıklamasına yer verilmiştir.

Âyine-i Vatan, sürüm yapamadığı için fazla ömürlü olamamıştır. 17 Zi’l-ka’de 1283/(Rûmi) / 12 Mart 1867/24 Mart 1867 tarihinden itibaren ise, “Vatan” ismiyle çıkmaya başlamıştır. Bu birinci sayının, “Dâhiliye” başlığı altındaki ilk haberi ise:

“Erzurum Vilâyet-i Celîlesi Mu’âvinliği Rütbe-i  Sâniye Sınıf-ı Evvel Mütemâyiziyle Bâb-ı Âlî Tercüme Odası hulefâsı Ser-âmedândan izzetlû Kemâl Beğefendi’ye tevcîh buyurulmuştur.”

tarzında; Nâmık Kemâl’in, Erzurum Vâli Yardımcılığı’na atandığını bildiren yazıdır. Gazetenin imtiyaz sahibi olarak da Arif ismi görülmektedir. Fakat, bu gazete de yayın hayatına uzun süre devam edememiş, ayni yıl kapanmış ve bu defa, “Rûznâme-i Âyîne-i Vatan” adıyle 1867 yılı sonlarından itibaren yeni bir isimle çıkmaya başlamıştır. 
Resimsiz ve siyasî nitelikli bir gazete olarak, haftada dört gün yayınını sürdürmüş 79. sayısından sonra ise, “ta’tîl olun(muş)”, yani yayınına ara verilmiştir. Ne var ki, kısa bir süre geçince, bu defa “İstanbul” adıyle yeniden yayın hayatına başlamıştır. 
O arada, eski gazetenin (Rûznâme-i Âyine-i Vatan’ın) sıra numarası korunarak, “İstanbul”un ilk sayısı, 80 numara ile çıkmıştır. Bu da, yayınını 1869 yılına kadar sürdürmüştür. “İstanbul,” sonraları haftada bir gün, resimli olarak da çıkmıştır.

9- “Muhib” :

1867 yılında çıkan bir diğer gazete Muhib’dir. 12 Muharrem 1286/12 Nisan 1285 (1867) günü yayın hayatına başlayan Muhib’in sahibi, Bâb-ı Âli’de 13 numaralı binada kendi matbaası olan Şakir Efendi’dir. Bu gazete, önceleri büyük boyda çıkmış, sonraları hacmi küçültülmüştür. Arşivlerdeki nüshalarında, bazen büyük, bazen de küçük boylarda çıktığı dikkatimizi çekmektedir. 
Siyasî ve sosyal muhtevası ile oldukça ciddi bir gazete niteliğindedir. Yayın hayatını, iki yıla yakın sürdürdüğü görülmektedir. Yurdiçinde olduğu kadar, yurddışından, çeşitli Avrupa devletlerinden ve gelişmelerden, siyasetten haberlere ağırlıklı bir şekilde yer vermiş olması, basın tarihimiz açısından ayrıca önem taşımaktadır.

10- “Terakkî” :

1868 yılında, Ali Raşit Bey ve Filip Efendi tarafından yayınlanmıştır. Türkiye’de ilk kadın gazetesini çıkaran da Terakkî olmuştur. 
Bunu, haftada bir gün “Muhâdderât içün gazetedir.” başlığı altında yayınladığı özel kadın nüshası ile gerçekleştirilmiştir. Bu, gazetenin satışını da olumlu yönde etlilemiş ve tirajını artırmıştır. 
Ayrıca, Terakkî; Türkiye’de ilk defa olmak üzere, haftada bir gün mizah sayısı da çıkarmıştır. Letâif-i Âsâr adı verilen bu ilk mizah gazetesinde, -gene ilk defa olmak üzere- karikatür de yayınlanmıştır. 

Bunların yanısıra, çeşitli vesilelerle iktisadın, aile ve millet hayatı açısından önemi üzerinde yazılara yer verildiği de görülmektedir.

Terakkî’nin hayli zengin denilebilecek muharrir (yazı) kadrosunda ise; Ebuzziya Tevfik, Subhi Paşazâde Ayetullah, Kemâl Paşazâde Said Beyler ile İsmail Efendi ve Hayreddin imzası ile -özellikle hürriyet fikirlerini telkine, aşılamaya yönelik yazılar kaleme alan- Karski isimli bir Leh’li bulunmaktadır. 
Recaizâde Mahmud Ekrem Bey’in “Me Prizon” çevirisi de, önce bu gazetede yayınlanmaya başlamıştır.

Hemen her sayısı, “halk lisanı”, yani günlük konuşma diliyle çıkan Terakkî’nin; bir diğer önemli yanını da, -bu çerçevede- Türkçe’de yazı dilinin sadeleştirilmesi gerektiği yolundaki samimî ve ciddî gayretleri oluşturmaktadır.

10- “Mümeyyiz” :  

Terakkî’den sonra 1869’da çıkan bu gazetenin sahibi, Sıdkı Efendi’dir. Mümeyyiz’in en büyük özelliği, gazetenin yanında, çocuklar için ayrı bir nüshanın da çıkarılmış olmasıdır. Bu, bizde ilk çocuk gazetesi sayılır.
 Çocukların ilgisini çekmek üzere, her sayısının başka bir renkte çıkarıldığı görülmektedir. Önceleri dört sayfa iken, gördüğü büyük rağbetle sekiz sayfa basılmaya başlamıştır. 
İçinde çocuk terbiyesine, eğitimine yönelik yazılar önem ve öncelik taşımaktadır. Bu arada, o zamanki Mahalle Mektebleri’nde falaka’dan, yani çocuklara atılan dayaktan başlamak üzere, çeşitli uygulamalar, eğitim metodları uygun bir dille tenkit edilmiştir. 
Çocukları eğlendirmek ve onların zekâlarını geliştirmek amacına yönelik olmak üzere, ayrıca çeşitli bilmecelere de yer verilmiştir.

12- “Hadîka”:

1869 yılı sonlarına doğru, “ilim ve fen gazetesi” olarak yayın hayatına başlayan oldukça geniş hacimli (boyutlu) bu gazetenin kurucusu Âşir Efendi’dir. Ancak, bu ilk yayını çok kısa sürmüş ve kapanmıştır. İki buçuk yıl kadar sonra 1873’de tekrar çıkmaya başladığını görüyoruz. 
İçinde, Türkiye’de sanayiin gelişmesine dair, ilgi çekici yazılara yer verildiği görülmektedir. Bu ikinci çıkışında, gazetenin hacmi (boyutu) yarı yarıya küçülmüştür.

Namık Kemâl, Ahmed Midhat Efendi, Ebuzziya Tevfik ve Şemseddin Sami Bey gibi, o devrin önde gelen kalemleri de, Hadîka’nın yazarları arasında yer aldılar.

Şemseddin Sâmi Bey; Hadika’nın, ikinci çıkışının 22 Rebiü’l-Evvel 1290/19 Mayıs 1873 tarihli ilk nüshasında kaleme aldığı “Mukaddime” (Önsöz) başlıklı kısa yazıda:

“Cemiyyet-i beşerin refah ve sa’âdeti ancak efrâdının sa’y ü gayretine menût olmağla herkes ale’l-umûm cem’iyyet-i beşeriyyeye hizmet ile mükellefdir. Âcizleri dahi umûmun hizmetinde bulunmak arzûsuyle ba’zı mevadd-ı mütenevvi’a-i müf’îde ile havâdis-i mühimmeyi cem’ ile enzâr-ı âmmeye arz etmek içün bu def’a Hadîka gazetesinin idâre-i tahrîriyyesini deruhte eyledim. Ve mine’llahü’l-tevfîk.

SÂMİ”

diyerek, kendisinin -ve o arada arkadaşlarının- toplumun faydasına, gelişmesine, ilerleyip yükselmesine yönelik ortak hedeflerini dile getirmiştir.

Namık Kemâl, bu gazetede siyasî konularda, “Bir mütâlaacılık” (Nu: 7, 18 Teşrin-i Sâni  1289), “Türkistan’da Diplomasi” (Nu: 16, 30 Teşrin-i Sâni 1289), “Şimâle Nîm Nigâh” (Nu: 26, 18 Kanûn-ı Evvel 1289), “Ünvân İstemez” (Nu: 32, 26 Kanûn-ı Evvel 1289); sosyal konularda, “İskât-ı Cenîn” (Nu: 15, 25 Teşrîn-i Sâni 1288), “Muâheze” (Nu: 16, 7 Kanûn-ı Evvel 1289); iktisadî hususlarla ilgili “İflâs” (Nu: 17, 9 Kanûn-ı Evvel 1289), “Ufacık Bir İbret” (Nu: 27, 19 Kanûn-ı Evvel 1289); Hukuk ve devlet idaresi hakkında, “Bir Lâzıme-i Siyâset” (Nu: 1, 9 Teşrin-i Sâni 1289), “Müsâvât” (Nu: 5, 14 Teşrin-i Sâni 1289), “Vakâr-ı Me’mûrîn” (Nu: 9, 10 Teşrin-i Sâni 1289), “Düello” (Nu: 21, 11 Kanûn-ı Evvel 1289); nihayet yeni fikirler, eğitim, kültür, basın ve belediye konuları etrafında, “Maârife Dâir Bir Makâle” (Nu: 2, 11 Teşrin-i Sâni 1288), “Hürriyet-i Efkâr” (Nu: 3, 12 Teşrin-i Sâni 1289), “Matbûât-ı Osmâniyye” (Nu: 8, 19 Teşrin-i Sâni 1289), “Efkâr-ı Cedîde” (Nu: 14, 27 Teşrîn-i Sâni 1289), “Matbaa-i Âmire” (Nu: 24, 16 Kanün-ı Evvel 1289), “Yangın”(Nu: 22, 12 Kanûn-ı Evvel 1289), gibi yazılarını neşretmiştir.

13- “Diyojen” :

1869 yılında, Teodor Kasap Efendi tarafından çıkarılan ilk mizah gazetesidir.

Daha önce Fransızca ve Rumca olarak büyük boyda çıkmıştır. Gazetenin isminin hemen altında bir resim yer almakta ve burada, “dile benden ne dilersen?” diyen Büyük İskender’e, fıçının içinden başını çıkaran Diyojen’in: “Gölge etme başka ihsan istemem!” sözü görülmektedir.

Gazetenin, “kendine mahsus maaşlı muharrirleri olduğu”, bizzat Teodor Kasap Efendi tarafından ilân edilmiştir. Böylece, gazetecilik; maaşlı, ciddî bir meslek hüviyeti kazanmaya başlamıştır.

Yayınlanan küçük fıkralar ile Belediye hizmetleri ve sosyal hayata ait bazı tenkidler, Diyojen’in geniş kitleler tarafından beğenilerek okunmasını sağlamıştır. 
Ayrıca, Volter’in, Mikromega’ sı burada tefrika edilmiştir. 120. sayısından itibaren karikatürlere de yer verildiği görülmektedir.

Namık Kemâl’in de bu gazetede siyasî, sosyal ve kültürel konular etrafında sırasıyle şu yazıları çıkmıştır:

- “Matbuat” (Nu: 36, 13 Temmuz 1287) 

- “M.Thiers’in Politikası” (Nu: 39, 27 Temmuz 1287)

- “Âlî Paşa’nın Ölümü” (Nu: 49, 31 Ağustos 1287)

- “Vasiyetnâme” (Nu: 59, 4 Teşrîn-i Evvel 1287)

- “Bulgar ve Hasun Mes’elesi” (Nu: 123, 20 Mayıs 1288)

- “Matbuat Nizam-nâmesi” (Nu: 130, 9 Ağustos 1288)

- “Bizde Efkâr-ı Terakkî” (Nu: 152, 19 Teşrîn-i Evvel 1288)

- “Mes’ele-i Şarkıyye’nin En Mühim Noktası” (Nu: 162, 11 Teşrîn-i Sâni 1288)

- “Kapitülasyonlar”, (Nu: 166, 21 Teşrîn-i Sâni 1288)

- “Fransa” (Nu: 173, 7 Kânûn-ı Evvel 1288)

- “Matbuat Nizamnâmesi”, (Nu: 130, 9 Ağustos 1288)

- Terakkî”, (Nu: 162, Teşrîn-i Sâni 1288)

14- “Basîret” :

Basın tarihimizde, “Basiretçi Ali Bey” olarak tanınan zat tarafından, 10 Kanûn-ı Sâni 1285/10 Ocak 1869 Cumartesi günü ilk sayısı yayınlandı. Devlet tarafından üçyüz altınlık destek yardımı da alan bu gazete; önceleri Vezir Hanı’ndaki Tatyos Efendi Matbaası’nda, daha sonraları ise, Asmaaltı’nda Papasyan Basımevi’nde basıldı.
 Fiyatı 40 para idi. Çok tutunduğu için 1871 yılında baskı sayısı onbin’e kadar çıkmıştı. Küçük boyda ve dört sayfa olan Basiret, haftada dört gün yayınlanmıştır. 
Daha çok dış olaylarla ve o olaylara ilgili haberlere yer verilmiştir. Yazar kadrosunda Subhi Paşazâde Ayetullah Bey, Yemen Mektupçusu iken vefat eden İsmail Efendi, Mustafa Celâleddin Paşa, Adliye Mektupçusu Halet Bey, Lehli Hayreddin Karski yer almıştır. Daha sonra bunlara Bağdat’tan dönen Ahmed Midhat Efendi de dahil olmuştur. O’nun, yazı işlerinin başına geçmesiyle, Basîret en güçlü dönemini yaşamıştır. 

 
 1870 yılında Fransız-Alman savaşı çıktığı sırada, Mustafa Celâleddin Paşa’nın tavsiyesi üzerine, Basîret’te Almanlar’ın tarafını tutan yazılar ve yorumlar çıkar. Almanya Başbakanı Bismark da, mükâfat olmak üzere –basın tarihimizde ilk defa- Basîret’çi Ali Bey’i Berlin’e davet ederek, teşekkürleriyle birlikte bin Mark para ile matbaa makinaları hediye eder.

Abdülaziz’in padişahlığı sırasında, “Zabtiye Müşiri Hüsnü Paşa’nın zulümlerini yazdığı” gerekçesiyle, Ali Bey dört ay hapse atılır. Serbest kalınca, gazetesi tam anlamiyle siyasî bir hüviyet kazanır. 
O arada, Ali Suavi de felsefî ve siyasî ağırlıklı yazılar kaleme alır. Ali Suavi’nin siyasî iltica (göç) ile İstanbul’a yerleşenler aleyhine yazdığı bir yazı bardağı taşıran son damla olur. 
Bin kadar göçmen, Çırağan Sarayı’na hücum eder. Ali Suavi pencereden atlarken, Hasan Paşa tarafından bir sopa ile öldürülür. Ali Suavi’nin bu yazısını neşrettiği için, Ali Bey yakalanarak hapse atılır. 
Beşbuçuk aylık hapis cezasını çektikten sonra, Kudüs’e sürgüne gönderilir. Bu olayı, basın tarihimizin bir ibret belgesi olarak daha sonra kendisi şöyle anlatır:

“Bir gün matbaada otururken iki hafiye gelip, ‘seni Saray’dan istiyorlar’ diyerek beni aldılar ve Yıldız Sarayı’na götürdüler. Yıldız’a giderken, fevkalâde korku ve telâş içinde idim. Beni, birçok canlar yakan, evler yıkan Sansar Mahmud’un odasına götürdüler. O gece orada kanapeler üzerinde yattım. 
Ertesi gün müstantik (sorgu hakimi) Fındıklılı Cehennemî Mehmed Efendi’nin karşısına çıktım. Beni akşamdan sabaha kadar istintak etti (sorguladı). ‘Berlin’e niçin gittiğimi.’ sordu. ‘Padişah’ın emriyle gittiğimi’ söyledim. Sorgu üç gece sürdü. Kabahatim, Ali Suavi’nin makalesini gazetemde bastığım içindi. 
‘Haberim olmadan basıldığını’ söyledim. Beni Taşkışla’ya gönderdiler. Burada beşbuçuk ay hapis kaldım. Adam başına bir çift ekmek veriyor, başka bir şey verilmiyordu. (Daha sonra) beni İzzettin vapuru ile Kudüs’e sürdüler.”

Bunun üzerine, Basîret gazetesi de 1878’de kapatılır. 

Ali Bey, 1908’de 2.Meşrutiyet’in ilânı üzerine, aftan yararlanarak İstanbul’a döner. Basiret’i tekrar çıkarır. Başyazarlığına Mehmet Ali Tevfik Bey’i getirir. Ancak, o sırada Mihran Efendi’nin neşrettiği Sabah gazetesinin rekabetine dayanamaz. Ali Bey de gazetesini artık bir daha çıkmamak üzere kapatır. Birkaç yıl sonra da Ali Bey ölür. 

15- “Medeniyet” :

1874’de, Eğriboz’lu Mehmet Arif Bey tarafından resmî gazete olarak çıkarılmaya başlandı. Yazarları arasında Başmuharrir Faik Reşat ile Çaylak Tevfik, Lehli HayrettinKarski ile Binbaşı Sait Bey dikkati çekenlerdir. Gazeteden çok, bir mecmuaya benzediği söylenebilir. Gerek hacimce büyüklüğü ve gerekse çıkan resimlerin güzelliği, Medeniyet’in büyük ilgi kazanmasına vesile olmuştur. Nitekim bazı sayıların ikişer defa basılması, bunun açık göstergesidir. 

Ayrıca, o zamanki devlet ricalinin, üst seviyedeki yöneticilerin resimleri de basılmıştır. 

Üçüncü seneden, yani 1877’den itibaren boyutunun küçüldüğü ve resimlerin kalitesinin de bozulduğu görülmektedir. Dördüncü senenin sonunda kapanır. 

16- “Sadâkat” :

1875’de, Mehmet Efendi isimli bir zat tarafından çıkarıldı. Başlığın hemen altında: 

“Bütün müslümanların menâfi-i husûsiyyesine, bütün Osmanlılar’ın menafi-i müşterekesine, bütün insanların menafi-i umûmiyyesine hizmet eder ve hergün neşrolur Türk gazetesidir.”

şeklinde yer alan ifadeden anlaşılacağı üzere; Sadakat’in, hemen herkesi ortak değer ve çıkarlarıyle kucaklayan bir gazete olarak, iddialı bir hüviyet sergilediği görülmektedir. 

Yazarları arasında yer alan Namık Kemâl’in, gazete üzerindeki fikrî ve siyasî etkileri ayrıca dikkati çekmektedir. Her sayının üçbin adet çıkarıldığı, bir münasebetle gazetede duyurulmuştur. 
Mümeyyiz’den sonra çıkarılan ikinci çocuk gazetemiz olan Sadâkat; bu çerçevede, çocuklar için sürekli bir özel sayı neşretmiştir. Bu çocuk gazetesine, sonraları “Etfâl” adı verilmiştir. 

17- “İstikbâl” :

İlk sayısı, 20 Recep 1292/9 Ağustos 1875 tarihinde çıkan siyasî nitelikli bir gazetedir. Sahibi, Teodor Kasap Efendi’dir. Kendisinin, bir numaralı nüshada yer alan “Mukaddime” deki ifadesiyle; “hergün bir varakı neşrolunan bir kitab” olan İstikbâl; gerçekten tam bir kitap ciddiyeti ile çıkmıştır. 
İçinde siyasî ağırlıklı olmak üzere; ahlâkî, ilmî ve edebî makalelere yer verilmiştir. Maarif (Eğitim-Öğretim) ile Matbuat (Basın) konularının da sıklıkla ele alındığı dikkati çekmektedir 

Sultan Abdülazîz’in hal’i (tahttan indirilmesi), Sultan Murad’ın cülûsu (tahta çıkışı) ve hal’i-siyasî tarihe ışık tutacak tarzda-etraflıca yazılmıştır. Çerkes Hasa Vak’ası da detaylı bir şekilde aktarılmış, hattâ bu vak’anın gerçekleştiği odanın plânı da –Türk basınında çizilmiş ilk plân olarak- verilmiştir. 

Gazetenin 164.sayısının başına koyduğu bir fıkra ile Cemal ve Hayri beylerin de aralarında bulunduğu muharrirlerine, “Kendisine müracaat etmeden, tasdikini (onayını) almadan İstikbâl’i çıkarabileceklerine dâir ruhsat (izin) verdi(ğini)”  açıklayan Teodor Kasap Efendi; böylece, -gene basınımızda ilk defa olmak üzere- gazete patronu ile muharrirler arasındaki yetki paylaşımını ciddî anlamda gerçekleştirmiştir. Onlar da, gazetede yayımladıkları açık teşekkür ile kendine minnetlerini dile getirmişlerdir. 

18- “Vakit” :

Filip Efendi tarafından, ilk sayısı 7 Rebiü’l-Âhir 1292/26 Mayıs 1875 tarihinde çıkmış bulunan, o yılın en önemli gazetesi durumundadır. Başlığın hemen altında yer alan, “Her nev’i havâdisden bahs eder gazetedir.” ifadesi ve onu takiben: “Menâfi-i âmmeye ve ma’ârif ve edebiyâta müte’allik âsâr içün sahifeleri her zaman açıkdır.” notu ile okuyuculara sunulan Vakit; döneminin siyasî haberler açısından en gelişmiş, olgun gazetesi hüviyetindedir. Özellikle, Sait Bey isimli zâtın başmuharrirliği zamanında halk tarafından büyük rağbet görerek, trajını hayli yükseltmiştir. 

Vakit gazetesinin bir diğer özelliğini ise, kadınlar için çıkardığı nüshalar oluşturmuştur. 

 
19- “Tiyatro” :

İlk sayısı, 14 Safer 1291/20 Mart 1290 (1874) tarihinde çıkan bu san’at gazetesinin sahibi Agop Baronyan Efendi’dir. Halil Hanı’nın 31 numaralı odasında hazırlanan ve basılan  Tiyatro’nun ilk sayısının “Mukaddime” kısmında –diğer gazetelere de sitem edilerek- dokunaklı, iğneleyici, hattâ alaycı bir üslûpla şu hususlar dile getirilmektedir. 

Perde açıldıkda bir salon. Sağ tarafta Şark oturmuş kelimeleri ipliğe dizmekde. Mecmua-i Maârrif hiddetinden aşağı yukarı gezer iken gözünü Şark’dan ayıramadığı cihetle arasıra sendelemekte. Hayâl tiyatro başına yıkılmasın diye ayaklarını tavana dayamaktadır. 
Sol tarafta ve başta Basîret ta’âm ederek milletine hizmet etmekte. Rûznâme kemâl-i sür’atle gelmekte iken, yolda tekerleği kırılan bir öküz arabasından telgraf havâdisi beklemekte. Terakkî ile gitmek için adımını açıp olduğu yerde uyuklamakda iken müşahade olunur.”

Gazetenin, 18.sayısından itibaren, boyutunu büyüttüğü ve resimli bir başlık ile süslediği görülmektedir. O arada pul kullanma mecburiyeti getirildiğinden, Tiyatro’nun her nüshasının üzerinde –basın tarihimizde ilk defa olmak üzere- iki paralık pul ile okuyucularına ulaştığı dikkati çekmektedir. 

20- “Sabah” :

Sahibi, Papadoplos isminde bir Rum olan bu gazetenin yazı işleri müdürlüğünü, Mihran Efendi üstlenmiştir. Başmuharriri, Şemseddin Sâmi Bey’dir. 13 Safer 1293/25 Şubat 1875 tarihinden itibaren yayın hayatına başlayan Sabah, küçük boyda ve on paraya satılarak her gün muntazam bir şekilde okuyucularına seslenmiştir. 

Gazetenin temel prensibini, Şemseddin Sâmi Bey’in, birinci sayıda ortaya koyduğu; “Bir gazeteden olunacak istifadenin umûmî olması, herkesin anlayabileceği bir lisanla ve usanç vermeyecek şekilde muhtasar yazılmak, herkes suhûletle alabilecek kadar ucuz olmak..” görüşü teşkil etmiştir. 
Buna bağlı olarak, günlük konuşmaya yakın çok sade, akıcı bir dille ve on para gibi –o gün için çok ucuz- bir fiatla halkın huzuruna çıkmıştır. 

Gene, Şemseddin Sâmi Bey’in, gazetenin hedef ve amaçları çerçevesinde ayni yazısında ifadesini  bulduğu üzere; “Her işte bir maksad-ı aslî (temel amaç) vardır. Gazetelerin maksad-ı aslîsi, istifâde-i umûmiyyedir (halkın yararına olmasıdır) Gazete neşrini istifâde-i şahsiyyeye (kişilerin yararına, çıkarına) medâr ittihâz etmek (hizmet eder hâle getirmek) maksad-ı asliyyeden (temel amaçtan) ayrılmakdır. 
Bizim bu gazetenin neşrini deruhte etmekden (üstlenmekten) murâdımız, vatana hizmetdir. İstifâde-i şahsiyyemizi (şahsi çıkarımızı), bu maksad-ı aslîye (asıl amaca) tercîh edemeyiz.” 

Sabah gazetesi, çıkış tarihinden sekiz yıl sonra, yani 1883’den itibaren gene yazı işleri müdürü Mihran Efendi idaresinde, daha büyük bir boyutta yayınını 1930’lu yıllara kadar sürdürmüştür. 

21- “Çaylak” :

8 Muharrem 1293/24 Kanûn-ı Sâni 1292/1875 tarihinden itibaren yayın hayatına atılan, döneminin önde gelen mizah gazetesidir. Sahibi, ayni zamanda “Kafile-i Şuarâ” (şairler Topluluğu) isimli eserin müellefi olan Mehmed Tevfik Bey’dir. 

Kendisi bu gazetenin çıkış sebeplerini ve mizaha dayalı hedeflerini uzun manzum bir tarihle:

“...

Her kelâmı kumru, karga gibi tarzı maskara

Kuş dili mi söylüyor, bilmem ne nağme eyliyor” 

tarzında dile getirir. 

Çaylak, mizâhi hüviyetiyle bütünleşen bir çizgide edebî niteliği ağır basan bir gazetedir. Sahibinin ismi de gazetesiyle öylesine kaynaşmıştır ki, basın dünyasında “Çaylak Tevfik” olarak şöhret kazanmış, nükteleri günümüze kadar ulaşmıştır. 

22- “Tercümân-ı Hakikat” :

Türk basın dünyasında önemli bir yer tutan bu gazetenin kurucusu ve başyazarı Ahmed Midhat Efendi’dir. Sahibi ise, Mehmed Cevdet Bey’dir. 26 Cemâziye’l-âhir 1295/25 Haziran 1878’de Babıâli’deki Ebussuud Caddesinde çıkmaya başlayan Tercümân-ı Hakikat, önceleri 4 sayfa iken, sonradan 8 sayfa olmuştur. 
Gazete’nin, bazen yarısının, bazen de yarıdan fazlasının; Ahmed Midhat Efendi’nin yazıları ile doldurulduğu, dikkati çekmektedir. Hattâ birara, yazarların ve çalışanların-ücret anlaşmazlığı sebebiyle işi bırakmaları üzerine, Ahmed Midhat bütün yazıları kendisi kaleme aldığı gibi, gene bizzat dizmiş, basmış, kısacası gazeteyi tek başına çıkarmıştır. 

Diğer yazıları arasında Vahid, İbrahim, Mennas Efendiler ile Mehmed Ali Bey isimleri yer almaktadır. İçinde Ahmed Râsim, Hüseyin Rahmi gibi önemli ediblerimizi de yetiştirmiştir. 

Orta boyda çıkan Tercümân-ı Hakikat, halka okuma zevki verme ve okuma alışkanlığını kazandırma yolunda, çok değerli hizmetlerde bulunmuş, ayrıca bilgilendirici, aydınlatıcı, ahlâkı yükseltici yazılarıyle bir “okul” hüviyeti kazanmıştır. 

Basın tarihimizde, Tercümân-ı Hakikat’in üç dönem geçirdiğini görüyoruz. Bunlardan birincisi, kuruluşundan yani 1878’den 1883’e kadar olan kısmıdır ki; burada, Ahmed Midhat Efendi’nin kaleme aldığı, “Esrâr-ı Cinâyât”, “Hayret”, Dürdâne Hanım”, “Çengi” gibi romanlar ile; “Ladam o Kamelya”, “Gabriyel’in Günahı”, “Antonin”, “Merdut Kız” gibi, -Türkçe söylenişleri eses alınan başlıklar altında- kendisinin çevirdiği hikâye ve romanların tefrika edildiği, ayrıca çeşitli konulardaki yazılarının yayınlandığı dikkati çekmektedir. 

Tercümân-ı Hakikat’in ikinci dönemi, 1883’den 1886 yılına kadar sürmüştür. Bu kısma, gazetenin “münakaşalar dönemi” demek, mümkündür. Nitekim, Muallim Naci’nin gazetenin yazı kadrosuna girmesiyle, bir “edebî kısım “ teşkil edilmiş ve burada, çeşitli şair ve yazarlarla uzun zaman devam rden edebî münakaşalar, tartışmalar cereyan etmiştir. 

Üçüncü dönem ise, 1886’dan 1888’e kadar süren kısımdır. Bu iki yıllık zaman zaafında gazete, Ahmed Midhat Efendi’nin “Ekonomik Politik” ve “Sevdâ-yı Sa’y ü Amel” gibi başlıklar altında Mâliye, İktisat konularında ve para politikaları etrafında yazılar neşrettiğini görüyoruz.
 Ayrıca, “Tarih-i Fünûn-ı Coğrafya” başlığında coğrafî bilgiler sunmuş; o arada, “Bilgiç Kız”, “Demir Bey”, “Nedâmet mi! Heyhât!” , “Bir Kadının Hikâyesi” adını taşıyan romanlarını da tefrika etmiştir. 

Öte yandan, Tercüman-ı Hakikât’in, “Rüşdiye Mertebleri talebesi için” neşredilen, öğrencilerin yazıları ile çeşitli bilgileri içeren haftalık bir nüshası da mevcuttur. Böylece, Ahmed Midhat Efendi, genç yazarların, gazetecilerin yetişmesine de büyük katkı sağlamış, bu yolda onlara hem önderlik, babalık ve hem de hocalık etmiştir. 
Nitekim, -daha önce sözünü ettiğimiz Ahmed Râsim, Hüseyin Rahmi gibi isimlerin yanı sıra- Nigâr Hanım, Halide Edib, Necib Asım, Veled İzbudak, Hüseyin Cahit..gibi isimler de uzun süre bu gazetede çalışmalar, yetişmişlerdir. 

1908’de ilân olunan 2.Meşrutiyet sonrası, bazı gazetelerin iktidardaki İttihat ve Terakki partisini tutmasına karşılık; önceleri tarafsızlığını koruyan Tercüman-ı Hakikat’in, sonraları-biraz da âni olarak- bu partiye karşı muhalefete geçtiği görülüyor. 

Tercüman-ı Hakikat, Ahmed Midhat Efendi’nin 28 Aralık 1912’deki ölümünden sonra da yayınına devam, ederek, Cumhuriyet’in ilk yıllarına kadar çıkmıştır. 






*

Bütün bunların yanısıra, arşivlerde tespit edebildiğimiz belli başlı diğer gazeteler, ilk çıkış tarihleri itibariyle, isim olarak şunlardır:


- Cerîde-i Askeriyye (7 Şaban 1280/1863)


- Takvîm-i Ticaret (18 Ramazan 1282/1865)


- Utarit (3 Muharrem 1284/1867)


- Mecmua-i Maarif (19 Zi’l-kade 1284/1867)


- Hakâyikü’l Vakâyi (7 Cemâzie’l-âhıre 1287/1870)


- Asır (5 Rebiü’l-evvel 1287/1870)


- Mirkat (27 Zi’l-hicce 1287/1870)


- Devir (17 Ağustos 1288/1871)


- Bedir (14 Eylül 1288/1871)


- Hayâl (18 Teşrîn-i evvel 1289/1872) – Mizahî gazete –


- Çıngıraklı Tatar (24 Mart 1289/1872) – Mizahî gazete –


- Siraç (16 Muharrem 1290/1873) – Mizahî gazete –


- Lâtife (12 Ağustos 1290/1873) – Mizahî gazete –


- Hülâsetü’l-Efkâr (26 Rebiü’l-âhir 1290/1873) 


- Kahkaha (5 Mart 1291/1874) – Mizahî gazete –


- Şark (2 Rsamazan 1291/1874) 


- Geveze (4 Receb 1292/1875) – Mizahî gazete –


- Meddah (15 Muharrem 1292/1875) – Mizahî gazete –


- İttihâd (28 Haziran 1292/1875)


- Arkadaş (21 Ramazan 1293/1876)


- Osmanlı (29 Ağustos 1878)


- Vâsıta-i Servet (21 Cemâzie’l-evvel 1297/1879)


- Ziraat (17 Şa’ban 1298/1880)






              *





                  *
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              Batılılaşma Yolunda:






       EDEBÎ  TENKİD


Tanzimat Sonrası Arayışlar Dönemi’nde edebiyatımızda, Batı’lı anlamdaki bir diğer yeni tür, Edebî Tenkid’dir. 

Batı dillerindeki karşılığı critique (kritik) olan tenkid; genel olarak, çeşitli konularda yapılan çalışmaların, ortaya konulan eserlerin doğru, başarılı veya yanlış, başarısız yahut eksik yanlarını belirterek, onları gerçekleştirenlere yapıcı eleştirilerde bulunmak ve sonuçta kendilerine yardımcı, yol gösterici olmaktır. 
Bu işi; öncelikle bilim, kültür, sanat..v.b. alanlarda gerekli bilgilerle donanarak temelden çok iyi bilen, kavramış bulunan ve sonra da, yüksek bir hayat ve sanat görüşü ile objektif ölçüler içerisinde, yani tam bir tarafsızlıkla gerçekleştiren kimselere ise, münekkid, ya da eleştirmen adı verilmektedir. 

Bu çerçevede, edebî tenkid; şiir, hikâye, roman, tiyatro, deneme.. gibi edebiyat eserlerini konu, muhteva (içerik), dil, estetik ve teknik özellikleri çerçevesinde ele almak; tarihî, sosyal, psikolojik ve kültürel plâtformda millî zevk, duyuş, düşünüş ve evrensel değerler sistemi bakımından inceleyip, değerlendirmektir. 
Bu bakımdan edebî tenkid, aslında edebiyatın en zor kısmı ve fakat, “olmazsa olmazı”dır, yani en gerekli yanıdır. Tenkidsiz, eleştirisiz edebiyat; kendisine iyiyi, doğruyu, faydalıyı, güzeli gösteren bir babadan, anneden mahrum kalan öksüz, yetim bir çocuk veya susuz kalmış bir çiçek gibidir; zamanla solup gitmeye ve kuruyup, yok olmaya mahkumdur. 

Batı Edebiyatı’nda, ünlü münekkid  Hippoliyte Taine gibi, kendini çok iyi yetiştirmiş ve en büyük yazarlara bile yol göstermiş nice usta  eleştirmenler vardır. Bunlar sayesinde, o şairler ve yazarlarla eserleri gittikçe değer, önem ve öncelik kazanmışlar, dünya çapında tanınmak ve okunmak şansını elde etmişlerdir. 

Şifahî (sözlü) geleneğin esası oluşturduğu Eski Edebiyat’ımızda ise, sergilenen eserler ve şairler, yazarlar hakkındaki tenkidler, eleştiriler de, genelde şifahî(sözlü) olurdu ve bunlar da,  saz ve söz meclisleri ile sınırlı kalırdı. 
Bununla birlikte; eski şairlerimizin, ediplerimizin hayatlarını ve eserlerini konu edinen “Şuarâ Tezkireleri”nde de, gerek şahıslar ve gerekse eserleri etrafında zaman zaman kısa, ancak yer yer kuvvetli denilebilecek tenkidlere rastlıyoruz. Sehî, Lâtifî Tezkireleri’nde olduğu gibi..

Türk Edebiyatı’nda, gerçek anlamda tenkid’in Tanzimat’tan ve bilhassa, 1865’lerden sonra başladığını söyleyebiliriz. Öncelikle, Ziyâ Paşa ve Namık Kemâl tarafından yürütülen ve yönlendirilen bu edebî tenkidlerin, eleştirilerin özünü ise; Türk Edebiyatı’nı çağdaşlaştırıp, modernleştirme anlayışı, hedefi doğrultusunda ve yenileştirme çabaları çerçevesinde, Dîvân Edebiyatı’na karşı girişilen yoğun tepkiler oluşturuyordu. 

Nitekim önce Ziyâ paşa, Londra’da çıkan Hürriyet gazetesinde yer alan ünlü makalesi “Şiir ve İnşâ”’da; şiirin, “kelâm-ı mevzûn” (vezinli söz) olduğunu ifade ettikten sonra, şu satırları ile Eski Edebiyat’a  karşı hücuma geçer ve onu, “gayr-i millî” (milliyet dışı) olmakla suçlayarak işi, Klâsik Şiir’i ve Klâsik Nesir’i  reddetmeye kadar götürür:

“ Osmanlılar’ın (Türkler’in) şiiri nedir? Necatî ve Bakî ve Nef’î Dîvânları’nda gördüğümüz Bahr-i Remel ü Hezec’den mahbûn u müctess Kasâ’id ü Gazelliyât ve Kıta’ât ü Mesneviyyât mıdır (Bahr-i Remel, Bahr-i Hezec, Mahbûn ve Müctess gibi aruz vezinleri; Kasîdeler, Gazeller, Kıt’alar ve Mesnevîler midir)? Yoksa, Hoca ve Itrî gibi musıkî-şinasânın (musıkî üstadlarının) rabt-ı makâmât eyledikleri (besteledikleri) Nedîm ve Vâsıf şarkıları mıdır? 

Hayır! Bunların hiçbirisi Osmanlı (Türk) şiiri değildir; zira görülür ki, bu nazımlarda Osmanlı şâirleri şu’arâ-yı İran’a (İran şairlerine) ve İranlılar dahi (da) Arablar’a taklîd ile melez(karışık) bir şey yapılmıştır. Ve bu taklîd, yalnız üslûb-ı nazımda(şiirin üslûbunda; şiir dilinde) değil; belki efkâr ü ma’ânîye bile sirâyet ederek (fikirlere ve şiirin anlamına geçerek), bizim şu’arâ-yı eslâf,  edâ-yı nazm ü ifâdede ve hayâlât ü ma’ânîde (eski şairlerimiz, gerek şiirde ve gerekse onun ifade edilişinde, hayâllerde ve anlatılmak istenen şeylerde) Arab ve Acem’e mümkin mertebe taklîde sa’y etmeği ma’ârifden addetmişler (Arapları ve İranlılar’ı taklit etmeyi bir marifet saymışlar) ve acaba bizim mensub olduğumuz milletin bir lisânı ve şiiri var mıdır ve bunu ıslâh (düzeltmek) kâbil midir? Aslâ burasını mülâhaza etmemişlerdir (düşünmemişlerdir). İnşâ (Nesir) yolunda da hâl (durum) tamamiyle böyle olmuştur.(…)

Vâh bize! Yazık bize! Bu hâle göre, bizim milletde tabiî hâl üzere (normal olarak) ne şiir ve ne de inşâ(nesir) var demek olur.”

  Ziya paşa, bizim gerçek ve normal olan şiirimizin de, nesrimizin de İstanbul dışında oturan halkımızla, İstanbul halkının arasında hâlâ yaşadığı  inancındadır. Nitekim, “şairlerin nâ-mevzûn (vezinsiz) diye beğenmedikleri avâm (halk) şarkıları ve taşralarda ve çöğür şairleri arasında  Deyiş ve Üçleme, Kayabaşı ta’bîr olunan (diye adlandırılan) manzumeler”in gerçek Türk şiiri olduğu, böylece asıl manzum edebiyatımızın,  Halk Şiiri olduğu tezini ısrarla savunur. 
Normal nesrimizin de, Mütercim Âsım Efendi’nin üç cildlik büyük Arapça-Türkçe Sözlük kitabı olan “Mütercim-i Kâmus”un kabul edip kullandığı sade, akıcı Türkçe ifade tarzı olduğunu, belirtir. Sonuçta:


“Bu fenâlığı def’  içün, tabi’ate ittibâ’ etmeli! ( Şu anda mevcut olan, bu kötü, olumsuz durumu ortadan kaldırmak için tabiata uymalıdır; -bir başka deyişle-  eski şiir ve nesir anlayışını bırakıp, bütünüyle Halk Edebiyatı’na; normal, içinden geldiği gibi söyleyişe ve yazmaya yönelinmelidir.)” 1
 hükmünü verir.


Namık Kemâl’in, Tasvîr-i Efkâr gazetesinde çıkan “Lisân-ı Osmânî’nin Edebiyâtı Hakkında Bazı Mülâhazâtı Şâmildir”
 başlıklı makalesi; Eski Edebiyat’a karşı, Yeni Edebiyat’ın ilk beyannâmesi; bildirgesi durumundadır. Nitekim bu yazıda, kendisinin ömrü boyunca savunacağı edebî fikirler, topluca sergilenmiş gibidir. 
           Burada edebiyat’ı, her şeyden önce bir “dil işi” olarak ele alan Kemâl Bey’e göre; “ İnsanlığın ortaya koyduğu eserler arasında, sözden daha sağlam  ve sürekli olan bir hâtıra yoktur. Söz, fikir alışverişinde esaslı bir  vasıtadır. Fikir alışverişi de, bütün medenî münasebetleri temin eden kuvvetli bir bağdır. 
           O hâlde, güzel bir sözün faydası, bütün insanlığı kuşatır, kapsar ve böylece, gene insanlıkta devam eder. Onun için söz, aradan binlerce sene geçse de, tazeliğini kaybetmeyen bir güzel gibidir. Ancak; canlılığını, sağlamlığını korumalı ve herkesin gönlünde sevgisini o hâliyle sürdürmelidir. Bir yazı, güzel ifadeden mahrum ise, orada dile getirilen gerçekler, muhafazasız, korumasız cevher gibidir. İnsanlıkta, devamlı olan kemâldir, olgunluktur; güzellik, geçicidir. 
          Edebî bir eserde ise, kalıcı olan söz’dür; anlam, geçicidir. Dolayısıyla, edebî bir eserin sonsuza kadar yaşaması; anlamın, söz ile birleşip, bütünleşmesine bağlıdır. Söz, şöhretin devamını sağladığı gibi; insanların düşüncelerini değiştirmede, kahredici, son derece keskin bir kılıçtan daha tesirlidir. Sözün; yazının, edebiyatın diğer büyük bir hizmeti de, milletin terbiyesine olan katkısıdır. Bu bakımdan edebiyat, terbiyenin kaynağıdır. 

          Çünkü, edebî bir eser, ahlâkın yükselmesi için değerli kanun hükmündedir. Ayrıca, edebî terbiye; insanın düşüncesini, ufkunu genişletmesi yönünden de, Aristo (Felsefe) gibi yol açıcıdır. Bu yüzdendir ki, bazı bilgili kimseler düşüncenin olgunluğunu; dil’in, yani sözün, edebiyatın gelişip, olgunlaşmış olmasına bağlamışlardır. Gerçekten de, büyük bilginlerin hemen hepsinin; edebî eserler ile dillerini güzelleştiren, süsleyen milletlerin edipleri arasından çıkmış olması, bunun en büyük delilidir. 
          Bir de edebiyat, millet hayatının dilidir. O yüzden; edebiyatsız millet, dilsiz insan gibidir. Edebiyat, sağladığı büyük faydalar sebebiyle her millete göre, son derece değerli büyük bir bilim, bilgi kaynağı sayılır. Hattâ bizde bu o kadar ileriye, aşırıya varmıştır ki; güzel bir yazı yazmak, derecesinde kerâmet (olağanüstü iş ölçüsünde) kabul edilmiştir. 
          Bu bakımdan, eli kalem tutan kimseler; öğrenimlerinin çoğunu dillerini kavramaya, edebiyatlarını, edebî eserlerini okuyup anlamaya, duymaya ve düşünmeye ayırmadıkça; kendilerini anlatmaları, doğru dürüst bir şey yazmaları, düşüncelerini aktarabilmeleri mümkün değildir. 
           Türkçemiz öyle bir dildir ki, sahip bulunduğu güzelliklerle dünyanın en birinci dilleri arasında sayılmaya lâyıktır. Bu anlayış çerçevesinde, edebiyatımız da; memleketimizde ıslâh edilmesi, düzeltilmesi gereken noksanlıklarımız arasındadır.”
 
           Bu çerçevede, edebî eserlerin dilinin de muhakkak halkın anlayacağı şekilde olması gerektiği hususu üzerinde durarak; Eski Edebiyat’ı, sözü anlaşılmaz şekle sokmak ve bir oyuncak hâline getirmekle itham eder.


Namık Kemâl’in, bunun yanı sıra, -ayni yolda olmak üzere-  Magosa’da kaleme aldığı diğer bir tenkid eseri, “Tahrîb-i Harâbât”dır. Burada; Ziya Paşa’nın, 1875’de yayınladığı “Harâbât” adını taşıyan üç büyük cildlik Antoloji nitelikli  kitabında göklere çıkardığı ve içinde, çeşitli örneklerine yer verdiği Eski Edebiyat’a karşı çıkarak; “Ziya Paşa’nın, Harâbât’ı ile eskiyi diriltmeye çalıştığını, bunun hoş karşılanmasının mümkün olmadığını” belirtir. Bunu ifade yolunda ise, giriş kısmındaki “Mukaddime-i Manzûme” (Manzum Önsöz)’de: 

 

“Ey mefhar-i zümre-i edîbân



Sensin bize tercemân-ı irfân



Bu mesleğe sen mü’eyyid oldun



Ol hikmete belki mûcid oldun



Tercî’  ile fikri kıldın ihyâ



Terkîb ile şi’ri etdin ihyâ



Hürriyet’e yazdığın makâlât



Kadr-i hünerin ederdi isbât


( Ey bütün ediplerin övülmeye lâyık olanı! Sen, bize olgunluğun tercümanısın, en seçkin örneğisin.

Bu mesleği sen güçlendirdin; o hikmetin, yeni  edebiyatın yaratıcısı belki sensin.

Terci-i Bend’in  ile düşünceyi canlandırdın. Terkîb-i Bend’in ile de, -yenilik yolunda- şiiri dirilttin.

Hürriyet gazetesine yazdığın yazılar; senin hünerinin, marifetinin, ustalığının değerini ispat ederdi.)”

diyerek, önce kendisini över, göklere çıkarır. Sonra ise, tam karşısında yer alarak; Ziya Paşa’yı, oldukça ağır bir dille şöyle suçlar:



Tarz-ı Acem’i niçündür ihyâ



Kilk-i edebe papaklar iksâ



Elvermedi mi Nedîm ü Nef’î



Şi’rin bize var mı hiç nef’i



En parlağı en büyük yalandır



Doğrusunu bul beni inandır



Nazmında hikem yolun açarken



Nesrinde dürr ü güher saçarken

                        Bilmem neden etdin intihâbı



Meydâna getirdin ol kitâbı



Herkes ona mı mukallid olsun



Söz yine yalan dolan mı dolsun



Eslâfı ya etmek içün ibcâl



Lâyık mı mu’âsırîni iğfâl

( -Edebiyatımızın yenileşmesi yolundaki övgüye değer gayretlerin orta iken- niçin Fars Edebiyatı’nı (eski şiiri) diriltmeye  çalışıyorsun? Sanatkâr kalemine, neden papaklar (İran kalpakları, şapkaları) giydiriyorsun?

Nedîm ve Nef’î yetmedi mi? Bu şiirin, bize hiç faydası var mı?

Bunların en parlağı, gösterişli olanı bile en büyük yalandır. Eğer içlerinde doğrusu varsa, onu bul ve beni inandır. 

Şiirinde, ince duyuş ve düşünüşün ifadesi demek olan hikmetli sözler söylerken; nesrinde, inci ve cevher kadar kıymetli şeyler kaleme alırken;

Bilmiyorum, neden öyle eski şiirlerden seçerek, o kitabı -Harâbât’ı- meydana getirdin?

Herkes, onu taklit mi etsin ve böylece söz, edebiyat yine yalan dolanla mı dolsun?

Eskileri yüceltmek için; yenileri, çağdaşları kötülemek ve gençleri yanıltmak doğru mudur?)”

Namık Kemâl’in 1875 yılında, gene Magosa’da bulunduğu sırada yazdığı ve Harâbât’ın ikinci ile üçüncü cildlerini tenkid eden eseri ise, “Ta’kîb-i Harâbât” dır. Kısa olarak,  “Ta’kîb” adı ile de bilinir.

İlk defa 1300 / 1882’de İstanbul’da neşredilen bu eser, Tahrîb-i Harâbât’a göre daha ağır hücumları içine alır.

Burada, Ziyâ paşa’nın Harâbât’a aldığı şiirlerde; eskilerden  ziyade, kendisine ait olanlara yer verdiğini belirten Kemâl Bey; tenkidinde, alayın da dozunu artırdığı bir çizgide konuşur. Nitekim, meselâ Rehâyî’den alınan :




Hemân ağlayı geldim âleme ağlayı gitdim ben




San ol nilüferim kim suda bitdim suda yitdim ben  

beytinden hareketle, ironik  bir üslûpla şunları söyler:

“Suda gark olmak başkadır, gözden yaş akıtmak yine başkadır, değil  mi? Hele o mısraları vezne getirmek içün insan var kuvveti bâzû (pazu)ya vererek, sadâsını (sesini) yangın bekçisi feryâdına, yüzünü lâstikten yapılma ma’hûd (herkesin bildiği) maskara resimler şekline getirmek mecburiyetinde bulunduran sözleri şiir addetmek (saymak), bilemem ki hüsn-i tabiâte nasıl tevâfuk eder (zevk güzelliği ile nasıl bağdaşır)?” 

Öte yandan Namık Kemâl, “Celâl Mukaddimesi”nde edebiyat’ı; Tanzimat’la birlikte insanlık dünyasından kazandığımız “hazâ’in-i kemâlâtın”, yani medeniyet yolunun hazineleri demek olan ilerleyip, yükselme düşüncesinin “cevâhir-i ma’rifetinden  biri” marifet; bilgi, görgü cevherlerinden birisi kabul ederek; Eski Edebiyat’ımızdaki“Münşeât nâmıyle (Nesir Yazıları adı ile ) elde mevcut olan mecmu’âların  hangisine bir nazar edilse (bakılsa)” doğru dürüst  Arapça ve Farsça gramer bilmeden bunları anlamanın güçlüğünü, dile getirdikten sonra, Eski Şiiri’mizi de, hayli subjektif, şahsî ve ağır denilebilecek bir tarzda, şöyle tenkid eder:

“Şiirimiz ise, -ekser (daha çok) Münâcât ve Na’tler ve birkaç ufak Mesnevî ile güzel Müfredler(tek beyitler) istisnâ olunduğu hâlde (çıkarıldığı zaman), hakîkat ü tabi’at âlemlerinden hâric bir cihân-ı evhâmdan iktibâs (gerçek ve görünen dünyanın, yaşanan hayatın dışından alınmış) birtakım nâ-merbût tasavvurlardan (anlamsız düşüncelerden) ibaret idi.

Ekser (Pek çok) şiirimizin beyit ve mısraları beyninde ma’nâ televvünü (arasında olan anlam renkliliği, karışıklığı), parça bohçalarındaki renk televvününden ziyâdedir (renk karışıklığından daha fazladır).”

Kemâl Bey’e göre, “Dîvânlarımızdan biri mütâla’a olunurken, insan muhtevî olduğu hayâlâtı zihninde tecessüm etdirse ( eski bir Dîvân’ı okuyan insan, oradaki hayâlleri aklında canlandırsa” göreceği manzara,  oldukça ürperti vericidir. Nitekim: 

“ O kimse, etrafını; maden elli, deniz gönüllü, ayağını Zühal yıldızının tepesine basmış, hançerini Merih’in göğsüne saplamış kahramanlar ile gökyüzünü tersine çevirmiş de kadeh diye önüne koymuş, Cehennem’i alevlendirmiş de  yanık yarası diye göğsüne yapıştırmış, bağırdıkça gökyüzünün en yüksek yeri bile sarsılır, ağladıkça dünyayı kan tufanlarına, sellerine boğan âşıklar  ve ayrıca, boyu serviden uzun, beli kıldan ince, ağzı zerreden ufak, kılıç kaşlı, kargı kirpikli, geyik gözlü, yılan saçlı sevgililer ile dolu görür ve böylece kendisini devler, gulyabaniler dünyasında sanır.”

Hindli Şeyh İnâyetullah Kanbu’nun, Urdu dilinde yazdığı  Bahâr-ı Dâniş’i, Farsça’dan Türkçe’ye çeviren Namık Kemâl; bu eserin Önsöz kısmında, İran Edebiyatı’nın edebiyatımız üzerindeki etkilerini tahlile ve tenkide tâbi tutmuştur. “Bahâr-ı Dâniş Mukaddimesi” adıyla ün kazanmış olan bu makalesi de, 1290 / 1874 yılında, Magosa’da  kaleme alınmıştır. 

Burada, Doğu edebiyatlarından dilimize hangi eserlerin, ne şekilde tercüme edilmesi gerektiği konusunda eleştiri ağırlıklı değerli görüşler sergileyen Kemâl Bey; İran dilini ve edebiyatını tenkidden yola çıkarak, ayni zamanda tercüme çalışmalarına olan ihtiyaca da  temasla, özetle şu hususlar üzerinde durur:

“Gerçi, İran dili dünyada edebiyatı en bozuk olan lisanlarından biridir. Fakat içinde güzel yazılmış kitaplar da yoktur, denilemez. Bilâkis, İran’ın Gülistan gibi, Mesnevî gibi binlerce eseri vardır ki, yalnız bir iki tanesi bizde bulunsa idi,  Osmanlı Edebiyatı’na sonsuza kadar bir iftihar vesilesi olurdu.

Muradımız, Arap ve Batı tarzlarının, lisanımızla uyumundan ibaret olan yeni şekli suçlamakla, İran taklitçiliğini açıklamak değildir. Yalnız, İran’ın değerli eserlerinin bir kısmını tercüme ederek dilimize aktarmakla bir şey kaybetmez, aksine birçok şey kazanırız, demek istiyoruz. Meselâ, Hümâyun-nâme’nin dilimizde tercümesinin bulunması faydalı değil midir? 
İbn-i Kemâl’lerin, Fuzulî’lerin, Atâî’lerin, Nabî’lerin, Râgıb’ların Acem tarzında olmakla beraber, birçok hikmeti içine alan eserlerini zararlı mı sayacağız? O yolda, daha başka birtakım şiirler yazılsa, faydadan uzak mı olur?
 Eski eserlerimizden ne kadar şikayetçi olursak olalım, kütüphanelerimizi yakamayacağımız ve milletimizin edebiyat tarihini inkâr ederek, yazı yazmayı bizim tarafımızdan bu asırda ortaya çıkmış bir marifet hükmünde tutamayacağımız meydandadır.” 

Namık Kemâl’in, 1874’de Bahâr-ı Dâniş Mukaddimesi’ni tamamlayıp, İstanbul’a gönderdikten sonra, gene Magosa’da kaleme aldığı bir başka tenkid çalışması ise, İrfan Paşa Mektubu’dur. Bu fazla iddiasız  tenkidi,-İrfan Paşa’nın şahsında- Eski Şiir’i yermek emelini taşır. 
Nitekim, İrfan Paşa, o dönemin Eski Edebiyat taraftarlarındandır ve yazdığı şiirlerini, “Mecmua-i İrfân” adı altında toplamıştır. Bu eserinin Önsöz kısmında; Namık Kemâl’in de  aralarında bulunduğu yeni edebiyatçıları, “nev-resîdegân” , yani “yeni yetişmeler; yeni yetmeler!”  şeklinde hafife alır ve onlara bazı sitemlerde bulunur. 
Kemâl de, buna karşılık, eskilerin edebiyat anlayışlarına karşı çıkarak; “kendilerinin, Avrupa dil ve edebiyatı ile uğraşıp, güzel yazmak ve güzel düşünmek kararında olduklarını”
 belirtir.

Şairimiz, “Son Pişmanlık (İntibah)” romanının “Mukaddime” (Önsöz) kısmında da; “yeni tarz hikâye’nin -ve tabiî roman’ın-, insanlar arasında çok itibar, değer  kazandığını ve aslında, buna lâyık bir edebî tür olduğunu” belirttikten sonra, hikâye ve roman sanatı ile   ilgili olarak, şunları kaydeder:

“  Hikâye -roman- yazmakta bir vazîfe daha vardır. O da,  yalnız muhâtabı (okuyanı, dinleyeni) ıslâh etmek veya eğlendirmek içün münâsebetli  münâsebetsiz akla, ağza ne gelirse söylemek tarz-ı kudemâ-pesendânesini terk ile (eskilerin beğendiği söz söyleme şeklini  bırakarak) tabi’at-i beşeriyyenin tahlîline (insanlığın yaratılış özelliğinin incelenmesine) çalışmaktır.”

İşte bu hususlar çerçevesinde Avrupa Edebiyatı’na uymak, onu taklit etmek zorunda olduğumuza temasla; Roman, Romantik kelimeleri etrafında ve Shakespeare, Walter Scott, Schiller, Lord Byron, Victor Hugo, Alfred de Musset gibi; her kitabı iki üç yılda bir kere, iki üç yüz bin nüsha basılmakta olan büyük edebiyatçılarla ilgili açıklamalarda bulunur.

Kemâl Bey, “Tiyatro” başlıklı makalesinde ise; gene tenkidçi bir gözle, bu yeni edebî türü ele alıp değerlendirerek, önde gelen bazı Batı’lı örneklere de temasla, şunları kaydeder:

“Fikrimce tiyatro, esâsen(aslında, temelde) öyle ma’rifet (bilgi, görgü) veya ahlâk mektebi değil, âdetâ bir eğlencedir.(…) 

İnsan dünyâda bir güzel temâşası (seyri) kadar ne ile eğlenebilir? Dünyâda insana bir güzel tamâşası (seyri) kadar hüzün îrâs edecek (verecek) ne bulunur?

Yine tekrâr ederim; tiyatro eğlencedir, fakat fikr-i beşerin îcâd etdiği (insan aklının bulduğu) eğlencelerin cümlesine müreccâh (hepsinden üstün) ve cümlesinden fâ’idelidir.(…)

· Tiyatro nedir?

· Âdetâ taklîd..

· Neyi taklîd ediyor?

· Ahvâl-i beşeri (İnsanlığın çeşitli durumlarını)!

Şu dört ibârecik (cümlecik), tiyatronun en fâ’ideli bir eğlence olduğunu meydana çıkarmağa kâfidir, zannederim.

Eğlencede, ibret-bahşlikden ( ibret, ders veren bir durumdan) büyük ne fâ’ide tasavvur olunabilir (düşünülebilir)?

Evet, ‘işde eğlence bulunur, fakat eğlencede iş bulunmaz.’ Şurası var ki, insan her iş ile eğlenebilir, ancak her insan iş ile eğlenemez. Binâ’enaleyh (bundan dolayı), cem’iyyet-i beşeriyyeye (insan topluluklarına) fâ’ideli eğlenceler de lâzım görünür.

Tiyatro ise, cism ü cân (hayat) bulmuş bir hayâl-i şâ’irâne (şairâne bir hayâl)dir. Gûyâ ki (sanki) insanın elinden tutar, güllerin hafâ (gizli) perdelerini birer birer açarak, en gizli köşelerini gezdirir. (…) Ahlâkça tiyatronun hizmetini gazetelerden, kitablardan ziyâde sayarlar. Ben de bu i’tikâda kâ’ilim (inançtayım). Çünki, tiyatrolar kadar gazete ve kitâb önünde gözyaşı döküldüğünü görmedim.

Fransa İnkılâb-ı Kebîr’inde (Büyük Fransız İhtilâli’nde) halkın gösterdiği vatan ve hürriyet meftûniyyet-i fedakârânesi (vatana ve bağımsızlığa fedakârca bağlılığın) gönüllerde husûlüne (ortaya çıkmasına) Korney (Corneille)’in âsâr-ı merdânesi (yiğitlik, kahramanlık duygusu aşılayan eserleri) kadar belki hiçbir şey hizmet etmemiştir. Göte (Goethe)’nin, Şiller (Schiller)’in oyunlarından Almanya’nın ahlâkınca hâsıl olan te’sîrâtı ta’dâd etmek (ortaya çıkan etkileri saymak) lâzım gelse, bir büyük cild kitâba sığmaz.”

O yıllarda, bazı yazarlar; Türkçe’de oynanan oyunların, Batı dillerinden tercüme edilmesini bir “zül”, yani düşüklük, alçalma sebebi sayarlar. Kemâl Bey, bunlara da tenkidçi bir yaklaşımla:

“ Bu bir kabahat ise, mes’uliyyeti tiyatroya değil, ashâb-ı  kaleme(kalem sahiplerine; yazarlara) aittir. Ma’mafih (bununla birlikte) tiyatro tercümesinde o kadar büyük bir zarar da göremiyorum.”

karşılığını verir. Hattâ, tiyatro’dan genel anlamda edebiyat’a uzanan bir çizgide,     tenkid’inin dozunu artırarak, şunları söyler:

“ Edebsizlik yolunu edebiyât içinde aramağa kimse muhtâc olmaz, sanırım. Edebiyâtın vatanı yoktur. Bir fikir eğer sahîh (doğru) ise, bir lisânda edeceği te’sîri, diger lisânda da tamâmiyle icrâ eder (bütünüyle yerine getirir. İngiltere, Almanya şâirlerinin bu kadar âsârı (eserleri) Fransızca’ya nakl olunmuş (çevrilmiş), tiyatrolarda oynanıyor; yalnız tercemeden dolayı kuvve-i belâgati (kusursuz, yerinde söyleme gücü) azalıyor. Tiyatroca olan letâfet ü te’sîrine halel (güzelliğine ve etkileme gücüne bir eksiklik) gelmiyor.

Şâyân-ı dikkat (dikkate değer) bir şey daha var: Tiyatro,edebiyâtın en güç cihetidir (tarafıdır, dalıdır).Bir derecede ( o kadar)  ki, on binden mütecâviz mü’ellife mâlik (fazla yazara sahip) olan Fransa’da, güzel bir tiyatro yazar on edîb yoktur. Ya edebiyâtımızın hâline nazaran (göre), bizde kaç tiyatro yazarı bulunabilecek?

Fransa’da tiyatronun mu’allim-i evveli addolunan (Aristo’su sayılan) Korney (Cornaille), İspanyolca’dan ve Alman Edebiyâtı’nın mûcidlerinden (yaratıcılarından) olan Göte (Goethe)’nin, Fransızca’dan oyun terceme etdiğini düşündükçe, bizim oyunlar sırf bizim âsârdan (eserlerden) olsun demeğe dilim varmıyor.

Tiyatromuz içün benim arzû etdiğim madde (şey), şimdilik oyuncuların ıslâh-ı lisânı   (diksiyonlarını, dillerini düzeltmeleri) ile tiyatro yazan mü’ellifîn-i kirâmın ıstılâh-perverlikden biraz ferâgat buyurmalarıdır(büyük eser sahiplerinin tuhaf, anlaşılmaz kelimeler kullanmaktan biraz uzak durmaları, el çekmeleridir). 
Şimdi yazı bu kadar sâdeleşip dururken, muhâverâtda (karşılıklı konuşmalarda) zencirleme rabıtlar, mütetâbi-i izâfâtlar isti’mâline (zincirleme, arka arkaya gelen bağları, isim tamlamalarını kullanmaya) başlarsak, hakîkaten garîp olur (gerçekten anlaşılmaz bir durum ortaya çıkar).”

Bunun yanı sıra şairimiz, “Ta’lîm-i Edebiyât Üzerine Bir Risâle”sinde; yenileşme yolunda, o yıllarda örnek alınan  Batı Edebiyatı ile ilgili görüşlerini açıklığa kavuşturur. 

Tanzimat Sonrası Arayışlar Dönemi’nde, edebiyatımızı yakından meşgul eden ve dolayısıyle  edebî tenkid’de ifadesini bulan konulardan birisi de, “dil meselesi” olmuştur. Bununla ilgili olarak, Ziya Paşa ve Namık Kemâl’in, -yukarıda belirtilen- eserlerinin yanısıra; Şinasi’nin, Tercümân-ı Ahvâl ile Tasvîr-i Efkâr gazetelerine yazdığı  “Mukaddime”ler, yani “Önsöz” yazıları da; gazetelerde, edebî eserlerde halkın konuştuğu ve herkesin kolaylıkla anladığı dilin benimsenmesi gerektiği anlayışı çerçevesinde, yol açıcı nitelikleriyle ayrı ve önemli bir yer tutarlar.
  

Ebuzziyâ Tevfik Bey de, “Mu’âheze v e Tenkid Kelimelerine Â’id  İzahât” 
  başlıklı yazısında; konuyu lengüistik açıdan ele alarak, tenkid ile Batı’daki kritik (critique) kavramlarını karşılaştırır ve bunların aralarında, özellikle fonksiyonları itibariyle hiçbir münasebet olmadığı, fikrini ileri sürer. 
Kritik karşılığı olmak üzere, “bir işi iyice araştırıp,  inceleyip karar verme” anlamını taşıyan muhâkemât’ın kullanılabileceğini, -Namık Kemâl’den aldığı iki örneğe dayanarak- söyler. Bir başka yazısında da; münekkidin asıl vazifesinin, ele aldığı eserin yanlışlarını ortaya  koymak olduğunu; ıslah etmenin, düzeltmenin  ise, onun işi olmadığını belirtir.

Ebuzziyâ Tevfik Bey, “Nümûne-i Edebiyât-ı Osmâniye” nin “Mukaddime”sinde ise; edebiyatta güzel konuşma ve yazma konusunda, “güzel düşünme” kavramı ile üstâdların eserlerini örnek almanın gerekliliği noktasından hareketle, tenkidçi bir yaklaşımla  şu dikkat çekici açıklamayı yapar: 

“Hüsn-i ifâde (ifade, söz güzelliği), birinci derecede güzel düşünmekle ve ikinci derecede güzel düşünüp de güzel yazanların âsârını (eserlerini) nümûne tutmakla (örnek almakla) müyesser (mümkün) olur. 

Güzel düşünmek, bir dereceye kadar tahsîle (bilgiye) ve bir dereceye kadar isti’dâda (kabiliyete, beceriye) muhtaçtır. Pek kaba zihinli (sıradan, gelişigüzel düşünen)  adamlar biliriz ki, tahsîle olan ikdâmı (öğrenmedeki hevesi, isteği ) sâyesinde pek ma’kûl (akıllı) şeyler yazar. Hiç yazı bilmez edîbler işitiriz ki, meydana getirdikleri eserlerin bir mısra’ı veya bir ibâresi (sözü) dünyânın en büyük âlimlerini, hakîmlerini (filozoflarını) hayrette bırakır.

Câhil olur ki, güzsel düşünür, güzel yazar; güzel yazmanın yollarını îcâd eder.

Âlim olur ki, isti’dâdı(kabiliyeti, becerisi) güzel düşünmeğe, güzel yazmağa, güzel yazmağa ve güzel yazmanın yolunu îcâda kâfi değildir; tahsîl kuvvetiyle (bilgisiyle) güzel düşünebilir, güzel yazabilir ve belki güzel yazmak içün tarîkler de (yollar da) îcâd eder. (…)

Şunu da ilâve ile hatm-i kelâm edelim (sözü bağlayalım): Maksadımız, üdebâ-yı sâlifenin (geçmiş; bizden önceki ediplerin) kâbiliyyet ü ma’rifetlerini  (beceri ve bilgilerini)  inkâr değildir; belki fazîlet ü kudretlerini teslîm (erdem, değer ve güçlerini kabul) ile berâber, mesleklerinin maksad-ı hakîkate muvâfık (izledikleri edebî yolun gerçek amaca hizmete uygun) olmadığını ihtârdır (hatırlatmaktır).”

Recaîzâde Mahmud Ekrem Bey de, “Takdîr-i Elhân” da; “ şiir” konusu etrafında ve bu edebî türün  şekil ve muhteva özellikleri ile ayni zamanda, münekkid’in nasıl olması gerektiği noktasında -tabiî  yer yer tenkidî  bir  çizgide- şöyle der:    

“Her mevzûn mukaffâ lâkırdı (vezinli ve kâfiyeli söz) şiir olmak lâzım gelmez. Her şiir, mevzûn ve mukaffâ bulunmak iktizâ etmediği (gerekmediği) gibi..

Şâirler içinde tabi’ati taklîde sa’y edenlerdir (çalışanlardır)  ki, mesleklerinde dâ’imâ müterakkî olup (ilerleyip, yükselip) giderler.(…)

Şiir, ne kadar tabiî (yapmacıktan uzak) olursa, o kadar güzel olur.  (…) Daha imlâ (doğru yazma usulünü, metodunu) öğrenmeden şiir ve şâiri ta’rîfe kalkışmak şarlatanlıkdır. Türkçe iki satır dürüst (doğru) yazı yazmağa muktedir değil iken, lisân-ı Osmânî’nin kifâyetinden (Osmanlıca’nın yeterli olup olmamasından), mükemmeliyetinden bahse girişmek (söz etmek ve iddiada bulunmak) şarlatanlıktır.”

Ekrem Bey, “ III.Zemzeme  Mukaddimesi”nde de; ayni tenkidçi yaklaşımla ve kendisine hayranlık duyduğu “Şâir-i A’zâm” olan, yani döneminde ve sonra en büyük şair kabul edilen Abdülhak Hâmid’den de söz ederek, ana hatları ile şu görüşlere yer verir:

“ En güzel eserler onlardır ki, okunduktan sonra da insanı bir müddet düşünmeğe mecbur  eder.

Filhakika mütâla’ası (gerçi okunması) gönülde rikkat (incelik, acıma duygusu), gözde rutûbet husûlüne (yaş dökülmesine) sebeb  olan âsâr (eserler) güzel addolunsa (sayılsa) bile, her güzel eser mûcib-i girye değildir(gözyaşı akıtmayı gerektirmez). (…)

Asrımızın yetiştirdiği şâirler içinde Abdülhak Hâmid Beğefendi’nin eş’ârı (şiirleri), beni ekseriyâ (çoğu zaman) düşündürdüğü içün, ma’şûka-i vicdânımdır (gönlümün içindeki sevgili; gönülden sevdiğim eserlerdir).  (…)

Âsâr-ı edebiyyede ve bilhassa şiirde üç nev’i çeşit) güzellik takdîr olunur ki, birincisi mehâsin-i fikriyye (düşünce güzelliği), ikincisi bedâyi-i hayâliyye (hayâl inceliği, güzelliği) üçüncüsü de sunûhât-ı kalbiyye’ye mahsûsdur ( akla, hatıra gelen güzelliklerle ilgilidir). (…)

Demek olur ki, âsâr-ı edebiyye ve husûsâ(edebî eserler ve özellikle) şiir güzel addolunabilmek(sayılabilmek) içün kendisinde fikr ü hayâl ü hisse müte’allik(düşünce, hayâl ve duygu ile ilgili) bir iyi şey bulunmak lâzımdır.”

Ekrem Bey, ayrıca 1314 / 1898 yılında neşrettiği “Takrîzât” ında yer alan yazılarında da; sanat, edebiyat ve özellikle şiir konusundaki görüşlerini ortaya koymuş, çeşitli şair ve yazarları, eserlerinden hareketle teşvik etmiş, yol göstererek, desteklemiştir. 
Nitekim, “Rehber-i Tâlibîn-i Mecelle İçün” 
; “Mahzenü’l-Ulûm İçün”
;” Tulû’ât Nâmında Bir Mecmu’a-i Eş’âr İçün”
; “Bu da Bir Mecmu’a-i Eş’âr İçün”
; “Bir Çiçek Demeti İçün”
  başlıklı yazıları, bunlardan bazılarıdır.

Ahmed Midhat Efendi ise; edebiyat’ın temelini teşkil eden “dil” konusu etrafında ve bunun, millet hayatına etkisi ve yansıması noktasında, -Şinasi’ni açtığı sadeleşme yolunda gösterilmesi gerektiğine inandığı çabalara da temasla-, tenkidçi bir gözle şunları kaydeder: 

“ (…) Osmanlı Kitâbeti (yazısı, edebiyatı) o dereceyi bulmuştur ki, kaleme alınan bir şeyi ne Arab, ne Acem (İranlı) ve ne de Türk anlamayarak bu lisân yalnız birkaç zât (kişi) arasında tedâvül eder (kullanılır) bir lisân-ı hususî (özel olarak kullanılan dil) hâline gelmiş(…), nihâyet milleti âdetâ  lisansız bırakmışdır. 

Fakat bir milletin lisânsız kalması,  mümkin ve matasavver  değildir(imkânsızdır ve düşünülemez). Milletimiz, ana lisânı bulunan Türkçe’yi kaybederek, onun yerine ‘Osmanlı Lisânı’ isminden başka hiçbir isim kabûl etmeyecek olan bir lisânı öğrenmişdir. Ancak, biz lisânımızda olan elfâz-ı Arabiyye’yi (Türkçe’de bulunan Arapça sözleri) kullanabilmek içün bütün Arab lisânını (Arapça’yı) öğrenmeğe ve kezâlik (yine ayni şekilde) diğer lisanları dahi (diğer yabancı dilleri de) bir bir tahsîl etmeğe (öğrenmeye) mecbûr olacak isek, müddet-i ömrümüzü (bütün hayatımızı) yalnız lisan tahsîline hasretsek (dil öğrenmeye ayırsak, kullansak) bile, yine muvaffak olamayacağımız derkârdır (apaçık ortadadır).

Teceddüd-i lisâniyye (dilde yenileşme) ihtiyacının anlaşılması epeyce eskidir. Bu ihtiyâca ilk hizmet eden mağfûrü’n-leh (günahları bağışlanmış) Şinasi’dir. Kemâl Bey, üstâdının işbu eserine ıktifâ ederek (uyarak, arkasından giderek) ziyâde (çok) hizmet etmiştir.

Biz da’vâ (iddia) ediyoruz ki, Şinasi merhumun sâdeleştirdiği dereceden birkaç derece daha sâdeleşmeğe ve daha ziyâde umûmileşmeğe (halk arasında daha çok yayılmaya) lisânımızın isti’dâdı (Türkçemiz’in kabiliyeti) vardır. Bir kelimenin, Türkçe’si ve fakat ma’rûf olan (herkesçe bilinen) Türkçe’si var ise, onun yerine Arabça ve Farsça bir söz kullanılmasa, lisânımızın sâdeliği bir kat daha artar. (…)

 Hele Türkçe ‘ gügercin’ ve ‘örümcek’  gibi lügatler (sözler) durup durur iken, ‘kebûter’ ve ‘ankebûd’ gibi Arabça ve Farsça lügatler (sözler) koyarak, halkı Ferheng (Farsça Sözlük) ve Kamus’da  (Kamus-ı Türkî’de) baş patlatmağa mecbûr etmez idik. 

Eger lisânımızı sâdeleştirir isek, şimdi güçlüğün gösterdiği icbâr (zorlama) ile birtakım kuyruklu kulaklı yanlışlıkları kabul etmeyerek, hiç olmaz ise, kâ’idece (dil kuralları bakımından) yanlışlığına hükm olunamayacak bir yolda yazı yazabilir idik.(…)

Sözün neticesi, lisânımızı ıslâh etmeğe (düzeltmeğe) ziyâdesiyle (çok fazla şekilde) mecbûruz. (…)

İnsan, dilsiz yaşayamaz. Milletimizin terakkîsini (ilerleyip, yükselmesini) ister isek, her ferdinin bülbül gibi şakıması içün, kendilerine kolayını göstermeliyiz.”

  Edebî tenkid konusunda,  Mizancı Murad Bey de, değerli çalışmaları ile dikkati çeken ediplerimizdendir. O’nun, özellikle bu yıllarda kaleme alınan edebî eserler hakkındaki   tenkidlerinin, Batı’lı anlamdaki tespit ve değerlendirmeye dayalı nitelikleri ile büyük önem taşıdıkları muhakkaktır.                                                                                                              

Murad Bey’in, “Üdebâmızın Nümûne-i İmtisâlleri” genel adı altında ve seri makaleler halinde neşrettiği bu tenkidlerine konu teşkil eden eserler ise, “Vatan Yahut Silistre”, “Vuslat”  ve  “Sergüzeşt”tir.

 O yıllarda hayli ses getirmiş, yankı uyandırmış bulunan “Vatan Yahut Silistre”’ piyesini ele  aldığı yazısında:

 “Usûl-i cedîdeye (yeni edebiyat metodlarına) tarafdarlıkta kendisiyle yarışacak kimse olmayan Kemâl’in üslûb-ı ifâdesi ekseriyâ âlî (söyleyiş şekli genellikle yüksek), şîve-i inşâsı müzeyyendir (nesir tarzı da süslüdür).”

diyerek, Namık Kemâl’i ve eserini dil ve üslûp açısından değerlendirip onu, “usûl-i cedîde üzre (yeni metodla) yazılmış, birinci eser-i millî (en önde gelen millî nitelikli eser)” olarak göklere çıkarır. 
            Buna sebep olarak da, “mü’ellifin maksad-ı edebîsinin (yazarın edebî gayesinin) pek âlî (çok yüksek)” oluşunu gösterir. Bununla birlikte, -tam bir Batı’lı tenkid örneği vererek- bu piyesi; yapı, üslûp ve tipler açısından kusurlu bulduğunu ifadeden de geri durmaz. Nitekim, söz konusu hususlarla ilgili olarak:

“Bunların cümlesi (kahramanların hepsi), fazîlet mücâhidleridir (yüksek duygu ve düşüncelerin  savaşcısıdırlar). Binâenaleyh (bundan dolayı), Silistre’de âsâr-ı mükemmelede (mükemmel, tam, eksiksiz eserlerde) en mühim mevkii (yeri) tutan ‘Dram entrikası’ yoktur. Halbuki, ‘Dram entrikası’, âsâr-ı edebiyyede (edebî eserlerde) en ziyâde tehzîb-i ahlâka (ahlâkı düzeltmeye) yardımı bulunan bir unsurdur. 

Eserin tertîb ü tahrîri (teknik düzeni ve kaleme alınması), usûl-i cedîde üzredir (yeni metodlarladır). Lâkin, mevadd-ı mündericesinin ((içinde anlatılanların)  rûhu hasebiyle (özü bakımından) eserin mürûr-ı zamanla (zaman geçtikçe) sathiyyât-ı atîka cümlesine ( eskiden kalma sıradan eserler arasına) katılması muhtemeldir (mümkündür, beklenebilir). (…)”

tarzında, metne ve tiplere dayalı dikkat çekici hükümler verir.

Mizancı Murad Bey; Recaîzâde Mahmud Ekrem’in, “Vuslat” isimli üç perdelik piyesi ile ilgili olarak da, tahlil ve tenkid’e dayalı on makale yazar. Sayın, Prof. Dr. Birol Emil’in, kendisi hakkında hazırladığı müstakil ve detaylı etüdünde ifadesini bulan isabetli tesbitleri çerçevesinde, “ (Mizancı Murad Bey’in), eserdeki (Vuslat’daki) bazı durumlar ve şahıslar vesilesiyle şahsî fikirler ileri sürmesi, ahlâkî ve içtimaî yaralara parmak basması, Vuslat tenkidine birinciden (‘Vatan Yahut Silistre’ tenkidinden) çok farklı bir karakter verir.”

Bu tenkid yazısında, Ekrem Bey’i:

“ Kemâl Beğefendi’den sonra edebiyât-ı cedîde âleminde (yeni edebiyat dünyasında) en ziyâde şöhret ve itibâra şâyân (en çok ün kazanmaya ve saygı görmeye, değer bulmaya uygun) olduğunu tasdik ettirmiş (doğrulatmış) bir edîb-i zî-şândır (şerefli, şanlı bir edebiyatçıdır).”

diyerek, yüceltir ve O’nun, kaleme aldığı değerli eserlerinin yanısıra, asıl üstün tarafının tenkidçiliği olduğunu belirtir. Hattâ:

“Tabi’at, Ekrem Beğefendi’yi münekkid olmak üzere yetiştirmiştir.”

demekten de, kendini alamaz ve :

“ Bize kalırsa, bundan sonra Ekrem Bey için tenkîde hasr-ı meşâgil etmek (edebî çalışmalarını tenkid’e ayırmak) lâzımdır.”

tavsiyesinde bulunur. Daha sonra, “Vuslat”  piyesini “icâd” ve “tasvîr” kavramları açısından değerlendiren Murad Bey; bu konuda da, tenkid bakımından oldukça önem taşıyan şu hususlara işaret eder: 

“İcâd, hayâlhâne (insanın hayâl dünyasının) eseridir. Tasvîr, tecrübe ve tedkîk mahsulüdür (araştırma, inceleme ürünüdür). İcâdda mü’ellif (yazar) eserine hâkimdir. Tasvirde ise, çıplak hakikatin mahkûm ve mağlûbudur. Cemiyetin hâlini, ihtiyacını bilmek lâzım. Bunu bilmek içün çok görmek, ‘yaşamak’  ister. 
Fakat her ‘yaşayan’  edîb, musavvir (gördüklerini iyi anlatabilmek) için lâzım olan sermâye-i tedkîk ü tahkîki (araştırma ve inceleme ürünü bilgileri) bulup toplayamaz. Bu dahi, cemiyetin ‘yaşamaları’nı tedkîk eden erbâb-ı iktidârın imtiyâzıdır (bu işi çok iyi bilen kimselerin, diğerlerinden ayrılan üstün tarafıdır).”

Bu çevrede; “Vuslat’ı, îcâd-ı edebîden mahrum (edebî yaratıcılıktan uzak)” bularak, “tasvîr-i edebî cihetiyle (edebî anlatım bakımından) ise, emsâlinin en müntahabıyla (benzerlerinin en seçkiniyle) rekâbete kalkışabilir derecede  mükemmel”
 kabul eder. 

 Bunların yanı sıra,  Sami Paşazâde Sezaî’in, “Sergüzeşt” romanını  da tahlil  ve tenkid süzgecinden geçiren Mizancı Murad Bey; bu işi, dört ayrı makalede esaslı tesbitlerle sürdürmüş olmasına rağmen, tamamlayamamıştır. Önce:

“ Sergüzeşt’in tedkîkine girişmeden mukaddem (önce), Sezaî Beğefendi’ye cân ü yürekden (candan ve gönülden) bir teşekkürü kendimizi borçlu biliriz. Âsâr-ı milliyye meyânında (millî eserler arasında) Sergüzeşt, en ziyâde ma’nen (anlamlı, gönülden benimsenen)  güzellerden addolunacak(sayılacak)dır.”

şeklinde söze girilmekte ve daha sonra eserin tenkidine geçilerek, yazarından da bahisle şöyle denilmektedir:

“.. genç mü’ellif (yazar), kendisinin gâyet ciddî bir fikre, maksada uymaz zikzaklardan kalbini kurtaracak kadar metânete (sağlamlığa, güce), havâdis-i rûz-merrenin (her günkü haberlerin) güzelini çirkininden temyîz (ayırmak) içün lâzım olan hüsn-i tabi’ate mâlik (güzel huya sahip) olduğunu izhâr etmiştir (açıkça ortaya koymuştur) . 
(…) Mü’ellif, ne yazdığını, ne istediğini biliyor. Hiçbir vakitte kendini kaybedip, eserin hey’et-i mecmu’asına ıttıratsızlık veren istitrâdlara sapmıyor (eserin bütününün akışını bozan, söz arasındaki başka görüş ve düşünüşlere yer vermiyor). Kendisinin, bâni (kurucu) ve münşi (iyi bir nesir yazarı) olmak üzere yaratıldığı görülüyor. 

İlk sahifesinden itibaren binâsının temelini kurmağa ciddiyen mübâşeret eyliyor (tam bir dikkat ve titizlikle başlıyor). Temelin her taşı, üstâd eliyle vaz’  olunduğu (konulduğu) meşhûd oluyor (görülüyor).”

Diğer edebî eserlerde ve meselâ “Vatan Yahut Silistre”de görüldüğü gibi, “Sergüzeşt”in de noksan tarafları bulunabileceği görüşünde olan Mizancı Murad Bey; bununla birlikte, tenkidinde bu eksikliklerin, eserin aslına, özüne zarar vermediği inancını da taşır:

“ Sergüzeşt’in noksanları, meselâ Silistre’nin noksanları gibi esasda, maksad ve mevzû’a halel verecek sûrette (eserin yazılış maksadına ve konusuna zararı dokunacak şekilde) olmayıp, derece-i ehemmiyetleri dûn (önem dereceleri aşağıda) olan teferruâtda (ayrıtılarda) olduğu içün, eserin aslına nakîsa (noksanlık, eksiklik) vermiyor. Bu ise, mü’ellifi i’tibardan (yazarını değerden) düşürmedikden başka, bil’akis (aksine) kıymetini artırıyor.”

Dönemin, özellikle dil sahasındaki önde gelen ediplerinden Şemseddin Sami Bey de; ünlü sözlüğü “Kamus-ı Türkî”nin  20 Ramazan 1317 tarihli “Mukaddime”sinde, tenkid süzgecinden geçirdiği “dil”  ile “edebiyat” kelimeleri etrafında, özetle şu kanaatlerini dile getirir:

“ Lügat (Sözlük) kitabı, bir lisânın hazînesi hükmündedir. Lisân, kelimelerden mürekkebdir (oluşur)  ki, bu kelimeler dahi, her lisânın kendine mahsûs birtakım kavâ’ide tevfikân (kurallara bağlı olarak) insanın ifâde-i merâm etmesine (maksadını anlatmasına) yararlar.Lisânın sermâyesi (esası, özü), kelimelerle kavâ’id-i sarfiyye ve nahviyyesinden (gramer kurallarından) ibâretdir.

Lisânları, inhitâtdan (gerileyişten, çöküşten) vikâye edecek (koruyacak) olan, ancak edebiyatdır.”

Sami Paşazâde Sezaî Bey de, kaleme aldığı çeşitli edebî makalelerinde, Klâsik Şiir, Doğu ve Batı edebiyatları, dil, üslûp konuları etrafında tenkidçi bir yaklaşımla değerli görüşler sergilemiştir. Sözgelimi, “Lisân” başlıklı yazısında; genel olarak şiir kavramından hareketle, vatan ve millet sevgisiyle bütünleşen bir millî şiir vücuda getirme anlayışı doğrultusunda şöyle der:  

“ Şübhe yoktur ki, şiirin vatanı semâdır. Semâ-yı lâ-tenâhînin (sonsuz gökyüzünün) ise, hudûdu, milliyeti yoktur. Bizim istediğimiz, o semâ-yı safâ-yı lâ-tenâhîye (insanın ruhuna huzur, mutluluk veren o sonsuz gökyüzüne) Türk Dili ile, Türk kanadı ile imkân-ı i’tilâyı tecrübe etmek (çıkma, yükselme imkânlarını denemek), anlamaktır. Bize bunu anlatacak mükâlemeler (karşılıklı konuşmalar), mübâhaseler (tartışmalar), mücâdeleler(atışmalar, kavgalar), mükâbereler (ağız dalaşları, çekişmeler) değil; Türkçe edebî makale, Türkçe şiirlerdir.”

Nihayet, bu dönemde görülen edebî münakaşalar’ın, ifadesi olan yazılar da; tenkid’in, yer yer subjektivizme kayan çizgideki örnekleri olarak değerlendirilmek durumundadır.

    *
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           Tanzimat sonrasında :

                                                EDEBİYAT  TARİHİ  ÇALIŞMALARI


Tanzimat Sonrası Arayışlar Dönemi’nde, Batı’lı anlamdaki yeni edebî türlerden birisi de, Edebiyat Tarihi’dir. Daha önceleri, bu yoldaki çalışmaları, hayli sınırlı sayılabilecek biyografik bilgileri içine alan ve “şairlerin hayatı, eserleri” anlamını taşıyan “Şuarâ Tezkireleri”   karşılıyordu. Ancak bunlarda, ortaya konulan eserlerin  muhtevası ile ilgili tahlile ve mukayeseye, yani karşılaştırmaya dayalı bilgilerle, ediblerin detaylı monografileri yer almıyordu.


Tanzimat’tan sonraki Batı’lılaşma süreci içerisinde Türk Edebiyatı Tarihi’nin, şiir merkezli ilk çalışmasını, gene manzum bir şekilde Ziya Paşa gerçekleştirir. Nitekim, O’nun  Avrupa’dan döndükten sonra hazırladığı ve 1875’de İstanbul’da bastırdığı üç büyük cildlik Dîvan Edebiyatı Antolojisi hüviyetindeki “Harâbât” adlı eserinin, “Mukaddime-i Harâbât” (Harâbât Önsözü) başlıklı kısmı, ilk manzum Türk Edebiyatı Tarihi’dir. Burada yer alan, “Ahvâl-i Eş’âr-ı Türkî” (Türk Şiiri’nin Çeşitli Hâlleri, Durumları) başlıklı kısmında Ziya Paşa:





Eslâfda Ahmed ü Necâti





Âvâre-i dil-şikeste Zâti





Türkî suhene temel komuşlar





Gerçi temeli güzel komuşlar

diyerek, eskilerden Ahmet Paşa, Necati ve Zati’nin; Türkçe söyleyişin, Türk şiirinin temelini kurduklarını ve bu temelin son derece esaslı atıldığını, söyler. “Mazmunları çetin, sözleri çetin..”  olan eski şiirimiz, Bâki ile olgunluk noktasına ulaşır. Çünki O, eski tarza belli bir şahsiyet  vermiş ve şiirimiz, Bâki sayesinde bir  şekil kazanmıştır:





Kim tarz-ı kadîme kisve vermiş





Şiir A’nın eliyle şekle girmiş


Bu bakımdan Bâki’ye, “ ilk büyük yenilikçi” ismi verilse, yeridir: 

Bâki’ye sezâ olunsa ta’yîn





Ta’bîr-i müceddid-i nuhustîn


 Burada, ayrıca :





İstanbul iken makarr-ı irfân





İstanbul iken matâf-ı büldân





Yapdı iki taşralı bu hâli





Van’lı birisi biri Rehâ’lı





Ya’ni biri Nef’î-yi suhanver





Hem digeri Nâbi-yi muammer

Bunlardır eden lisânı tevsî’





Bunlardır eden beyânı tenvî’





Bunlar verdi zebâna ziynet





Bunlar verdi beyâna sûret

tarzında,  Nef’î ve Nâbi  gibi önde gelen Dîvan şairlerinin isimleri etrafında  bilgiler verildiği ve bunların, Türk şiirine büyük zenginlik kattıkları, dile getirilmektedir.


Bunu takiben, “Ahvâl-i Şuarâ-yı Rûm” (Anadolu Şairlerinin Çeşitli Hâlleri,Durumları) adı altında, gene Bâki’den hareketle;Anadolu’da yetişen şairlerin belli başlılarının isimleri ve eserleri üzerinde ayrı ayrı durularak bilgiler verildiği dikkati çekmektedir. Buna göre:


Nâbi kasideler söylemiş olmakla beraber, bu nazım şeklinin O’na pek uymadığı görüşünde olan Ziya Paşa; “en güzel şiiri Tevhîd’idir.”  der. Lâkin O, Gazel’de “pîr”dir, yani tam bir üstad’dır.


Fuzûlî ise, eserleri içinde Gazel’leri ile hâlâ dipdiri, canlı ve bâkidir; o şiirleri, sonsuza kadar yaşayacak özellikte ve güzelliktedir:





Âsâr-ı Fuzûlî-yi Irakî





Vâdi-yi Gazel’de hayy ü bâkî


O kadar ki:





Yanıkdır o âşıkın kitâbı





Nazmında kokar ciger kebâbı

demekten kendini alamaz. 


Nâilî, seçkin, akıcı sözleri ve sevince vesile olan mazmunları ile ayrı bir yer tutarken; Rûhî ile Hâmi, söz söylemede ayni çizgi ve edâda, ortak tavırda,nağmede, sesleniştedirler. Onların güzel eserleri, bahçede nâdir rastlanan çiçekler gibidirler. Rûhî’nin asıl şöhretini, Terkîb-i Bend’i sağlamıştır:





Rûhî’ye veren kemâl-i şöhret





Terkîb’inde olan letâfet


Gazel yazmada,  Şeyhülislâm Yahya’yı da unutmamak gerekir. Çünki O, son derece nâzik sözleri ve sadelik içindeki bin türlü güzellikleri ile Gazel’i yeniden canlandırmıştır. Ayni yolu izleyenlerden Nedîm de, şiire yeni bir canlılık kazandırmış ve ona ayrı bir hava vermiştir. 
            Bu vâdide, Bahârî ise, bülbül gibi âhenkli  sözler söyleyen birisidir. Sâbit’i, “metîn”, yani sağlam bir şair olarak değerlendiren Ziya Paşa, O’nun  bilhassa Na’t ve Mirâciyye’sini çok beğenir. İzzet, Nazîm ve Sâmi ayni çizgide eserler vermişler, lâkin bunlar içinde Nâzım müstesna, seçkin bir yer tutmuştur. Eseri çok olmamakla birlikte  İzzet Paşa da, hoş edâlı bir sanatkârdır. Nüktedanların en eskilerinden birisi ve başkanı kabul ettiği Vehbî’yi ise:





Asrında re’is-i şâirândır!

diyerek  taltif eder, yüceltir. Mevlid’i yazan Süleyman Çelebi’yi irfan; bilgi, görgü sahiplerinin önde gelenlerinden biri kabul eder. O’na göre, son derece marifetli bir şair olan Nahifî  de, birçok seçkin eser yazmıştır. Bunlar içinde, manzum Mesnevî  Tercümesi ayrı bir yer tutar. Tek başına Hayriyye’si, faziletine, seçkin kişiliğine nişan olan Nâbî’nin, sözlerini işiten her kulak ise, büyülenir.

Rindâne sözleri olan İzet Molla da, son zamanlarda yetişenlerin başında gelir. Sözleri lâtif, hoş, güzel olup, özellikle Mihnet Keşan’ı ölmez eseridir. Nihayet bu kısma, O’nun fedâkârlıklarını ve faziletini gösteren aşağıdaki beyitlerle son verir:




Baş koydu bu devletin yolunda




Can verdi bu milletin yolunda




Nâdânları men’  içün hatâdan




Kurtarmağa Devlet’i belâdan




Kendi başını kodu belâya

Sivas’da uğradı kazâya
 

Ebuzziyâ Tevfik Bey’in, 1879’da neşredilen  “Nümûne-i Edebiyât-ı Osmâniyye” adlı  eseri; edibler ve onların kaleme aldıkları eserlerin edebî hüviyetleri etrafında sunulan bilgilerle tam anlamıyla yeni sayılabilecek bir Edebiyat Tarihi çalışmasıdır. 
Ebuzziyâ, 1292 (1875) yılında Rodos’da yazdığı bu eserinin iç kapağında, “Sekizinci asr-ı hicrîden zamanımıza kadar en meşhûr üdebâmızın âsârını câmi’ ve herbiri hakkında mülâhazât-ı edebiyyeyi hâvidir.” dedikten sonra, “Ashâb-ı Mütâlaaya” başlıklı  Önsöz kısmında şu görüşlere yer verir:

“Hüsn-i ifâde (anlatım güzelliği) birinci derecede güzel düşünmeğe ve ikinci derecede güzel düşünüp de, güzel yazanların âsârını nümûne tutmakla müyesser ( eserlerini örnek almakla mümkün) olur.

Güzel düşünmek, bir dereceye kadar tahsîle (bilgiye, görgüye) ve her şeyden ziyâde isti’dâda (kâbiliyete, beceriye) muhtaçtır. Pek kaba zihinli (düşünceli) adamlar biliriz ki, tahsîle olan ikdâmı (öğrenimleri ile kazandıkları bilgileri) sâyesinde pek makûl (sıradan söylenilmiş) şeyler yazar; hiç yazı bilmez edibler işitiriz ki, meydana getirdikleri eserlerin bir mısraı veya ibâresi, dünyanın en büyük âlimlerini, hakîmlerini (filozoflarını, düşünürlerini) hayrette bırakır!

Câhil olur ki, güzel düşünür, güzel yazar, güzel yazmanın yollarını îcâd eder; onun isti’dâdına (kâbiliyetine, becerisine) bir de ma’rifet munzam olursa (ustalık  eklenirse), âsârına birkaç kat revnak (eserlerine  daha da güzellik) vermesi, umûr-ı tabiiyyeden (normal işlerden)dir.”


Ebuzziyâ, bu eserinde Sinan Paşa, Fuzulî, Nâimâ, Kâni, Âkif Paşa, Şinasi, Ziya Paşa, Namık Kemâl gibi şairlere, yazarlara; Reşid Paşa, Fuad Paşa, Cevdet Paşa, Pertev Paşa isimleri etrafında, ayni zamanda asıl işleri devlet adamlığı olan kimselere yer vermiştir. Çalışmada, toplam yirmi sekiz şahıs yer almaktadır. Bu bağlamda, meselâ  Fuzulî hakkında:


“ Âsârı dikkatle  okunursa anlaşılır ki, Fuzulî vicdânına mağlûb olduğu zaman taklîd-i nâ-kâbil bir mûciddir (taklid edilmesi imkânsız bir icadçı; yeni şeyleri bulandır); yazarken ağlar, güler; ağlatır, güldürür.

Efkârına ittibâ ettiği (fikirlerine uyduğu) zaman, taklîde değmez bir mukallid (taklitçi)dir; kâfiye yapar, seci’  (nesirde kâfiye) arar, soğuk soğuk şeyler yazar; dinlenilmez sözler söyler. 

Hâsılı Fuzulîi, târih-i edebiyatça(edebiyat tarihi bakımından), Sinan Paşa’dan sonra gelenlerin birincisidir; fakat efkâr-ı hikmetde (hikmet, bilgi yüklü fikirlerde) O’na şâkird (öğrenci) olamaz; tabi’at-i şâirânede (şair yaratılışında) O’na üstâd olabilir. Eğer vicdânı kadar fikrinde intizâm olmak lâzım gelse idi, lisânımızda gerek şiir ve gerek inşâca (nesir bakımından) üstâd-ı küll (tam üstat) olmak herkesten ziyâde O’na lâyık idi.”

Şinasi ile ilgili olarak da, kendisine duyulan büyük hayranlıkla:

“Şinasi gibi, allâme-i  muhyî-i edeb (edebiyatı canlandırıp  yücelten büyük bir bilgin) olan bir zât hakkında velev sırf tahsîn ((isterse sadece takdir edip beğenme) yolunda olsun söz söylemek haddimin fevkınde (üstünde)dir. Şu kadar diyebilirim ki, lisân-ı hakîkat(gerçek dil) olan edebiyâtta gördüğümüz isti’dâd-ı kemâlin pederidir (olgun kalem sahiplerinin babasıdır; en önde gelenidir). 

Onun sâyesindedir ki, bugünki günde vatanımızda ifâde-i merâma muktedir olan ashâb-ı kâbiliyet (merâmını, isteğini anlatmaya gücü yeten becerikli kimseler) düşündüğünü yazabiliyor; yazdığını okuyanlara beğendiriyor. Binâenaleyh (bundan dolayı) hepimiz Şinasi’nin ma’nevî evlâdıyız.”





 tarzında hükümler veren Ebuzziya Tevfik Bey; “Şiir ve İnşâ”  isimli Hürriyet’te çıkan ünlü makalesine de yer verdiği, Ziya Paşa ismi etrafında  şunları kaydeder:

“Ziya paşa, Şiir ve İnşâ’daki  mahâreti cihetiyle (ustalığı, becerikliliği yönünden) zamanınmızda akrânı (yaşıtı) olan bir iki zât gibi, lisânımıza cidden hizmet eden ecille-i üdebâdandır (ediblerin büyüklerindendir).”

Yakın dostu Namık Kemâl ise, ayrı bir millî kıymet olarak değerlendirilerek, subjektivizme kayan bir çizgide, şu tarz ifadelerle  yüceltilerek sunulur:

“Kemâl Bey, zamanımızın Şinasi’den sonra en büyük bir edîbidir. Âsârı (eserleri) dikkatle okunursa, isti’dâd-ı edîbânesinin sa’y ile ikdâm ile (şairlik, yazarlık gücünün gayret, çalışma) ile yetişilecek derecelerden mu’arrâ (önde olmakla ulaşılacak derecelerden soyutlanmış) ve sırf kendisi için bir mevhibe-i Hüdâ (Allah’ın bağışı, hediyesi) olduğu anlaşılır. Nümûne tutulan (örnek alınan) parçaları, kendisinin her şîvede tahrîre iktidârını (her sahada, konuda yazmaya gücü yettiğini) isbât eder. Mahsûlât-ı edebiyyesi (edebî ürünleri, eserleri) pek çoktur.”

Namık Kemâl’in, “Ta’lîm-i Edebiyat’a Takrîz” i ile “Celâl Mukaddimesi”  de, bu vadideki ilk çalışmalar olarak değerlendirilmek durumundadır. Nitekim, O; Recaîzâde Mahmud Ekrem’in, edebiyat bilgilerini öğretmeye yönelik ünlü çalışması “Ta’lîm-i Edebiyat” için kaleme aldığı “Takrîz”i, yani o eser hakkında  yazdığı  Önsöz nitelikli tanıtım yazısı’nda, her edebiyat okuyanın, edîb olması gerekmediği noktasından hareketle şunları kaydeder:

“Belki birinci derecelerde edîb olarak yaratılanlar, isti’d’ad-ı fevkalâdesinin âsârını ibrâz (olağanüstü becerilerinin eserlerini ortaya koymak) için edebiyat ile iştigâle (uğraşmaya) muhtaç olmuyor. Hattâ güneş zulmetten (karanlıktan) doğduğu gibi, ekser akvâmın (çoğu milletlerin) en büyük şairleri, cehâlet (bilgisizlik) zamanlarında zuhûr edegelmişlerdir (ortaya çıkmışlardır). (…)

Lisânımızda daha birkaç sene evvel, edebiyat tarz-ı hakikîsine meyletti (Türkçemiz, yeni olarak gerçek şekline eğilim gösterdi). Tabiate mutâbık (gerçeğe uygun) birkaç misâl meydana geldi.

Meziyyâtını ifhâma nâmını zikretmek kâfi (üstünlüğünü anlatmaya adını anmak yeterli) olan edîb-i ma’rifet-perver (marifetli, üstün hünerli, son derece becerikli) Ekrem Bey, Ta’lîm-i Edebiyât’ında (Edebiyat Öğretimi kitabında) bu ihtiyacı îfâ eyledi (yerine getirdi).

Filhakîka (doğrusu) bu eser, lisânımızda(dilimizde, edebiyatımızda) birincidir. Ve o cihetle (yönden) noksanı değil, hakk-ı takaddüm (önde olma) gibi bir fazlı (üstün değeri) vardır.  Mamâfih (bununla birlikte) ihtimal ki, noksanı da bulunabilir.

Ta’lîm-i Edebiyat, tarz-ı cedîd (yeni edebiyat) taraftarlarından bir birâder-i vicdânımın mahsûl-i irfânı (vicdan kardeşimin; gönül dostumun bilgi ve görgüsünün ürünü) olduğu için, nefsimce dahi (bana göre de) o kadar mûtenâ bir medâr-ı mefharet (seçkin bir övünme vesilesi)dir.”

Namık Kemâl’in, “Celâl Mukaddimesi” de; kendisinin, edebiyat ile yeni edebî türlerden roman ve tiyatro konusundaki görüşlerini ve bunların, Batı’lı anlamda ilk denilebilecek tariflerini  ortaya koyması bakımından, Edebiyat Tarihi açısından hayli ilgi çekici bir özellikle karşımıza çıkar:

“Mülkümüzde terakkî fikrinin zuhûrundan (ülkemizde ilerleme düşüncesinin ortaya çıkmasından) beri, cihân-ı insâniyetin hazâ’in-i kemâlâtından iğtinâm edebildiğimiz cevâhir-i ma’rifetden (insanlık âleminin yüksek değerlerinden kolaylıkla elde edebildiğimiz bilgi ve sanat cevherlerinden) biri de edebiyatdır. (…) 

Romandan maksat, güzerân etmemişse (baştan geçmemişse) bile, güzerânı imkân dâhilinde (geçmesi mümkün) olan bir vak’ayı, ahlâk ve âdât (âdetler, görenekler) ve hissiyât ve ihtimâlâta müteallik ( duygulara ve ihtimallere; olabilecek şeylere bağlı) her türlü tafsilâtıyle (ayrıntısıyle) berâber tasvîr etmektir (anlatmaktır).

Bir milletin kuvve-i nâtıkası (söz söyleme kudreti, gücü) edebiyat ise, timsâl-i edebin nâtıka-i zî-hayâtı da (edebî örneklerin en canlı ifadesi de) tiyatro’dur. Tiyatro fikrin hayâlâtına (hayâllerine) vicdan, vicdânın ulviyyâtına (yüceliğine) cân, cânın hayâtına lisan(insanın iç dünyasına dil; konuşma özelliği) verir.(…) 

Tiyatro aşka benzer; insanı hazîn hazîn ağlatır; fakat verdiği şiddetli teessürlerde (üzüntülerde)  de bir lezzet bulunur.

Tiyatro, cihânın aynidir; insanı doya doya güldürür; fakat hatıra getirdiği tuhaflıklar bile tabi’atin aczini (çaresizliğini) gösterdiği içün ashâb-ı intibahda (uyanık, aklıbaşında kimselerde), gülerken ağlamak içün hâhişler (istekler) doğurur. (...)

Hele tiyatroların, tezhîb-i lisâna (konuşmayı düzeltmeye; diksiyon’a) olan hizmeti bir mertebede (yüksek derecede, düzeyde)dir  ki, Avrupa talebesi, Dârü’l-fünûnlar’da nâkıs (Üniversiteler’de eksik) kalan terbiye-i fesâhatlerini (güzel konuşma eğitimlerini) temaşâ-gâhlarda ikmâl ederler (tiyatrolarda tamamlarlar). 

Oyunlar, umûmiyet itibariyle (genel olarak) iki mesleğe münkasımdır(edebî ekole,gruba ayrılır): Birine, (Klâsik); digerine (Romantik) denilir. (…) Bu kâidelerden başka, tiyatronun bir de taksîmi vardır. O ise, oyunların (Trajedi) ve (Komedi) ve (Traji-Komik) itibariyle üç nev’e tefrîkinden (çeşide ayrılmasından) ibârettir. (…)”

Bunun yanı sıra, Diyojen, Hadîka, İbret, Mecmua-i Ebuzziyâ gibi gazete ve dergilerde çıkan tiyatro ile ilgili yazılarında da, bu edebî tür etrafındaki düşüncelerini ve o arada yeni tekliflerini dile getirir.

Tanzimat Sonrası Arayışlar Dönemi’nde, “Edebiyat Tarihi” adını taşıyan ilk çalışma ise, Abdülhalim Memduh Bey (1866-1905)’in, “Tarih-i Edebiyât-ı Osmâniye” adını taşıyan ve 1888’de basılmış olan eseridir.

Üç bölümden oluşan bu kitabın, birinci bölümünde Dîvân Edebiyatı hakkında bilgiler sunulmuş; ikinci bölümde, Sinan Paşa’dan Mütercim Âsım’a kadar şair ve yazarlar üzerinde durulmuş; üçüncü bölümde de, Âkif Paşa’dan 1888’e kadar  gelen edipler ve eserleri hakkında açıklamalarda bulunulmuştur. 
Bununla birlikte, özellikle ikinci bölümde tarihî akışa uyulmadığı ve meselâ 17. yüzyıl Dîvân şairi Nâbi’yi, 18. yüzyılda yaşayan Nedîm’den sonra göstermek gibi kronoloji yanlışlarına düşüldüğü görülmektedir. Lâkin gene de, bu eser; kaleme alındığı yıllara gelinceye kadar Türk Edebiyatı Tarihi açısından ilk önemli tespit     çalışması olarak değerlendirilmek durumundadır.


Abdülhalim Memduh Bey, bu eserinin başında, “Beyoğlu - 7 Teşrîn-i evvel 1303” yer ve tarih kaydı ile  dil ve edebiyat kavramları etrafında şu görüşlere yer vermektedir:

“ Söz, ne büyük bir bahşâyiş-i  fıtrattır (yaratılıştan gelen bir ihsan, bağış)dır ki, vücûd-ı insâniyet (insanlık varlığını) onunla te’yîd  ediyor (doğruluyor,sağlamlaştırıyor). 

 Halbuki, vicdâna nüfûz eden hangi söz vardır ki, edebiyât denilen semâ-yı musaffâda (tertemiz gökyüzünde) bir kevkeb-i revnakdâr (parlak yıldız) olmaktan başka bir şey olsun! Binâenaleyh (bundan dolayı), lisân-ı insâniyyetin sahîfe-i garrâsı (insanlığın dilinin parlak  sayfası) edebiyât’dır. Zebân-ı medeniyetin levh-i musaffâsı (medeniyetin dilinin aydınlık levhası, tablosu) edebiyât’dır!

Tasavvur olunsun, nutukdaki (Düşünülsün , sözdeki ve söyleyiş becerisindeki) kuvve-i rûhaniye ( ruhî güç), sahâ’if-i edebiyyeden (edebî eserlerin sayfalarından) başka nerede sûret-nümâ-yı  i’câz olur ( özlü sözün göründüğü yer) olur?

Tabi’at-i beşeriyye (bütün insanlar yaratılışları gereği) silâh kuvvetine karşı durmaya şecâ’at nâmı (kahramanlık, yiğitlik adı) verirken, câ-yi hayretdir (hayrete değer; şaşılacak) bir durumdur ki, söz kuvvetine  karşı olan kemâl-i itâ’atine (başeğmesine) verecek bir nâm (isim) bile bulamıyor!...


Söz, ne garâ (parlak, gösterişli) bir vâlid-i insâniyyetdir (insanlığın anasıdır) ki, pek çok şeyler onun mevlûdâtından (doğurduklarından)dır! (…)

Bu yüzdendir ki, her milletin lisânı büyük bir ihtimâm (özen) ile takyîd ü teşdîd ediliyor (kayıt altına alınıp, sağlamlaştırılıyor). 

Bu hâlde, âsâr-ı edebiyye (edebî eserler) bir kavmin târih-i insâniyeti (insanlık tarihi)dir.”
  


Eserin, “Birinci Fasıl” ında, “Ba’zı Mütâlaât” başlığı altında, “Türkçe’nin, Osmanlı Devleti’nin ortaya çıkmasından çok daha önceleri kullanılan bir dil olduğundan” bahisle:


“Türkçe’nin esâsı, Oğuz Han Türkçesi ile Tatarca’dan mürekkebdir (oluşur). Bu Türkçe’ye, elsine-i sâ’ire kelimâtından (diğer dillerin kelimelerinden) birtakım şeyler dahi zamm olunmuşdur (eklenmiştir).

 
Devlet-i Osmâniyye’nin bidâyet-i zuhûrunda (Osmanlı Devleti’ini ilk ortaya çıkışında)ki Osmanlıca, hemen yalnız umûm ahâli (bütün halk) arasında müsta’mel (kullanılmış) olup, umûr-ı resmiyye ve sâ’irede Farisî isti’mâl olunurdu (resmî işlerde ve diğerlerinde Farsça kullanılırdı).”


Kitabın, “Üçüncü Fasıl”ında Şinasi ‘den:


“ Şinasi Efendi Hazretleri, tahmîn-i hakîrânemize (değersiz tahminimize - tevazu, alçak gönüllülük ifadesidir!-) göre, Edebiyât-ı Garbiyye’ye hâsıl etdikleri vukûf (Batı Edebiyatı’nda kazandıkları bilgi) üzerine Edebiyât-ı Osmâniyye’yi dahi (Türk Edebiyatı’nı da) fakat mahsûsât u isti’dâdı dâiresinde (özellikleri ve kâbiliyeti çerçevesinde), ancak o tarîke idhâl etmekle (o yola sokmakla) bir terakkî-yi sahîhin kâbil (gerçek yenileşmenin mümküm) olacağını takdîr ve tahmîn etdikden sonra pîşinde(önünde) kendisi, peyinde (ardında, arkasında) Kemâl Bey olduğu hâlde bir tarîk-i ıttırâd-âvere vaz’ buyurmuşlardır (ayni yeni yolda gitme durumunu sergilemişlerdir).

Şinasi Efendi’nin hizmet-i edebiyyesi (edebî hizmeti) Tasvîr-i Efkâr gazetesi ile başlar. Bu gazetede münderic olan (içinde bulunan) makâlât (makaleler,yazılar) Edebiyât-ı Hâzıra’nın (Yeni Edebiyat’ın) birer zemînidir(seçkin örneğidir).

Şinasi Efendi’nin Tasvîr-i Efkâr’daki  makâlâtı, Âkif Paşa’dan daha müceddidâne (yeni bir şekilde)dir. Eş’ârında (şiirlerinde) ise, dâ’imâ üslûb-ı sâde’yi intihâb etmiş (sade, anlaşılır bir dili seçmiş) ve îrâd-ı mesel’e (misâl getirmeye; Atasözleri’ne) gâyet merâk eylemişdir (son derece merak salmış,  ilgi göstermiştir).

Şinasi Efendi ile ol vakt (o sırada) berâber bulunan Ebuzziyâ Tevfîk ve Kemâl Beyler, edebiyât-ı Osmâniyye’ye (Türk Edebiyatı’na) Şinasi Efendi’yi hemen yegâne müceddid (tek yenilikçi) göstermek isterler.”

tarzında söz eden Abdülhalim Memduh Bey; Namık Kemâl için de:    

“Kemâl Bey hakkındaki hissiyâtımızı  ta’rîf etmek (duygularımızı anlatmak), Kemâl Bey’i okumak bilenlere öğretmek gâyet zâ’id bir külfet (çok fazla, gereksiz bir iş) olmakla berâber güçtür.”

demekten kendini alamaz.

O arada, Recaîzâde Mahmud Ekrem Bey’in, “Kudemâdan Birkaç Şâir” isimli 1885’de neşredilen eseri de, bu dönemdeki Edebiyat Tarihi çalışmalarının bir diğer örneğini teşkil eder. Burada, Sinan Paşa’dan başlamak üzere; Fuzulî, Bakî, Nef’î, Nedîm, Şeyh Gâlib, Pertev Paşa .. gibi Klâsik Şiir’in ve nesrin önde gelen isimleri, eserleriyle birlikte tanıtılır. 

Muallim Nâci’nin, 1307(1890) yılında yayınladığı “Osmanlı Şâirleri”  adını taşıyan eseri de, bu vâdide ilgi çekici bir başka çalışmadır. Önce, “Mecmua-i Muallim”de, tefrika olunan
  “Osmanlı Şâirleri”nde toplam 38 şaire yer  verilmiş ve bunlar eserleriyle birlikte tanıtılmıştır. 
Bu şairler arasında Ahmed Paşa, Bakî, Şeyhülislâm Yahyâ, Hakânî, Seyyid Vehbî, Nev’i-zâde Atâyî, Mehmed Esrâr Dede, Sürûrî, Zâtî, Hayâlî, Fıtnat, Râgıb Mehmed Paşa, Nâilî-yi Kadîm, Nev’î, Cevrî ve nihayet Azmi-zâde Mustafa Hâletî önde gelen isimlerdir.      
Eserin ilgi çekici bir yanını  ise, şairlerin hayatları anlatılırken, yeri geldikçe önemli bazı olayların, geçtikleri tarihlerle birlikte zikredilmesi teşkil eder. O arada, meselâ “Mehmed Esrâr Dede” bahsinde olduğu gibi:

“Esrâr’ın şiirleri okundukça tabiatindeki rikkat (incelik) hissolunur. O te’sîr, değme şâirin sözünde bulunmaz. Bize öyle geliyor ki, kendisinin yüzünü görmek bahtiyarlığına nâ’il olanlar (erişenler), o çehrede hüzn (keder,acı) ile sürûru (sevinci, neşeyi) en san’atlı sûrette birleşmiş görürler. Kimbilir ne lâtîf zât imiş!”

şeklinde subjektif, şahsî duyuş ve düşünüşün ifadesi olan hükümlere  de rastlanır. Metod olarak, genellikle -Bakî’yi anlatan şu satırlarda olduğu gibi-  devir şartları içerisinde doğum ve ölüm tarihlerinden hareketle; aile durumunun ve sosyal hayatın konu edildiği, şahıs’tan eser’e gidilerek tespit ve değerlendirmelerde bulunulduğu dikkati çekmektedir:  

“ Bakî, (933) sâl-i hicrîsinde (Hicrî ayında) İstanbul’da tevellüd etmişdir (doğmuştur). Târih-i vefâtını (ölüm tarihini), Hâdî-yi Bağdâdî’nin:




    Bakî Efendi gitdi ukbâya bin sekizde

mısrâ-ı meşhûru (ünlü mısraı) gösterir.

(973)’de tarîk-i Hicaz’da (Hac yolunda) irtihâl eden (ölen) peder-i hoş-âvâzı (güzel sesli babası) Fâih Câmi-i şerîfinde mü’ezzin idi.

Bakî gençliğinde siraclık sanatına sülûk etmiş (girmiş) iken, isti’dâd-ı mâder-zâd (anadan gelen kabiliyeti) kendisini tarîk-i tahsîle irşâd eylemiştir (öğrenim görmeye  sevk etmiştir). Bu yeni meslekde (yolda) az  vakt  içinde beyne’l-akrân temâyüz etti (yaşıtları arasında yükseldi, üstün duruma geldi). 
Fazl ü irfân ile ma’rûf oldu (bilgisi ve görgüsü ile tanındı). Meşhûr (Sünbül) kasîdesini nazm etmesi (yazması) üzerine, iştihârı katmerlendi (ünü daha da arttı). Hem ulemâ (âlimler, bilginler), hem şu’arâ içün medâr-ı iftihâr (övülmeye değer) bir mevki (yer) tuttu.(…)

İsmi (Mahmûd) olduğu hâlde, (Abdülbakî) imzâsını kullanırdı. Bakî, en mühim şâirlerimizden   ma’dûddur (sayılır).



Öğrendi Gazel tarzını rûm’un şu’arâsı

          (Anadolu şairleri, Gazel yazmayı kendisinden öğrendi.)

mısraında kısmen gösterdiği vechile (gibi), millete lisân muallimliği etmiştir (Türkçe’nin, başarılı bir şekilde nasıl  kullanılacağını öğretmiştir.)

Tarz-ı kadîm nazmı (eski şiir anlayışını), zaman müsâ’id olduğu mertebe tecdîde (şartların elverdiği ölçüde yenileştirmeye) çalışmıştır.

O asrın (yüzyılın) en büyük şairi addolunduğu (sayıldığı), kendisine Sultânü’ş-Şu’arâ (Şairlerin Sultanı) ünvanı verilmesinden de istidlâl olunabilir (anlaşılabilir).”

Gene Muallim Naci’nin, içinde 69 Türk şairinin yer aldığı ve 1891’de neşrettiği “Esâmi”, yani “İsimler” anlamını taşıyan eseri de; Ağazâde Mehmed Dede’den itibaren Âkif Paşa, Âşık Paşa, Eşref-i Rûmî, Fuzulî, İzzet Molla, Leylâ Hanım, Nâbi, Necatî, Nef’î, Nedîm, Sultan Veled, Süleyman Çelebi, Şeref Hanım.. gibi ünlü simâları içine alan ayni tarzda Biyografik bir çalışmadır.

Şemseddin Sâmi Bey’in, 6 cild halinde hazırlayarak, 1306 / 1888’de yayınladığı “Kâmus’ül-A’lâm” adını taşıyan büyük Ansiklopedik eserinde, Türk Edebiyatı Tarihi’nin önde gelen isimlerini, eserleriyle birlikte tanıttığını görüyoruz. Nitekim, Namık Kemâl hakkında, özellikle edebî şahsiyeti etrafında şunları kaydetmektedir:

“E’âzım-ı üdebâ-yı Osmâniyye’den (Türk ediblerinin en büyüklerinden) olup, bi-hakkın lisânımız edebiyatının müceddidi (Türk Edebiyatı’nın, tam hakkını veren yenilikçisi) ve tarz-ı cedîd ifâdenin mûcid ü mü’essisi addolunabilir (yeni tarz söyleyişi bulan ve kuran kimse sayılabilir).(…) 

Kemâl Bey’in tarz-ı ifâdesindeki (üslûbundaki; dili kullanışındaki) parlaklık, daha ziyâde câlib-i kulûb (kalpleri, gönülleri çekici) olmakla, yazdığı şeyler, edebiyât-ı cedîde’nin (yeni edebiyat’ın) revâc-ı intişârına (değer kazanarak yayılmasına) sebeb olmuş idi.(…)

Kemâl Bey’in en büyük mahâret ü iktidârı (becerisi ve gücü), siyasî makalelerle tedbîr-i mülk (memleketin korunması ve her alanda başarısı) hakkındaki bendlerde (yazılarda) ve nihayet derecede parlak ve metîn (sağlam) olan eş’ârında (şiirlerinde) görülür.”

Fâik Reşad Bey’in, 1894 yılında neşredilen, “Eslâf” adlı kitabı da; Fuzulî, Bakî, Nef’î, Nedîm, Nailî.. gibi ediplerimizi, isimleri ve eserleriyle tanıtan, Edebiyat Tarihi açısından dikkatleri üzerinde toplayan Biyografik bir etüddür.

Nihayet, Tanzimat Sonrası Arayışlar Dönemi’nde,İsmail Hakkı Bey’in hazırlayıp  “On Dördüncü Asrın Türk Muharrirleri”  genel adı altında, 1308 / 1893’de neşrettiği kitabı da; Ahmed Midhat Efendi, Ekrem Bey, Cevdet Paşa, Şemseddin Sâmi, Muallim Naci, Nabizâde Nazım.. gibi isimlerden ve eserlerinden söz eden Monografik hüviyetiyle, Türk Edebiyatı Tarihi’ne doğrudan hizmete yönelik  dikkate değer bir çalışmadır. 
Ayrı ayrı  “defterler” halinde sunulan bu eserin, “Ahmed Midhat Efendi”den söz  eden “Birinci Defter”inde, İsmail hakkı Bey’in şu görüşleri yer almaktadır:

“Edebiyat’ın, tehzîb-i ahlâka ve tenvîr-i efkâra (ahlâkı düzeltmeye ve düşünceyi aydınlatmaya, geliştirmeye) en ziyade hâdim (hizmeti) olan kısmı, Romantizm olduğu gibi bir memleketde Roman kırâ’atine (okunmasına) olan arzu ve hevesin tezâyüdü (artması) ile   roman muharrirlerinin teksîri de (çoğalması da), - çünki romanlar terakkiyât-ı beşeriyyenin bir mikyâsı makâmında (insanlığın ilerleyip yükselmesinin bir ölçüsü) olup, cem’iyyetçe husûle gelecek (toplumda ortaya çıkacak) olan bi’l-cümle tahavvülât (bütün değişiklikler) bunlara da icrâ-yı  te’sîrât eylediğinden (etki ettiğinden), o memleketin  edeben ve ahlâken (terbiye ve ahlâk bakımından) müterakkî bulunduğuna (ilerleyip, yükseldiğine) en büyük bir delîldir.(…)

Âsâr-ı edebiyye ve hakîmânelerini tedkîk ü mütâla’a (edebî eserlerini ve hikmetli sözlerini inceleyip, etraflıca düşünme) arzusunda bulunduğumuz Ahmed Midhat Efendi, romancılığın yalnız ehemmiyeti değil, mâhiyeti bile neden ibâret olduğu bilinmediği ve daha vâzıhı (açığı), daha doğrusu Osmanlılar meyânında (arasında) henüz kır’a’at-i matbû’ât mu’tad dahi olmayarak (basılı romanlar da okuma alışkanlığı kazanılmadan) şurada burada Âşık Kerem’lerden, Âşık Garîb’lerden başka hiçbir şey okunmadığı ve okunacak şeyler de bulunmadığı bir zamanda, bu yolda tahrîr-i âsâra ibtidâr edüp (eserler kaleme alma işine girişip) şu kadar ki muharrerâtının hüsn-i sûretle telâkkî (yazdıklarının iyi şekilde kabul) olunması içün efkâr-ı umûmiyyenin (kamuoyunun) birdenbire pek yabancı bulacağı romanlarla, birtakım hikâye sûretinde (şeklinde) yazılmış âsâr (eserler) neşretmeğe başlamışlar(dır).”
  






*
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           Batılılaşma sürecinde:

                                                           EDEBÎ  MEKTUP  TÜRÜ


Tanzimat Sonrası Arayışlar Dönemi’nde, Batı’lı anlamda yeni edebî türlerden birisinin de,-muhtevasına giren unsurlar ve bu bağlamda, taşıdığı yeni edebî hüviyet ve nitelikler dolayısiyle- Edebî Mektup olduğunu söyleyebiliriz.

Bilindiği üzere, genel anlamda mektup; birbirinden uzakta bulunan insanların, haberleşip anlaşmak üzere karşılıklı yazdıkları notlara verilen isimdir. Bunların edebiyatçıları, edebî eserleri.. v.b. edebiyat konularını içine alanları ise, Edebî Mektup kategorisinde yer alır.

Edebiyat tarihimizde, bir edîbin kaleme aldığı ve günümüze kadar gelmiş yazılı belge niteliğindeki mektup adı altında, öncelikle Fuzulî’nin, Nişancı Celâlzâde Mustafa Çelebi’ye yazdığı ve kısaca “Şikâyetnâme” adıyla bilinen ünlü mektubu hatıra gelir. 
Ancak, bu; şairimizin, kendisine Kanunî tarafından Bağdat seferi sırasında bağlanan maaşı, o günkü Bağdat Valiliği’nden, -yaygınlaşan rüşvet dolayısiyle- bir türlü alamadığını ifade eden, şikayet yollu satırlardan ibarettir. Bir şair tarafından kaleme alınmış olmasına karşılık, işte bu tür mektuplar, edebî olmaktan uzaktır. 
Dolayısiyle, herhangi bir mektubun Edebî Mektup olabilmesi için, sadece bir edîb tarafından yazılması yeterli değildir. Asıl; içindeki yazıların, notların, bilgilerin ve belgelerin doğrudan edebiyatla; yani edebî eser, edebî şahsiyet ve edebî konularla ilgili olması gerekir. 
Bu konuda, Dîvân Edebiyatı’nda görülen Münşeât Mecmuaları ile bazı manzum mektuplar ve bunların yanı sıra gidilen, gezilen yerlerde  tanışılan, görüşülen şairlere, ediblere de yer veren bir kısım seyahat eserleri, -kısmen de olsa Edebî Mektup niteliğinde- o dönemlerden, edebî şahsiyetlerden ve onların eserlerinden söz eden kaynaklar   durumundadır.

Edebî Mektup; onu kaleme alan şairin, yazarın hususî hayatını, çevresi ile münasebetlerini  ve bununla ilgili olarak, mahrem denilebilecek gizli yönlerini, şahsî duygu, düşünce ve hayâl dünyasını, beklentilerini, o arada başka fikir, sanat ve edebiyat adamları ile eserleri hakkındaki kanaatlerini; tam anlamıyle samimî, içten, canlı, somut bir şekilde sergiler ve bütün bu özellikleriyle, edebiyat tarihi açısından son derece önemli yazılı vesika, belge hüviyeti  taşır. 

Bizde, ancak Tanzimat’tan sonra ilk ciddî ve başarılı örneklerine rastladığımız Edebî Mektup; Batı Edebiyatı’nda, daha Antik dönemlerden itibaren  Cicero, Seneca gibi zirve isimlerle en seçkin temsilcilerini bulmuş, Rönesans’tan ve  bilhassa, 17. yüzyılda Fransa’da, posta sisteminin kurulmasında sonra gelişimini sürdürmüş bulunan bir edebî türdür. Bu hususta, Batı Edebiyatı’nda; “sayıca, 2500 mektup bırakan J.Jak Rousseau ile 10.000 mektubun sahibi olan Voltaire”
 ayrı ve önemli bir yer tutar.

Edebiyat ve kültür tarihimizde, özellikle 1860’lı yıllardan sonra, çok zengin muhtevası ile çeşitli bilgileri, tahlil ve tenkidleri içine alan değerli Edebî Mektup’ların kaleme alınmasında ve bunların, -Edebiyat Tarihi’ne son derece değerli katkıları bakımından- gelişmesinde; Sultan Abdülaziz ve II. Abdülhamid devirlerinde, fikirleri tehlikeli görülen şair ve yazarların İstanbul’dan uzaklaştırılmalarının hayli önemli rolü olduğu muhakkaktır. 
İşte bunlarla bütünleşen bir çizgide, edebî ağırlıklı mektup yazmak; gurbet yıllarında,  bu şair ve yazarların hemen neredeyse en büyük meşgalesi ve teselli vesilesi olmuştur.

- Namık Kemâl’in Mektupları :

Edebî Mektup konusunda, sadece Tanzimat Sonrası Arayışlar Dönemi’nde değil; bütün bir Türk Edebiyatı Tarihi’nde, en çok eser verenlerin başında Namık Kemâl gelir. Bunda, kendisinin İstanbul’dan, ailesinden ve dostlarından uzak -kimi zaman kaçtığı Avrupa’da veya  sürgün yerlerinde, kimi zaman da resmî görevleri çerçevesinde- geçen gurbet hayatı içinde duygularını, düşüncelerini sevdikleriyle paylaşma yolunda mektup yazarak ve mektup bekleyerek teselli bulma anlayışının ve böylece, bir nebze olsun yalnızlıktan kurtulmak isteğinin payı büyüktür. 

Nitekim, daha henüz  12-13 yaşında bir çocuk iken, dedesi Abdüllâtif Paşa ile Kars’a giderek, ilk defa gurbet duygusunu tatmış bulunan  Kemâl Bey; 17 Mayıs  1867’de  27 yaşın coşkunluk dalgaları içinde Paris’e kaçmış, 25 Kasım1870’de İstanbul’a döndükten  21 ay sonra, 1872 yılı Ağustos ayında Gelibolu’ya Mutasarrıf tayin edilerek, İstanbul’dan uzaklaştırılmıştır. Bu görevde sadece beş ay kalmış ve azl olunarak, 2 Ocak 1873’de İstanbul’a dönmüştür. 
Ancak, o yıl sahnelenen “Vatan Yahut Silistre” piyesinin yarattığı büyük heyecandan ürkülerek, 10 Haziran 1873 tarihli bir Ferman ile Magosa’ya sürgün edilmiştir. Buradaki hayatı, 1876 yılı Haziran ayına kadar devam eden şairimiz, İstanbul’a dönmüş ve fakat sekiz ay sonra, 11 Şubat 1877’de tutuklanarak altı ay kadar hapsolunmuş, 1877 Temmuz’unda da, bu defa Midilli’ye sürülmüştür. Hayatının, 2 Aralık 1888’deki ölümüne kadar  geri kalan kısmını ise, Rodos ve Sakız adalarında Mutasarrıf’lık görevi adı altında, -tabiî gene sürgün olarak- tamamlamıştır. 
Böylece Namık Kemâl’in, 48 yıllık ömrünün 20 yıla yakını ve dolayısiyle neredeyse yarısı evinden, dostlarından uzakta  geçmiştir. İşte bu yer ve zamanlarda kaleme aldığı şahsî, özel ve tabiî o arada edebî nitelik taşıyan mektuplarının çok kabarık olan sayısını, kesin olarak tespit edebilmek mümkün değildir. Çünki, bunların bir kısmı arşivlere girmemiş; gönderilen kişilerin, yakınlarının ve vârislerinin elinde kalmış veya kaybolmuştur. 

Namık Kemâl’in, eserleri arasında; İstanbul, Paris, Londra, Magosa, Midilli, Rodos ve Sakız gibi yerlerde kaleme aldığı ve buralardan gönderdiği hususî, resmî ve özellikle edebî  hüviyetteki mektuplarının değeri büyüktür. Bunların, edebiyat tarihimiz açısından taşıdıkları önem ise, her türlü takdirin üstündedir. 
Kendisinin şiir, hikâye, roman, tiyatro..gibi edebî türler, kaleme alınan edebî eserler ve bunların sahibi edebî şahsiyetler ile vezin, kâfiye, dil ve üslûp konuları, Eski Edebiyat-Yeni Edebiyat tartışmaları etrafındaki görüşleri.. v.b. hususlar, bütün bu edebî mektuplarında ve yer yer “teklifsiz üslûp” denilebilecek tarzda, son derece açık ve samimî söyleyişler halinde ifadesini bulur. Hattâ bazen de bunlar, mektubun şekle bağlı reel sınırını zorlayarak ve aşarak, Edebî Makale ve Edebî Tenkid hüviyeti bile kazanırlar.

Namık Kemâl’in mektuplarını, ilk defa oğlu Ali Ekrem Bolayır; İkinci Meşrutiyet’in ilânından sonra, topluca yayınlamaya teşebbüs etmiştir. Bu münasebetle, “babasının mektup yazmayı, neredeyse edebî eserlerini  kaleme almaktan daha çok sevdiğini” ifade ile aralarında, edebî nitelikli mektuplarının da  yer aldığı hususî mektuplarından söz ederek, şairimizden naklen şu bilgileri verir:

“Kemâl için de kendi mektupları pek kıymetli idi. En ziyâde seve seve yazdığı şeylerin mektupları olduğunu daima söylerdi. Hususî mektuplarının envâ’ı (çeşidi), âdetâ tahdîd ü kasr edilemeyecek (sınırlanıp, kesilip kısaltılamayacak) kadar kesîrdir (çoktur). Zirâ, yalnız kendisinin değil; dostlarının, arkadaşlarının, çocuklarının, şâkird(öğrencileri)nin, hattâ hizmetçisinin mektuplarını yazmaktan bir lezzet, bir haz duyardı.”

Denilebilir ki, pek az edebiyatçımız, Namık Kemâl kadar mektup yazmaya, alıp okumaya ve o arada, özellikle Edebî Mektup türüne değer, önem ve öncelik vermiştir. Bunu, yazdığı mektuplarında kendisini açıkça gösteren samimî tavrı ile bütünleşen üslûbundan, sergilediği duygu ve düşüncelerinden anlamak pekalâ mümkündür. 

Ali Ekrem Bey’den sonra, Midhat Cemal Kuntay tarafından, önce bir makale serisinde sözü edilen bu mektupların
; daha sonra, şairimiz ile ilgili olarak  hazırlanan kitapta, yeri geldikçe bazılarına yer verilmiştir.
 Fakat bunlar tertipli, düzenli bir tasnif içerisinde değil; dağınık bir şekilde sunulmuştur.

İçinde edebî olanların da yer aldığı Kemâl Bey’e ait mektupların, en geniş şekliyle ve açıklayıcı notlar eklenerek yayımını  ise, Fevziye Abdullah Tansel gerçekleştirmiştir. Üç ayrı cild halinde hazırlanan ve toplam 714 mektuba yer verilen bu eser, “Namık Kemâl’in Mektupları” adı altında, Türk Tarih Kurumu tarafından sırasıyle 1967, 1969  ve 1973 yıllarında neşredilmiştir.

Diğer taraftan, Prof. Dr. Ömer Faruk Akün de, 1972’de basımı gerçekleştirilen “Namık Kemâl’in Mektupları” adını taşıyan eserinde; Fevziye Abdullah Tansel’in yukarıda sözünü ettiğimiz kitaplarının ilk iki cildini ele almış, tahlile ve bilhassa tenkide tâbi tutmuştur.

Namık Kemâl’in, edebî ve fikrî şahsiyeti kadar; Türk kültürü, sanatı ve siyasî tarihi bakımından da büyük önem arz eden bu mektuplarının, özellikle edebî türde olanları; muhtevalarına giren unsurları, yani ele alınan, işlenen konuları ve ortaya konulan görüşleri, getirilen teklifleri bakımından, edebiyat tarihi açısından derinliğine ayrı bir incelemeyi, tahlili ve hattâ tenkidi gerekli kılacak  zenginlik ve değerdedir.

 Sözgelimi, şairimiz; Recaîzâde Mahmud Ekrem Bey’e, Magosa’dan gönderdiği  24 Rebiü’l-âhir 1292 / 30 Mayıs 1875 tarihini taşıyan şu edebî  mektubunda, o sırada daha henüz şahsen tanımadığı Hâmid’den ve iki yeni eserinden bahisle; takdir, tenkid ve tavsiye yolunda, ayni zamanda onun hakkındaki şahsî merakının, edebiyat dünyasında kendisine beslediği   yakın ilginin, ayrıca ve özellikle -zaman içinde- büyük isabet kaydeden ileri görüşlülüğünün ifadesi demek olan, şu anlamlı satırlara yer verir:

 “Hâmid Bey’in, ‘Mâcerâ-yı Aşk’ ve ‘İçli Kız’ ünvanlı iki eserini gördüm. Benim tahminime göre bu Hâmid Bey, Nasûhî Bey’in küçük birâderi olacak. Avrupa’ya gitmeden bir kere, Terceme Odası’nda görmüş idim. Avdetim(dönüşüm)den sonra da bir kere sokakta gördüm. Müşâhedâtımdan (gördüğüme göre) anlayışım, şimdi ondokuz veya yirmi, nihayet yirmibir yaşında olacak! 
Bu hâlde oyunları kendi yazdı ise, yani sen tashîh etmedin (düzeltmedin) ise, -İstanbul’da senden başka o şîvede (tarzda, yolda) adam yoktur- demek ki çocuk, hiç olmazsa bizim kadar bir edîb olacak.. Oyunlarını, hey’et-i umûmiyyesi (bütünüyle) kabul ettim zannetmezsin ya!.. Eserlerin gerek tertîb, gerek tasvîrce pek çok  mu’âheze götürür (tenkid edilecek, karşı çıkılacak) yerleri var; fakat teşbîh (benzetme) ve tahayyül (hayâl etme; canlandırma) ve arasıra teşrîh-i vicdân cihetleri (insanın iç dünyasını inceden inceye sergileyebilme yönleri), bizim mesleki (takip ettiğimiz edebiyat yolunu) pek ziyâde andırıyor; binâenaleyh (bundan dolayı), şu suallerime cevap isterim:

1- Hâmid Bey, benim bildiğim çocuk mudur?

2- Sinni (yaşı), tahmin ettiğim derecede midir?

3- Eserleri tashîhden berî midir (düzeltilmiş olmaktan uzak mıdır)?

4-  Kitaplarında, O’nun neşriyâtına (yayınlanan eserlerine) dâ’ir  i’lânlar görüyorum; dâ’ire-i ülfet ve mahremiyetinde midir (yakın çevrende ve sırdaşların arasında mıdır)? (…)

İnsan ne kadar âciz olsa, her ne cihette (tarafta) olur ise olsun, kendine benzer bir mahlûk görünce, mâder-i vatanın  âgûş-ı terbiyesinde (vatan denilen annenin insanı eğitip yetiştiren kucağında) bir birâder (kardeş) görmüş kadar memnun oluyor.”
 

- Abdülhak Hâmid’in Mektupları :

Tanzimat Sonrası Arayışlar Dönemi’nde, Namık Kemâl’in yanı sıra mektup ve bilhassa edebî mektup vadisinde kalemini ustalıklı bir şekilde ve çokça kullanan ikinci büyük isim, Abdülhak Hâmid’dir. 
Nitekim, O da; Kemâl Bey gibi hem fazla, hem de sürekli ve sistemli denilebilecek şekilde bu tür mektuplar yazarak, gerek kendi eserlerinin ortaya çıkış sebep ve şartları, gerekse diğer şair ve yazarlar ile eserleri hakkında edebiyat tarihimiz açısından önemli bilgiler vermiş, belgeler bırakmıştır. 

İlkin, 1863’de ve daha henüz 11 yaşında iken, İstanbul’dan Paris’e giderek orada 15 ay kalmış; 1865 yılı Eylül ayında, babasının Sefir tayin edildiği Tahran’da, O’nunla birlikte 2 yıla yakın bulunmuş; daha sonraki senelerde de, gene yurd dışında, bizzat kendisinin üstlendiği görevler dolayısiyle İstanbul’daki ailesinden ve dostlarında uzak kalmış olan Abdülhak Hamid, -Namık Kemâl misali- yazdığı mektuplarla teselli bulmuş; şiir başta olmak üzere edebiyat ve sanat hakkındaki görüşlerini, duygu ve düşüncelerini edebî mektup hüviyetindeki satırlarında dile getirmiştir.

Abdülhak Hâmid’in mektuplarının bir kısmı, çeşitli notlar ve açıklamalar ile önce Süleyman Nazif tarafından 1916 yılında yayınlanmıştır.
 Bunların tamamının neşrini ise, Prof. Dr. İnci Enginün, titiz bir dikkat ve kronolojik tasnif ile 1995’de gerçekleştirmiştir.

Onun edebî mektupları da, çoğu zaman  didaktizm’i ön plânda tutan öğretici, bilgilendirici nitelikleri çerçevesinde; şahsî duyuş ve düşünüşlerinin, hattâ yerine göre edebî itiraflarının da samimî ifadeleri olarak değerlendirilmek durumundadır. 

Nitekim, Recaîzâde Mahmud Ekrem Bey’e hitaben kaleme aldığı, “Birâder-i Ekrem’im Efendim,”  diye başlayan, ayni zamanda en uzun olanlarından birini teşkil eden, 30 Ramazan 1296 / 7 Eylül 1879 tarihli edebî mektubunda; Paris’te yazdığı Nesteren piyesinden bahisle ve o arada genel olarak vezin, kâfiye, “Arap vezni” adını verdiği  Aruz, “Parmak hesabı” denilen Hece, Sâfi Türkçe, Gazel, Kaside..  konularına da temasla, hayli zarif bir  üslûpla şu açıklamalarda bulunur:

“Nesteren hakkında vâki olan ricam üzerine ihsan buyurduğunuz mütala’anâmeyi (görüşlerinizi) aldım. Bunun için bir teşekkür borçluyum. Borçlu olduğum hâlde biraz tekâsül (tenbellik, üşengeçlik) ettim Bunun için de affınızı temenni ederim. (…) Nesteren Paris’te yazıldı. Benim Paris’te bir Türkçe kitabım yoğidi. Edebiyât-ı Osmâniyye hakkında  yazdığınız efkâr (fikirler), ekseriyet üzre (genellikle) benim için de makbuldür. Bunlara iştirak ederim. 
(…) Nesteren’in ma’âyibi (kusurları, noksanları) mukaffâ (kâfiyeli) olduğu içindir. Fakat, her bir eser, mukaffâ olduğu için, kusurlu olmak lâzım gelmez. (…) Altın fakat zincir, zincir fakat altın. İşte ben Nesteren’i o zincir ile bağlamak istedim. Nazma gelince, onda bizim lisanın gösterdiği müşkilât her lisanda mevcuttur. Ben Nesteren’in tertibinde hiçbir güçlük görmedim. 
Nesteren, mevzûn (vezinli) değil, mukaffâdır (kâfiyelidir). Nesteren tabiî değilse, sebebini bizim lisanda aramamalı, hangi lisanda yazılsa, yine tabiî olmazdı. Hiçbir lisanda, nesir ile olduğu kadar şiir ile tasvîr-i tabiat olamaz (tabiat tasvir edilemez; dış dünya anlatılamaz). Şiirdeki tabiîlik, şiir olmak itibariyledir.(…)

Türkçe vezin, Arûz’da olan evzân-ı Arabiyye(Arap Edebiyatı vezinleri)dir. Evzân-ı Arabiyye, bizim için Frenk vezinleri gibi ecnebî (yabancı) değildir. Acemler için de öyledir. Üç lisanın bir vezni var. Böyle olmasa, Gazelliyât ve Kasâid’imize (Gazeller’imize ve Kasideler’imize) Türkçe dememek lâzım gelir. 
İşte bendeniz de Nesteren’e hem mukaffâ, hem de Türkçe şiir demiştim. (…) Parmak hesabı (Hece Vezni), bizim ‘kahve değil’ dağ şu’arâsının (dağda yaşayan şairlerin) hüsn-i intihâbıdır (kendilerinin iyi bir şeçimidir). Binaenaleyh (bundan dolayı), o hâlinde Arap veznine tercih olunamaz. 
Hattâ Arap veznini büsbütün terketmeğe de değmez. Kemâl Beyefendi, yalnız parmak hesâbıyla bir şiir tecrübesini tavsiye etmişti. O yolu ihtiyârım (tercih etmem, seçmem), müşârü’n-ileyhin (kendisine işaret olunanın; Namık Kemâl’in) tavsiyesi sayesindedir.

Arûz’daki evzânımızdan külliyen ferâgat (Arûz vezinlerinden bütünüyle vazgeçmek) tarafdarı değilim. Parmak hesabı (Hece Vezni), Nesteren’de olduğu vechile (üzere) nesir yolunda yazılmak ve nesir gibi okunabilmek şartıyla, tiyatro için en güzel bir yoldur. Fakat, sâ’ir âsâr-ı manzûmeye (diğer manzum eserlere), Arûz’daki evzân da (vezinler de) yakışıyor.(…)









Âciz birâderiniz









Abdülhak Hâmid”

- Sâmi Paşazâde Sezaî Bey’in Mektupları :

Sâmi Paşazâde Sezaî Bey de, bu dönemin edebî mektup konusunda dikkate değer isimlerindendir. Bunlarda, muhatabına karşı hayli samimî, içten, yer yer esprili bir tavır; teklifsiz üslûp dediğimiz bir senli-benli oluş söz konusudur. Karşılaştırmaya ve bilgilendirmeye yönelik  didaktik yaklaşım da, ayrıca dikkatleri üzerinde toplar.  
Nitekim, Abdülhak Hâmid’e hitaben Romanya’dan yazdığı, 13 Kânun-ı evvel (Aralık) 1916 tarihli,  “Finten”i  konu edinen ve tenkide dayalı hüviyeti ile karşımıza çıkan şu edebî mektup, bunlardan ilgi çekici  ve ayni zamanda espri yüklü bir  örnektir:

“ Nûr-ı aynim (gözümün nuru, canım) Efendim Hâmid’im,

Buraya geleli sana niçin mektup yazmadım. Niçin yazmadım, bilmiyorum. Gâliba, kendimi şimdi bilmeğe başladığımdan dolayı! Bir müddetten beri burada seninle beraberim. İştigâlim (meşguliyetim), tevaggulüm (işim) seninle. ‘Finten’ burada, mütalâ’a ettim (okudum), hâlâ okuyorum, okumakla bitmez bir kitap! 
Bir kitâbe-i kâinat (bütün kâinatı, evreni anlatan bir âbide, yazıt) gibi. Kitabının şemmesi (kokusu), bahârı, şitâsı (kışı), kusuru, noksanı var; kitâbe-i tabiat (tabiatın, dış dünyanın yazıtı; görünüşü) gibi. Fikrimi sormadığın bu kitabına dâir, herkes gibi ben de bir iki kelime söyleyeceğim.

Eserinin tiyatroya nisbeti (ilgisi) pek az. Londra’ya âidiyeti (bağı, ilgisi)  de pek çok değil. Nihayet derecede lirik bir kitap. Nef’î’nin bir büyük kasîdesine dehânın (yüksek zekânın) bir nazîresi (benzeri, örneği).  (…) Üzerinde kıyâmetler kopan bir denizin dalgaları Finten’i, Davalaciro’nun bulunduğu vapurun güvertesine atıyor. 
Bu kadar muvâfık (uygun olan, tam denk gelen) bir dalga, gâlibâ âgûş-ı âşıkâneden  (âşığa yakışır bir kucaktan) daha az haşin (sert, katı) imiş  ki, vapurun üzerine bırakır bırakmaz, -Finten- Davalaciro’ya doğru koşarak, ‘işi’ soruyor. Malûm ya, Avustralya’daki kocasını öldürmek işi! Finten, bu deryâ-yı bî-intihâ-yı mütemevvicin (sonsuz dalgaları ile denizin) içinden ıslanmayarak çıkmış zannediyorum!    

Shakespeare, Victor Hugo, sen tiyatro piyeslerinizde bir kambur, bir cüce, münkarız (soyu tükenmiş) cisimler içinde feryâd eden rûhlar tasvîr ediyorsunuz. Fakat, onlarınkinde az, seninkinde çok. (…) Tekrâr  okumak üzere, şimdilik Finten’i kapıyorum. Kapamasam, benim de mütala’âlarım (görüşlerim) bir kitap olacak. (…)”

- Ahmed Midhat Efendi’nin Mektupları :

Yukarıdaki çeşitli örneklerin yanısıra Ahmet Midhat Efendi de, edebî mektup türüne, değişik bir yeni örnek olmak üzere; gazete aracılığı ile yazışarak haberleşme anlayışını getirir. Nitekim bu çerçevede, kendisine neşredilmek üzere ilk eseri “Âyine - Şık” romanının baş kısmını gönderen Hüseyin Rahmi’ye, gazetesi Tercümân-ı Hakikat’de, şu açık edebî mektup ile  karşılık verir:

“ Muhâbere-i Aleniyye (Alenî Haberleşme; Açık Mektup): Hüseyin Rahmi Beyefendi’ye,

Azîzim Efendim!

‘Şık’ serlevhası (başlığı) ile gönderdiğiniz roman başlangıcını okudum. Eğer, Pol Dö Kok gibi bazı Avrupa müelliflerinin eserinden iktibas (alıntı) olmayıp da, tasvîr (anlatım) sizin kendi mahsûl-i hayâliniz (hayâl ürününüz) ise, roman yapmak içün pek büyük bir isti’dâda mâliksiniz (kabiliyete sahipsiniz). 
Hattâ bu tasvîrin esâsı, bir eser-i ecnebîden (yabancı eserden) iktibas san’atı üzerine kurulmuş ise, tasavvurât-ı ecnebiyyeyi ahvâl-i Osmâniyye’ye tatbik hususunda (yabancı duyuş ve düşünüşleri, Türk milletinin bugünkü hâline, hayatına uygulama konusunda) dahi büyük bir kudret göstermiş olursunuz. İki sûretle dahi (şekilde de), sezâ-vâr-ı tebrîksiniz (kutlanmaya lâyıksınız, değersiniz).

   Ahmed Midhat”

               *

            BİBLİYOGRAFYA   :   

Muallim Nâci, “Mektuplarım -I-”  İst.1888                                                                                                                                                                     

Ali Ekrem, “Külliyât-ı Kemâl Tab’ Olunuyor” İst. 1326
Süleyman Nazif, “Abdülhak Hâmid: Külliyât-ı Âsâr – Mektuplar 1,2 -” İst.1334/ 1916    

Midhat Cemal Kuntay, “Namık Kemâl –Devrinin İnsanları ve Olayları Arasında”  İst.1944

Fevziye Abdullah Tansel, “Namık Kemâl’in Hususî Mektupları”  Ank.1967, C:I 

Prof.Dr. Ömer Faruk Akün, “Namık Kemâl’in Mektupları”  İst. 1972   

Prof. Dr. İnci Enginün, “Abdülhak Hâmid’in Mektupları”  İst.1995 ve “éabdülhak Hâmid’in Mektupları II” İst.1995

Prof. Dr. Zeynep Kerman, “Sami Paşazade’nin Hikâye – Hâtıa – Mektup ve Edebî Makaleleri” İst.1981

                                                                *
                                                        *              *

� Nitekim bkz: İsmail Habib Sevük, “Atatürk İçin” (Ölümünden Sonra Hatıralar ve Hayatındayken Yazılanlar)  


   İstanbul, 1939


� Hazinî, “Cevahirü’l-Ebrâr min Emvâci’l-Bihâr”ın tek yazma nüshasından naklen:


   Prof. Dr. Fuad Köprülü “Türk Edebiyatı’nda İlk Mutasavvıflar” 2. bsk., Ank. 1966, s.21





� Seyyid Hasan  Hâce Nakîb’ül-Eşrâf Buharî, “Müzekkir-i Ahbâb” ile:


Hazinî, “Cevâhirü’l-Ebrâr min Emvâci’l-Bihâr” ‘ın tek yazma nüshasından naklen:


Prof. Dr. Fuad Köprülü, a.g.e., s. 22-24


Ve:


Nihad Sami Banarlı, “Resimli Türk Edebiyatı Tarihi” İst. 1971, C.I, s.276-277  


� Nitekim bkz. :


Prof. Dr. Fuad Köprülü, a.g.e., s.63-64


� Prof. Dr. Kemal Eraslan, “Divan-ı Hikmet’ten Seçmeler” Ank. 1983, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları: 546, 1000 Temel Eser Dizisi: 98, 504 s.


� a.g.e., s.42


� Prof. Dr. Fuad Köprülü, a.g.e., s.101-102


� Bu ve diğer metinler hk. bkz:


Prof. Dr. Kemal Eraslan, a.g.e., s.54 v.d.


� Nihad Sami Banarlı, a.g.e., ayn.c, s.279


�  Hacı Bektaş-ı Veli’nin Anadolu’ya gelişi ve yerleşmesi hakkında bkz:


    - Aşıkpaşzade Tarihi, İst. 1332, s. 204 v. d. 


�  Fuad Köprülü, “Hacı Bektaş-ı Veli” İslam Ansk., C:II, İst. 1944, s. 461


�  Nihad Sami Banarlı, “Resimli Türk Edebiyatı Tarihi”, C:I, İst. 1970, S. 294 


�  Bu nüshanın faksimilesi ve diğer nüshalarla karşılaştırmalı neşri için bkz:


    - Abdülbaki GÖLPINARLI. “Menakıb-ı Hacı Bektaş-ı Veli-Vilayetname”, İst. 1958.


� a. g. e. , s. 34-35


�  a. g. e. , s. 90-92 


�  Prof. Dr. Fuad KÖPRÜLÜ, “Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar”, 2. bsk. Ank. 1966, s. 219-222


�  Makalat’ın neşri hk. bkz.


   - Prof. Dr. Esad COŞAN, “Hacı Bektaş-ı Veli; Makâlat”, Ank. 1986


� Bu hususta ayrıntılı bilgi için bkz:


   - Mustafa Ertuğrul KAAN, “Hacı Bektaş-ı Veli-Bektaşilik-


     Bektaşi Nefesleri” İst. 1964, s. 20 v.d.


�  Bu özdeyişlerin daha geniş kapsamlı örnekleri için bkz:


    - Ali SÜMER, “Hacı Bektaş Veli’nin Söyleyişleri”, Ank. 1974, s.5 v. d.


�  Muhiddin, “Hızır-nâme” İstanbul  Köprülü Kütüphanesi, Yazmalar Bölümü


�  “Velâyet-nâme-i Hacı Bektaş Veli” İstanbul. Köprülü Kütüphanesi, Yazmalar Bölümü


�  Latincesi, “crataegus azarolus” olan ve kırlarda yetişen yabani alıç ağacının mayhoş, ekşimsi meyvesi)


�  Aynı eser; varak: 68 ve;


   Nihanî, “Velâyet-nâme” İstanbul. Köprülü Kütüphanesi, Yazmalar Bölümü





�  Nitekim bkz:


   - Ord. Prof. Dr. Fuad Köprülü, “Türk Edebiyatı’nda İlk Mutasavvıflar” Ank. 1966, s. 219-222


�  Abdülbaki Gölpınarlı, “Menâkıb-ı Hacı Bektaş-ı Veli” İst. 1958, s. 48-49


� Ziya GÖKALP, “Halk Klaskleri-I- “ Diyarbakır, 1972-s.23


� a.g.e., s. 24-25


�  Pertev N. Boratav, “ Battal” İslam Ansk. , İst. 1971, cüz:15, s.344


�  Prof. Dr. M. Fuad Köprülü, “ Türk Edebiyatı’nda İlk Mutasavvıflar” Ank. 1966, s. 198’de 74 numaralı dipnot.


�  Nitekim bkz: “Evliya Çelebi Seyahatnamesi - 4. Kitap-“ İst. 1970, (Haz: Zuhuri Danışman), s. 208


� Köprülüzade Mehmed Fuad, “Türk Edebiyatı Tarihi” Birinci Tab, İst.1926, s.300


� A.g.e., s.301


�  a. g. e. , s.303


� Bu yazma nüsha için bkz:


   İst. Üniv. Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Blm., Nu:88


� Prof.Dr. Fuad Köprülü, “Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar” s.198’de 74 numaralı dipnot. 


� Köprülüzade mehmed Fuad, “Türk Edebiyatı Tarihi” s.304


* Pamukkale Üniversitesi, Eğitim Fakültesi  DENİZLİ / TÜRKİYE


� Ziya Gökalp, “Halk Klâsikleri -I-”, Diyarbakır 1972, s.6


�Prof. Dr. Muharrem Ergin, “Dede Korkut Kitabı” Ank. 2004, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Türk Dil Kurumu Yayınları: 169, -Faksimile kısmı-, Dresden Nüshası, s.20 


�,a.g.e.,  s.4-5


� a.g.e., -Faksimile kısmı-, Dresden Nüshası, s.25


� a.g.e., s.6


� a.g.e., -Faksimile kısmı-, Dresden Nüshası, s.37                                                           


� a.g.e., s.18-20


� a.g.e., s.226


� a.g.e., s.21-22 


� a.g.e., s.245


� Tarihî akış içerisinde, bu hususlarla ilgili fazla bilgi için bkz.:


-Mükrimin Halil YINANÇ, “Diyarbekir” İslam Ansk. C:3 İst. 1965, s.611 v.d.


� Cahiz (766? - 869); Türk dostu, Ünlü Arap bilgin ve edibi. Türklerin meziyetlerini, üstün niteliklerini anlatan, “Risale fî Fazâilü’l – Etrâk” (Türkler'in Faziletlerine Dair Kitapçık)’da, milletimizi; yaşanılan sosyal hayattan, yardımlaşma duygusuna, hattâ at terbiyesine kadar överek, göklere çıkarmaktadır. Nitekim: 





     “Türk Padişahı ile İran Padişahı, Türk İran hududunda sabahtan aksama kadar, atları üstünde konuşmuşlardı. İran Padişahı’nın atı, hiç durmadan başını salladığı ve ayaklarıyle yeri eştiği halde, Türk Padişahı’nın atı, bir heykel misali, yere çakılmış gibiydi.. " (Şerafeddin Yaltkaya, “Risale fi Fazâilü’l-Etrâk” Türk Yurdu Mecm., Cild:5, İst. 1913, s.894 v.d.) sözleri bunlardan birisidir.


   


       16.yüzyılda, Âlî, Câhiz’in “Minhâcü’s-Sülûk” (Girilecek Asıl Yol) isimli Arapça eserini, “Mahâsinü’l-Edeb” (İyi Terbiyenin, Zarifliğin Güzellikleri) adıyle tercüme etmiş; 18.yüzyılda, ünlü Dîvan şairimiz Osmanzâde Tâib de bu kitabı, “Telhîs-i Mahâsinü’l-Edeb” (Mahasinü’l - Edebin Hülâsası; Kısaltılmışı) başlığı altında özetleyip, sadeleştirerek, akıcı bir Türkçe ile edebiyat dünyasına sunmuştur.





� Brockelmann, “Âmidî. Al Âmidî (al-Hasan b. Bişr Abu’l-Kasım)” İslâm Ansk., C.I, İst.1965, s.401


� Dr. Şevket BEYSANOĞLU, “Âmidî” (Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları) C.I, İst.1957, s.8


(1) Dr.Şevket BEYSANOĞLU, “Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları” (Birinci Cilt:Başlangıcından Tanzimata Kadar) İst.1957, s.34


(2) a.g.e.,ayn.shf.


(3) Fevziye Abdullah (TANSEL), “Halilî” İslâm Ansk., İst.1964, C.5/I, s.162 v.d.


(4) Prof.Dr.Önder GÖÇGÜN, “Diyarbakır Kütüphanesi’ndeki Türkçe-Yazma Eserler Üzerinde Araştırmalar” (Türk Edebiyatı Araştırmaları, C:II), Konya 1991, s.676 v.d. 


(5) Dr.Şevket BEYSANOĞLU, a.g.y., s.34


(6) Nuruosmaniye Kütübh., Yazmalar blm., Nu:4904


(7) Bayezid Devlet Kütübh., Yazmalar blm., Nu:5782


(8) Topkapı Sarayı Kütübh., Bağdat Köşkü Blm., Nu:406


(9) Nuruosmaniye Kütübh., Yazmalar Blm., Nu:4252-4253


(10) Fevziye Abdullah (Tansel), a.g.y., s.163


�  A. Semenov, “Literatura İskusstvo Uzbekistana, -II-”, Taşkend, 1938, s. 124


� Nevâi, “Ferhad ü Şîrin”, Topkapı Sarayı Müzesi Ktph., Revan Blm., Kayıt Nu: 810.


- Bu eser üzerinde, tarafımızdan, merhum Prof. Dr. Muharrem Ergin nezaretinde gerçekleştirilen metin tesbit ve gramatikal indeks çalışması için, bkz.:


- Önder Göçgün, Mîr Ali Şîr Nevâi’nin Ferhad ü Şirin Mesnevisi -Metin, İndeks-; İst. Üniv. Türkiyat Araştırma Enstitüsü Ktph., Nu: T.846, II, 284 S. (Lisans Mezuniyet Tezi) 


� Nevâi, Leylî vü Mecnun, Topkapı sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan blm., Kayıt Nu: 810, 95/a v.


� Agah Sırrı Levend, Ali Şir Nevai, I. Cild, Ank. 1965, s.123


� Nevâi, “Seb’a-i Seyyare”, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan blm., Kayıt Nu:810


� Bu isim etrafında, eski tarihçilerin ve tefsircilerin naklettikleri çeşitli söylentilerle ilgili olarak fazla bilgi için bkz: Âgâh Sırrı Levend, a.g.e., ayn.cild, s.154-157


� Nevai, “Sedd-i İskenderi”, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan blm., Kayıt Nu:810


� Âgâh Sırrı Levend de, ayni hususa temas eder. Nitekim, bkz: a.g.e., c:I,s.178


� Nevai, Gari’ibü’s-Sıgar, Topkapı Sarayı Hazine Kütüphanesi, Kayıt Nu:895,2/b-c varak. 


� Agah Sırrı Levent, a.g.e.,c:IV,s.63


� a.g.e.,ayn.cild,s.115


� a. g.e., ayn. cild, s.129


�  Prof. Dr. Abdülkadir KARAHAN, “ Fuzulî Muhiti, Hayatı ve Şahsiyeti” İst. 1949, İst. Üniv. Edebiyat Fak. Yayınları: 410,  s.156-157


�  Dr. Abdülkadir KARAHAN, “ Fuzuli – Muhiti, Hayatı, Şahsiyeti” İst. 1949, İst. Üniv. Edebiyat Fak. Yayımları: 410, s.113-114


�  Köprülüzade Mehmed Fuad, “Fuzuli- Hayatı ve Eseri” İst. 1924, s.3


�  a. g. e. , III.blm., s.13


�  Dr. Abdülkadir KARAHAN, a. g. e. , s.115


� Fuzuli, “Farsça Divan” (Mukaddime Kısmı) , Ünv. Ktp. F. Y. 833   v.41 v. d.


�  Fuzûlî, “Türkçe Divan” İst.1342, s.6


�  Ahdi, “Gülşen-i Şuarâ” İst. Ünv. Ktp. T. Y. 2604, vrk: 97/a


�  Nihad Sami BANARLI, “Resimli Türk Edebiyat Tarihi” C: I, İst. 1970, s.527


�  Âşık Çelebi, “ Meşâirü’ş- Şuarâ” Ali Emiri- Millet Ktp. , Nu: 772, vrk: 528/a


�  Beyanî, “Tezkire” Ali Emiri-Millet Ktp., Nu: 757, vrk: 148/a


�  Âlî, “Künhü’l -Ahbâr” İst. Ünv. Ktp. Y. Bl. , Nu: 5959, vrk: 385/a 


�  Fuzulî, “Hadîkatü’s- Süedâ”  -Mukaddime kısmı- İst. 1286, s.7


 � Önder GÖÇGÜN, “Dede Korkut Hikâyeleri’nde Bir Destan Unsuru Olarak Ağrı Dağı”,  Iğdır, 29 Haziran 2008; Iğdır Valiliği ile Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı’nın ortaklaşa düzenledikleri “Uluslararası Ağrı Dağı Sempozyumu”nda sunulan bildiri. 





� Ord. Prof. Dr. Fuad Köprülü, “Türk Saz Şairleri I.” Ank.1962, s.62


� “Alp tipi” hk. fazla bilgi için bkz: 


    - Prof. Dr. Mehmet Kaplan,”Türk Destanında Alp Tipi”, Türk Edebiyatı Üzerinde Araştırmalar-1-, İst. 1976, s.11-20


� “Köroğlu Destanı” (Anlatan: Behçet Mahir – Derleyenler: Mehmet Kaplan, Mehmet Akalın, Muhan Bali), Ank.1973, -Cumhuriyet’in 50. Yılı Armağanı- Atatürk Üniversitesi Yayınları:314, Edebiyat Fakültesi Yayınları:63, Araştırma Serisi:52, s.1-6


� a.g.e., s.79 


� a.g.e., s.88


� a.g.e., s.99


� a.g.e., s.584


� a.g.e., s.586-587


(2) Prof.Dr.Ö.Faruk AKÜN, “Şinasi” İslâm Ansk. İst. C:XI, s.554


(3) Muallâ ANIL, “Şinasi; Müntahabât-ı Eş’ârım – Dîvan” İst. 1945 Akba Kitabevi, 76 s. 


(4) Süheyl BEKEN, “Şinasi; Müntahabât-ı Eş’âr” –Külliyât I- İst. 1960, Dün-Bugün Yayınevi, 126 s. 


(5) Prof.Dr.Kaya BİLGEGİL, “Şinasi’nin Şiiri” Atatürk Üniv., Edebiyat Fak. Derg., Erzurum 1971 Sayı:2, s.44


(6) Bu tespit ve değerlendirmelerle ilgili olarak, genişletilmiş diğer örnekler ve verilmiş hükümler hakkında daha fazla bilgi için bkz: Prof.Dr.M.Kaya BİLGEGİL, a.g.e., s.46-50


(7) a.g.e., s.51


(8) Necmeddin Halil (ONAN),“Namık Kemâl’in Bilinmeyen Bir Eseri”Ulus gzt., 22 Kânûn-ı Evvel (Ekim)1940,s.2


(9) Prof.Dr.Mehmet KAPLAN, “Şinasi’nin Türk Şiirinde Yaptığı Yenilik”, “Türk Dili ve Edebiyatı Derg., C:2, nu:1-2 İst.Üniv.Ed.Fak.Yay.İst.1946, C:2 nu:1-2, s.21-42’den naklen: “Türk Edebiyatı Üzerine Araştırmalar” İst. 1976, s.255


(10) a.g.y., s.258


� Prof. Dr. Mehmet KAPLAN, “Şiir Tahlilleri “ C:I, İst. 1969, s. 27


� Prof. Dr. M. Kaya BİLGEGİL, “ Harabat Karşısında Namık Kemal”, İst.1972, s.15


� “Kara Bela” 1. Fasıl, 8. Meclis- Mihridil’in Ahşid’e sözleri-, İst. 1326,s.40


� a.g.e., 3. fasıl, 9. Meclis- Ahşid’in Behrever’e sözleri-, s.65 


� Corci Panayotaki Efendi’ye Mektup; Midilli, Şubat 1297


� Zeynelabidin Reşid Bey’e Mektup; Midilli 25 Receb 1297 


� “ Evrak-ı Perişan” -Selahaddin Eyyûbi faslı- İst. 1301, s.221


� “İntibah” İst. 1305, s.35


� “ Celaleddin Harzemşah” 1. Perde, 2. Meclis- Celaleddin’in, Neyyire’ye sözleri- Mısır, 1315, s.21





� a.g.e., 10. Perde, 6. Meclis -Zahire’nin Burak Hacib’e sözleri-,  s.288


� a.g.e., 13.Perde,1.Meclis -Celaleddin’in Nureddin’e sözleri-, s.319


� Saadettin Nüzhet ERGUN, “Namık Kemal, Hayatı ve Şiirleri” İst. 1933,11.Gazel


� a.g.e., ayn.Gazel


� a.g.e., -Besalet-i Osmaniyye ve Hamiyyet-i İnsaniyye- 


� Kâni Paşa-zade Rifat Bey’e Mektup; İst. Aralık 1281


� a. g. y.


� “Ahlâk-ı İslamiyye” İbret gzt. , nu:66, 25 Teşrin-i sâni 1288/1871, s.1


� a.  g. y. , ayn. Shf.


� “Yine Girid Mes’elesi Tazelendi” Hürriyet gzt., 7 Kânun-ı evvel 1284/1867, s.1


� “Usul-i Tahsilin Islahına Da’ir” Tasvir-i Efkar gzt. , nu: 404, 28 Haziran 1283/1866


� “Müsavat” Hadika gzt., nu: 5, 14 Teşrin-i sani 1289/1872


� “Osmanlı Tarihi” – Sultan Murad-ı Evvel faslı- C: I, cüz: 5, İst. 1326, s. 317


� Şiirleri, - Besalet-i Osmaniye ve Hamiyet-i İnsaniye-


� “Terakki” İbret gzt., 14 Teşrin-i evvel 1288/1871


� “Evrak-ı Perişan” – Emir Nevruz faslı-  İst. 1301, s.11-13


� a. g. e. , - Devr-i İstila faslı- s.22


� a. g. e. , - Sultan Selim faslı- s. 360-361 


� “Celaleddin Harzemşah” 3. Perde, 3. Meclis – Celaleddin’in Neyyire’ye sözleri- Mısır 1315, s. 90-91


� a.  g. e. , 3. Perde, 7. Meclis, - Celaleddin’in Seyfeddin’e sözleri- s.110


� a. g. e., 5. Perde, 1. Meclis, - İzzeddin’in Mihrican’a sözleri- s.132


� a. g. e. , 11. Perde, 2. Meclis, -Celaleddin’in Orhan’a sözleri- s. 300 


� “Osmanlı Tarihi” - Fatih Sultan Mehmed faslı- C: IV, cüz: I, İst. 1327, s.39


� a. g. e., ayn. fasıl, ayn. shf.


� a.g.e., ayn. fasıl, s.20


� a. g. e. , ayn. fasıl, s.59


� a.g.e., - Sultan Orhan faslı-, C:I, cüz:3, s. 179-180


� a.g.e., ayn. fasıl, s.189


� a. g. e., - Bayezid-i Evvel faslı- C:II, cüz: 3, s.166


� a. g. e., - Çelebi Sultan Mehmed faslı- C:III, cüz: 2, s.73


� a. g. e., ayn. fasıl, s.100


� a. g. e., - Sultan Murad-ı Sâni faslı- c: III, cüz: 5, s.311


� “ Kanije Muhasarası” İst. 1335, s.45


�  Şiirleri; 34. Gazel


�  a. g. e. ; 160. Gazel


�  a. g. e. ; 173. Gazel


�  “İstikbal” İbret gzt., nu : 1, 2 Haziran 1288/1871, s.1


�  “Aile” a.g.gzt., nu : 56, 7 Teşrin-i evvel 1288/ 7 Ekim 1871, s.1


�  a.g.y., ayn. shf. 


�  a.g.y., ayn. shf. 


�  a.g.y. , ayn. shf.


�  a. g. y., ayn. shf.


�  a. g. y., ayn. shf.


�  “Vatan” İbret gzt., nu: 121, 10 Mart 1289/1872, s. 1


� “Cezmi” – Adil Giray’ın sözleri- İst. 1305, s.147


�  “Rüya”, İst. 1326, s.16


�  a. g. e. , s.16-17


� “Te’âvenü Ale’l- Birr”, Tasvir-i Efkâr gzt., nu :460, 8 Şubat 1283/1866


  - Adı geçen makale başlığının anlamı : (İyilik hususunda birbirinize yardım ediniz.) şeklindedir ve bu, Maide   


    Suresi’nin 2. Ayeti’dir.    


�  “Celaleddin Harzemşah”, 6. Perde, 6. Meclis, İst. 1315, s.166


�   a. g. e., 8. Perde, 5 Meclis - Celaleddin’in Orhan’a sözleri- , s.196


�  “Osmanlı Tarihi”  -Sultan Orhan faslı- , İst. 1326, C:I, cüz:  3, s. 190


�  “İstikbal” İbret gzt., nu: 1, 2 Haziran 1288/1871, s.”1


� “İbret” a.g. gzt., nu:3, 5 Haziran 1288/1871, s.1


� “Aile” a.g. gzt., nu:56, 19 Teşrin-i sâni 1288/19 Kasım 1871, s.1


� “İfade-i Mahsûsa”, a.g.gzt., nu:100, 24 Kânun-ı sâni 1289/24 Ocak 1872, s.1





� “Âkif Bey”, 1. Fasıl, 3. Meclis, İst. 1326, s.26-27


� “Şiirleri”; 33.Gazel


�  a.g.e.


� a.g.e.


� “İbret” İbret gzt., nu: 3, 5 Haziran 1288/1871, s.3


� “Garaz Marazdır”, İbret gzt., nu :19, 9 Temmuz 1288/1871, s.1


� a.g.y., ayn. shf.


� “Efkâr-ı Umûmiyye”, a.g. gzt., nu: 40, 28 Teşrin-i evvel 1288/ 28 Ekim 1871, s.1


� a.g.y., ayn. shf.


� “Haysiyet” a.g.gzt. , nu:1, 3 Haziran 1288/1871


    ve ayrıca :


    Muharrir Mecm., nu:1, yıl: 1292/1875, s.134


� “Ahlâk-ı İslamiyye” a.g.gzt., nu: 66, 25 Teşrin-i sani 1288/ 25 Kasım 1871, s.1


� a.g.y., ayn. shf.


� a.g.y., ayn. shf.


� “Celaleddin Harzemşah” – Mukaddime-i Celal kısmı- , Mıısr 1315, s. NC-ND


� “Osmanlı Tarihi” – Bayezid-i Evvel faslı- , Cild: II, Cüz: 2, İst. 1237, s.117


� “Şiirleri” – Müstakil Beyitler’den- , 67. beyit


�  Fazla bilgi için bkz:


    - Önder GÖÇGÜN, “Namık Kemal” Ank. 1987, s. 77 v.d.


�  Şairimizin mizahi mektupları hk. bkz:


    - Önder GÖÇGÜN, “Namık Kemal’in Mektuplarında Sitem, Hiciv ve Mizah” Hayat, Tarih ve Edebiyat Mecm., Nisan 1979, S:4, s.29-32


�  Fevziye Abdullah Tansel “Namık Kemal’in Mektuplar-I- (İstanbul, Avrupa ve Magosa Mektupları)” Ank. 1967


�  Prof. Dr. Ö. Faruk Akün, “Namık Kemal’in Mektupları” İst. 1972


�  İbret gzt., 3 Nisan 1290/1873 ve 4 Nisan 1290/1873, s.1


�  İsmail Hikmet Ertaylan, “Türk Edebiyatı Tarihi” İst., 1925, C:1, s.209


�  Ahmed Midhat, “Menfa” İst. 1293/1876, s.79


�  Bu hususlar etrafında fazla bilgi için bkz:


    - Önder GÖÇGÜN, “Namık Kemal” Ank. 1987, s.1 v. d.


�  Midhat Cemal Kuntay, “Namık Kemal” İst. 1944, C:II, S.709


�  Nisan, 1873 tarihli mektup.


�  Fevziye Abdullah Tansel, a.g.e., ayn. cild., s.237


�  Prof. Dr. Ö. Faruk Akün, a.g.e., s.387


�  a.g.mekt.


� a.g.mekt.


� a.g. mekt.


� a.g. mekt.


� Bu mektup ile ilgili olarak, Fevziye Abdullah Tansel:


	“Namık Kemal, aşağıdaki mektubunu, Magosa’ya nefyinden iki ay kadar sonra yazmış ve Ebuzziya Tevfik’e göndermiştir. (…) Ebuzziya, N. Kemal’e vaziyyetlerini anlatan bir mektup yazmış olacak ki, Kemal aşağıdaki mektubunda, (Biz de sizin Mutasarrıf’ın şerrine uğramışız.) demektedir.” (F. A. Tansel, “N. Kemal’in mektupları” - Magosa Mektupları -I-, Ank. 1967 s. 250-251)


derken, Prof. Dr. Ö. Faruk Akün şunları kaydeder:


	“Bu mektub, muhaberede bulunmak için müsaid şartları elde eder etmez, Ebuzziya Tevfik’in Rodos’dan 1873 Mayısı başlarında kendisine göndermiş olduğu mektuba cevap olarak, Namık Kemal’in Magosa’dan ona yolladığı ilk mektubudur.” (Ömer Faruk Akün, “Namık Kemal’in Mektupları” İst. 1972, s. 418)   


� a.g. mekt.


�  Gün’ü, ay’ı belli olmayan 1873 yılına ait mektup.


�  Manastarlı Rif’at Bey’e gönderilen Gün’ü ve Ay’ı belli olmayan 1874 yılına ait mektup.


�  a.g.mekt.


�  Abdülhak Hamid’e mektup; 21.2.1876


�  Süleyman Hüsnü Paşa’ya, Gün’ü belli olmayan, Mayıs 1876 tarihli mektup.


� Tasvir-i Efkâr gazetesinde çalışan, daha sonra Hakâyıku’l-Vakâyi, Vakit gazetesinde baş muharrirlik yapan Kemal Paşa-zâde Said Bey’dir. Yaz-kış ayağına lastik giyerek dolaştığından “Lastik Said” olarak tanınmıştır. Kendisi hk. fazla bilgi için bkz İbnül-Emin Mahmud Kemal İnal, “Son Asır Türk Şairleri” C.8 s.1615 v.d. 


� Şirvani-zâde Hakkı Bey’e gönderilen ve gün’ü, ay’ı belli olmayan 1873 yılına ait mektup.


� Zeynü’l-Abidin Reşid’e gönderilen 15 Mayıs 1873 tarihli mektup.


� Zeynü’l-Abidin Reşid’e gönderilen gün’ü, ay’ı belli olmayan 1874 yılına ait mektup.


� Bu hususta bkz: Çalışmamızda 11 ve 12 nr. dipnotlar.


� Recai-zâde Mahmut Ekrem’e yazdığı Gün’ü, Ay’ı belli olmayan 1873 yılına ait mektup.


	Prof.Dr. Faruk Akün, mektubun 1873 yılı Aralık ayında veya 1874 yılı Ocak başlarında yazılmış olabileceğini, kaydetmektedir. (bkz: a.g.e., s.449)  


� Zeynü’l-Abidin Reşid’e gönderilen Gün’ü, Ay’ı belli olmayan 1874 yılına ait mektup





� Zeynü’l-Abidin Reşid’e gönderilen Gün’ü belli olmayan, Ekim 1875 tarihli mektup


� Abdülhak Hamid’e gönderilen 21 Kasım 1876 tarihli mektup.


�  a.g.mekt.


�  Kime yazıldığı belli olmayan, tarihsiz mektup.


�  Bu hususta daha fazla bilgi için bkz:


           Prof. Dr. Önder GÖÇGÜN, “Namık Kemal ve İslamiyet” Dicle Üniversitesi İlahiyat Fak. Yayınları,     No:2, Diyarbakır, 1996, s. 26-33


�  Nazif Paşa’ya Gün’ü belli olmayan Mart 1874’de gönderilen mektup.


�  Ebuzziya Tevfik Bey’e Gün’ü belli olmayan Eylül 1874 tarihli mektup.


�  Manastırlı Rıfat Bey’e gönderdiği, Gün’ü ve Ay’ı belli olmayan 1874 tarihli mektup.


� Fazla bilgi için bkz:


 -Fevziye Abdullah Tansel, a.g.e., s. 389


� Gün’ü ve Ay’ı belli olmayan 1873 yılına ait mektup.


� Prof. Dr. Ö. Faruk AKÜN, bu mektubun, “1874 yılının en erken Mart sonlarında, daha kuvvetli bir ihtimalle Nisan’da yazıldığı(nın) anlaşıl(dığını)” kaydetmektedir. Nitekim bkz. a.g.e. , s. 461


� Prof. Dr. Ö. Faruk Akün; mektubun, Mehmed Halet Paşa’ya 10 Mart 1875 tarihini takip eden günlerde gönderildiğini kaydetmektedir. Nitekim bkz; a.g.e., s.514


�  Adı geçen bu dergi, Musavver Medeniyet Mecmuası’dır.


�  Hassan, H.563’de Medine’de doğmuş olan ünlü Arap şairidir. Kemal Bey, işte  bu şairirn Divan’ının İstanbul baskısını istemektedir.


�  F.A. Tansel, a.g.e., s.370


�  Bu hususta fazla bilgi için bkz:


Önder GÖÇGÜN, “Namık Kemal” Ank. 1987, s.21 v.d.


� “Namık Kemal’in El-yazması Sofya Şiir Defteri”, İst. Üniv. Ktph., Eski Harfli Eserler Bölümü, İbnülemin Koleksiyonu, nr:2807, vrk:82


   Ve ayrıca, bu “Mahlâs-nâme”nin tam netni için bkz:


  - Eşref Paşa Dîvanı, İst. 1278, s.21


� Nitekim bkz: 


  -  “Namık Kemal’in El-yazması Sofya Şiir Defteri”, vrk:51


� a.g.e., vrk:72


� Bu defter ve çeşitli konular etrafında fazla bilgi için bkz:


  - Önder Göçgün, “Namık Kemal’in Şairliği ve Bütün Şiirleri”, Ank. 1999, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları: 197, Fikir ve sanat Adamları: 17, s.XIX-XXI 


� Önder Göçgün, a.g.e.


� Bu defterin diğer şekil özellikleri ve içindeki el-yazması şiirlerin hat (yazı) stilleri ile muhtevası hakkında fazla bilgi için bkz: 


 - M. Cavid Baysun, “Namık Kemal’in Müsvedde Defteri”, Akademi -Fikir Hareketleri- Mecm., İst., 1 Mayıs 1946, Sayı:1, s.13-14


(50) Bütün bu hususlar etrafında, karşılaştırmaya dayalı ayrıntılı bilgiler için bkz: Prof.Dr. İsmail PARLATIR, “Recaîzâde Mahmut Ekrem” Ank. 1995.


(51) M.Kaya BİLGEGİL,  “Recâî-zâde Mahmud Ekrem Bey” M. Kaya Bilgegil’in Makaleleri (Haz: Yrd.Doç.Dr. Zöhre Bilgegil), Ank. 1993, s.469


 


(52) Prof. Dr. Mehmet Kaplan, “Şiir Tahlilleri “İst.1969, s.72


(53) Recaîzâde Mahmud Ekrem, “Zemzeme-III” İst. 1301/1885, s.3


(54) Recaîzâde Mahmud Ekrem, “Ta’lîm-i Edebiyât” İst. 1299/1883, s.16


(55) Ahmet Hamdi Tanpınar, “19 uncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi” İst. 1982, s.482


(56) R. Ekrem, “Zemzeme -III” İst.1301/1885  s.14


(57) R.Ekrem, “Takdîr-i Elhân” İst. 1302 / 1886, s.55 


(58) a.g.e., ayn. shf. 


(59) a.g.e., s.23


(60) a.g.e., s.46


(61) Prof.Dr. İsmail PARLATIR, “Recaî-zade Mahmut Ekrem” Ank. 1995, s.70 


(62) R.Ekrem, “Ta’lim-i Edebiyat” İst. 1299/1883 s.62-63


(63) R.Ekrem, a.g.e., s.148


(64) Fazla bilgi için bkz: Prof.Dr. İsmail PARLATIR, a.g.e., 156-157 


(65) Prof.Dr.Mehmet KAPLAN, “Şiir Tahlilleri -I-” İst. 1969, s.75-76


(66) Saadettin Nüzhet Ergun, “Türk Şairleri”, İst. 1938, s.224


(67) Prof. Dr. Süheyl Ünver, “Tabib Hayrullah Efendi ve Makalât-ı Tıbbiye” İst., 1931, s. 4


(68) a.g.y.,s.5


(69) Abdülhak Hamid, “Eserlerimi Nasıl Yazdım?” Resimli Ay Derg., İst. 1924, Sayı:5, s.15


(70) Abdülhak Hamid, “Mektuplar” İst. 1334, Cild:II, s.236


(71) Dr. Gündüz AKINCI, “Abdülhak Hamid Tarhan” Ank. 1954, s.17


(72) a.g.e., s.19


(73) Abdülhak Hâmid, “Makber” İst. 1922, s.19


(74) Abdülhak Hâmid, “Mektuplar” Cild:II, İst. 1334


(75) Dr. Gündüz AKINCI, a.g.e., s.21


(76) Lüsyen Hâmid Tarhan. “Abdülhak Hamid’den Hâtıralar” Vakit gzt., 13 Nisan 1944, s.3


(77) 22 Kanun-ı Evvel 1329/5 Ocak 1914 tarihli Sadrazam Tezkiresi.


(78) Prof.Dr. A. Nihad Tarlan, “Abdülhak Hamid” İst. 1947, s.12


(79) Prof.Ahmet Hamdi Tanpınar, “19 uncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi” İst. 1967 s.520


(80) Abdülhak Hâmid, “Mektuplar” C.I,İst.1334, s.11


(81) Abdülhak Hâmid, “Makber” İst.1922 (Süleyman Nazif baskısı), s.19


(82) Şahabeddin Süleyman, “Abdülhak Hâmid” Dersaadet 1329/1913, s.13


(83) Abdülhak Hâmid, “Sahrâ” İst.1296/1879, s.51


(84) Abdülhak Hâmid, “Târık Yahut Endülüs Fethi” İst. 1296/1880, s.86 


(85) Hâmid’in, daha sonra bestelenen bu ünlü şiiri, çoğunlukla “Makber”’den alınmıştır sanılır ki, bu doğru değildir. Gerçekte, -yukarı da ifadesini bulduğu üzere-, “Tarık Yahut Endülüs Fethi” ndedir. (Ö.G.)


(86) Abdülhak Hâmid, “Eşber” İst. 1296/1880, s.144 


(87) Abdülhak Hâmid’in; “Bir merhûme için vefâtından iki sene evvel söylemiş olduğum mersiyedir.” notu ile  ölümden önce ölümü hisseden bir şairin duygu yoğunluğu içerisinde- söylenmiştir. (Nitekim bkz: a.g.e., s. 28)


(88) Ahmet Hamdi Tanpınar, a.g.e., s.536 


(89) a.g.e., s.538


(90) Abdülhak Hâmid, “Makber” İst. 1922, s.23


(91) Rıza Tevfik, “Abdülhak Hâmit ve Mülâhazât-ı Felsefiyyesi” İst. 1334/1918, s.101 


(92) Abdülhak Hâmid, “Makber” İst. 1922, s.121


(93) a.g.e., s.2


(94) a.g.e., s.3 


(95) Ahmet Hamdi Tanpınar, a.g.e., s.545 


(96) Abdülhak Hâmid, “Ölü” İst. 1303/1886 s.1


(97) Abdülhak Hâmid, “Hacle” İst. 1303/1886, “İfâde-i Mahsûsa”, s.1 


(98) a.g.e., ayn.shf.


(99) Prof.Dr.İnci Enginün, “Abdülhak Hamid Tarhan-Bütün Şiirleri 2” İst. 1982, s.22


(100) Abdülhak Hâmid, “Hacle” İst. 1303/1886, s.3


(101) a.g.e., s.29 


(102) Ahmet Hamdi Tanpınar, a.g.e., s.548


(103) Abdülhak Hâmid, “Bunlar Odur” İst. 1303/1885-1886


(104) Abdülhak Hâmid, “Eserlerimi Nasıl Yazdım” Resimli Ay mecm., C:5, nu:7-55, Eylül 1928, s.40 


(105) Prof.Dr.İnci ENGİNÜN, “Abdülhak Hâmid Tarhan-Bütün Şiirleri-1” İst. 1979, s.21 


(106) Ahmet Hamdi Tanpınar, a.g.e., s.533-535 


(107) Abdülhak Hamid, “Bunlar O’dur (Gâyibe)”, İst.1303/1885-1886, s.6


(108) Ahmet Hamdi Tanpınar, a.g.e., s.558 


(109) a.g.e., ayn.shf.


(110) Abdülhak Hamid, “Bâlâdan Bir Ses” İst. 1912, s.1 


(111) a.g.e., s.19


(112) Şehbal mecm., 1 Ağustos 1328/1912, Sayı:59, s.182 


(113) Abdülhak Hamid, “Garam” İst. 1923 


(114) a.g.e., s.140 


(115) a.g.e., s.71 


(116) a.g.e., s.64


(117) Prof.Dr. Mehmet KAPLAN, “Garam’daki İçtimaî ve Felsefî Fikirler” İst. Üniv. Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, İst. 1946, C:I, Nu:3-4, s.247 


(118) a.g.e., s.249


(119) Dr.Gündüz AKINCI, a.g.e., s.199


(120) Abdülhak Hâmid, “Vâlidem” İst. 1329/1913. s.47 


(121) a.g.e., s.38 


(122) Abdülhak Hâmid, “İlhâm-ı Vatan” İst. 1334/1916, s.13


(123) Abdülhak Hamid, “Tayflar Geçidi” İst. 1335/1919, s.66


(124) Abdülhak Hamid’de Allah düşüncesi hakkında, eserlerine dayalı ayrıntılı bilgi için bkz: Prof.Dr.M.Kaya BİLGEGİL, “Abdülhak Hamid’in Şiirlerinde Ledünnî Mes’elelerden Allah” İst.1959


(125) Abdülhak Hâmid, “Ruhlar”İst. 1338/1922, s.52 


(126) Abdülhak Hamîd, “Arzîler” İst.1925, s.15 


(127) a.g.e., s.17


(128) Prof.Dr.inci Enginün, “Abdülhak Hâmid Tarhan Bütün Şiirleri-3, İst.1982, Dergâh Yayınları:92. 


(129) a.g.e., “Önsöz” kısmı, s.9


(130) Abdülhak Hamid’in, ünlü romancımız Hüseyin Rahmi Gürpınar’ı ve sanatını yücelten şiiridir. 


(131) a.g.e., s.155-156


(132) a.g.e., s.232 


(133) a.g.e., s.282


� Dr. Gündüz Akıncı, “Abdülhak Hâmid Tarhan”, Ank. 1954, s.29


� Abdülhak Hâmid Tarhan, “Eserlerimi Nasıl Yazdım”, Resimli Ay Mecm., C.5, Nu:53-5, Temmuz 1928, s.17


� Fevziye Abdullah Tansel, “Namık Kemâl’in Mektupları -I-”, Ank.1967, s.378


� Ruşen Eşref Ünaydın, “Diyorlar ki”, Dersaadet, 1335, s.15


� Dr.Gündüz Akıncı, a.g.e., s.34


� Abdülhak Hâmid, a.g.y., C.5, Nu: 53-5, Temmuz 1928, s.17


� Nahit Sırrı Örik, “Abdülhak Hâmid’in Tiyatro Eserleri”,Ülkü Derg., Sayı:55, s.6


� Basîret gzt., Nu:1571, 5 Cemâziü’l-âhire 1292 / 26 Haziran 1291/1875, s.1


� Abdülhak Hâmid, “Duhter-i Hindû”,İst.1292, s.195


� Abdülhak Hâmid, “İçli Kız”, dersaadet 1291, s.14


� Ahmet Hamdi Tanpınar, “19 uncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi”, İst.1982, s.562


� Abdülhak Hâmid Tarhan, “Eserlerimi Nasıl Yazdım?”, Resimli Ay Mecm., C:5, Nu:53-5, Temmuz 1928, s.18


� Abdülhak Hâmid Tarhan, a.g.y.,ayn. shf. 


� Abdülhak Hâmid, “Finten”, İst. 1334 -Mukaddime- kısmı, s.8


� Lüsyen Tarhan, “Abdülhak Hâmid’den Hâtıralar”, Vakit gzt., 25 Mart 1944, s.3


� Abdülhak Hâmid, “Eserlerimi Nasıl Yazdım?”, a.g.y., s.18


� a.g.y., ayn.shf.


� Bunlar hakkında, harflere dayalı karşılaştırma ve sınıflandırma çalışması için bkz:Dr.Gündüz Akıncı, a.g.e., s.53-57


� Fazla bilgi için bkz: - Prof.Dr. Ö.Faruk Akün, “Abdülhak Hâmid’in Basılı Eserleri Hakkında Yeni Bilgiler”, İst.1967, İst.Ünv.Edebiyat Fak. Türk Dili ve Edebiyatı Derg., C:XV, 1 Temmuz 1967, s.130 v.d.


� Abdülhak Hâmid, a.g.y.,C:5, Nu:54-6, Ağustos 1928, s.15


�  Abdülhak Hâmid, “Nesteren”, İst.1303, s.51


� a.g.e.,-Mukaddime- kısmı, s.2


� Bu konuda, Namık Kemâl ve Recaîzâde Mahmut Ekrem Bey ile yazışmalara ve münakaşalara dayalı fazla bilgi için bkz: - Prof. Dr. Gündüz Akıncı, a.g.e.,s.74-76


� Nitekim bkz: Prof. Dr. Ö.Faruk Akün, a.g.y., s.126
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